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Dear customer
PAW-TD23B6E5 is a high-grade stainless steel 
tank-in-tank unit with high performance and 
very low heat losses, intended to supply the 
household with domestic hot water and heat-
ing to radiators / underfloor heating. 

The unit is insulated with 50 mm. of 4th gen. 
PUR insulation material, reducing heat losses 
to a minimum. The 230L domestic hot water 
tank with a built-in large heating coil will sup-
ply sufficient hot water for a normal household, 
while the 60L buffer tank reduces the number of 
start and stop sequences for the air/water heat 
pump. This increases the heat pump lifespan, 
energy efficiency and provides greater comfort. 
The tank-in-tank technology also reduces the 
total footprint of the system.
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
 1.1 General information 
• Read the following safety instructions

carefully before installing, maintaining or
adjusting the water heater.

• Personal injury or material damage may
result if the product is not installed or
used in the intended manner.

• Keep this manual and other relevant doc-
uments where they are accessible for fu-
ture reference.

• The manufacturer assumes compliance
(by the end-user) with the safety, oper-
ating and maintenance instructions sup-
plied and (by the installer) with the fitting
manual and relevant standards and regu-
lations in effect at the date of installation.

Symbols used in this manual:

! WARNING  Could cause serious injury or death

! CAUTION Could cause minor or moderate injury or damage to property

DO NOT

! DO

! This document should be kept in a suitable place where it is accessible for future reference.

!

!  CAUTION

Incorrect repairs may lead to danger for users. Only trained and qualified technicians are author-
ised to install, move, modify or repair this product.

The warranty does not apply if the applicable regulations are not complied with. 

The tank must not be stored outdoors before installation. 

Always wear gloves during installation or repair. Touching the pipes may lead to hot or cold burns.
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 1.3 Safety instructions for installers

! WARNING

The overflow from the Temperature & Pressure relief valve must NOT be sealed or plugged.

! Any overflow pipe from the safety valve must be installed uninterruptable and frost-free 
with a fall to the drain/gully.

! The electrical wiring diagram in this manual must be followed. No optional wiring is al-
lowed. All work on electrical systems must be performed by an authorized installer. 

! The mains cable should withstand 90°C. A strain reliever must be fitted. 

! The product must be filled with water before the power is switched on.

! The relevant regulations and standards, and this installation manual, must be followed.

!

For the buffer tank - a closed pressurized system of installation - it is obligatory to install 
a safety valve with a rated pressure of max. 0.3 MPa (3 bar), which prevents the elevation 
of pressure in the buffer tank by more than 0.1 MPa (1 bar) above the rated pressure. This 
safety valve must be supplied and installed separately, and is not part of this product. To 
ensure proper functioning of the safety valve, annual control to remove any blockage of 
the outlet shall be performed.

 1.2 Safety instructions for users

! WARNING

The overflow from the Temperature & Pressure relief valve must NOT be sealed or plugged.
The product must NOT be covered. Do NOT place foreign objects near or on the product.
The product must NOT be modified or changed from its original state.
Children must NOT play with the product or go near it without supervision.

! The product should be filled with water before the power is switched on.

! Maintenance/settings should only be carried out by persons over 18 years of age, with 
sufficient understanding.

! CAUTION

The product must not be exposed to frost, over-pressure, over-voltage or chlorine treat-
ment. See warranty conditions.

Maintenance/settings should not be carried out by persons of diminished physical or 
mental capacity, unless they have been instructed in the correct use by someone respon-
sible for their safety.

! CAUTION

! The product should be placed in a room with a drain.

! The product should be properly aligned vertically and horizontally, on a floor surface 
suitable for the total weight of the product when in operation. See table 2.4.

! The product must have a service clearance of 120 cm in front of the cover / 50 cm on top.
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 2.4 Technical data

 2.5 ErP data - Technical Data Sheet

2. PRODUCT DESCRIPTION
 2.1 Product identification
Identification details can be found on the type 
plate fixed to the product. It contains product 
information and other useful data. 

The product is designed and manufactured in 
accordance with:
• Safety standard EN 60335-1
• Safety standard EN 60335-2-21
• Welding standard EN ISO 3834-2
• Pressure vessel standard EN 12897

 2.2 Intended use
The product is designed to supply domestic 
hot water in combination with a central heat-
ing and cooling system. The product has been 
designed to be connected to an external heat 
pump.

 2.3 CE marking

The CE mark shows that the product complies 
with the relevant Directives. See Declaration of 
Conformity at the manufacturers’ website for 
more information.

The product complies with EU directives:
•  Low voltage  LVD 2014/35/EU
• Electromagnetic compatibility EMC 2014/30/EU
• Pressurised equipment PED 2014/68/EU

Any safety valve(s) used in the system shall be 
CE-marked and comply with PED 2014/68/EU.

Parameter  Unit Description
Measures HxWxD mm 1751x599x646
Weight (empty) kg 111
Weight (full) kg 401
Volume litres DHW+Buffer 230+60
Electric element - effect kW 2.8
Power supply V / Phase / Hz 230 / 1 / 50
Domestic hot water tank:
Volume litres 230
Max working pressure MPa (bar) 1,0 (10)
Pressure test (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max working temp ºC 80
Connections / Material mm / EN ø22 / 1.4404
Tank material EN 1.4521
Insulation Material/thickness PUR / 50
Heating coil surface m² 1.8
Energy loss at 65ºC kWh/24h 1,25 / 0,7
Buffer tank:
Volume litres 60
Max working pressure MPa (bar) 0,3 (3,0)
Pressure test MPa (bar) 0,39 (3.9)
Max working temp ºC 80
Connections / Material mm / EN Ø22, copper
Tank material EN 1.4521
Insulation Material/thickness PUR / 50

Directive: 2010/30/EU Regulation: EU 812/2013 Directive: 2009/125/EC Regulation: EU 814/2013
Heat loss tested according to standard: EN 12897:2016

Brand Model name ErP rating
DHW tank

ErP rating
buffer tank

Standing heat 
loss DHW tank

Standing heat 
loss buffer tank

Storage vol. ltr.
DHW tank

Storage vol. ltr.
buffer tank

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60



6

 3.3 Product dimensions

3.3.1  Important notice before installation
Make sure you’ve chosen a heat pump that suits 
existing heating system and power equipment. 
The product must also suit the nominal water 
flow, lift height and size of the system. Only use 
clean water in the tank. If the water quality is poor 
the tank may be damaged. There is also a risk of 
corrosion and clogging if the water quality is not 
maintained. The water quality must not exceed 
these values: 
Chloride content < 100 mg/l
Total Dissolved Solids < 200 mg/l
pH level   > 6.0 / < 9.5

Should the water quality exceed the above pa-
rameters, a sacrificial anode may be installed 
in the plugged G3/4” internal connection in the 
DHW tank. The anode must be in compliance 
with local regulations, and fitted by an authorized 
installer before the system has been filled with 
water. When the sacrificial anode is installed, the 
water quality must not exceed these values:
Chloride content < 250 mg/l
Total Dissolved Solids < 500 mg/l
pH level   > 6.0 / < 9.5

A

E

BC

D

Product. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerance +/- 5 mm. (not dimension A).

3. INSTALLATION INSTRUCTIONS
 3.1 Products covered by these instructions
80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Included in delivery

Ref 
no. Pcs.  Description

1 1 Air vent valve for DHW tank
2 1 Temperature and pressure valve (T&P)
3 1 Installation manual (this document)
4 1 DHW tank, 230L, max pressure 10.0 bar
5 1 Electronic box
6 1 3-way valve
7 1 Terminal block
8 1 Circulation pump
9 1 Drain valve for DHW tank
10 1 Air vent valve for buffer tank
11 1 Buffer tank, 60L, max pressure 3.0 bar
12 1 Drain valve for buffer tank
13 4 Adjustable feet

All dimensions in mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13



7

3.3.3  Transport and unpacking 
The product should be transported carefully, 
with packaging. Also please note:
• The product is very heavy and should not

be lifted by one person alone.
• Do not transport the unit horizontal. This

can cause damage or failure.
• To avoid hand injury, wear gloves when

moving the product and/or while remov-
ing the packaging.

• Be careful not to damage the product
while removing the packaging.

• To avoid damage an installed tank must
be drained before moving.

! CAUTION
Pipe stubs, valves etc. should not be used to 
lift the product as this could cause malfunc-
tions.

 3.4 Requirements for installation, location 
and positioning

! CAUTION

! The product shall be placed in a room with a drain to avoid any damages in case of water 
escaping from the product. 

! The product must be placed in an area that is dry, clean, free of vapour, volatile oils, 
smoke and gases to avoid any damages to internal parts of the product.

! The product shall be placed in a dry and permanently frost-free position.

! The product shall be placed on a floor surface suitable for the total weight of the product 
when in operation. See product data plate.

! Install the tank unit as close to the heat pump as possible. This limits the necessary vol-
ume of coolant (due to pipe length).

! The product must have a service clearance of 120 cm in front of the cover / 50 cm on top.

! The product shall be easily accessible in the home for servicing and maintenance.

 3.3.2  Pipe connections and valves

Ref. Dim.  Description

a ø22 Radiator circuit return
b ø22 Domestic cold water in
c ø22 Domestic hot water out
d 3/4” Temperature and pressure valve (T&P)
e ø22 Radiator circuit flow
f ø22 Heat pump circuit return
g 1/8” Air vent valve for heating system
h ø22 Heat pump circuit flow
i DN15 Drain valves (DHW tank & buffer tank)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Cold water 
inlet

Hot water
outlet

HP 
flow

HP 
return

Rad. 
flow

Rad. 
return Drain

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Pipe installation

The domestic hot water tank (upper) is designed 
to be permanently connected to the mains water 
supply.  The buffer tank (lower) is designed to be 
permanently connected to the heating system, 
with max. pressure 3 bar / 0.3 MPa.  A separate 
safety valve with rated opening pressure max. 3.0 
bar must be installed in the heating system. Ap-
proved pipes of the correct size should be used 
for installation. The relevant standards and regu-
lations must be followed.

3.5.1  Heating and domestic hot water
Use connectors that reduce transfer of vibration, 
and can withstand the water temperature and 
pressure. To avoid “taps” in the heating system, 
the pipes must be able to withstand temperature 
differences.

3.5.2  Pipe connection dimensions

3.5.3 Pipe installation procedure
1. Place the unit in the desired position. Adjust

unit to a level position by using the adjust-
able feet. The tank must be levelled before
it is connected and filled with water. Remove
front cover, see pt. 3.5.4.

2. Flush/clean the existing heating system care-
fully to avoid contaminating the particle filter.

3. Connect the domestic water supply. A mixing 
valve is recommended to avoid scalding.

4. Connect the unit supply and return pipes
to the existing heating system. The various
pipes are marked on the top of the tank.

5. Connect an escape pipe and tundish be-
tween the Temperature & Pressure relief
valve and the floor drain.

6. Connect an escape pipe between the radia-
tor safety valve and the floor drain.

7. Verify if the expansion vessel is dimensioned
for the heating system (approx. 10% of the
total volume in the system.)

8. Check the re-pressure of the expansion ves-
sel. The pressure depends on how high the
water has to be lifted.

9. Fill the domestic hot water tank before filling
the buffer tank. Open a hot water tap to ven-
tilate and allow free flow of water.

10. Put the 3-way valve manually in ”fill mode”
(both flow way open) and open the manual /
automatic air vent.

11. Fill the radiator system and close the manual
air vent.

12. Keep the pressure within the recommended
pressure range to prevent the water escap-
ing through the safety valve. Restore the
3-way valve in automatic position.

13. Bleed the radiators. Check the system pres-
sure. Fill more water to the system if needed.
Repeat until all air is bled from the system.

14. Check if the diverting valve switches to radia-
tor operation and that the radiators heat up.
Bleed the system once it is warm. Check for
leaks in the system.

15. Close the automatic air vent after approx. two 
weeks to prevent air from entering the system.

3.5.4  Removing the front cover
1. Unscrew and remove the two screws in

the lower part of the front panel (1).
2. Pull out the lower part of the front approx.

100-150mm. (2).
3. Grip the sides of the front panel and lift it

straight up (3).
4. Remove the front panel carefully to not

damage the contact or the cable connec-
tion between the display and the control
unit inside the front panel.

1

2

3
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RECOMMENDATION

- Allow clearance to the floor for venting purposes. Screw the feet out a minimum of 15 mm 
from the bottom of the product.

3.5.6  Fitting instructions

3.5.5  Pipe connection layout

3.5.7  Installation recommendation

! CAUTION

! The product should be placed in a room with a drain to avoid any damages in case of 
water escaping from the product. 

! The product should be placed on a floor surface suitable for the total weight of the prod-
uct when in operation. See product data plate.

! The product must have a service clearance of 120 cm in front of the cover / 50 cm on top.

! WARNING

! The product must be filled with water before the power is switched on.

! Any overflow pipe from the T&P valve must be installed uninterruptable and frost-free 
with a continuous fall to the drain/gully.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

DHW

Radiator circuit
outdoor unit

Heat pump circuit

indoor
unit
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3.6.3  Fitting instructions

! WARNING

! The product must be filled with water before the power is switched on.

! Any fixed electric fittings must be installed by an authorised electrician. The relevant stand-
ards and regulations must be followed.

! The mains cable should withstand 90°C. A strain reliever must be fitted.

! CAUTION

! The product must have a service clearance of 120 cm in front of the cover / 50 cm on top.

! In case of damage to the mains cable, it should be replaced with a suitable mains cable 
from the manufacturer.

 3.6 Electrical installation

Fixed electric fittings should be used for installation. 
Any fixed electric fittings must be installed by an 
authorised electrician. The relevant standards and 
regulations must be followed.

Wiring: Connect the corresponding wires from the 
hydrobox into the electronic box inside the tank 
unit according to pt. 3.6.4. OLP for Booster Heater 
at the HP must be jumpered.

3.6.1  Backup immersion heater thermostat
The immersion heater is designed as an auxil-
iary backup heat source. Power to the immersion 
heater must not be switched on until the unit is 
filled with water. The unit is fitted with one 2.8 kW 
immersion heater which is located in the electrical 
box, see pt. 5.1. 
Alternative thermostats must not be used. Follow 
the wiring instructions (right) connecting the live (L), 
neutral (N) and earth cables as indicated. 

The heater must be connected to a minimum 16 
amp dedicated permanent supply complying with 
current local wiring regulations, isolation is required 
via a minimum 20 amp double pole isolation switch 
with a minimum 3 mm separation required. 
All electrical wiring should be carried out by a com-
petent electrician, using a heat resistant cable (mini-
mum 85°C), and be in accordance with the latest 
local Wiring Regulations. The TSR thermostat func-
tions solely as a safety cut-out and will operate at 
85°C (±5°C). Should this happen, check reasons for 
thermal cut-out button being released and when 
satisfied press the reset button (R).

3.6.2  Replacing the safety cut.out thermostat
Disconnect power supply. Disconnect power cables 

! WARNING
Constant voltage present in electronic box. Be-
fore any electrical work is done, the power sup-
ply must be disconnected and secured against 
activation while the work is in progress.
The thermostat must never be dismantled/
opened. This will compromize its function and 
cause risk of overheating. Warranty will cease.

(L) and (N) from the thermostat by loosening screw
A and B. Pull thermostat straight out of the element. 
Fit the replacement thermostat by inserting the
temperature sensor (D) into the tube (E). Push ther-
mostat connectors firmly into the connector recep-
tors (C) and make sure the connectors are inserted
fully into the receptors. Refit power cables (L) and
(N), tighten screws A and B to 2 Nm (+/- 0.1).

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Thermostat Element
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3.6.4  Electrical wiring diagram - main PCB of 
Heat Pump (Aquarea H and J series)
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Maintenance should be carried out by persons 
over 18 years of age, with sufficient understand-
ing. If in doubt, contact authorized installer.

4.1 Checking the manometer
Check manometer 2 times/year. It is particu-
larly important to check the manometer after 
a new installation. The manometer showing 
the pressure within the radiator system should 
display between 0.5 – 1.2 bar. If needed, fill the 
system with water until the manometer shows 
1.0 bar. If you feel uncertain contact your in-
staller.

4.2 Checking the temperature & pressure re-
lief valve
Exercise the T&P relief valve once every year 
by turning its wheel until water is streaming 
out of the valve. The test is performed to safe-
guard the function of the valve.  

The temperature variations within the system 
make the water expand, which may lead to wa-
ter occationally dripping out of the overflow 
pipe. This is normal and no action is necessary.

4.4 Draining the product
1. Shut the system down using the on/off but-

ton on the control panel. Switch control fuse
off.

2. Turn off the cold water supply to the tank.
3. De-pressurize the buffer tank to less than 0.5

bar.
4. Open a domestic hot water tap to release

pressure from the tank. Leave open.
5. Open the drain valve for the DHW tank. The

product will drain.

To refill the product see pt. 3.5.3.

4.3 Checking the protective anode (if installed)
1. Shut the system down using the on/off but-

ton on the control panel. Switch control fuse
off.

2. Turn off the cold water supply to the tank.
3. De-pressurize the buffer tank to less than 0.5

bar.
4. Open a domestic hot water tap to release

pressure from the tank. Leave open.
5. Open the drain valve for the DHW tank. The

product will drain.
6. Unscrew, pull out and clean the anode (A).
7. Measure the diameter. If the diameter of the

anode is less than 10 mm it must be replaced.
8. Refit the anode with torque 40Nm.
9. Close the domestic hot water tap.
10. Open incoming cold water supply to the tank.

4.MAINTENANCE AND DRAINING

! WARNING

The overflow from the T&P safety valve must 
NOT be blocked, sealed or plugged.

! WARNING

Replace the anode if the diameter is less than 
10 mm. The anode protects the tank from ag-
gressive chemical substances in the water.

11. Re-pressurize the buffer tank to previous set-
ting.

12. Restart the system by turning the control fuse 
on and push the on/off button on the unit
control panel.

A
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5. SPARE PARTS

Pos No. Article no. Part name Description

1 92020 Temperature & Pressure relief G1/2Mx15mm., Reliance TPR 15, 10 bar/90-95°C
2 18-6041 Cover panel Top
3 1-1011 Air vent valve heating circuit G1/8M, ø2 mm. vent
4 18-6124 Cover panel Left/right side
5 18-6160 Cover panel Rear side
6 18-6124 Cover panel Left/right side
7 18-6099 Cover panel Front
8 56029 Optional 3/4” anode G3/4M, Al rod, L480 mm.
9 1-1099 Sensor /Thermistor ø8 mm., including wire 1.5 m.
10 80313 El. overheat protection Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 3 way valve G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. heating element G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Electric cable connection, pump Electric cable for Wilo Yonos Para circ. pump
14 1-10059 Circulation pump Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Drain valve DHW tank G1/2M, ø9 mm. drain
16 1-1011 Air vent valve buffer tank G1/8M, ø2 mm. vent
17 1-1033 Drain valve buffer tank G1/2M, ø9 mm. drain

5.1 Spare parts list

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. WARRANTY CONDITIONS
WARRANTY
1. Scope
The Distributor warrants for 2 years from the date of
purchase, that the Product will: i) conform to specifi-
cation, ii) be free from defects in materials and work-
manship, subject to conditions below.

The warranty only applies to Products purchased by a 
consumer, that has been installed for private use and 
that has been sold by the Distributor or a designated 
retailer where the Products have been originally sold 
by the Distributor.

The warranty does not apply to Products purchased 
by commercial entities or for Products that have been 
installed for commercial use. These shall be subject 
only to the mandatory provisions of the law. The con-
ditions and limitations set out below shall apply.

2. Coverage
If a defect arises and a valid claim is received within
the statutory warranty period, at its option and to the
extent permitted by law, the Distributor shall either;
i) repair the defect, or; ii) replace the product with a
product that is identical or similar in function, or; iii)
refund the purchase price.

Any exchanged Product or component will become 
the legal property of the Distributor. Any valid claim 
or service does not extend the original warranty. The 
replacement Product or part does not carry a new 
warranty.

3. Conditions
The warranty applies only if the conditions set out be-
low are met in full:
• The Product has been installed by a profession-

al installer, in accordance with the instructions
in the installation manual and all relevant Codes
of Practice and Regulations in force at the time
of installation.

• The Product has not been modified in any way,
tampered with or subjected to misuse and no
factory fitted parts have been removed for
unauthorized repair or replacement.

• The buffer tank has only been filled with water
in compliance with the European Drinking
Water Directive EN 98/83 EC.

• The DHW tank has only been connected to a
domestic mains water supply in compliance
with the European Drinking Water Directive EN
98/83 EC. The water quality must not exceed
these values:
Chloride content < 100 mg/l 
Total Dissolved Solids < 200 mg/l 
pH level  > 6.0 / < 9.5 

Should the water quality exceed the above 
parameters, a sacrificial anode may be installed 
in the plugged G3/4” internal connection in 
the DHW tank. The anode must be in compli-
ance with local regulations, and fitted by an 
authorized installer before the system has been 
filled with water. When the sacrificial anode is 
installed, the water quality must not exceed 
these values: 
Chloride content < 250 mg/l 
Total Dissolved Solids < 500 mg/l 
pH level  > 6.0 / < 9.5

• Any disinfection has been carried out without
affecting the Product in any way whatsoever.
The Product shall be isolated from any system
chlorination.

• Service and/or repair shall be done according
to the installation manual and all relevant codes
of practice. Any replacement parts used shall be
original spare parts supplied by the Distributor.

• Any third-party costs associated with any claim
has been authorized in advance by the Distribu-
tor in writing.

• The purchase invoice and/or installation and
servicing invoice, a water sample as well as
the defective product is made available to the
Distributor upon request.

Failure to follow these instructions and conditions 
may result in product failure, and water escaping from 
the Product.

4. Limitations
The warranty does not cover:
• Any fault or costs arising from incorrect instal-

lation, incorrect application, lack of regular
maintenance in accordance with the installation
manual, neglect, accidental or malicious dam-
age, misuse, any alteration, tampering or repair
carried out by a non-professional, any fault aris-
ing from the tampering with or removal of any
factory fitted safety components or measures.

• Any consequential damage or any indirect loss
caused by any failure or malfunction of the
Product whatsoever.

• Any pipework or any equipment connected to
the Product.

• The effects of frost, lightning, voltage variation,
lack of water, dry boiling, excess pressure or
chlorination procedures.

• Damage caused during transportation. Buyer
shall give the carrier notice of such damage.

• Costs arising if the Product is not immediately
accessible for servicing.

These warranties do not affect the Buyer’s statutory 
rights.
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7. RECYCLING
Information for users on collection and dis-
posal of old equipment:

7.1 Disposal
The shown symbols on the products, packag-
ing and/or accompanying documents mean that 
used electrical and electronic products should not 
be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of 
old products, please bring them to applicable col-
lection points in accordance with your national 
legislation and the Directives 2002/96 EC and 
2006/66 EC.

By disposing of these products correctly, you will 
help saving valuable resources and prevent any 
potential negative effects on human health and 
the environment which could otherwise arise 
from inappropriate waste handling.

For more information about collection and recy-
cling of old products, please contact your local 
municipality, your waste disposal service or the 
point of sale where you purchased the item(s). 
Penalties may be applicable for incorrect disposal 

7.3 Installer/electrician information

THE INSTALLER MUST:

Brief the end-user on safety and mainte-
nance instructions.
Brief the end-user on settings and how to 
drain the product.
Hand this installation manual over to the 
end-user.
Enter contact details in the installer/electri-
cian information form below (pt. 7.3). 

INSTALLER:
Company name:
Installer name:
Installer phone:
Installer email:
Date of installation:
ELECTRICIAN:
Company name:
Electrician name:
Electrician phone:
Electrician email:
Date of electric connection:
Notes:

! This document should be kept in a suitable place where it is accessible for future reference.

7.2 Handover to end-user

of this waste, in accordance with national legisla-
tion. 

7.1.1  For business users in the European Union:
If you wish to discard electrical and electronic 
equipment, please contact your dealer or supplier 
for further information.

7.1.2. Information on disposal in other countries 
outside the Eropean Union
These symbols are only valid in the European Un-
ion. If you wish to discard these items, please con-
tact your local authorities or dealer and ask for the 
correct method of disposal. 



© This installation manual and all its content is protected by copyright and 
may be reproduced or distributed only with written concent from the manufacturer.
We reserve the right to make changes without notice. 
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ƘƧƥƫƥƪƱƭ	ƯưƭƪƲƷƭ,
PAW-TD23B6E5 Ƭ ƺƷƬƫ, ƶƷƬƫƸƹƧƩƲǆƩƧǀ ƷƬ-
ƮƬƷƩƵƧƷ Ʃ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ Ƶƹ ƩƯƸƵƱ ƱƲƧƸ ƴƬƷǁƭ-
ƫƧƬƳƧ ƸƹƵƳƧƴƧ, Ƹ ƩƯƸƵƱƧ ƶƷƵƯƮƩƵƫƯƹƬƲƴƵƸƹ Ư 
ƳƴƵƪƵ ƴƯƸƱƯ ƹƵƶƲƯƴƴƯ ƮƧƪƺƨƯ, ƶƷƬƫƴƧƮƴƧƾƬƴ 
ƫƧ ƫƵƸƹƧƩǆ ƴƧ ƫƵƳƧƱƯƴƸƹƩƵƹƵ ƨƯƹƵƩƧ ƪƵƷƬǀƧ 
ƩƵƫƧ Ư ƵƹƵƶƲƬƴƯƬ ƮƧ ƷƧƫƯƧƹƵƷƯ/ƶƵƫƵƩƵ ƵƹƵ-
ƶƲƬƴƯƬ. 

ƚƷƬƫǁƹ Ƭ ƯƮƵƲƯƷƧƴ Ƹ 50 ƳƳ ƯƮƵƲƧƽƯƵƴƬƴ ƳƧ-
ƹƬƷƯƧƲ PUR Ƶƹ 4-ƹƵ ƶƵƱƵƲƬƴƯƬ, ƴƧƳƧƲǆƩƧǀ 
ƮƧƪƺƨƯƹƬ ƴƧ ƹƵƶƲƯƴƧ ƫƵ ƳƯƴƯƳƺƳ. ƈƯƹƵƩƯǆƹ 
ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ ƮƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ 230 l Ƹ ƩƪƷƧƫƬƴƧ 
ƪƵƲǆƳƧ ƵƹƵƶƲƯƹƬƲƴƧ ƸƬƷƶƬƴƹƯƴƧ ǀƬ ƫƵƸƹƧƩƯ 
ƫƵƸƹƧƹǁƾƴƵ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ ƮƧ ƴƵƷƳƧƲƴƵ ƫƵƳƧ-
ƱƯƴƸƹƩƵ, ƫƵƱƧƹƵ ƨƺƻƬƷƴƯǆƹ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ ƮƧ 60 l 
ƴƧƳƧƲǆƩƧ ƨƷƵǆ ƴƧ ƶƵƸƲƬƫƵƩƧƹƬƲƴƵƸƹƯƹƬ ƮƧ 
ƸƹƧƷƹƯƷƧƴƬ Ư ƸƶƯƷƧƴƬ ƴƧ ƶƵƳƶƧƹƧ ƮƧ ƴƧƪƷǆ-
ƩƧƴƬ ƮƧ ƩǁƮƫƺƼ/ƩƵƫƧ. ƙƵƩƧ ƺƩƬƲƯƾƧƩƧ ƶƷƵƫǁƲ-
ƭƯƹƬƲƴƵƸƹƹƧ ƴƧ ƬƱƸƶƲƵƧƹƧƽƯƵƴƴƯǆ ƽƯƱǁƲ ƴƧ 
ƶƵƳƶƧƹƧ ƮƧ ƴƧƪƷǆƩƧƴƬ, ƬƴƬƷƪƯưƴƧƹƧ ƬƻƬƱƹƯƩ-
ƴƵƸƹ Ư ƵƸƯƪƺƷǆƩƧ ƶƵ-ƪƵƲǆƳ ƱƵƳƻƵƷƹ. ƙƬƼƴƵ-
ƲƵƪƯǆƹƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ Ʃ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ ƴƧƳƧƲǆƩƧ Ư 
ƵƨǀƯǆ ƵƹƶƬƾƧƹǁƱ ƴƧ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ.
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1. ƘƏƅƌƅƒƍƤ	ƌƅ	ƆƊƌƓƔƅƖƒƓƖƗ
	1.1	 ƓƦƾƥ	ƭƲƹƳƵƱƥƻƭǄ	
• ƖƷƵƾƬƹƬƹƬ ƩƴƯƳƧƹƬƲƴƵ ƸƲƬƫƴƯƹƬ ƺƱƧƮƧ-

ƴƯǆ ƮƧ ƨƬƮƵƶƧƸƴƵƸƹ, ƶƷƬƫƯ ƫƧ ƳƵƴƹƯƷƧ-
ƹƬ, ƶƵƫƫǁƷƭƧƹƬ ƯƲƯ ƷƬƪƺƲƯƷƧƹƬ ƷƬƮƬƷ-
ƩƵƧƷƧ ƮƧ ƩƵƫƧ.

• ƘǁǀƬƸƹƩƺƩƧ ƷƯƸƱ Ƶƹ ƹƬƲƬƸƴƧ ƶƵƩƷƬƫƧ
ƯƲƯ ƳƧƹƬƷƯƧƲƴƯ ǀƬƹƯ, ƧƱƵ ƶƷƵƫƺƱƹǁƹ ƴƬ
ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ ƯƲƯ ƯƮƶƵƲƮƩƧ ƶƵ ƶƷƬƫƴƧƮƴƧ-
ƾƬƴƯƬ.

• ƘǁƼƷƧƴǆƩƧưƹƬ ƹƵƩƧ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵ Ư ƫƷƺ-
ƪƯƹƬ ƶƷƯƲƵƭƯƳƯ ƫƵƱƺƳƬƴƹƯ ƴƧ ƳǆƸƹƵ,
ƴƧ ƱƵƬƹƵ ǀƬ ƨǁƫƧƹ ƫƵƸƹǁƶƴƯ ƮƧ ƨǁƫƬǀƯ
ƸƶƷƧƩƱƯ.

• ƖƷƵƯƮƩƵƫƯƹƬƲǆƹ ƶƷƬƫƶƵƲƧƪƧ ƸƶƧƮƩƧƴƬ
(Ƶƹ ƸƹƷƧƴƧ ƴƧ ƱƷƧưƴƯǆ ƶƵƹƷƬƨƯƹƬƲ) ƴƧ
ƶƷƬƫƵƸƹƧƩƬƴƯƹƬ ƺƱƧƮƧƴƯǆ ƮƧ ƨƬƮƵƶƧƸ-
ƴƵƸƹ, ƬƱƸƶƲƵƧƹƧƽƯǆ Ư ƶƵƫƫƷǁƭƱƧ, ƱƧƱƹƵ
Ư (Ƶƹ ƸƹƷƧƴƧ ƴƧ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱƧ) ƸƶƧƮƩƧƴƬ
ƴƧ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵƹƵ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭ Ư ƸǁƵƹƩƬƹ-
ƴƯƹƬ ƸƹƧƴƫƧƷƹƯ Ư ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ, ƱƵƯƹƵ ƸƧ
Ʃ ƸƯƲƧ ƱǁƳ ƫƧƹƧƹƧ ƴƧ ƳƵƴƹƧƭ.

ƘƯƳƩƵƲƯ, ƯƮƶƵƲƮƩƧƴƯ Ʃ ƹƵƩƧ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵ:

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ  ƓƵƭƬ ƫƧ ƶƷƯƾƯƴƯ ƸƬƷƯƵƮƴƯ ƴƧƷƧƴǆƩƧƴƯǆ ƯƲƯ ƸƳǁƷƹ

! ƉƔƏƓƇƔƏƌ
ƓƵƭƬ ƫƧ ƶƷƯƾƯƴƯ ƴƬƮƴƧƾƯƹƬƲƴƯ ƯƲƯ ƺƳƬƷƬƴƯ ƴƧƷƧƴǆƩƧƴƯǆ ƯƲƯ 
ƶƵƩƷƬƭƫƧƴƬ ƴƧ ƯƳƺǀƬƸƹƩƵ

Ɣƌ ƖƗƇƉƌƙƌ ƙƕƉƇ

! ƔƇƖƗƇƉƌƙƌ ƙƕƉƇ

! ƙƵƮƯ ƫƵƱƺƳƬƴƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸǁƼƷƧƴǆƩƧ ƴƧ ƶƵƫƼƵƫǆǀƵ ƳǆƸƹƵ, ƴƧ ƱƵƬƹƵ ǀƬ Ƭ ƫƵƸƹǁƶƬƴ ƮƧ 
ƨǁƫƬǀƯ ƸƶƷƧƩƱƯ.

!

!  ƉƔƏƓƇƔƏƌ

ƔƬƶƷƧƩƯƲƴƯ ƷƬƳƵƴƹƯ ƫƬưƴƵƸƹƯ ƳƵƪƧƹ ƫƧ ƫƵƩƬƫƧƹ ƫƵ ƵƶƧƸƴƵƸƹ ƮƧ ƶƵƹƷƬƨƯƹƬƲƯƹƬ. ƘƧƳƵ Ƶƨƺ-
ƾƬƴƯ Ư ƱƩƧƲƯƻƯƽƯƷƧƴƯ ƹƬƼƴƯƽƯ ƯƳƧƹ ƶƷƧƩƵ ƫƧ ƳƵƴƹƯƷƧƹ, ƶƷƬƳƬƸƹƩƧƹ, ƯƮƳƬƴǆƹ ƯƲƯ ƶƵƶƷƧƩǆƹ 
ƹƵƮƯ ƶƷƵƫƺƱƹ.

ƊƧƷƧƴƽƯǆƹƧ ƴƬ ƸƬ ƶƷƯƲƧƪƧ, ƧƱƵ ƴƬ ƸƧ ƸƶƧƮƬƴƯ ƶƷƯƲƵƭƯƳƯƹƬ ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ. 

ƗƬƮƬƷƩƵƧƷǁƹ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸǁƼƷƧƴǆƩƧ ƴƧ ƵƹƱƷƯƹƵ ƶƷƬƫƯ ƳƵƴƹƧƭƧ. 

ƖƵ ƩƷƬƳƬ ƴƧ ƳƵƴƹƧƭƧ ƯƲƯ ƷƬƳƵƴƹƧ ƩƯƴƧƪƯ ƴƵƸƬƹƬ ƷǁƱƧƩƯƽƯ. ƋƵƱƵƸƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƹƷǁƨƯƹƬ ƳƵƭƬ 
ƫƧ ƫƵƩƬƫƬ ƫƵ ƯƮƪƧƷǆƴƯǆ Ƶƹ ƪƵƷƬǀƯ ƯƲƯ ƸƹƺƫƬƴƯ ƶƵƩǁƷƼƴƵƸƹƯ.
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	1.3	ƘƯƥƬƥƲƭǄ	Ƭƥ	ƦƪƬƳƴƥƶƲƳƶƷ	Ƭƥ	ƱƳƲƷƥƫƲƭƻƭ

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ
ƖƷƬƲƯƩƧƴƬƹƵ Ƶƹ ƱƲƧƶƧƴƧ ƮƧ ƴƧƳƧƲǆƩƧƴƬ ƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧƹƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ Ɣƌ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƮƧƶƬƾƧƹƩƧ 
ƯƲƯ ƮƧƶƺƿƩƧ.

! ƉƸǆƱƧ ƹƷǁƨƧ ƮƧ ƶƷƬƶǁƲƩƧƴƬ Ƶƹ ƶƷƬƫƶƧƮƯƹƬƲǆ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƳƵƴƹƯƷƧƴƧ ƨƬƮ ƶƷƬƱǁƸƩƧƴƬ Ư ƨƬƮ ƸƱƷƬƭ 
Ƹ ƴƧƱƲƵƴ ƱǁƳ ƵƹƹƵƾƬƴ ƱƧƴƧƲ/ƫƷƬƴƧƭƴƧ ƿƧƼƹƧ.

!
ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸƶƧƮƩƧ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƧƹƧ ƸƼƬƳƧ ƴƧ ƸƩǁƷƮƩƧƴƬ Ʃ ƴƧƸƹƵǆǀƵƹƵ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵ. ƔƬ Ƭ ƶƵƮƩƵƲƬƴƵ 
ƫƵƶǁƲƴƯƹƬƲƴƵ ƵƱƧƨƬƲǆƩƧƴƬ. ƉƸƯƾƱƯ ƷƧƨƵƹƯ ƶƵ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯƹƬ ƸƯƸƹƬƳƯ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƶǁƲƴǆƩƧƹ Ƶƹ 
ƺƶǁƲƴƵƳƵǀƬƴ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱ. 

! ƎƧƼƷƧƴƩƧǀƯǆƹ ƱƧƨƬƲ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƮƫǁƷƭƧ ƴƧ 90° C. ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ ƷƧƮƹƵƩƧƷƩƧǀƵ ƵƨƵƷƺƫƩƧƴƬ. 

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƴƧƶǁƲƴƯ Ƹ ƩƵƫƧ, ƶƷƬƫƯ ƫƧ ƸƬ ƩƱƲǅƾƯ ƮƧƼƷƧƴƩƧƴƬƹƵ.

! ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸƶƧƮƩƧƹ ƸǁƵƹƩƬƹƴƯƹƬ ƷƬƪƲƧƳƬƴƹƯ Ư ƸƹƧƴƫƧƷƹƯ, ƱƧƱƹƵ Ư ƯƴƸƹƷƺƱƽƯƯƹƬ Ʃ ƴƧƸƹƵǆǀƵƹƵ 
ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭ.

!

ƎƧ ƨƺƻƬƷƬƴ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ – ƮƧƹƩƵƷƬƴƧ ƸƯƸƹƬƳƧ ƶƵƫ ƴƧƲǆƪƧƴƬ ƱǁƳ ƯƴƸƹƧƲƧƽƯǆƹƧ, Ƭ ƮƧƫǁƲƭƯƹƬƲƴƵ ƫƧ 
ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ ƶƷƬƫƶƧƮƬƴ ƩƬƴƹƯƲ Ƹ ƳƧƱƸ. ƴƵƳƯƴƧƲƴƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬ 0,3 MPa (3 bar), ƱƵƬƹƵ ƶƷƬƫƵƹƩƷƧƹǆƩƧ 
ƶƵƩƯƿƬƴƯƬƹƵ ƴƧ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ Ʃ ƨƺƻƬƷƴƯǆ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ Ƹ ƶƵƩƬƾƬ Ƶƹ 0,1 MPa (1  bar) ƴƧƫ ƴƵƳƯƴƧƲƴƵƹƵ ƴƧ-
ƲǆƪƧƴƬ. ƙƵƮƯ ƶƷƬƫƶƧƮƬƴ ƱƲƧƶƧƴ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƫƵƸƹƧƩƯ Ư ƳƵƴƹƯƷƧ ƵƹƫƬƲƴƵ Ư ƴƬ Ƭ ƾƧƸƹ Ƶƹ ƹƵƮƯ ƶƷƵƫƺƱƹ. 
ƎƧ ƫƧ ƸƬ ƵƸƯƪƺƷƯ ƶƷƧƩƯƲƴƵƹƵ ƻƺƴƱƽƯƵƴƯƷƧƴƬ ƴƧ ƶƷƬƫƶƧƮƴƯǆ ƱƲƧƶƧƴ, ƸƬ ƯƮƩǁƷƿƩƧ ƪƵƫƯƿƬƴ ƱƵƴƹƷƵƲ 
ƮƧ ƵƹƸƹƷƧƴǆƩƧƴƬ ƴƧ ƬƩƬƴƹƺƧƲƴƵ ƨƲƵƱƯƷƧƴƬ ƴƧ ƯƮƼƵƫƧ.

	1.2	ƘƯƥƬƥƲƭǄ	Ƭƥ	ƦƪƬƳƴƥƶƲƳƶƷ	Ƭƥ	ƴƳƷƵƪƦƭƷƪưƭƷƪ

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ
ƖƷƬƲƯƩƧƴƬƹƵ Ƶƹ ƱƲƧƶƧƴƧ ƮƧ ƴƧƳƧƲǆƩƧƴƬ ƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧƹƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ Ɣƌ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƮƧƶƬƾƧƹƩƧ 
ƯƲƯ ƮƧƶƺƿƩƧ.
ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ Ɣƌ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƶƵƱƷƯƩƧ. Ɣƌ ƶƵƸƹƧƩǆưƹƬ ƾƺƭƫƯ ƶƷƬƫƳƬƹƯ ƨƲƯƮƵ ƫƵ ƯƲƯ ƩǁƷƼƺ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.
ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƳƬƴǆ ƯƲƯ ƶƷƵƳƬƴǆ ƸƶƷǆƳƵ ƶǁƷƩƵƴƧƾƧƲƴƵƹƵ Ƴƺ ƸǁƸƹƵǆƴƯƬ.
Ƙ ƶƷƵƫƺƱƹƧ Ɣƌ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƪƷƧǆƹ ƫƬƽƧ ƯƲƯ ƫƧ ƸƧ ƨƲƯƮƵ ƫƵ ƴƬƪƵ ƨƬƮ ƴƧƫƮƵƷ.

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƴƧƶǁƲƴƯ Ƹ ƩƵƫƧ, ƶƷƬƫƯ ƫƧ ƸƬ ƩƱƲǅƾƯ ƮƧƼƷƧƴƩƧƴƬƹƵ.

! ƖƵƫƫƷǁƭƱƧ/ƴƧƸƹƷƵưƱƯ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƩǁƷƿƩƧ ƸƧƳƵ Ƶƹ ƲƯƽƧ ƴƧƫ 18-ƪƵƫƯƿƴƧ ƩǁƮƷƧƸƹ, Ƹ ƫƵƸƹƧƹǁƾƴƵ 
ƷƧƮƨƯƷƧƴƬ.

! ƉƔƏƓƇƔƏƌ

ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƯƮƲƧƪƧƴ ƴƧ ƩǁƮƫƬưƸƹƩƯƬƹƵ ƴƧ ƸƱƷƬƭ, ƸƩƷǁƼƴƧƲǆƪƧƴƬ, 
ƸƩƷǁƼƴƧƶƷƬƭƬƴƯƬ ƯƲƯ ƼƲƵƷ. ƉƯƭƹƬ ƪƧƷƧƴƽƯƵƴƴƯƹƬ ƺƸƲƵƩƯǆ.

ƖƵƫƫƷǁƭƱƧƹƧ/ƴƧƸƹƷƵưƱƯƹƬ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƩǁƷƿƩƧƹ Ƶƹ ƲƯƽƧ Ƹ ƶƵƴƯƭƬƴƧ ƻƯƮƯ-
ƾƬƸƱƧ ƯƲƯ ƺƳƸƹƩƬƴƧ ƸƶƵƸƵƨƴƵƸƹ, ƵƸƩƬƴ ƧƱƵ ƴƬ ƸƧ ƨƯƲƯ ƯƴƸƹƷƺƱƹƯƷƧƴƯ ƮƧ ƶƷƧƩƯƲƴƧ 
ƺƶƵƹƷƬƨƧ Ƶƹ ƴǆƱƵư, ƵƹƪƵƩƵƷƬƴ ƮƧ ƹǆƼƴƧƹƧ ƨƬƮƵƶƧƸƴƵƸƹ.

! ƉƔƏƓƇƔƏƌ

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƶƵƸƹƧƩƯ Ʃ ƶƵƳƬǀƬƴƯƬ Ƹ ƵƹƹƵƾƴƧ ƯƴƸƹƧƲƧƽƯǆ.

! ƖƵ ƩƷƬƳƬ ƴƧ ƬƱƸƶƲƵƧƹƧƽƯǆ ƶƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƶƷƧƩƯƲƴƵ ƶƵƫƷƧƩƴƬƴ ƩƬƷƹƯƱƧƲƴƵ Ư ƼƵƷƯ-
ƮƵƴƹƧƲƴƵ ƩǁƷƼƺ ƶƵƫƵƩƧ ƶƵƩǁƷƼƴƵƸƹ, ƶƵƫƼƵƫǆǀƧ ƮƧ ƵƨǀƵƹƵ ƹƬƪƲƵ ƴƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ. ƉƯƭƹƬ ƹƧƨƲƯƽƧ 2.4.

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƳƧ ƸƬƷƩƯƮƬƴ ƶƷƵƸƩƬƹ Ƶƹ 120 cm ƶƷƬƫ ƱƧƶƧƱƧ/50 cm ƵƹƪƵƷƬ.
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	2.4	ƗƪƺƲƭƼƪƶƯƭ	ƩƥƲƲƭ

	2.5	ƊƲƪƵƨƭƮƲƭ	ƴƥƵƥƱƪƷƵƭ	§	ƖƷƵƥƲƭƻƥ	ƶ	ƷƪƺƲƭƼƪƶƯƭ	ƩƥƲƲƭ

2. ƓƔƍƖƅƒƍƊ	ƒƅ	ƔƕƓƉƘƏƗƅ
	2.1	ƍƩƪƲƷƭƹƭƯƥƻƭǄ	Ʋƥ	ƴƵƳƩƸƯƷƥ
ƏƫƬƴƹƯƻƯƱƧƽƯƵƴƴƯƹƬ ƫƧƴƴƯ ƳƵƪƧƹ ƫƧ ƸƬ ƴƧ-
ƳƬƷǆƹ ƴƧ ƻƯƷƳƬƴƧƹƧ ƹƧƨƬƲƧ, ƮƧƱƷƬƶƬƴƧ ƱǁƳ 
ƶƷƵƫƺƱƹƧ. ƙǆ ƸǁƫǁƷƭƧ ƯƴƻƵƷƳƧƽƯǆ ƮƧ ƶƷƵ-
ƫƺƱƹƧ Ư ƫƷƺƪƯ ƶƵƲƬƮƴƯ ƫƧƴƴƯ. 

ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ Ƭ ƱƵƴƸƹƷƺƯƷƧƴ Ư ƶƷƵƯƮƩƬƫƬƴ Ʃ 
ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ ƸǁƸ:
• ƘƹƧƴƫƧƷƹ ƮƧ ƨƬƮƵƶƧƸƴƵƸƹ EN 60335-1
• ƘƹƧƴƫƧƷƹ ƮƧ ƨƬƮƵƶƧƸƴƵƸƹ EN 60335-2-21
• ƘƹƧƴƫƧƷƹ ƮƧ ƮƧƩƧƷǆƩƧƴƬ EN ISO 3834-2
• ƘƹƧƴƫƧƷƹ ƮƧ ƸǁƫƵƩƬ ƶƵƫ ƴƧƲǆƪƧƴƬ  EN 12897

	2.2	ƔƵƪƩƧƭƩƪƲƥ	ƸƴƳƷƵƪƦƥ
ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ Ƭ ƶƷƵƬƱƹƯƷƧƴ ƫƧ ƫƵƸƹƧƩǆ ƨƯƹƵ-
ƩƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ Ʃ ƱƵƳƨƯƴƧƽƯǆ Ƹ ƽƬƴƹƷƧƲƴƧ 
ƵƹƵƶƲƯƹƬƲƴƧ Ư ƵƼƲƧƫƯƹƬƲƴƧ ƸƯƸƹƬƳƧ. ƖƷƵ-
ƫƺƱƹǁƹ Ƭ ƶƷƵƬƱƹƯƷƧƴ ƫƧ ƨǁƫƬ ƸƩǁƷƮƧƴ ƱǁƳ 
ƩǁƴƿƴƧ ƹƬƷƳƵƶƵƳƶƧ.

	2.3	CE	ƱƥƵƯƭƵƳƧƯƥ

ƓƧƷƱƯƷƵƩƱƧƹƧ CE ƶƵƱƧƮƩƧ, ƾƬ ƶƷƵƫƺƱƹǁƹ Ƶƹ-
ƪƵƩƧƷǆ ƴƧ ƸǁƵƹƩƬƹƴƯƹƬ ƫƯƷƬƱƹƯƩƯ. ƎƧ ƫƵƶǁƲ-
ƴƯƹƬƲƴƧ ƯƴƻƵƷƳƧƽƯǆ ƩƯƭƹƬ ƋƬƱƲƧƷƧƽƯǆƹƧ 
ƮƧ ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ ƴƧ ƺƬƨƸƧưƹƧ ƴƧ ƶƷƵƯƮƩƵƫƯ-
ƹƬƲƯƹƬ.

ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ Ƭ Ʃ ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ ƫƯƷƬƱƹƯƩƯƹƬ ƴƧ 
ƌƘ:
• ƔƯƸƱƵ ƴƧƶƷƬƭƬƴƯƬ ƋƔƔ 2014/35/ƌƘ
• ƌƲƬƱƹƷƵƳƧƪƴƯƹƴƧ ƸǁƩƳƬƸƹƯƳƵƸƹ ƌƓƘ 2014/30/ƌƘ
• ƘǁƵƷǁƭƬƴƯǆ ƶƵƫ ƴƧƲǆƪƧƴƬ ƋƘƔ 2014/68/ƌƘ

ƉƸƯƾƱƯ ƶƷƬƫƶƧƮƴƯ ƱƲƧƶƧƴƯ, ƯƮƶƵƲƮƩƧƴƯ Ʃ 
ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ, ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƧ ƳƧƷƱƯƷƧƴƯ Ƹ ƳƧƷ-
ƱƯƷƵƩƱƧ CE Ư ƫƧ ƵƹƪƵƩƧƷǆƹ ƴƧ ƯƮƯƸƱƩƧƴƯǆƹƧ 
ƴƧ ƋƯƷƬƱƹƯƩƧ ƵƹƴƵƸƴƵ ƸǁƵƷǁƭƬƴƯǆƹƧ ƶƵƫ 
ƴƧƲǆƪƧƴƬ (ƋƘƔ) 2014/68/ƌƘ.

ƖƧƷƧƳƬƹǁƷ  ƌƫƯƴƯƽƧ ƕƶƯƸƧƴƯƬ
ƓƬƷƱƯ Ɖ x Ɵ x Ƌ mm 1751x599x646
ƙƬƪƲƵ (ƶƷƧƮƬƴ) kg 111
ƙƬƪƲƵ (ƶǁƲƬƴ) kg 401
ƕƨƬƳ ƲƯƹƷƯ DHW+ƨƺƻƬƷ 230+60
ƌƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯ ƬƲƬƳƬƴƹ – ƬƻƬƱƹ kW 2,8
ƎƧƼƷƧƴƩƧƴƬ V/ƻƧƮƯ/Hz 230/1/50
ƕƪƬƪƵƧƳƥƵ	Ƭƥ	ƨƳƵƪƾƥ	ƧƳƩƥ	Ƭƥ	ƩƳƱƥƯƭƲƶƷƧƳ:
ƕƨƬƳ ƲƯƹƷƧ 230
ƓƧƱƸ. ƷƧƨƵƹƴƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬ MPa (bar) 1,0 (10)
ƏƮƶƯƹƩƧƴƬ ƴƧ ƴƧƲǆƪƧƴƬ (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
ƓƧƱƸ. ƷƧƨƵƹƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧ ºC 80
ƉƷǁƮƱƯ/ƳƧƹƬƷƯƧƲƯ mm/EN Ø22/1.4404
ƓƧƹƬƷƯƧƲ ƴƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ BG 1.4521
ƏƮƵƲƧƽƯǆ ƓƧƹƬƷƯƧƲ/ƫƬƨƬƲƯƴƧ PUR/50
ƖƵƩǁƷƼƴƵƸƹ ƴƧ ƴƧƪƷƬƩƧƹƬƲƴƧƹƧ ƨƵƨƯƴƧ m² 1,8
ƎƧƪƺƨƧ ƴƧ ƬƴƬƷƪƯǆ ƶƷƯ 65 ºC kWh/24 ƾ. 1,25/0,7
ƆƸƹƪƵƪƲ	ƵƪƬƪƵƧƳƥƵ:
ƕƨƬƳ ƲƯƹƷƧ 60
ƓƧƱƸ. ƷƧƨƵƹƴƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬ MPa (bar) 0,3 (3,0)
ƏƮƶƯƹƩƧƴƬ ƴƧ ƴƧƲǆƪƧƴƬ MPa (bar) 0,39 (3,9)
ƓƧƱƸ. ƷƧƨƵƹƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧ ºC 80
ƉƷǁƮƱƯ/ƳƧƹƬƷƯƧƲƯ mm/EN Ø22, ƳƬƫ
ƓƧƹƬƷƯƧƲ ƴƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ BG 1.4521
ƏƮƵƲƧƽƯǆ ƓƧƹƬƷƯƧƲ/ƫƬƨƬƲƯƴƧ PUR/50

ƋƯƷƬƱƹƯƩƧ: 2010/30/ƌƘ ƗƬƪƲƧƳƬƴƹ: (ƌƘ) 812/2013 ƋƯƷƬƱƹƯƩƧ: 2009/125/ƌƕ 
ƗƬƪƲƧƳƬƴƹ: ƌƘ 814/2013 ƙƵƶƲƯƴƴƯ ƮƧƪƺƨƯ, ƯƮƶƯƹƩƧƴƯ ƸǁƪƲƧƸƴƵ ƸƹƧƴƫƧƷƹƧ: EN 12897:2016

ƓƧƷƱƧ ƏƳƬ ƴƧ ƳƵƫƬƲ
ƔƵƳƯƴƧƲƴƯ ƬƴƬƷ-
ƪƯưƴƯ ƶƧƷƧƳƬƹƷƯ 

ƴƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ DHW

ƔƵƳƯƴƧƲƴƯ ƬƴƬƷ-
ƪƯưƴƯ ƶƧƷƧƳƬƹƷƯ 

ƴƧ ƨƺƻƬƷƴƯǆ 
ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ

ƎƧƪƺƨƧ ƴƧ ƹƵƶƲƯ-
ƴƧƹƧ ƶƷƯ ƴƺƲƬƩ 

ƹƵƩƧƷ ƴƧ ƷƬƮƬƷƩƵ-
ƧƷƧ DHW

ƎƧƪƺƨƧ ƴƧ ƹƵƶƲƯ-
ƴƧƹƧ ƶƷƯ ƴƺƲƬƩ 
ƹƵƩƧƷ ƴƧ ƨƺƻƬƷ-
ƴƯǆ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ

ƕƨƬƳ ƴƧ 
ƸǁƼƷƧƴƬƴƯƬ, 
l ƗƬƮƬƷƩƵƧƷ 

DHW

ƕƨƬƳ ƴƧ 
ƸǁƼƷƧƴƬƴƯƬ, 
l, ƨƺƻƬƷƬƴ 
ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3.3	ƕƥƬƱƪƵƭ	Ʋƥ	ƴƵƳƩƸƯƷƥ

3.3.1 ƉƧƭƴƵ ƶƷƬƫƺƶƷƬƭƫƬƴƯƬ ƶƷƬƫƯ ƳƵƴƹƧƭƧ
ƚƩƬƷƬƹƬ ƸƬ, ƾƬ ƸƹƬ ƯƮƨƷƧƲƯ ƹƬƷƳƵƶƵƳƶƧ, ƱƵǆƹƵ 
ƵƹƪƵƩƧƷǆ ƴƧ ƸǁǀƬƸƹƩƺƩƧǀƧƹƧ ƵƹƵƶƲƯƹƬƲƴƧ ƸƯƸ-
ƹƬƳƧ Ư ƬƲƬƱƹƷƵƵƨƵƷƺƫƩƧƴƬ. ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ 
ƫƧ ƵƹƪƵƩƧƷǆ Ư ƴƧ ƴƵƳƯƴƧƲƴƯǆ ƩƵƫƬƴ ƫƬƨƯƹ, ƩƯ-
ƸƵƾƯƴƧƹƧ ƴƧ ƶƵƩƫƯƪƧƴƬ Ư ƷƧƮƳƬƷƧ ƴƧ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ. 
ƏƮƶƵƲƮƩƧưƹƬ ƸƧƳƵ ƾƯƸƹƧ ƩƵƫƧ Ʃ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ. ƇƱƵ 
ƱƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ Ƭ ƲƵƿƵ, ƷƬƮƬƷƩƵƧƷǁƹ ƳƵƭƬ 
ƫƧ ƸƬ ƶƵƩƷƬƫƯ. ƏƳƧ Ư ƷƯƸƱ Ƶƹ ƱƵƷƵƮƯǆ Ư ƮƧƶƺƿ-
ƩƧƴƬ, ƧƱƵ ƱƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƴƬ ƸƬ ƶƵƫƫǁƷƭƧ. 
ƑƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƴƧƫƩƯƿƧƩƧ 
ƹƬƮƯ ƸƹƵưƴƵƸƹƯ: 
ƘǁƫǁƷƭƧƴƯƬ ƴƧ ƼƲƵƷƯƫ   < 100 mg/l
ƕƨǀƵ ƷƧƮƹƩƵƷƬƴƯ ƹƩǁƷƫƯ ƩƬǀƬƸƹƩƧ < 200 mg/l
ƔƯƩƵ ƴƧ ƷƔ   > 6,0/< 9,5

ƇƱƵ ƱƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƴƧƫƼƩǁƷƲǆ ƪƵƷƴƯƹƬ 
ƶƧƷƧƳƬƹƷƯ, ƳƵƭƬ ƫƧ ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ ƧƴƵƫ ƮƧ ƱƧƹƵƫ-
ƴƧ ƮƧǀƯƹƧ Ʃ ƮƧƽƬƶƬƴƧƹƧ ƩǁƹƷƬƿƴƧ ƩƷǁƮƱƧ G3/4“ 
Ʃ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ DHW. ƇƴƵƫǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ Ƭ Ʃ ƸǁƵƹ-
ƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ ƳƬƸƹƴƯƹƬ ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ Ư ƫƧ ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ 
Ƶƹ ƵƹƵƷƯƮƯƷƧƴ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱ, ƶƷƬƫƯ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƫƧ ƸƬ 
ƴƧƶǁƲƴƯ Ƹ ƩƵƫƧ. ƑƵƪƧƹƵ Ƭ ƳƵƴƹƯƷƧƴ ƧƴƵƫ ƮƧ ƱƧ-
ƹƵƫƴƧ ƮƧǀƯƹƧ, ƱƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ 
ƴƧƫƩƯƿƧƩƧ ƹƬƮƯ ƸƹƵưƴƵƸƹƯ:
ƘǁƫǁƷƭƧƴƯƬ ƴƧ ƼƲƵƷƯƫ   < 250 mg/l
ƕƨǀƵ ƷƧƮƹƩƵƷƬƴƯ ƹƩǁƷƫƯ ƩƬǀƬƸƹƩƧ < 500 mg/l
ƔƯƩƵ ƴƧ ƷƔ   > 6,0/< 9,5

A

E

BC

D

ƖƷƵƫƺƱƹ. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
ƋƵƶƺƸƱ +/-5 mm (ƨƬƮ ƷƧƮƳƬƷ Ƈ).

3. ƍƒƖƗƕƘƏƛƍƍ	ƌƅ	ƑƓƒƗƅƋ
 3.1 ƔƵƳƩƸƯƷƭ,	ƳƦƺƧƥƲƥƷƭ	ƳƷ	ƷƪƬƭ	ƭƲƶƷƵƸƯƻƭƭ 
80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	ƇƯưǃƼƪƲƭ	Ƨ	ƩƳƶƷƥƧƯƥƷƥ

ƕƮƴ. 
ǖ ƈƷ.  ƕƶƯƸƧƴƯƬ

1 1 ƉǁƮƫƺƿƬƴ ƩƬƴƹƯƲƧƽƯƵƴƬƴ ƱƲƧƶƧƴ ƮƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ DHW

2 1 ƑƲƧƶƧƴ ƮƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬ (T&P)

3 1 ƗǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭ (ƴƧƸƹƵǆǀƯǆƹ ƫƵƱƺƳƬƴƹ)

4 1 ƗƬƮƬƷƩƵƧƷ DHW, 230 l, ƳƧƱƸƯƳƧƲƴƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬ 10,0 bar

5 1 ƌƲƬƱƹƷƵƴƬƴ ƨƲƵƱ

6 1 3-ƶǁƹƬƴ ƱƲƧƶƧƴ

7 1 ƑƲƬƳƬƴ ƨƲƵƱ

8 1 ƝƯƷƱƺƲƧƽƯƵƴƴƧ ƶƵƳƶƧ

9 1 ƉƬƴƹƯƲ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ ƮƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ DHW

10 1 ƉǁƮƫƺƿƬƴ ƩƬƴƹƯƲƧƽƯƵƴƬƴ ƱƲƧƶƧƴ ƮƧ ƨƺƻƬƷƴƯǆ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ

11 1 ƈƺƻƬƷƬƴ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ, 60 l, ƳƧƱƸƯƳƧƲƴƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬ 3,0 bar

12 1 ƉƬƴƹƯƲ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ ƮƧ ƨƺƻƬƷƬƴ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ

13 4 ƗƬƪƺƲƯƷƺƬƳƯ ƱƷƧƾƬƹƧ

ƉƸƯƾƱƯ ƷƧƮƳƬƷƯ ƸƧ ƫƧƫƬƴƯ Ʃ mm.
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3.3.3 ƙƷƧƴƸƶƵƷƹƯƷƧƴƬ Ư ƷƧƮƵƶƧƱƵƩƧƴƬ 
ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƹƷƧƴƸƶƵƷƹƯƷƧ ƩƴƯƳƧ-
ƹƬƲƴƵ Ư Ƹ ƵƶƧƱƵƩƱƧ. ƓƵƲǆ, ƵƨǁƷƴƬƹƬ ƩƴƯƳƧƴƯƬ 
ƴƧ ƸƲƬƫƴƵƹƵ:
• ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ Ƭ ƳƴƵƪƵ ƹƬƭǁƱ Ư ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ

ƸƬ ƩƫƯƪƧ ƸƧƳƵ Ƶƹ ƬƫƯƴ ƾƵƩƬƱ.
• ƔƬ ƹƷƧƴƸƶƵƷƹƯƷƧưƹƬ ƺƸƹƷƵưƸƹƩƵƹƵ ƼƵƷƯ-

ƮƵƴƹƧƲƴƵ. ƙƵƩƧ ƳƵƭƬ ƫƧ ƶƷƯƾƯƴƯ ƶƵƩƷƬƫƧ
ƯƲƯ ƴƬƯƮƶƷƧƩƴƵƸƹ.

• ƎƧ ƫƧ ƯƮƨƬƪƴƬƹƬ ƴƧƷƧƴǆƩƧƴƬ ƴƧ ƷǁƽƬƹƬ, ƴƵ-
ƸƬƹƬ ƷǁƱƧƩƯƽƯ ƶƷƯ ƶƷƬƳƬƸƹƩƧƴƬ ƴƧ ƶƷƵƫƺ-
ƱƹƧ Ư/ƯƲƯ ƶƷƯ ƯƮƩƧƭƫƧƴƬ Ƶƹ ƵƶƧƱƵƩƱƧƹƧ.

• ƉƴƯƳƧƩƧưƹƬ ƫƧ ƴƬ ƶƵƩƷƬƫƯƹƬ ƶƷƵƫƺƱƹƧ,
ƫƵƱƧƹƵ ƶƷƬƳƧƼƩƧƹƬ ƵƶƧƱƵƩƱƧƹƧ.

• ƎƧ ƫƧ ƯƮƨƬƪƴƬƹƬ ƶƵƩƷƬƫƯ, ƳƵƴƹƯƷƧƴƯǆƹ ƷƬ-
ƮƬƷƩƵƧƷ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƹƵƾƯ ƶƷƬƫƯ ƶƷƬ-
ƳƬƸƹƩƧƴƬ.

! ƉƔƏƓƇƔƏƌ
ƔƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƶƵƲƮƩƧƹ ƹƷǁƨƴƯ ǀƺƽƬƷƯ, 
ƩƬƴƹƯƲƯ Ư ƶƵƫƵƨƴƯ ƮƧ ƩƫƯƪƧƴƬ ƴƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ, ƹǁư 
ƱƧƹƵ ƹƵƩƧ ƳƵƭƬ ƫƧ ƶƷƯƾƯƴƯ ƴƬƯƮƶƷƧƩƴƵƸƹƯ.

	3.4	ƍƬƭƶƯƧƥƲƭǄ	Ƭƥ	ƱƳƲƷƥƫ,	ƱƪƶƷƳƴƳưƳ-
ƫƪƲƭƪ	ƭ	ƴƳƬƭƻƭƳƲƭƵƥƲƪ

! ƉƔƏƓƇƔƏƌ

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƷƧƮƶƵƲƵƭƯ Ʃ ƶƵƳƬǀƬƴƯƬ Ƹ ƵƹƹƵƾƴƧ ƯƴƸƹƧƲƧƽƯǆ, ƮƧ ƫƧ ƸƬ ƶƷƬ-
ƫƵƹƩƷƧƹǆƹ ƬƩƬƴƹƺƧƲƴƯ ƶƵƩƷƬƫƯ Ʃ ƸƲƺƾƧư ƴƧ ƯƮƹƯƾƧƴƬ ƴƧ ƩƵƫƧ Ƶƹ ƶƷƵƫƺƱƹƧ. 

!
ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƶƵƸƹƧƩƬƴ Ʃ ƮƵƴƧ, ƱƵǆƹƵ Ƭ ƸƺƼƧ, ƾƯƸƹƧ, ƨƬƮ ƶƧƷƧ, ƲƬƹƲƯƩƯ 
ƳƧƸƲƧ, ƫƯƳ Ư ƪƧƮƵƩƬ, ƮƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƨƬƪƴƧƹ ƩƸǆƱƧƱƩƯ ƶƵƩƷƬƫƯ ƴƧ ƩǁƹƷƬƿƴƯƹƬ ƾƧƸƹƯ ƴƧ 
ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƶƵƸƹƧƩƯ ƴƧ ƸƺƼƵ ƳǆƸƹƵ Ƹ ƶƵƸƹƵǆƴƴƧ ƮƧǀƯƹƧ Ƶƹ ƮƧƳƷǁƮƩƧƴƬ.

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƸƬ ƶƵƸƹƧƩǆ ƩǁƷƼƺ ƶƵƫƵƩƧ ƶƵƩǁƷƼƴƵƸƹ, ƸƶƵƸƵƨƴƧ ƫƧ ƶƵƬƳƬ ƽǆƲƵƹƵ Ƴƺ ƹƬƪƲƵ, 
ƱƵƪƧƹƵ Ƭ Ʃ ƬƱƸƶƲƵƧƹƧƽƯǆ. ƉƯƭƹƬ ƹƧƨƬƲƱƧƹƧ Ƹ ƫƧƴƴƯ ƮƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

! ƓƵƴƹƯƷƧưƹƬ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ ƱƵƲƱƵƹƵ Ƭ ƩǁƮƳƵƭƴƵ ƶƵ-ƨƲƯƮƵ ƫƵ ƹƬƷƳƵƶƵƳƶƧƹƧ. ƙƵƩƧ ƵƪƷƧ-
ƴƯƾƧƩƧ ƴƬƵƨƼƵƫƯƳƯǆ ƵƨƬƳ Ƶƹ ƵƼƲƧƭƫƧǀƧƹƧ ƹƬƾƴƵƸƹ (ƶƵƷƧƫƯ ƫǁƲƭƯƴƧƹƧ ƴƧ ƹƷǁƨƧƹƧ).

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƳƧ ƸƬƷƩƯƮƬƴ ƶƷƵƸƩƬƹ Ƶƹ 120 cm ƶƷƬƫ ƱƧƶƧƱƧ/50 cm ƵƹƪƵƷƬ.

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƲƬƸƴƵ ƫƵƸƹǁƶƬƴ Ʃ ƫƵƳƧ ƮƧ ƵƨƸƲƺƭƩƧƴƬ Ư ƶƵƫƫƷǁƭƱƧ.

 3.3.2 ƙƷǁƨƴƯ ƩƷǁƮƱƯ Ư ƩƬƴƹƯƲƯ

ƕƮƴ. Ɨ-Ʒ  ƕƶƯƸƧƴƯƬ

a ø22 ƉǁƮƩƷƧƹƬƴ ƱƵƴƹƺƷ ƴƧ ƷƧƫƯƧƹƵƷƧ
b ø22 ƈƯƹƵƩƧ ƸƹƺƫƬƴƧ ƩƵƫƧ Ʃ
c ø22 ƏƮƼƵƫ ƮƧ ƨƯƹƵƩƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ
d 3/4” ƑƲƧƶƧƴ ƮƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬ (T&P)
e ø22 ƋƬƨƯƹ ƴƧ ƱƵƴƹƺƷƧ ƴƧ ƷƧƫƯƧƹƵƷƧ
f ø22

ƋƬƨƯƹ ƴƧ ƱƵƴƹƺƷƧ ƴƧ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƧƹƧ ƶƵƳƶƧ

g 1/8” ƉǁƮƫƺƿƬƴ ƩƬƴƹƯƲƧƽƯƵƴƬƴ ƱƲƧƶƧƴ ƮƧ ƵƹƵƶƲƯ-
ƹƬƲƴƧ ƸƯƸƹƬƳƧ

h ø22

ƉǁƮƩƷƧƹƬƴ ƱƵƴƹƺƷ ƴƧ ƹƬƷƳƵƶƵƳƶƧƹƧ

i DN15 ƉƬƴƹƯƲƯ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ (ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ DHW Ư 
ƨƺƻƬƷƬƴ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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ƉƼƵƫ ƮƧ 
ƸƹƺƫƬƴƧ 

ƩƵƫƧ

ƏƮƼƵƫ ƮƧ 
ƪƵƷƬǀƧ 

ƩƵƫƧ

ƋƬƨƯƹ 
ƴƧ ƹƬƷ-
ƳƵƶƵƳ-

ƶƧƹƧ

ƉƷǁǀƧƴƬ 
ƴƧ ƹƬƷ-
ƳƵƶƵƳ-

ƶƧƹƧ

ƋƬƨƯƹ 
ƴƧ 

ƷƧƫƯƧ-
ƹƵƷƧ

ƉƷǁǀƧ-
ƴƬ ƴƧ 

ƷƧƫƯƧ-
ƹƵƷƧ

ƏƮƹƵƾ-
ƩƧƴƬ

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

	3.5	ƗƵƿƦƲƥ	ƭƲƶƷƥưƥƻƭǄ

ƈƯƹƵƩƯǆƹ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ ƮƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ (ƪƵƷƬƴ) Ƭ 
ƶƷƵƬƱƹƯƷƧƴ ƫƧ ƨǁƫƬ ƶƵƸƹƵǆƴƴƵ ƸƩǁƷƮƧƴ ƱǁƳ ƩƵ-
ƫƵƸƴƧƨƫƯƹƬƲƴƧƹƧ ƳƷƬƭƧ.  ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ Ƭ ƱƵƴƸƹƷƺ-
ƯƷƧƴ ƮƧ ƶƵƸƹƵǆƴƴƵ ƸƩǁƷƮƩƧƴƬ ƱǁƳ ƵƹƵƶƲƯƹƬƲƴƧƹƧ 
ƸƯƸƹƬƳƧ Ƹ ƳƧƱƸ. ƴƧƲǆƪƧƴƬ 3 bar/0,3  MPa.  ƕƹƫƬƲƬƴ 
ƶƷƬƫƶƧƮƬƴ ƱƲƧƶƧƴ Ƹ ƳƧƱƸƯƳƧƲƴƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬ ƴƧ Ƶƹ-
ƩƧƷǆƴƬ 3,0 bar ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƳƵƴƹƯƷƧƴ Ʃ ƸƯƸ-
ƹƬƳƧƹƧ ƮƧ ƵƹƵƶƲƬƴƯƬ. ƖƷƯ ƳƵƴƹƧƭƧ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ 
ƯƮƶƵƲƮƩƧƹ ƹƷǁƨƯ Ƶƹ ƵƫƵƨƷƬƴ ƹƯƶ Ư Ƹ ƶƷƧƩƯƲƴƯǆ 
ƷƧƮƳƬƷ. ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸƶƧƮƩƧƹ ƸǁƵƹƩƬƹƴƯƹƬ ƸƹƧƴ-
ƫƧƷƹƯ Ư ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ.

3.5.1 ƕƹƵƶƲƬƴƯƬ Ư ƨƯƹƵƩƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ
ƏƮƶƵƲƮƩƧưƹƬ ƱƵƴƬƱƹƵƷƯ, ƱƵƯƹƵ ƴƧƳƧƲǆƩƧƹ ƶƷƬƫƧ-
ƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƩƯƨƷƧƽƯƯ Ư ƳƵƪƧƹ ƫƧ ƯƮƫǁƷƭƧƹ ƴƧ ƹƬƳ-
ƶƬƷƧƹƺƷƧƹƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ. ƎƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƨƬ-
ƪƴƧƹ ̧ ƱƷƧƴƵƩƬ“ Ʃ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƮƧ ƵƹƵƶƲƬƴƯƬ, ƹƷǁƨƯƹƬ 
ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƮƫǁƷƭƧƹ ƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƴƯ ƷƧƮƲƯƱƯ.

3.5.2 ƗƧƮƳƬƷƯ ƴƧ ƹƷǁƨƴƯƹƬ ƩƷǁƮƱƯ

3.5.3 ƖƷƵƽƬƫƺƷƧ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭ ƴƧ ƹƷǁƨƯ
1. ƖƵƸƹƧƩƬƹƬ ƺƷƬƫƧ Ʃ ƭƬƲƧƴƧƹƧ ƶƵƮƯƽƯǆ. ƗƬƪƺƲƯ-

ƷƧưƹƬ ƺƷƬƫƧ ƫƵ ƴƯƩƬƲƯƷƧƴƧ ƶƵƮƯƽƯǆ Ƹ ƶƵƳƵǀƹƧ 
ƴƧ ƷƬƪƺƲƯƷƺƬƳƯƹƬ ƱƷƧƾƬƹƧ. ƗƬƮƬƷƩƵƧƷǁƹ ƹƷǆƨƩƧ
ƫƧ ƸƬ ƴƯƩƬƲƯƷƧ, ƶƷƬƫƯ ƫƧ ƸƬ ƸƩǁƷƭƬ Ư ƴƧƶǁƲƴƯ
Ƹ ƩƵƫƧ. ƘƩƧƲƬƹƬ ƶƷƬƫƴƯǆ ƱƧƶƧƱ, ƩƯƭƹƬ ƹ. 3.5.4.

2. ƖƷƵƳƯưƹƬ/ƶƵƾƯƸƹƬƹƬ ƩƴƯƳƧƹƬƲƴƵ ƸǁǀƬƸƹƩƺƩƧ-
ǀƧƹƧ ƵƹƵƶƲƯƹƬƲƴƧ ƸƯƸƹƬƳƧ, ƮƧ ƫƧ ƯƮƨƬƪƴƬƹƬ ƮƧ-
ƳǁƷƸǆƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƻƯƲƹǁƷƧ ƮƧ ƾƧƸƹƯƽƯ.

3. ƘƩǁƷƭƬƹƬ ƨƯƹƵƩƵƹƵ ƩƵƫƵƸƴƧƨƫǆƩƧƴƬ. ƎƧ ƯƮƨǆƪ-
ƩƧƴƬ ƴƧ ƯƮƪƧƷǆƴƯǆ ƸƬ ƶƷƬƶƵƷǁƾƩƧ ƸƳƬƸƯƹƬƲƬƴ
ƱƲƧƶƧƴ. 

4. ƘƩǁƷƭƬƹƬ ƮƧƼƷƧƴƩƧǀƧƹƧ ƹƷǁƨƧ Ư ƩǁƮƩƷƧƹƴƧƹƧ 
ƹƷǁƨƧ ƱǁƳ ƸǁǀƬƸƹƩƺƩƧǀƧƹƧ ƵƹƵƶƲƯƹƬƲƴƧ ƸƯƸ-
ƹƬƳƧ. ƗƧƮƲƯƾƴƯƹƬ ƹƷǁƨƯ ƸƧ ƳƧƷƱƯƷƧƴƯ ƩǁƷƼƺ 
ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ.

5. ƘƩǁƷƭƬƹƬ ƯƮƶƺƸƱƧƹƬƲƴƧ ƹƷǁƨƧ Ư ƻƺƴƯǆƹƧ ƳƬƭƫƺ
ƱƲƧƶƧƴƧ ƮƧ ƴƧƳƧƲǆƩƧƴƬ ƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧƹƧ Ư ƴƧ-
ƲǆƪƧƴƬƹƵ Ư ƱƧƴƧƲƧ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ ƴƧ ƶƵƫƧ.

6. ƘƩǁƷƭƬƹƬ ƯƮƶƺƸƱƧƹƬƲƴƧ ƹƷǁƨƧ ƳƬƭƫƺ ƶƷƬƫƶƧƮ-
ƴƯǆ ƱƲƧƶƧƴ ƴƧ ƷƧƫƯƧƹƵƷƧ Ư ƱƧƴƧƲƧ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ
ƴƧ ƶƵƫƧ.

7. ƖƷƵƩƬƷƬƹƬ ƫƧƲƯ ƷƧƮƿƯƷƯƹƬƲƴƯǆƹ Ƹǁƫ Ƭ ƵƷƧƮƳƬ-
ƷƬƴ ƮƧ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƮƧ ƵƹƵƶƲƬƴƯƬ (ƶƷƯƨƲ. 10% Ƶƹ
ƵƨǀƯǆ ƵƨƬƳ Ʃ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ).

8. ƖƷƵƩƬƷƬƹƬ ƶƵƩƹƵƷƴƵƹƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬ ƴƧ ƷƧƮƿƯƷƯ-
ƹƬƲƴƯǆ Ƹǁƫ. ƔƧƲǆƪƧƴƬƹƵ ƮƧƩƯƸƯ Ƶƹ ƹƵƩƧ ƱƵƲƱƵ
ƩƯƸƵƱƵ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƴƯƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ.

9. ƔƧƶǁƲƴƬƹƬ ƨƯƹƵƩƯǆ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ ƮƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ,
ƶƷƬƫƯ ƫƧ ƶǁƲƴƯƹƬ ƨƺƻƬƷƴƯǆ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ. ƕƹ-

ƩƵƷƬƹƬ ƱƷƧƴ ƮƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ, ƮƧ ƫƧ ƸƬ ƶƵƲƺƾƯ 
ƩƬƴƹƯƲƧƽƯǆ Ư ƫƧ ƶƵƮƩƵƲƯƹƬ ƸƩƵƨƵƫƬƴ ƶƵƹƵƱ Ƶƹ 
ƩƵƫƧ. 

10. ƖƵƸƹƧƩƬƹƬ 3-ƶǁƹƴƯǆ ƱƲƧƶƧƴ ƷǁƾƴƵ Ʃ ¸ƷƬƭƯƳ ƴƧ 
ƶǁƲƴƬƴƬ“ (Ư ƫƩƧƹƧ ƶƵƹƵƱƧ ƸƬ ƵƹƩƧƷǆƹ) Ư ƵƹƩƵƷƬƹƬ
ƷǁƾƴƯǆ/ƧƩƹƵƳƧƹƯƾƴƯǆ ƱƲƧƶƧƴ ƮƧ ƩƬƴƹƯƲƧƽƯǆ Ƹ
ƩǁƮƫƺƼ.

11. ƔƧƶǁƲƴƬƹƬ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƴƧ ƷƧƫƯƧƹƵƷƧ Ư ƮƧƹƩƵƷƬƹƬ
ƷǁƾƴƯǆ ƱƲƧƶƧƴ ƮƧ ƩǁƮƫƺƼ.

12. ƖƵƫƫǁƷƭƧưƹƬ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ Ʃ ƶƷƬƶƵƷǁƾƩƧƴƯǆ 
ƫƯƧƶƧƮƵƴ ƴƧ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ, ƮƧ ƫƧ ƶƷƬƫƵƹƩƷƧƹƯƹƬ
ƯƮƶƺƸƱƧƴƬ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƶƷƬƮ ƶƷƬƫƶƧƮƴƯǆ ƱƲƧƶƧƴ. 
ƉǁƮƸƹƧƴƵƩƬƹƬ 3-ƶǁƹƴƯǆ ƱƲƧƶƧƴ Ʃ ƧƩƹƵƳƧƹƯƾƴƧ 
ƶƵƮƯƽƯǆ.

13. ƕƨƬƮƩǁƮƫƺƿƬƹƬ ƷƧƫƯƧƹƵƷƯƹƬ. ƖƷƵƩƬƷƬƹƬ ƴƧƲǆ-
ƪƧƴƬƹƵ Ʃ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ. ƔƧƶǁƲƴƬƹƬ ƶƵƩƬƾƬ ƩƵƫƧ Ʃ 
ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ, ƧƱƵ Ƭ ƴƬƵƨƼƵƫƯƳƵ. ƖƵƩƹƵƷƬƹƬ, ƫƵƱƧ-
ƹƵ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƸƬ ƵƨƬƮƩǁƮƫƺƿƯ.

14. ƖƷƵƩƬƷƬƹƬ ƫƧƲƯ ƱƲƧƶƧƴǁƹ Ƶƹ ƫƬƩƯƧƹƵƷƬƴ ƹƯƶ 
ƶƷƬƩƱƲǅƾƩƧ ƱǁƳ ƷƧƨƵƹƧ ƴƧ ƷƧƫƯƧƹƵƷƧ Ư ƫƧƲƯ 
ƷƧƫƯƧƹƵƷƯƹƬ ƸƬ ƮƧƪƷǆƩƧƹ. ƕƨƬƮƩǁƮƫƺƿƬƹƬ ƸƯƸƹƬ-
ƳƧƹƧ ƸƲƬƫ ƱƧƹƵ ƸƬ ƮƧƪƷƬƬ. ƖƷƵƩƬƷƬƹƬ ƮƧ ƹƬƾƵƩƬ
Ʃ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ.

15. ƘƲƬƫ ƵƱƵƲƵ ƫƩƬ ƸƬƫƳƯƽƯ ƮƧƹƩƵƷƬƹƬ ƧƩƹƵƳƧ-
ƹƯƾƴƯǆ ƩƬƴƹƯƲƧƽƯƵƴƬƴ ƱƲƧƶƧƴ, ƮƧ ƫƧ ƶƷƬƫƵ-
ƹƩƷƧƹƯƹƬ ƴƧƩƲƯƮƧƴƬƹƵ ƴƧ ƩǁƮƫƺƼƧ Ʃ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ.

3.5.4 ƘƩƧƲǆƴƬ ƴƧ ƶƷƬƫƴƯǆ ƱƧƶƧƱ
1. ƗƧƮƩƯưƹƬ Ư ƵƹƸƹƷƧƴƬƹƬ ƫƩƧƹƧ ƩƯƴƹƧ Ʃ ƫƵƲƴƧƹƧ

ƾƧƸƹ ƴƧ ƶƷƬƫƴƯǆ ƶƧƴƬƲ (1).
2. ƏƮƫǁƷƶƧưƹƬ ƫƵƲƴƧƹƧ ƾƧƸƹ ƴƧ ƶƷƬƫƴƯǆ ƻƷƵƴƹ Ƹ

ƵƱƵƲƵ 100–150 mm. (2).
3. ƜƩƧƴƬƹƬ ƫƩƬƹƬ ƸƹƷƧƴƯ ƴƧ ƶƷƬƫƴƯǆ ƶƧƴƬƲ Ư ƪƵ

ƶƵƩƫƯƪƴƬƹƬ ƶƷƧƩƵ ƴƧƪƵƷƬ (3).
4. ƕƹƸƹƷƧƴƬƹƬ ƩƴƯƳƧƹƬƲƴƵ ƶƷƬƫƴƯǆ ƶƧƴƬƲ, ƮƧ ƫƧ 

ƴƬ ƶƵƩƷƬƫƯƹƬ ƱƵƴƹƧƱƹƧ ƯƲƯ ƱƧƨƬƲƴƧƹƧ ƩƷǁƮƱƧ 
ƳƬƭƫƺ ƫƯƸƶƲƬǆ Ư ƺƸƹƷƵưƸƹƩƵƹƵ ƮƧ ƺƶƷƧƩƲƬƴƯƬ
ƩǁƹƷƬ Ʃ ƶƷƬƫƴƯǆ ƶƧƴƬƲ.

1

2

3
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ƖƗƌƖƕƗơƑƇ

- ƕƸƹƧƩƬƹƬ ƸƩƵƨƵƫƴƵ ƶƷƵƸƹƷƧƴƸƹƩƵ ƫƵ ƶƵƫƧ ƮƧ ƽƬƲƯƹƬ ƴƧ ƩƬƴƹƯƲƧƽƯǆƹƧ. ƎƧƩƯưƹƬ ƱƷƧƾƬƹƵ 
ƴƧ ƴƧư-ƳƧƲƱƵ 15 mm Ƶƹ ƫǁƴƵƹƵ ƴƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

3.5.6 ƏƴƸƹƷƺƱƽƯƯ ƮƧ ƶƵƸƹƧƩǆƴƬ

3.5.5 ƗƧƮƶƵƲƵƭƬƴƯƬ ƴƧ ƹƷǁƨƴƯƹƬ ƩƷǁƮƱƯ

3.5.7 ƖƷƬƶƵƷǁƱƧ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭ

! ƉƔƏƓƇƔƏƌ

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƷƧƮƶƵƲƵƭƯ Ʃ ƶƵƳƬǀƬƴƯƬ Ƹ ƵƹƹƵƾƴƧ ƯƴƸƹƧƲƧƽƯǆ, ƮƧ ƫƧ ƸƬ ƶƷƬ-
ƫƵƹƩƷƧƹǆƹ ƬƩƬƴƹƺƧƲƴƯ ƶƵƩƷƬƫƯ Ʃ ƸƲƺƾƧư ƴƧ ƯƮƹƯƾƧƴƬ ƴƧ ƩƵƫƧ Ƶƹ ƶƷƵƫƺƱƹƧ. 

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƸƬ ƶƵƸƹƧƩǆ ƩǁƷƼƺ ƶƵƫƵƩƧ ƶƵƩǁƷƼƴƵƸƹ, ƸƶƵƸƵƨƴƧ ƫƧ ƶƵƬƳƬ ƽǆƲƵƹƵ Ƴƺ ƹƬƪƲƵ, 
ƱƵƪƧƹƵ Ƭ Ʃ ƬƱƸƶƲƵƧƹƧƽƯǆ. ƉƯƭƹƬ ƹƧƨƬƲƱƧƹƧ Ƹ ƫƧƴƴƯ ƮƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƳƧ ƸƬƷƩƯƮƬƴ ƶƷƵƸƩƬƹ Ƶƹ 120 cm ƶƷƬƫ ƱƧƶƧƱƧ/50 cm ƵƹƪƵƷƬ.

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƴƧƶǁƲƴƯ Ƹ ƩƵƫƧ, ƶƷƬƫƯ ƫƧ ƸƬ ƩƱƲǅƾƯ ƮƧƼƷƧƴƩƧƴƬƹƵ.

!
ƉƸǆƱƧ ƹƷǁƨƧ ƮƧ ƶƷƬƶǁƲƩƧƴƬ Ƶƹ ƱƲƧƶƧƴƧ ƮƧ ƴƧƳƧƲǆƩƧƴƬ ƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧƹƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ 
ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƳƵƴƹƯƷƧƴƧ ƨƬƮ ƶƷƬƱǁƸƩƧƴƬ Ư ƴƧ ƳǆƸƹƵ ƨƬƮ ƮƧƸƱƷƬƭƧƩƧƴƬ Ƹ ƴƬƶƷƬƱǁƸƴƧƹ 
ƴƧƱƲƵƴ ƱǁƳ ƵƹƹƵƾƬƴ ƱƧƴƧƲ/ƫƷƬƴƧƭƴƧ ƿƧƼƹƧ.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

DHW

ƑƵƴƹƺƷ ƴƧ 
ƷƧƫƯƧƹƵƷƧ

ƳƵƫƺƲ ƴƧ ƵƹƱƷƯƹƵ

ƋƬƨƯƹ ƴƧ ƱƵƴƹƺƷƧ ƴƧ 
ƹƬƷƳƵƶƵƳƶƧƹƧ

ƳƵƫƺƲ ƴƧ 
ƮƧƱƷƯƹƵ



10

3.6.3 ƏƴƸƹƷƺƱƽƯƯ ƮƧ ƶƵƸƹƧƩǆƴƬ

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƴƧƶǁƲƴƯ Ƹ ƩƵƫƧ, ƶƷƬƫƯ ƫƧ ƸƬ ƩƱƲǅƾƯ ƮƧƼƷƧƴƩƧƴƬƹƵ.

! ƉƸƯƾƱƯ ƻƯƱƸƯƷƧƴƯ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯ ƻƯƹƯƴƪƯ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƧƹ ƳƵƴƹƯƷƧƴƯ Ƶƹ ƺƶǁƲƴƵƳƵ-
ǀƬƴ ƬƲƬƱƹƷƵƹƬƼƴƯƱ. ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸƶƧƮƩƧƹ ƸǁƵƹƩƬƹƴƯƹƬ ƸƹƧƴƫƧƷƹƯ Ư ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ.

! ƎƧƼƷƧƴƩƧǀƯǆƹ ƱƧƨƬƲ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƮƫǁƷƭƧ ƴƧ 90° C. ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ ƷƧƮƹƵƩƧƷƩƧ-
ǀƵ ƵƨƵƷƺƫƩƧƴƬ.

! ƉƔƏƓƇƔƏƌ

! ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƳƧ ƸƬƷƩƯƮƬƴ ƶƷƵƸƩƬƹ Ƶƹ 120 cm ƶƷƬƫ ƱƧƶƧƱƧ/50 cm ƵƹƪƵƷƬ.

! Ɖ ƸƲƺƾƧư ƴƧ ƶƵƩƷƬƫƧ ƴƧ ƮƧƼƷƧƴƩƧǀƯǆ ƱƧƨƬƲ ƹƵư ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƮƧƳƬƴƬƴ Ƹ ƶƵƫƼƵƫǆǀ 
ƮƧƼƷƧƴƩƧǀ ƱƧƨƬƲ Ƶƹ ƶƷƵƯƮƩƵƫƯƹƬƲǆ.

	3.6	ƊưƪƯƷƵƭƼƪƶƯƥ	ƭƲƶƷƥưƥƻƭǄ

ƎƧ ƳƵƴƹƧƭ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƶƵƲƮƩƧƹ ƻƯƱƸƯƷƧƴƯ ƬƲƬƱ-
ƹƷƯƾƬƸƱƯ ƻƯƹƯƴƪƯ. ƉƸƯƾƱƯ ƻƯƱƸƯƷƧƴƯ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯ 
ƻƯƹƯƴƪƯ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƧƹ ƳƵƴƹƯƷƧƴƯ Ƶƹ ƺƶǁƲƴƵƳƵ-
ǀƬƴ ƬƲƬƱƹƷƵƹƬƼƴƯƱ. ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸƶƧƮƩƧƹ ƸǁƵƹƩƬƹƴƯƹƬ 
ƸƹƧƴƫƧƷƹƯ Ư ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ.

ƕƱƧƨƬƲǆƩƧƴƬ: ƘƩǁƷƭƬƹƬ ƸǁƵƹƩƬƹƴƯƹƬ ƶƷƵƩƵƫƴƯƽƯ 
Ƶƹ ƼƯƫƷƧƩƲƯƾƴƯǆ ƳƵƫƺƲ Ʃ ƬƲƬƱƹƷƵƴƴƯǆ ƳƵƫƺƲ ƩǁƹƷƬ 
Ʃ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ ƸƶƵƷƬƫ ƹ. 3.6.4. ƙƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸƩǁƷƭƬ 
ƳƵƸƹƵƩƵ OLP ƮƧ ƶƵƳƵǀƬƴ ƴƧƪƷƬƩƧƹƬƲ ƴƧ ƹƬƷƳƵƶƵƳ-
ƶƧƹƧ.

3.6.1 ƗƬƮƬƷƩƬƴ ƶƵƹƧƶǆǀ ƸƬ ƹƬƷƳƵƸƹƧƹ ƴƧ ƴƧƪƷƬƩƧƹƬƲǆ
ƖƵƹƧƶǆǀƯǆƹ ƸƬ ƴƧƪƷƬƩƧƹƬƲ Ƭ ƶƷƵƬƱƹƯƷƧƴ ƱƧƹƵ 
ƸƶƵƳƧƪƧƹƬƲƬƴ ƷƬƮƬƷƩƬƴ ƯƮƹƵƾƴƯƱ ƴƧ ƹƵƶƲƯƴƧ. 
ƎƧƼƷƧƴƩƧƴƬƹƵ ƱǁƳ ƶƵƹƧƶǆǀƯǆ ƸƬ ƴƧƪƷƬƩƧƹƬƲ ƴƬ 
ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƩƱƲǅƾƩƧ, ƫƵƱƧƹƵ ƺƷƬƫǁƹ ƴƬ ƸƬ ƴƧƶǁƲƴƯ 
Ƹ ƩƵƫƧ. ƚƷƬƫǁƹ Ƭ ƸƴƧƨƫƬƴ Ƹ ƬƫƯƴ 2,8 kW ƶƵƹƧƶǆǀ ƸƬ 
ƴƧƪƷƬƩƧƹƬƲ, ƱƵưƹƵ ƸƬ ƴƧƳƯƷƧ Ʃ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯǆ ƳƵƫƺƲ, 
ƩƯƭ ƹ. 5.1. 
ƔƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƶƵƲƮƩƧƹ ƧƲƹƬƷƴƧƹƯƩƴƯ ƹƬƷƳƵƸƹƧƹƯ. 
ƘƲƬƫƩƧưƹƬ ƯƴƸƹƷƺƱƽƯƯƹƬ ƮƧ ƵƱƧƨƬƲǆƩƧƴƬ (ƩƫǆƸƴƵ), 
ƱƧƹƵ ƸƩǁƷƭƬƹƬ ƱƧƨƬƲƧ ƶƵƫ ƴƧƶƷƬƭƬƴƯƬ (L), ƴƬƺƹƷƧƲƴƯǆ 
(N) Ư ƮƧƮƬƳƬƴ ƱƧƨƬƲ, ƱƧƱƹƵ Ƭ ƺƱƧƮƧƴƵ. 

ƔƧƪƷƬƩƧƹƬƲǆƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƸƩǁƷƮƧƴ Ƹ ƳƯƴƯƳƺƳ 
16-ƧƳƶƬƷƵƩƵ ƶƵƸƹƵǆƴƴƵ ƮƧƼƷƧƴƩƧƴƬ, ƵƹƪƵƩƧƷǆǀƵ ƴƧ 
ƴƧƸƹƵǆǀƯƹƬ ƳƬƸƹƴƯ ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ ƮƧ ƵƱƧƨƬƲǆƩƧƴƬ, ƱƧƹƵ 
ƸƬ ƯƮƯƸƱƩƧ ƯƮƵƲƧƽƯǆ ƾƷƬƮ ƳƯƴƯƳƺƳ 20-ƧƳƶƬƷƵƩ ƫƩƺ-
ƶƵƲǅƸƬƴ ƯƮƵƲƧƹƵƷƬƴ ƱƲǅƾ Ƹ ƳƯƴƯƳƺƳ 3 mm ƵƹƸƹƵǆ-
ƴƯƬ. 
ƉƸƯƾƱƯ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯ ƶƷƵƩƵƫƴƯƽƯ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮ-
ƶǁƲƴǆƹ Ƶƹ ƱƵƳƶƬƹƬƴƹƬƴ ƬƲƬƱƹƷƵƹƬƼƴƯƱ ƾƷƬƮ ƺƸƹƵưƾƯƩ 
ƴƧ ƹƵƶƲƯƴƧ ƱƧƨƬƲ (ƳƯƴƯƳƺƳ 85°C) Ư ƫƧ ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƧƹ 
ƴƧ ƶƵƸƲƬƫƴƯƹƬ ƳƬƸƹƴƯ ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ ƵƹƴƵƸƴƵ ƵƱƧƨƬ-
ƲǆƩƧƴƬƹƵ. ƙƬƷƳƵƸƹƧƹǁƹ TSR ƻƺƴƱƽƯƵƴƯƷƧ ƬƫƯƴƸƹƩƬƴƵ 
ƱƧƹƵ ƶƷƬƫƶƧƮƬƴ ƶƷƬƱǁƸƩƧƾ Ư ǀƬ ƷƧƨƵƹƯ ƶƷƯ 85°C 
(±5°C). ƇƱƵ ƹƵƩƧ ƸƬ ƸƲƺƾƯ, ƶƷƵƩƬƷƬƹƬ ƶƷƯƾƯƴƯ ƮƧ 
ƵƸƩƵƨƵƭƫƧƩƧƴƬ ƴƧ ƨƺƹƵƴ ƮƧ ƹƬƷƳƵƶƷƬƱǁƸƩƧƴƬ Ư 
ƱƵƪƧƹƵ ƸƹƬ ƺƫƵƩƲƬƹƩƵƷƬƴƯ Ƶƹ ƷƬƮƺƲƹƧƹƧ, ƴƧƹƯƸƴƬƹƬ 
ƨƺƹƵƴƧ ƮƧ ƴƺƲƯƷƧƴƬ (R).

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ
Ɖ ƬƲƬƱƹƷƵƴƴƯǆ ƳƵƫƺƲ ƯƳƧ ƶƵƸƹƵǆƴƴƵ ƴƧƶƷƬƭƬƴƯƬ. 
ƖƷƬƫƯ ƫƧ ƶƷƯƸƹǁƶƯƹƬ ƱǁƳ ƷƧƨƵƹƧ ƶƵ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƧƹƧ 
ƾƧƸƹ, ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƯƮƱƲǅƾƯƹƬ ƮƧƼƷƧƴƩƧƴƬƹƵ Ư ƫƧ ƪƵ ƶƷƬƫ-
ƶƧƮƯƹƬ Ƶƹ ƴƬƭƬƲƧƴƵ ƧƱƹƯƩƯƷƧƴƬ ƶƵ ƩƷƬƳƬ ƴƧ ƷƧƨƵƹƧ.
ƙƬƷƳƵƸƹƧƹǁƹ ƴƯƱƵƪƧ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƷƧƮƪƲƵƨǆƩƧ/ƵƹƩƧ-
Ʒǆ. ƙƵƩƧ ǀƬ ƱƵƳƶƷƵƳƬƹƯƷƧ ƴƬƪƵƩƵƹƵ ƻƺƴƱƽƯƵƴƯƷƧ-
ƴƬ Ư ǀƬ ƶƷƬƫƯƮƩƯƱƧ ƷƯƸƱ Ƶƹ ƶƷƬƪƷǆƩƧƴƬ. ƊƧƷƧƴƽƯǆƹƧ 
ƩƬƾƬ ƴǆƳƧ ƫƧ Ƭ ƩƧƲƯƫƴƧ.

3.6.2 ƘƳǆƴƧ ƴƧ ƹƬƷƳƵƸƹƧƹ ƮƧ ƨƬƮƵƶƧƸƴƵ ƶƷƬƱǁƸƩƧƴƬ
ƗƧƮƱƧƾƬƹƬ ƬƲƬƱƹƷƵƮƧƼƷƧƴƩƧƴƬƹƵ. ƏƮƱƲǅƾƬƹƬ 
ƮƧƼƷƧƴƩƧǀƯƹƬ ƱƧƨƬƲƯ (L) Ư (N) Ƶƹ ƹƬƷƳƵƸƹƧƹƧ ƾƷƬƮ 
ƷƧƮƼƲƧƨƩƧƴƬ ƴƧ ƩƯƴƹ Ƈ Ư Ɖ. ƏƮƫǁƷƶƧưƹƬ ƹƬƷƳƵƸƹƧƹƧ 
ƴƧƶƷƧƩƵ ƴƧƩǁƴ Ƶƹ ƬƲƬƳƬƴƹƧ. 
ƓƵƴƹƯƷƧưƹƬ ƷƬƮƬƷƩƴƯǆ ƹƬƷƳƵƸƹƧƹ ƱƧƹƵ ƩƱƧƷƧƹƬ 
ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƴƯǆ ƸƬƴƮƵƷ (D) Ʃ ƹƷǁƨƧƹƧ (E). ƔƧƹƯƸƴƬƹƬ 
ƱƵƴƬƱƹƵƷƯƹƬ ƴƧ ƹƬƷƳƵƸƹƧƹƧ ƮƫƷƧƩƵ ƴƧƩǁƹƷƬ Ʃ ƪƴƬƮƫƧƹƧ 
ƴƧ ƱƵƴƬƱƹƵƷƧ (C) Ư ƸƬ ƺƩƬƷƬƹƬ, ƾƬ ƱƵƴƬƱƹƵƷƯƹƬ ƸƧ 
ƩƱƧƷƧƴƯ ƫƵƨƷƬ Ʃ ƪƴƬƮƫƧƹƧ. ƓƵƴƹƯƷƧưƹƬ ƵƨƷƧƹƴƵ 
ƮƧƼƷƧƴƩƧǀƯ ƱƧƨƬƲƯ (L) Ư (N), ƱƧƹƵ ƮƧƹƬƪƴƬƹƬ ƩƯƴƹƵƩƬƹƬ 
Ƈ Ư Ɖ ƫƵ 2 Nm (+/-0,1). 
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3.6.4 ƌƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƧ ƸƼƬƳƧ ƴƧ ƸƩǁƷƮƩƧƴƬ – ƵƸƴƵƩƴƧ ƶƲƧƹƱƧ PCB ƴƧ ƹƬƷƳƵƶƵƳƶƧ (Aquarea ƸƬƷƯǆ H Ư J)
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ƖƵƫƫƷǁƭƱƧƹƧ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƯƮƩǁƷƿƩƧ Ƶƹ ƲƯƽƧ 
ƴƧƫ 18-ƪƵƫƯƿƴƧ ƩǁƮƷƧƸƹ, Ƹ ƫƵƸƹƧƹǁƾƴƵ ƷƧƮƨƯ-
ƷƧƴƬ. ƇƱƵ ƸƬ ƸǁƳƴǆƩƧƹƬ, ƸƩǁƷƭƬƹƬ ƸƬ Ƹ ƺƶǁƲ-
ƴƵƳƵǀƬƴ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱ.

4.1	ƔƵƳƧƪƵƯƥ	Ʋƥ	ƱƥƲƳƱƪƷƿƵƥ
ƖƷƵƩƬƷǆƩƧưƹƬ ƳƧƴƵƳƬƹǁƷƧ 2 ƶǁƹƯ/ƪƵƫƯƿƴƵ. 
ƕƸƵƨƬƴƵ ƩƧƭƴƵ Ƭ ƫƧ ƸƬ ƶƷƵƩƬƷƯ ƳƧƴƵƳƬƹǁ-
Ʒǁƹ ƸƲƬƫ ƴƵƩ ƳƵƴƹƧƭ. ƓƧƴƵƳƬƹǁƷǁƹ, ƶƵƱƧƮ-
ƩƧǀ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ Ʃ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƴƧ ƷƧƫƯƧƹƵƷƧ, 
ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƶƵƱƧƮƩƧ ƳƬƭƫƺ 0,5-1,2 ƨƧƷƧ. ƇƱƵ 
Ƭ ƴƬƵƨƼƵƫƯƳƵ, ƴƧƶǁƲƴƬƹƬ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ Ƹ ƩƵƫƧ, 
ƫƵƱƧƹƵ ƳƧƴƵƳƬƹǁƷǁƹ ƶƵƱƧƭƬ 1,0 ƨƧƷ. ƇƱƵ ƸƬ 
ƾƺƩƸƹƩƧƹƬ ƴƬƸƯƪƺƷƴƯ, ƸƩǁƷƭƬƹƬ ƸƬ Ƹ ƳƵƴƹƧƭ-
ƴƯƱƧ.

4.2	ƔƵƳƧƪƵƯƥ	Ʋƥ	ƯưƥƴƥƲƥ	Ƭƥ	ƲƥƱƥưǄƧƥƲƪ	Ʋƥ	
ƷƪƱƴƪƵƥƷƸƵƥƷƥ	ƭ	ƲƥưǄƨƥƲƪƷƳ
ƎƧƫƬưƸƹƩƧưƹƬ ƱƲƧƶƧƴƧ ƮƧ ƴƧƳƧƲǆƩƧƴƬ ƴƧ 
ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧƹƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ ƩƬƫƴǁƭ ƪƵƫƯƿ-
ƴƵ, ƱƧƹƵ ƮƧƩǁƷƹƯƹƬ ƱƷǁƪƧ Ƴƺ, ƫƵƱƧƹƵ ƮƧƶƵƾƴƬ 
ƫƧ ƯƮƲƯƮƧ ƩƵƫƧƹƧ ƶƵƫ ƻƵƷƳƧƹƧ ƴƧ ƶƧƷƧ Ƶƹ 
ƱƲƧƶƧƴƧ. ƏƮƶƯƹƩƧƴƬƹƵ ƸƬ ƯƮƩǁƷƿƩƧ, ƮƧ ƫƧ ƸƬ 
ƪƧƷƧƴƹƯƷƧ ƻƺƴƱƽƯǆƹƧ ƴƧ ƱƲƧƶƧƴƧ.  

ƙƬƳƶƬƷƧƹƺƷƴƯƹƬ ƩƧƷƯƧƽƯƯ Ʃ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƩƵ-
ƫǆƹ ƫƵ ƷƧƮƿƯƷǆƩƧƴƬ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ, ƱƵƬƹƵ ƳƵƭƬ 
ƫƧ ƫƵƩƬƫƬ ƫƵ ƶƷƵƱƧƶƩƧƴƬ ƴƧ ƩƵƫƧ Ƶƹ ƹƷǁƨƧƹƧ 
ƮƧ ƶƷƬƲƯƩƧƴƬ. ƙƵƩƧ Ƭ ƴƵƷƳƧƲƴƵ Ư ƴƬ ƸƬ ƯƮƯƸ-
ƱƩƧ ƴƯƱƧƱƩƵ ƫƬưƸƹƩƯƬ.

4.4	ƍƬƷƳƼƧƥƲƪ	Ʋƥ	ƴƵƳƩƸƯƷƥ
1. ƏƮƱƲǅƾƬƹƬ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƾƷƬƮ ƨƺƹƵƴƧ ƮƧ

ƩƱƲǅƾƩƧƴƬ/ƯƮƱƲǅƾƩƧƴƬ ƴƧ ƹƧƨƲƵƹƵ ƮƧ
ƺƶƷƧƩƲƬƴƯƬ. ƏƮƱƲǅƾƬƹƬ ƱƵƴƹƷƵƲƴƯǆ ƶƷƬƫ-
ƶƧƮƯƹƬƲ.

2. ƏƮƱƲǅƾƬƹƬ ƶƵƫƧƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƸƹƺƫƬƴƧ ƩƵƫƧ
ƱǁƳ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ.

3. ƕƸƩƵƨƵƫƬƹƬ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ ƴƧ ƨƺƻƬƷƴƯǆ ƷƬ-
ƮƬƷƩƵƧƷ ƫƵ ƶƵ-ƳƧƲƱƵ Ƶƹ 0,5 bar. 

4. ƕƹƩƵƷƬƹƬ ƱƷƧƴƧ ƮƧ ƨƯƹƵƩƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ, ƮƧ
ƫƧ ƵƸƩƵƨƵƫƯƹƬ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ Ƶƹ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ.
ƕƸƹƧƩƬƹƬ ƪƵ ƵƹƩƵƷƬƴ.

5. ƕƹƩƵƷƬƹƬ ƱƲƧƶƧƴƧ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ ƮƧ ƷƬƮƬƷ-
ƩƵƧƷƧ DHW. ƉƵƫƧƹƧ Ƶƹ ƶƷƵƫƺƱƹƧ ǀƬ ƸƬ ƯƮ-
ƹƵƾƯ.

ƎƧ ƶƵƩƹƵƷƴƵ ƶǁƲƴƬƴƬ ƴƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ ƩƯƭƹƬ ƹ. 
3.5.3.

4.3	ƔƵƳƧƪƵƯƥ	Ʋƥ	 ƬƥƾƭƷƲƭǄ	 ƥƲƳƩ	 (ƥƯƳ	 ƪ	ƱƳƲƷƭ-
ƵƥƲ).
1. ƏƮƱƲǅƾƬƹƬ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƾƷƬƮ ƨƺƹƵƴƧ ƮƧ ƩƱƲǅƾƩƧ-

ƴƬ/ƯƮƱƲǅƾƩƧƴƬ ƴƧ ƹƧƨƲƵƹƵ ƮƧ ƺƶƷƧƩƲƬƴƯƬ. ƏƮ-
ƱƲǅƾƬƹƬ ƱƵƴƹƷƵƲƴƯǆ ƶƷƬƫƶƧƮƯƹƬƲ.

2. ƏƮƱƲǅƾƬƹƬ ƶƵƫƧƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƸƹƺƫƬƴƧ ƩƵƫƧ ƱǁƳ
ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ.

3. ƕƸƩƵƨƵƫƬƹƬ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ ƴƧ ƨƺƻƬƷƴƯǆ ƷƬƮƬƷƩƵ-
ƧƷ ƫƵ ƶƵ-ƳƧƲƱƵ Ƶƹ 0,5 bar. 

4. ƕƹƩƵƷƬƹƬ ƱƷƧƴƧ ƮƧ ƨƯƹƵƩƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ, ƮƧ ƫƧ 
ƵƸƩƵƨƵƫƯƹƬ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ Ƶƹ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ. ƕƸƹƧƩƬ-
ƹƬ ƪƵ ƵƹƩƵƷƬƴ.

5. ƕƹƩƵƷƬƹƬ ƱƲƧƶƧƴƧ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ ƮƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ 
DHW. ƉƵƫƧƹƧ Ƶƹ ƶƷƵƫƺƱƹƧ ǀƬ ƸƬ ƯƮƹƵƾƯ. 

6. ƗƧƮƩƯưƹƬ, ƯƮƫǁƷƶƧưƹƬ Ư ƶƵƾƯƸƹƬƹƬ ƧƴƵƫƧ (A).
7. ƏƮƳƬƷƬƹƬ ƫƯƧƳƬƹǁƷƧ. ƇƱƵ ƫƯƧƳƬƹǁƷǁƹ ƴƧ ƧƴƵ-

ƫƧ Ƭ ƶƵ-ƳƧƲǁƱ Ƶƹ 10 mm, ƹƵư ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ 
ƸƳƬƴƬƴ. 

8. ƓƵƴƹƯƷƧưƹƬ ƵƨƷƧƹƴƵ ƧƴƵƫƧ Ƹ ƩǁƷƹǆǀ ƳƵƳƬƴƹ
40 Nm.

9. ƎƧƹƩƵƷƬƹƬ ƱƷƧƴƧ ƮƧ ƨƯƹƵƩƧ ƪƵƷƬǀƧ ƩƵƫƧ:
10. ƉƱƲǅƾƬƹƬ ƶƵƫƧƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƸƹƺƫƬƴƧ ƩƵƫƧ ƱǁƳ ƷƬ-

4. ƔƓƉƉƕƟƋƏƅ	ƍ	ƍƌƗƓƜƇƅƒƊ

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ
ƖƷƬƲƯƩƧƴƬƹƵ Ƶƹ ƶƷƬƫƶƧƮƬƴ ƱƲƧƶƧƴ ƮƧ ƹƬƳ-
ƶƬƷƧƹƺƷƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬ Ɣƌ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ Ƭ ƨƲƵƱƯ-
ƷƧƴƵ, ƮƧƶƬƾƧƹƧƴƵ ƯƲƯ ƮƧƶƺƿƬƴƵ.

! ƖƗƌƋƚƖƗƌƍƋƌƔƏƌ
ƘƳƬƴƬƹƬ ƧƴƵƫƧ, ƧƱƵ ƫƯƧƳƬƹǁƷǁƹ Ƭ ƶƵ-ƳƧƲǁƱ 
Ƶƹ 10 mm. ƇƴƵƫǁƹ ƶƷƬƫƶƧƮƩƧ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ Ƶƹ 
ƧƪƷƬƸƯƩƴƯ ƼƯƳƯƾƴƯ ƩƬǀƬƸƹƩƧ ƩǁƩ ƩƵƫƧƹƧ.

ƮƬƷƩƵƧƷƧ.
11. ƉǁƮƸƹƧƴƵƩƬƹƬ ƵƹƴƵƩƵ ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ ƴƧ ƨƺƻƬƷƴƯǆ 

ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ ƫƵ ƶƷƬƫƯƿƴƧƹƧ ƴƧƸƹƷƵưƱƧ.
12. ƗƬƸƹƧƷƹƯƷƧưƹƬ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ, ƱƧƹƵ ƩƱƲǅƾƯƹƬ ƱƵƴ-

ƹƷƵƲƴƯǆ ƶƷƬƫƶƧƮƯƹƬƲ Ư ƴƧƹƯƸƴƬƹƬ ƨƺƹƵƴƧ ƮƧ 
ƩƱƲǅƾƩƧƴƬ/ƯƮƱƲǅƾƩƧƴƬ ƴƧ ƱƵƴƹƷƵƲƴƯǆ ƶƧƴƬƲ 
ƴƧ ƺƸƹƷƵưƸƹƩƵƹƵ.

A



13

5. ƕƊƌƊƕƇƒƍ	ƜƅƖƗƍ

ƖƵƮ. ǖ ƇƷƹƯƱƺƲ ǖ ƔƵƳƬƷ ƴƧ ƾƧƸƹ ƕƶƯƸƧƴƯƬ

1 92020 ƑƲƧƶƧƴ ƮƧ ƴƧƳƧƲǆƩƧƴƬ ƴƧ ƹƬƳƶƬƷƧƹƺƷƧƹƧ Ư ƴƧƲǆƪƧƴƬƹƵ G1/2Mx15 mm, ƴƧƫƬƭƫƴƵƸƹ TPR 15, 10 bar/90-95°C
2 18-6041 ƖƵƱƷƯƩƧǀ ƶƧƴƬƲ ƊƵƷƬƴ
3 1-1011 ƉƬƴƹƯƲƧƽƯƵƴƬƴ ƩƬƴƹƯƲ ƮƧ ƩǁƮƫƺƼ ƴƧ ƵƹƵƶƲƯƹƬƲƴƯǆ ƱƷǁƪ G1/8M, ø2 mm, ƩƬƴƹƯƲ
4 18-6124 ƖƵƱƷƯƩƧǀ ƶƧƴƬƲ ƒǆƩƧ ƸƹƷƧƴƧ
5 18-6160 ƖƵƱƷƯƩƧǀ ƶƧƴƬƲ ƎƧƫƴƧ ƸƹƷƧƴƧ
6 18-6124 ƖƵƱƷƯƩƧǀ ƶƧƴƬƲ ƋǆƸƴƧ ƸƹƷƧƴƧ
7 18-6099 ƖƵƱƷƯƩƧǀ ƶƧƴƬƲ ƖƷƬƫƬƴ
8 56029 ƋƵƶǁƲƴƯƹƬƲƬƴ ƧƴƵƫ 3/4“ G3/4M, ƧƲ. ƶƷǁƹ, L480 mm
9 1-1099 ƋƧƹƾƯƱ/ƹƬƷƳƯƸƹƵƷ Ø8 mm, ƩƱƲǅƾƯƹƬƲƴƵ ƹƬƲ 1,5 Ƴ
10 80313 ƌƲ. ƮƧǀƯƹƧ Ƶƹ ƶƷƬƪƷǆƩƧƴƬ Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 3-ƶǁƹƬƴ ƱƲƧƶƧƴ G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 ƌƲ. ƴƧƪƷƬƩƧƹƬƲƬƴ ƬƲƬƳƬƴƹ G 5/4M, 2800 W / 1x230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 ƉƷǁƮƱƧ ƮƧ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯ ƱƧƨƬƲ, ƶƵƳƶƧ ƌƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯ ƱƧƨƬƲ ƮƧ ƽƯƷƱ. ƶƵƳƶƧ Wilo Yonos Para
14 1-10059 ƝƯƷƱƺƲƧƽƯƵƴƴƧ ƶƵƳƶƧ Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 ƉƬƴƹƯƲ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ, ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ DHW G1/2M, ø9 mm, ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ
16 1-1011 ƉǁƮƫƺƿƬƴ ƩƬƴƹƯƲƧƽƯƵƴƬƴ ƱƲƧƶƧƴ, ƨƺƻƬƷƬƴ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ G1/8M, ø2 mm, ƩƬƴƹƯƲ
17 1-1033 ƑƲƧƶƧƴ ƮƧ ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ, ƨƺƻƬƷƬƴ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ G1/2M, ø9 mm, ƯƮƹƵƾƩƧƴƬ

5.1	ƖƴƭƶƿƯ	Ʋƥ	ƵƪƬƪƵƧƲƭƷƪ	ƼƥƶƷƭ
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6. ƈƅƕƅƒƛƍƓƒƒƍ	ƘƖƐƓƇƍƤ
ƈƅƕƅƒƛƍƤ
1.	ƓƦƺƧƥƷ
ƋƯƸƹƷƯƨƺƹƵƷǁƹ ƪƧƷƧƴƹƯƷƧ ƮƧ ƸƷƵƱ Ƶƹ 2 ƪƵƫƯƴƯ Ƶƹ ƫƧƹƧƹƧ 
ƴƧ ƶƵƱƺƶƱƧƹƧ, ƾƬ ƶƷƵƫƺƱƹǁƹ ǀƬ: i) ƵƹƪƵƩƧƷǆ ƴƧ ƸƶƬƽƯ-
ƻƯƱƧƽƯǆƹƧ, ii) ƴǆƳƧ ƫƧ ƶƷƵǆƩƯ ƫƬƻƬƱƹƯ Ʃ ƳƧƹƬƷƯƧƲƯƹƬ 
Ư ƯƮƷƧƨƵƹƱƧƹƧ ƶƷƯ ƸƶƧƮƩƧƴƬ ƴƧ ƺƸƲƵƩƯǆƹƧ, ƶƵƸƵƾƬƴƯ
ƶƵ-ƫƵƲƺ. 

ƊƧƷƧƴƽƯǆƹƧ ƸƬ ƶƷƯƲƧƪƧ ƸƧƳƵ ƮƧ ƶƷƵƫƺƱƹƯ, ƮƧƱƺƶƬƴƯ Ƶƹ 
ƶƵƹƷƬƨƯƹƬƲ, ƱƵƯƹƵ ƸƧ ƯƴƸƹƧƲƯƷƧƴƯ ƮƧ ƲƯƾƴƵ ƶƵƲƮƩƧƴƬ 
Ư ƱƵƯƹƵ ƸƧ ƶƷƵƫƧƫƬƴƯ Ƶƹ ƫƯƸƹƷƯƨƺƹƵƷƧ ƯƲƯ ƵƶƷƬƫƬƲƬƴ 
ƹǁƷƪƵƩƬƽ ƴƧ ƫƷƬƨƴƵ, ƱƵƪƧƹƵ ƶƷƵƫƺƱƹƯƹƬ ƸƧ ƨƯƲƯ ƶǁƷƩƵ-
ƴƧƾƧƲƴƵ ƶƷƵƫƧƫƬƴƯ Ƶƹ ƫƯƸƹƷƯƨƺƹƵƷƧ.

ƊƧƷƧƴƽƯǆƹƧ ƴƬ ƸƬ ƵƹƴƧƸǆ ƮƧ ƶƷƵƫƺƱƹƯ, ƮƧƱƺƶƬƴƯ Ƶƹ ƹǁƷ-
ƪƵƩƸƱƯ ƫƷƺƭƬƸƹƩƧ, ƯƲƯ ƮƧ ƶƷƵƫƺƱƹƯ, ƱƵƯƹƵ ƸƧ ƨƯƲƯ Ưƴ-
ƸƹƧƲƯƷƧƴƯ ƮƧ ƱƵƳƬƷƸƯƧƲƴƧ ƺƶƵƹƷƬƨƧ. ƙƬ ƸƧ ƶƵƫƾƯƴƬƴƯ 
ƸƧƳƵ ƴƧ ƮƧƫǁƲƭƯƹƬƲƴƯƹƬ ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ ƴƧ ƮƧƱƵƴƧ. ƠƬ ƸƬ 
ƶƷƯƲƧƪƧƹ ƺƸƲƵƩƯǆƹƧ Ư ƵƪƷƧƴƯƾƬƴƯǆƹƧ, ƶƵƸƵƾƬƴƯ ƶƵ-ƫƵ-
Ʋƺ.

2.	ƔƳƯƵƭƷƭƪ
ƇƱƵ ƩǁƮƴƯƱƴƬ ƫƬƻƬƱƹ Ư ƨǁƫƬ ƶƵƲƺƾƬƴƧ ƩƧƲƯƫƴƧ ƷƬƱƲƧ-
ƳƧƽƯǆ Ʃ ƷƧƳƱƯƹƬ ƴƧ ƮƧƱƵƴƵƺƸƹƧƴƵƩƬƴƯǆ ƪƧƷƧƴƽƯƵƴƬƴ 
ƸƷƵƱ, ƶƵ ƸƩƵư ƯƮƨƵƷ Ư ƫƵ ƸƹƬƶƬƴƹƧ, ƶƵƮƩƵƲƬƴƧ Ƶƹ ƮƧƱƵƴƧ, 
ƫƯƸƹƷƯƨƺƹƵƷǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƯƲƯ i) ƫƧ ƶƵƶƷƧƩƯ ƫƬƻƬƱƹƧ, ƯƲƯ ii) 
ƫƧ ƮƧƳƬƴƯ ƶƷƵƫƺƱƹƧ Ƹ ƶƷƵƫƺƱƹ, ƱƵưƹƵ Ƭ ƯƫƬƴƹƯƾƬƴ ƯƲƯ 
ƸƼƵƫƬƴ ƶƵ ƻƺƴƱƽƯǆ, ƯƲƯ iii) ƫƧ ƩǁƷƴƬ ƸƺƳƧƹƧ ƴƧ ƶƵƱƺƶ-
ƴƧƹƧ ƽƬƴƧ.

ƉƸƬƱƯ ƮƧƳƬƴƬƴ ƶƷƵƫƺƱƹ ƯƲƯ ƱƵƳƶƵƴƬƴƹ ǀƬ ƸƹƧƴƬ ƮƧƱƵƴ-
ƴƧ ƸƵƨƸƹƩƬƴƵƸƹ ƴƧ ƫƯƸƹƷƯƨƺƹƵƷƧ. ƔƯƱƵǆ ƩƧƲƯƫƴƧ ƷƬƱƲƧ-
ƳƧƽƯǆ ƯƲƯ ƺƸƲƺƪƧ ƴƬ ƺƫǁƲƭƧƩƧ ƵƷƯƪƯƴƧƲƴƧƹƧ ƪƧƷƧƴƽƯǆ. 
ƎƧƳƬƴƬƴƯǆƹ ƶƷƵƫƺƱƹ ƯƲƯ ƾƧƸƹ ƴƬ ƸƧ ƸƩǁƷƮƧƴƯ Ƹ ƴƵƩƧ 
ƪƧƷƧƴƽƯǆ.

3.	ƘƶưƳƧƭǄ
ƊƧƷƧƴƽƯǆƹƧ ƸƬ ƶƷƯƲƧƪƧ ƸƧƳƵ ƧƱƵ ƺƸƲƵƩƯǆƹƧ, ƶƵƸƵƾƬƴƯ
ƶƵ-ƫƵƲƺ, ƸƧ ƯƮƶǁƲƴƬƴƯ ƯƮƽǆƲƵ:
• ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ Ƭ ƯƴƸƹƧƲƯƷƧƴ Ƶƹ ƶƷƵƻƬƸƯƵƴƧƲƬƴ 

ƸƶƬƽƯƧƲƯƸƹ ƶƵ ƳƵƴƹƧƭ Ʃ ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ ƯƴƸƹƷƺƱ-
ƽƯƯƹƬ Ʃ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵƹƵ ƮƧ ƯƴƸƹƧƲƯƷƧƴƬ Ư ƩƸƯƾƱƯ 
ƶƷƯƲƵƭƯƳƯ ƴƵƷƳƯ Ư ƶƷƧƩƯƲƧ, ƱƵƯƹƵ ƸƧ ƨƯƲƯ Ʃ 
ƸƯƲƧ ƶƵ ƩƷƬƳƬ ƴƧ ƯƴƸƹƧƲƯƷƧƴƬƹƵ.

• ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƴƬ Ƭ ƨƯƲ ƳƵƫƯƻƯƽƯƷƧƴ ƶƵ ƴƯƱƧƱǁƩ 
ƴƧƾƯƴ, ƳƧƴƯƶƺƲƯƷƧƴ ƯƲƯ ƶƵƫƲƧƪƧƴ ƴƧ ƮƲƵƺƶƵƹƷƬ-
ƨƧ Ư ƴƯƱƧƱƩƯ ƻƧƨƷƯƾƴƵ ƳƵƴƹƯƷƧƴƯ ƾƧƸƹƯ ƴƬ ƸƧ 
ƨƯƲƯ ƵƹƸƹƷƧƴƬƴƯ ƮƧ ƴƬƵƹƵƷƯƮƯƷƧƴ ƷƬƳƵƴƹ ƯƲƯ 
ƶƵƫƳǆƴƧ. 

• ƈƺƻƬƷƴƯǆƹ ƷƬƮƬƷƩƵƧƷ Ƭ ƶǁƲƴƬƴ Ƹ ƩƵƫƧ ƸƧƳƵ Ʃ 
ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ ƌƩƷƵƶƬưƸƱƧƹƧ ƫƯƷƬƱƹƯƩƧ ƮƧ ƶƯƹƬư-
ƴƧƹƧ ƩƵƫƧ EN 98/83 ƌƕ. 

• ƗƬƮƬƷƩƵƧƷǁƹ DHW Ƭ ƸƩǁƷƮƧƴ ƸƧƳƵ ƱǁƳ ƩƵƫƵ-
ƸƴƧƨƫǆƩƧƴƬ ƮƧ ƨƯƹƵƩƯ ƴƺƭƫƯ, Ʃ ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ 
ƌƩƷƵƶƬưƸƱƧƹƧ ƫƯƷƬƱƹƯƩƧ ƮƧ ƶƯƹƬưƴƧƹƧ ƩƵƫƧ 98/83 
ƌƕ. ƑƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƴƧƫƩƯƿƧƩƧ 
ƹƬƮƯ ƸƹƵưƴƵƸƹƯ: 
ƘǁƫǁƷƭƧƴƯƬ ƴƧ ƼƲƵƷƯƫ   < 100 mg/l
ƕƨǀƵ ƷƧƮƹƩƵƷƬƴƯ ƹƩǁƷƫƯ ƩƬǀƬƸƹƩƧ < 200 mg/l
ƔƯƩƵ ƴƧ ƷƔ   > 6,0/< 9,5 
ƇƱƵ ƱƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƴƧƫƼƩǁƷƲǆ ƪƵƷƴƯƹƬ 
ƶƧƷƧƳƬƹƷƯ, ƳƵƭƬ ƫƧ ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ ƧƴƵƫ ƮƧ ƱƧƹƵƫƴƧ 
ƮƧǀƯƹƧ Ʃ ƮƧƽƬƶƬƴƧƹƧ ƩǁƹƷƬƿƴƧ ƩƷǁƮƱƧ G3/4“ Ʃ 

ƷƬƮƬƷƩƵƧƷƧ DHW. ƇƴƵƫǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ Ƭ Ʃ ƸǁƵƹƩƬƹ-
ƸƹƩƯƬ Ƹ ƳƬƸƹƴƯƹƬ ƷƧƮƶƵƷƬƫƨƯ Ư ƫƧ ƸƬ ƳƵƴƹƯƷƧ 
Ƶƹ ƵƹƵƷƯƮƯƷƧƴ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱ, ƶƷƬƫƯ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ ƫƧ 
ƸƬ ƴƧƶǁƲƴƯ Ƹ ƩƵƫƧ. ƑƵƪƧƹƵ Ƭ ƳƵƴƹƯƷƧƴ ƧƴƵƫ ƮƧ 
ƱƧƹƵƫƴƧ ƮƧǀƯƹƧ, ƱƧƾƬƸƹƩƵƹƵ ƴƧ ƩƵƫƧƹƧ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ 
ƫƧ ƴƧƫƩƯƿƧƩƧ ƹƬƮƯ ƸƹƵưƴƵƸƹƯ: 
ƘǁƫǁƷƭƧƴƯƬ ƴƧ ƼƲƵƷƯƫ   < 250 mg/l 
ƕƨǀƵ ƷƧƮƹƩƵƷƬƴƯ ƹƩǁƷƫƯ ƩƬǀƬƸƹƩƧ < 500 mg/l 
ƔƯƩƵ ƴƧ ƷƔ   > 6,0/< 9,5

• ƉƸǆƱƧ ƫƬƮƯƴƻƬƱƽƯǆ Ƭ ƯƮƩǁƷƿƩƧƴƧ ƨƬƮ ƶƷƵƫƺƱ-
ƹǁƹ ƫƧ ƨǁƫƬ ƮƧƸƬƪƴƧƹ ƶƵ ƱƧƱǁƩƹƵ Ư ƫƧ Ƭ ƴƧƾƯƴ. 
ƖƷƵƫƺƱƹǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƬ ƯƮƵƲƯƷƧƴ Ƶƹ ƩƸǆƱƵ 
ƼƲƵƷƯƷƧƴƬ ƴƧ ƸƯƸƹƬƳƧƹƧ.

• ƕƨƸƲƺƭƩƧƴƬƹƵ Ư/ƯƲƯ ƷƬƳƵƴƹǁƹ ƸƬ ƯƮƩǁƷƿƩƧƹ Ʃ 
ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵƹƵ ƮƧ ƯƴƸƹƧƲƯƷƧƴƬ 
Ư ƩƸƯƾƱƯ ƶƷƯƲƵƭƯƳƯ ƴƵƷƳƯ Ư ƶƷƧƩƯƲƧ. ƉƸƯƾƱƯ 
ƮƧƳƬƴǆƬƳƯ ƷƬƮƬƷƩƴƯ ƾƧƸƹƯ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƨǁƫƧƹ 
ƵƷƯƪƯƴƧƲƴƯ ƷƬƮƬƷƩƴƯ ƾƧƸƹƯ, ƫƵƸƹƧƩƬƴƯ Ƶƹ ƫƯƸƹ-
ƷƯƨƺƹƵƷƧ.

• ƗƧƮƼƵƫƯ ƴƧ ƹƷƬƹƯ ƲƯƽƧ, ƸƩǁƷƮƧƴƯ Ƹ ƱƧƱƩƯƹƵ Ư ƫƧ 
ƨƯƲƵ ƯƸƱƵƩƬ, ƸƧ ƶƷƬƫƩƧƷƯƹƬƲƴƵ ƵƹƵƷƯƮƯƷƧƴƯ Ƶƹ 
ƫƯƸƹƷƯƨƺƹƵƷƧ Ʃ ƶƯƸƳƬƴ ƩƯƫ.

• ƛƧƱƹƺƷƧƹƧ ƮƧ ƶƵƱƺƶƱƧ Ư/ƯƲƯ ƻƧƱƹƺƷƧƹƧ ƮƧ ƯƴƸƹƧƲƧ-
ƽƯǆ, ƶƷƵƨƧ Ƶƹ ƩƵƫƧƹƧ, ƱƧƱƹƵ Ư ƫƬƻƬƱƹƴƯǆƹ ƶƷƵƫƺƱƹ 
ƸƬ ƶƷƬƫƵƸƹƧƩǆƹ ƴƧ ƫƯƸƹƷƯƨƺƹƵƷƧ ƶƷƯ ƶƵƯƸƱƩƧƴƬ. 

ƔƬƸƶƧƮƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƹƬƮƯ ƯƴƸƹƷƺƱƽƯƯ Ư ƺƸƲƵƩƯǆ ƳƵƭƬ ƫƧ 
ƫƵƩƬƫƬ ƫƵ ƶƵƩƷƬƫƧ Ư ƹƬƾƵƩƬ Ƶƹ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

4.	ƓƨƵƥƲƭƼƪƲƭǄ
ƊƧƷƧƴƽƯǆƹƧ ƴƬ ƶƵƱƷƯƩƧ:
• ƉƸǆƱƧ ƶƵƩƷƬƫƧ ƯƲƯ ƷƧƮƼƵƫƯ, ƶƷƵƯƮƹƯƾƧǀƯ Ƶƹ 

ƴƬƶƷƧƩƯƲƴƵ ƯƴƸƹƧƲƯƷƧƴƬ, ƴƬƶƷƧƩƯƲƴƵ ƶƷƯƲƧƪƧƴƬ, 
ƲƯƶƸƧ ƴƧ ƷƬƫƵƩƴƧ ƶƵƫƫƷǁƭƱƧ Ʃ ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ 
ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵƹƵ ƮƧ ƯƴƸƹƧƲƯƷƧƴƬ, ƴƬƨƷƬƭƴƵƸƹ, ƸƲƺ-
ƾƧưƴƵ ƯƲƯ ƮƲƵƴƧƳƬƷƬƴƵ ƺƩƷƬƭƫƧƴƬ, ƴƬƶƷƧƩƯƲƴƧ 
ƺƶƵƹƷƬƨƧ, ƱƧƱƩƯƹƵ Ư ƫƧ ƨƯƲƵ ƶƷƵƳƬƴƯ, ƳƧƴƯƶƺƲƯ-
ƷƧƴƬ ƯƲƯ ƷƬƳƵƴƹƯ, ƯƮƩǁƷƿƩƧƴƯ Ƶƹ ƴƬƶƷƵƻƬƸƯƵ-
ƴƧƲƯƸƹƯ, ƱƧƱƩƯƹƵ Ư ƫƧ ƨƯƲƵ ƶƵƩƷƬƫƯ Ʃ ƷƬƮƺƲƹƧƹ 
ƴƧ ƳƧƴƯƶƺƲƯƷƧƴƬ ƯƲƯ ƵƹƸƹƷƧƴǆƩƧƴƬ ƴƧ ƱƧƱƩƯƹƵ Ư 
ƫƧ ƨƯƲƵ ƻƧƨƷƯƾƴƵ ƳƵƴƹƯƷƧƴƯ ƱƵƳƶƵƴƬƴƹƯ ƯƲƯ 
ƳƬƷƱƯ ƮƧ ƨƬƮƵƶƧƸƴƵƸƹ.

• ƉƸǆƱƧƱƩƯ ƶƵƸƲƬƫƩƧǀƯ ƶƵƩƷƬƫƯ ƯƲƯ ƱƵƸƩƬƴƯ ǀƬƹƯ, 
ƶƷƯƾƯƴƬƴƯ Ƶƹ ƶƵƩƷƬƫƧ ƯƲƯ ƴƬƶƷƧƩƯƲƴƵ ƻƺƴƱƽƯƵ-
ƴƯƷƧƴƬ ƴƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

• ƙƷǁƨƵƶƷƵƩƵƫƯ ƯƲƯ ƱƧƱƩƵƹƵ Ư ƫƧ ƨƯƲƵ ƵƨƵƷƺƫƩƧ-
ƴƬ, ƸƩǁƷƮƧƴƵ Ƹ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

• ƌƻƬƱƹƯƹƬ Ƶƹ ƮƧƳƷǁƮƩƧƴƬ, ƳǁƲƴƯǆ, ƴƬƸƹƧƨƯƲƴƵ ƴƧ-
ƶƷƬƭƬƴƯƬ, ƲƯƶƸƧ ƴƧ ƩƵƫƧ, ƸƺƼƵ ƱƯƶƬƴƬ, ƸƩƷǁƼƴƧƲǆ-
ƪƧƴƬ ƯƲƯ ƶƷƵƽƬƫƺƷƯ ƮƧ ƼƲƵƷƯƷƧƴƬ.

• ƖƵƩƷƬƫƯ, ƶƷƯƾƯƴƬƴƯ ƶƵ ƩƷƬƳƬ ƴƧ ƹƷƧƴƸƶƵƷƹƯƷƧ-
ƴƬ. ƑƺƶƺƩƧƾǁƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƺƩƬƫƵƳǆƩƧ ƶƷƬƩƵƮƩƧƾƧ ƮƧ 
ƹƧƱƯƩƧ ǀƬƹƯ.

• ƗƧƮƼƵƫƯ, ƩǁƮƴƯƱƴƧƲƯ ƩƸƲƬƫƸƹƩƯƬ ƴƧ ƹƵƩƧ, ƾƬ 
ƶƷƵƫƺƱƹǁƹ ƴƬ Ƭ ƴƬƶƵƸƷƬƫƸƹƩƬƴƵ ƫƵƸƹǁƶƬƴ ƮƧ 
ƵƨƸƲƺƭƩƧƴƬ.

ƙƬƮƯ ƪƧƷƧƴƽƯƯ ƴƬ ƮƧƸǆƪƧƹ ƮƧƱƵƴƴƯƹƬ ƶƷƧƩƧ ƴƧ ƱƺƶƺƩƧƾƧ.
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7. ƕƊƛƍƏƐƍƕƅƒƊ
ƍƲƹƳƵƱƥƻƭǄ	Ƭƥ	ƴƳƷƵƪƦƭƷƪưƭƷƪ	ƳƷƲƳƶƲƳ	ƶƿ-
ƦƭƵƥƲƪƷƳ	ƭ	ƭƬƺƧƿƵưǄƲƪƷƳ	Ʋƥ	ƶƷƥƵƳ	ƳƦƳƵƸƩ-
ƧƥƲƪ:

7.1	 ƍƬƺƧƿƵưǄƲƪ
ƖƵƱƧƮƧƴƯƹƬ ƸƯƳƩƵƲƯ ƩǁƷƼƺ ƶƷƵƫƺƱƹƯƹƬ, ƵƶƧ-
ƱƵƩƱƯƹƬ Ư/ƯƲƯ ƸǁƶǁƹƸƹƩƧǀƯƹƬ ƫƵƱƺƳƬƴƹƯ 
ƵƮƴƧƾƧƩƧƹ, ƾƬ ƯƮƶƵƲƮƩƧƴƯƹƬ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƯ Ư 
ƬƲƬƱƹƷƵƴƴƯ ƶƷƵƫƺƱƹƯ ƴƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸƳƬƸƩƧƹ Ƹ 
ƵƨǀƯƹƬ ƨƯƹƵƩƯ ƵƹƶƧƫǁƽƯ.

ƎƧ ƶƷƧƩƯƲƴƵ ƹƷƬƹƯƷƧƴƬ, ƵƶƵƲƮƵƹƩƵƷǆƩƧƴƬ Ư 
ƷƬƽƯƱƲƯƷƧƴƬ ƴƧ ƸƹƧƷƯ ƶƷƵƫƺƱƹƯ, ƹƬ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ 
ƨǁƫƧƹ ƶƷƬƫƧƫƬƴƯ Ʃ ƶƵƫƼƵƫǆǀƯ ƹƵƾƱƯ ƮƧ Ƹǁ-
ƨƯƷƧƴƬ Ʃ ƸǁƵƹƩƬƹƸƹƩƯƬ Ƹ ƩƧƿƬƹƵ ƴƧƽƯƵƴƧƲƴƵ 
ƮƧƱƵƴƵƫƧƹƬƲƸƹƩƵ Ư ƫƯƷƬƱƹƯƩƯƹƬ 2002/96 ƌƕ Ư 
2006/66 ƌƕ.

ƞƷƬƮ ƶƷƧƩƯƲƴƵƹƵ ƯƮƼƩǁƷƲǆƴƬ ƴƧ ƹƬƮƯ ƶƷƵƫƺ-
ƱƹƯ ǀƬ ƶƵƳƵƪƴƬƹƬ ƮƧ ƸƶƬƸƹǆƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƽƬƴƴƯ 
ƷƬƸƺƷƸƯ Ư ƮƧ ƶƷƬƫƵƹƩƷƧƹǆƩƧƴƬƹƵ ƴƧ ƩƸǆƱƧƱƩƯ 
ƶƵƹƬƴƽƯƧƲƴƯ ƵƹƷƯƽƧƹƬƲƴƯ ƩǁƮƫƬưƸƹƩƯǆ ƩǁƷ-
Ƽƺ ƾƵƩƬƿƱƵƹƵ ƮƫƷƧƩƬ Ư ƵƱƵƲƴƧƹƧ ƸƷƬƫƧ, ƱƵƯƹƵ 
ƯƴƧƾƬ ƨƯƼƧ ƳƵƪƲƯ ƫƧ ƩǁƮƴƯƱƴƧƹ ƶƷƯ ƴƬƶƵƫƼƵ-
ƫǆǀƵ ƨƵƷƧƩƬƴƬ Ƹ ƵƹƶƧƫǁƽƯ.

ƎƧ ƶƵƩƬƾƬ ƯƴƻƵƷƳƧƽƯǆ ƵƹƴƵƸƴƵ ƸǁƨƯƷƧƴƬƹƵ Ư 
ƷƬƽƯƱƲƯƷƧƴƬƹƵ ƴƧ ƸƹƧƷƯ ƶƷƵƫƺƱƹƯ ƸƬ ƸƩǁƷƭƬ-
ƹƬ ƩƧƿƧƹƧ ƳƬƸƹƴƧ ƵƨǀƯƴƧ, Ƹ ƩƧƿƧƹƧ ƸƲƺƭƨƧ ƮƧ 
ƵƨƬƮƩƷƬƭƫƧƴƬ ƴƧ ƵƹƶƧƫǁƽƯ ƯƲƯ Ƹ ƳǆƸƹƵƹƵ ƴƧ 
ƶƷƵƫƧƭƨƧ, ƱǁƫƬƹƵ ƸƹƬ ƮƧƱƺƶƯƲƯ ƶƷƵƫƺƱƹƧ(ƯƹƬ). 
ƓƵƪƧƹ ƫƧ ƸƬ ƴƧƲƧƪƧƹ ƸƧƴƱƽƯƯ ƮƧ ƴƬƶƷƧƩƯƲƴƵ 

7.3	ƍƲƹƳƵƱƥƻƭǄ	Ƭƥ	ƱƳƲƷƥƫƲƭƯƥ/ƪưƪƯƷƵƳƷƪƺƲƭƯƥ

ƘƖƌƝƏƇƒƏƘƙơƙ Ɩƕ ƓƕƔƙƇƍƇ ƙƗƦƈƉƇ:

ƋƧ ƯƴƻƵƷƳƯƷƧ ƱƷƧưƴƯǆ ƶƵƹƷƬƨƯƹƬƲ ƵƹƴƵƸƴƵ ƺƱƧƮƧƴƯǆ-
ƹƧ ƮƧ ƨƬƮƵƶƧƸƴƵƸƹ Ư ƶƵƫƫƷǁƭƱƧ.

ƋƧ ƯƴƻƵƷƳƯƷƧ ƱƷƧưƴƯǆ ƶƵƹƷƬƨƯƹƬƲ ƮƧ ƴƧƸƹƷƵưƱƯƹƬ Ư 
ƱƧƱ ƫƧ ƯƮƹƵƾƩƧ ƶƷƵƫƺƱƹƧ.

ƋƧ ƶƷƬƫƧƫƬ ƹƵƩƧ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭ ƴƧ ƱƷƧưƴƯǆ 
ƶƵƹƷƬƨƯƹƬƲ.

ƉǁƩƬƫƬƹƬ ƫƧƴƴƯ ƮƧ ƱƵƴƹƧƱƹ ƩǁƩ ƻƵƷƳƺƲǆƷƧ ƮƧ ƯƴƻƵƷ-
ƳƧƽƯǆ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱƧ/ƬƲƬƱƹƷƵƹƬƼƴƯƱƧ ƶƵ-ƫƵƲƺ (ƹ. 7.3). 

ƓƕƔƙƇƍƔƏƑ:
ƏƳƬ ƴƧ ƻƯƷƳƧƹƧ:
ƏƳƬ ƴƧ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱƧ:
ƙƬƲ. ƴƵƳƬƷ ƴƧ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱƧ:
ƏƳƬưƲ ƴƧ ƳƵƴƹƧƭƴƯƱƧ:
ƋƧƹƧ ƴƧ ƳƵƴƹƧƭ:
ƌƒƌƑƙƗƕƙƌƜƔƏƑ:
ƏƳƬ ƴƧ ƻƯƷƳƧƹƧ:
ƏƳƬ ƴƧ ƬƲƬƱƹƷƵƹƬƼƴƯƱƧ:
ƙƬƲ. ƴƵƳƬƷ ƴƧ ƬƲƬƱƹƷƵƹƬƼƴƯƱƧ:
ƏƳƬưƲ ƴƧ ƬƲƬƱƹƷƵƹƬƼƴƯƱƧ:
ƋƧƹƧ ƴƧ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƵ ƸƩǁƷƮƩƧƴƬ:
ƈƬƲƬƭƱƯ:

! ƙƵƮƯ ƫƵƱƺƳƬƴƹ ƹƷǆƨƩƧ ƫƧ ƸƬ ƸǁƼƷƧƴǆƩƧ ƴƧ ƶƵƫƼƵƫǆǀƵ ƳǆƸƹƵ, ƴƧ ƱƵƬƹƵ ǀƬ Ƭ ƫƵƸƹǁƶƬƴ ƮƧ ƨǁƫƬǀƯ ƸƶƷƧƩƱƯ.

7.2 ƔƵƪƩƥƧƥƲƪ	Ʋƥ	ƯƵƥƮƲƭǄ	ƴƳƷƵƪƦƭƷƪư

ƵƨƬƮƩƷƬƭƫƧƴƬ ƴƧ ƹƬƮƯ ƵƹƶƧƫǁƽƯ Ʃ ƸǁƵƹƩƬƹ-
ƸƹƩƯƬ Ƹ ƴƧƽƯƵƴƧƲƴƵƹƵ ƮƧƱƵƴƵƫƧƹƬƲƸƹƩƵ. 

7.1.1 ƎƧ ƨƯƮƴƬƸ ƶƵƹƷƬƨƯƹƬƲƯ Ʃ ƌƩƷƵƶƬưƸƱƯǆ 
ƸǁǅƮ:
ƇƱƵ ƭƬƲƧƬƹƬ ƫƧ ƯƮƼƩǁƷƲƯƹƬ ƬƲƬƱƹƷƯƾƬƸƱƵ Ư 
ƬƲƬƱƹƷƵƴƴƵ ƵƨƵƷƺƫƩƧƴƬ, ƸƩǁƷƭƬƹƬ ƸƬ Ƹ ƩƧƿƯǆ 
ƹǁƷƪƵƩƬƽ ƯƲƯ ƫƵƸƹƧƩƾƯƱ ƮƧ ƫƵƶǁƲƴƯƹƬƲƴƧ Ưƴ-
ƻƵƷƳƧƽƯǆ.

7.1.2. ƏƴƻƵƷƳƧƽƯǆ ƮƧ ƵƨƬƮƩƷƬƭƫƧƴƬ Ʃ ƫƷƺƪƯ 
ƸƹƷƧƴƯ ƯƮƩǁƴ ƌƩƷƵƶƬưƸƱƯǆ ƸǁǅƮ
ƙƬƮƯ ƸƯƳƩƵƲƯ ƸƧ ƩƧƲƯƫƴƯ ƸƧƳƵ Ʃ ƌƩƷƵƶƬưƸƱƯǆ 
ƸǁǅƮ. ƇƱƵ ƭƬƲƧƬƹƬ ƫƧ ƯƮƼƩǁƷƲƯƹƬ ƹƬƮƯ ƬƲƬƳƬƴ-
ƹƯ, ƳƵƲǆ ƸƩǁƷƭƬƹƬ ƸƬ Ƹ ƩƧƿƯƹƬ ƳƬƸƹƴƯ ƩƲƧƸƹƯ 
ƯƲƯ Ƹ ƹǁƷƪƵƩƬƽƧ (ƫƵƸƹƧƩƾƯƱƧ) Ư ƶƵƶƯƹƧưƹƬ ƮƧ 
ƶƷƧƩƯƲƴƯǆ ƳƬƹƵƫ ƮƧ ƯƮƼƩǁƷƲǆƴƬ. 



© ƙƵƩƧ ƷǁƱƵƩƵƫƸƹƩƵ ƮƧ ƳƵƴƹƧƭ Ư ƽǆƲƵƹƵ Ƴƺ ƸǁƫǁƷƭƧƴƯƬ Ƭ ƮƧǀƯƹƬƴƵ Ƹ ƧƩƹƵƷƸƱƯ ƶƷƧƩƧ Ư ƳƵƭƬ ƫƧ ƨǁƫƬ ƩǁƮƶƷƵƯƮ-
ƩƬƭƫƧƴƵ ƯƲƯ ƷƧƮƶƷƵƸƹƷƧƴǆƩƧƴƵ ƸƧƳƵ Ƹ ƶƯƸƳƬƴƵ ƷƧƮƷƬƿƬƴƯƬ Ƶƹ ƶƷƵƯƮƩƵƫƯƹƬƲǆ.
ƎƧƶƧƮƩƧƳƬ ƸƯ ƶƷƧƩƵƹƵ ƫƧ ƶƷƧƩƯƳ ƶƷƵƳƬƴƯ ƨƬƮ ƶƷƬƫƯƮƩƬƸƹƯƬ. 
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ViØenÝ	zikazntku,
PAW-TD23B6E5 je kombinovani nidrÙ z kvalit-
nt nerezovp oceli s vysokÞm vÞkonem a velmi 
ntzkÞmi tepelnÞmi ztritami urðeni k zisobovi-
nt domicnostt teplou uÙitkovou vodou a teplou 
vodou do radiitorē / podlahovpho topent. 

Jednotka je zaizolovani materiilem PUR 4. ge-
nerace o tlou×đce 50 mm, kterÞ omezuje tepel-
np ztrity na minimum. NidrÙ na teplou uÙitko-
vou vodu o objemu 230 l s velkou vestavýnou 
topnou spirilou dokiÙe zisobovat býÙnou do-
micnost dostateðnÞm mnoÙstvtm horkp vody, 
60l akumulaðnt nidrÙ zase sniÙuje poðet po-
tċebnÞch cyklē spu×týnt a zastavent tepelnpho 
ðerpadla vzduch/voda. Ttm se prodluÙuje Ùivot-
nost tepelnpho ðerpadla a zvy×uje energeticki 
~ðinnost a celkovÞ komfort. Dtky technologii 
kombinovanp nidrÙe mi celÞ systpm kompakt-
nýj×t rozmýry.
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1. BE=PEîNOSTN¾	POKYNY
	1.1	 Obecnp	informace	
• Pċed instalact, ~drÙbou nebo ~pravou

ohċtvaðe vody si pozorný pċeðtýte nisle-
dujtct bezpeðnostnt pokyny.

• Nebude-li vÞrobek nainstalovin nebo po-
uÙtvin zamÞ×lenÞm zpēsobem, mēÙe dojtt
k ~razu osob nebo po×kozent majetku.

• Tento nivod a dal×t souvisejtct dokumenty
uschovejte na dostupnpm mtstý pro pċt-
pad pozdýj×t potċeby.

• VÞrobce pċedpoklidi, Ùe bude koncovÞ
uÙivatel dodrÙovat dodanp pokyny pro
bezpeðnost, obsluhu a ~drÙbu a Ùe bude
instalaðnt technik dodrÙovat nivod k in-
stalaci a souvisejtct normy a pċedpisy plat-
np k datu instalace.

Symboly pouÙtvanp v tomto nivodu:

! VAROV¼N¿  MēÙe zpēsob zpēsobit viÙnÞ ~raz nebo ~mrtt.

! UPO=ORNüN¿ MēÙe zpēsobit mtrnp nebo stċedný zivaÙnp poranýnt nebo ×kody na majetku.

NESPR¼VNÝ POSTUP

! SPR¼VNÝ POSTUP

! Tento dokument doporuðujeme uchovivat na vhodnpm mtstý, kde bude dostupnÞ pro budouct pouÙitt.

!

!  UPO=ORNüN¿

Nesprivnp opravy mohou mtt za nisledek nebezpeðt pro uÙivatele. Instalaci, pċesuny, ~pravy 
a opravy tohoto vÞrobku smýjt providýt pouze pro×kolent a kvalifikovant technici.

V pċtpadý nedodrÙent platnÞch pċedpisē pċestivi platit ziruka. 

Pċed instalact se nidrÙ nesmt skladovat venku. 

Pċi instalaci nebo opravich vÙdy noste rukavice. Kontakt s trubkami mēÙe zpēsobit popileniny nebo omrzliny.
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	1.3	Bezpeïnostnt	pokyny	pro	instalaïnt	techniky

! VAROV¼N¿

Pċepad z teplotntho a pċetlakovpho pojistnpho ventilu NE=AV¿REJTE ani NEUCP¼VEJTE.

! Pċepadovi trubka z pojistnpho ventilu must bÞt nainstalovani bez pċeru×ent a chrinýni proti 
mrazu a must vpst do odpadu/odtoku.

!
Je tċeba dodrÙet schpma elektrickpho zapojent uvedenp v tomto nivodu. Nent povoleno insta-
lovat Ùidnp volitelnp kabely. Ve×kerp ~kony na elektrickÞch systpmech must provpst autorizova-
nÞ instalaðnt technik. 

! Napiject kabel by mýl bÞt odolnÞ vēði teplotim do 90 °C. Must bÞt opatċen ochranou proti 
ohybu. 

! Pċed zapnuttm je tċeba vÞrobek napustit vodou.

! Je tċeba dodrÙovat pċtslu×np pċedpisy a normy a tento nivod k instalaci.

!

Akumulaðnt nidrÙ, kteri je nainstalovani jako uzavċenÞ systpm pod tlakem, je tċeba povinný 
vybavit pojistnÞm ventilem s jmenovitÞm tlakem max. 0,3 MPa (3 bar), kterÞ brint zvÞ×ent tlaku 
v akumulaðnt nidrÙi o vtce neÙ 0,1 MPa (1 bar) nad jmenovitÞ tlak. Tento pojistnÞ ventil must bÞt 
dodin a nainstalovin samostatný a nent souðistt tohoto vÞrobku. Aby bylo zaji×týno sprivnp fun-
govint pojistnpho ventilu, je tċeba providýt kaÙdoroðnt kontroly a pċtpadný ðistit vÞstupnt otvor.

	1.2	Bezpeïnostnt	pokyny	pro	uØivatele

! VAROV¼N¿

Pċepad z teplotntho a pċetlakovpho pojistnpho ventilu NE=AV¿REJTE ani NEUCP¼VEJTE.
VÞrobek NE=AKRÝVEJTE. NEPOKL¼DEJTE na vÞrobek ani do jeho bltzkosti cizorodp pċedmýty.
VÞrobek se NESM¿ UPRAVOVAT ani MüNIT oproti pēvodntmu stavu.
S vÞrobkem si NESMüJ¿ hrit dýti ani se k nýmu bez dozoru pċibliÙovat.

! Pċed zapnuttm by se mýl vÞrobek napustit vodou.

! ÆdrÙbu/nastavent by mýly providýt pouze osoby star×t 18 let s dostateðnÞmi znalostmi.

! UPO=ORNüN¿

VÞrobek nesmt bÞt vystaven mrazu, pċetlaku, pċepýtt ani chlorovint. Dal×t informace 
najdete v ziruðntch podmtnkich.

ÆdrÙbu/nastavent by nemýly providýt osoby s omezenÞmi týlesnÞmi nebo du×evntmi 
schopnostmi, pokud nebyly o sprivnpm pouÙitt pouðeny osobou zodpovýdnou za jejich 
bezpeðnost.

! UPO=ORNüN¿

! VÞrobek by mýl bÞt umtstýn v mtstnosti s odtokem.

! VÞrobek je tċeba nainstalovat na podlahu, kteri udrÙt celkovou hmotnost vÞrobku za pro-
vozu, a zcela rovný ve svislpm i vodorovnpm smýru. Dal×t informace najdete v tabulce 2.4.

! Pro provoz vÞrobku je tċeba zajistit volnÞ prostor 120 cm pċed krytem a 50 cm nad jed-
notkou.
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	2.4	Technickp	~daMe

	2.5	ÅdaMe	o	spotĊebü	energie	(ErP)	§	technickp	~daMe

2. POPIS	VÜROBKU
	2.1	 Identifikace	vÝrobku
Identifikaðnt ~daje najdete na vÞrobntm ×tttku 
na vÞrobku. Ten obsahuje informace o vÞrob-
ku a dal×t uÙiteðnp ~daje. 

VÞrobek je navrÙen a vyroben v souladu s ni-
sledujtctmi pċedpisy:
• Bezpeðnostnt norma: EN 60335-1
• Bezpeðnostnt norma: EN 60335-2-21
• Norma pro svaċovint: EN ISO 3834-2
• Norma pro tlakovp nidoby:  EN 12897

	2.2	=amÝÖlenp	pouØitt
VÞrobek je urðen k dodivce teplp uÙitkovp 
vody v kombinaci se systpmem ~stċedntho vy-
tipýnt a chlazent. VÞrobek je navrÙen pro pċi-
pojent k externtmu tepelnpmu ðerpadlu.

	2.3	Oznaïent	CE

Oznaðent CE udivi, Ùe je vÞrobek v souladu 
s pċtslu×nÞmi smýrnicemi. Dal×t informace na-
jdete v prohli×ent o shodý na webu vÞrobce.

VÞrobek je v souladu se smýrnicemi EU:
• Ntzkp napýtt:  2014/35/EU
• Elektromagneticki kompatibilita: 2014/30/EU
• Tlakovi zaċtzent: 2014/68/EU

Ve×kerp pojistnp ventily pouÙitp v systpmu 
musejt npst oznaðent CE a musejt bÞt v souladu 
se smýrnict 2014/68/EU o tlakovÞch zaċtzentch.

Parametr  Jednotka Popis
Rozmýry V á Ö á H mm 1 751 á 599 á 646
Hmotnost (prizdni) kg 111
Hmotnost (plni) kg 401
Objem l (TUV + akum.) 230 + 60
ElektrickÞ topnÞ ðlinek – vÞkon kW 2,8
Napijent V/fize/Hz 230/1/50
NidrØ	na	teplou	uØitkovou	vodu:
Objem l 230
Max. provoznt tlak MPa (bar) 1,0 (10)
Tlakovi zkou×ka (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max. provoznt teplota °C 80
Pċtpojky/materiil mm/EN ø 22/1,4404
Materiil nidrÙe EN 1,4521
Izolace Materiil/tlou×đka PUR/50
Plocha topnp spirily m² 1,8
Energeticki ztrita pċi 65 °C kWh/24 h 1,25/0,7
Akumulaïnt	nidrØ:
Objem l 60
Max. provoznt tlak MPa (bar) 0,3 (3,0)
Tlakovi zkou×ka MPa (bar) 0,39 (3,9)
Max. provoznt teplota °C 80
Pċtpojky/materiil mm/EN Ø 22, mýø
Materiil nidrÙe EN 1,4521
Izolace Materiil/tlou×đka PUR/50

Smýrnice: 2010/30/EU Naċtzent: EU 812/2013 Smýrnice: 2009/125/ES Naċtzent: EU 814/2013
Tepelni ztrita testovina podle normy: EN 12897:2016

=naðka Nizev modelu En. tċtda nidr-
Ùe na TUV

En. tċtda 
akum. nidrÙe

Stili tepelni ztrita 
nidrÙe na TUV

Stili tepelni ztri-
ta akum. nidrÙe

=isobnt objem 
nidrÙe na TUV v l

=isobnt objem 
akum. nidrÙe v l

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3.3	Rozmüry	vÝrobku

3.3.1 DēleÙitp upozornýnt pċed instalact
Ujistýte se, Ùe jste zvolili tepelnp ðerpadlo vhodnp pro 
stivajtct systpm vytipýnt a elektroinstalaci. Pċi vÞbýru 
vÞrobku je takp tċeba zohlednit jmenovitÞ prētok vody, 
zdvihact vÞ×ku a velikost systpmu. Do nidrÙe napou×-
týjte pouze ðistou vodu. Voda ×patnp kvality mēÙe ni-
drÙ po×kodit. Pċi nevyhovujtct kvalitý vody takp existuje 
riziko koroze a ucpint. Kvalita vody nesmt pċekroðit tyto 
hodnoty: 
Obsah chloridē: < 100 mg/l
Celkovp mnoÙstvt rozpu×týnÞch pevnÞch 
litek: < 200 mg/l
Æroveą pH: > 6,0 < 9,5

Pokud by kvalita vody pċekroðila vÞ×e uvedenp hod-
noty, lze do zapeðetýnp vnitċnt pċtpojky G3/4“ v nidr-
Ùi na teplou uÙitkovou vodu nainstalovat obýtovanou 
anodu. Anoda must bÞt v souladu s mtstntmi pċedpisy 
a pċed napu×týntm vody do systpmu ji must namonto-
vat autorizovanÞ instalaðnt technik. Je-li namontovani 
obýtovani anoda, nesmt kvalita vody pċekroðit tyto 
hodnoty:
Obsah chloridē: < 250 mg/l
Celkovp mnoÙstvt rozpu×týnÞch pevnÞch 
litek: < 500 mg/l
Æroveą pH: > 6,0 < 9,5

A

E

BC

D

VÞrobek A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerance +/–5 mm (kromý rozmýru A).

3. POKYNY	K	INSTALACI
	3.1	 VÝrobky,	na	kterp	se	vztahuMe	tento	nivod 
80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	Souïisti	dodivky

Ref. 
ð. Ks  Popis

1 1 Odvzdu×ąovact ventil nidrÙe na TUV
2 1 Teplotnt a pċetlakovÞ ventil
3 1 Nivod k instalaci (tento dokument)
4 1 NidrÙ na TUV, 230 l, max. tlak 10,0 bar
5 1 Skċtąka s elektronikou
6 1 3cestnÞ ventil
7 1 Svorkovnice
8 1 Obýhovp ðerpadlo
9 1 Vypou×týct ventil nidrÙe na TUV
10 1 Odvzdu×ąovact ventil akumulaðnt nidrÙe
11 1 Akumulaðnt nidrÙ, 60 l, max. tlak 3,0 bar
12 1 Vypou×týct ventil akumulaðnt nidrÙe
13 4 Nastavitelnp noÙky

V×echny rozmýry jsou uvedeny v mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Pċeprava a vybalent 
VÞrobek je tċeba pċepravovat opatrný a v obalu. 
Vezmýte v ~vahu tyto informace:
• VÞrobek je velmi týÙkÞ a nemýla by jej zvedat

pouze jedna osoba.
• Jednotku nepċepravujte ve vodorovnp polo-

ze. Mohlo by dojtt k po×kozent nebo poru×e.
• Pċi pċesouvint vÞrobku a jeho vybalovint

noste rukavice, abyste si neporanili ruce.
• Obal odstraąujte opatrný, abyste vÞrobek

nepo×kodili.
• Chcete-li pċemtstit jiÙ nainstalovanou nidrÙ,

nejdċtve ji vypusđte, aby nedo×lo k jejtmu po-
×kozent.

! UPO=ORNüN¿
VÞrobek by se nemýl zvedat za vyðntvajtct 
trubky, ventily apod., protoÙe by to mohlo 
zpēsobit poruchu.

	3.4	PoØadavky	na	umtstünt	a	polohu	pĊi	
instalaci

! UPO=ORNüN¿

! VÞrobek je tċeba nainstalovat do mtstnosti s odtokem, aby se zabrinilo ×kodim zpēsobenÞm 
~nikem vody z vÞrobku. 

! VÞrobek je tċeba umtstit do suchp a ðistp mtstnosti bez pċttomnosti piry, vonnÞch olejē, kouċe 
a plynē, aby se pċede×lo po×kozent vnitċntch souðistt vÞrobku.

! VÞrobek je tċeba nainstalovat na suchp mtsto, ve kterpm se teplota trvale drÙt nad bodem 
mrazu.

! VÞrobek je tċeba nainstalovat na podlahu, kteri udrÙt celkovou hmotnost vÞrobku za provozu. 
Dal×t informace najdete na ×tttku s ~daji o vÞrobku.

! Jednotku nidrÙe nainstalujte co nejbltÙe k tepelnpmu ðerpadlu. Ttm se sntÙt potċebnp mnoÙstvt 
chladiva (vzhledem k dplce trubky).

! Pro provoz vÞrobku je tċeba zajistit volnÞ prostor 120 cm pċed krytem a 50 cm nad jednotkou.

! VÞrobek must bÞt v domicnosti snadno pċtstupnÞ, aby bylo moÙnp providýt servis a ~drÙbu.

 3.3.2 Potrubnt pċtpojky a ventily

Ref. Rozm.  Popis

a ø 22 Nivrat z radiitorovpho okruhu

b ø 22 Pċtvod studenp vody

c ø 22 VÞstup teplp uÙitkovp vody

d 3/4" Teplotnt a pċetlakovÞ ventil

e ø 22 Tok v radiitorovpm okruhu

f ø 22 Nivrat z okruhu tepelnpho ðerpadla

g 1/8" Odvzdu×ąovact ventil pro systpm vytipýnt

h ø 22 Tok v tepelnpm ðerpadle

i DN15 Vypou×týct ventily (nidrÙ na TUV a akumulaðnt nidrÙ)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Pċtvod 
studenp 

vody
VÞstup 

horkp vody

Tok 
v te-

pelnpm 
ðerpa-

dle

Nivrat 
z tepel-
npho 
ðerpa-

dla

Tok 
v ra-

diito-
rech

Nivrat 
z radii-

torē
Odtok

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 DN15

	3.5	Instalace	potrubt

NidrÙ na teplou uÙitkovou vodu (hornt) je urðe-
ni k trvalpmu pċipojent k vodovodntmu potrubt.  
Akumulaðnt nidrÙ (spodnt) je urðeni k trvalpmu 
pċipojent k systpmu vytipýnt s maximilntm tla-
kem 3 bar / 0,3 MPa.  Do systpmu vytipýnt je tċe-
ba nainstalovat samostatnÞ pojistnÞ ventil s jme-
novitÞm otevtractm tlakem max. 3,0 bar. K instalaci 
je tċeba pouÙtt schvilenp trubky sprivnp velikosti. 
Je tċeba dodrÙovat pċtslu×np normy a pċedpisy.

3.5.1 Vytipýnt a tepli uÙitkovi voda
PouÙtvejte pċtpojky, kterp sniÙujt pċenos vibract 
a jsou odolnp vēði oðekivanp teplotý a tlaku vody. 
Aby se ze systpmu vytipýnt neozÞvalo klepint, 
musejt bÞt trubky odolnp vēði rozdtlēm teplot.

3.5.2 Rozmýry potrubntch pċtpojek

3.5.3 Postup instalace potrubt
1. Postavte jednotku do poÙadovanp polohy.

Pomoct nastavitelnÞch noÙek zajistýte, aby
jednotka stila rovný. NidrÙ je tċeba vyrovnat
je×tý pċed ttm, neÙ ji pċipojtte a napusttte vo-
dou. Sejmýte pċednt kryt, viz bod 3.5.4.

2. Peðlivý proplichnýte/vyðistýte stivajtct sys-
tpm vytipýnt, aby nedo×lo ke zneði×týnt filtru
ðistic.

3. Pċipojte domict vodovod. Doporuðuje se
pouÙtt smý×ovact ventil, aby nemohlo dojtt
k opaċent.

4. Pċipojte pċtvodnt a odvodnt trubky jednotky
ke stivajtctmu systpmu vytipýnt. Jednotlivp
trubky jsou oznaðenp na hornt ðisti nidrÙe.

5. Mezi teplotnt a pċetlakovÞ pojistnÞ ventil
a odtok v podlaze zapojte odtokovou trubku
a nilevku.

6. Mezi pojistnÞ ventil radiitorē a odtok v pod-
laze pċipojte odtokovou trubku.

7. Ovýċte, jestli mi expanznt nidoba sprivnou
velikost vhodnou pro danÞ systpm vytipýnt
(cca 10 % celkovpho objemu v systpmu).

8. =kontrolujte tlak v expanznt nidobý. Tlak
zivist na tom, do jakp vÞ×ky se must voda
ðerpat.

9. Pċed napu×týntm akumulaðnt nidrÙe nejdċt-
ve napusđte nidrÙ na teplou uÙitkovou vodu.
Otevċete kohoutek na teplou vodu, aby se

odvzdu×nil a mohla volný vytpkat voda. 
10. Ruðný nastavte 3cestnÞ ventil do ̧ reÙimu na-

pou×týnt“ (oba vÞvody otevċenp) a otevċete
ruðnt/automatickÞ odvzdu×ąovact ventil.

11. Napusđte soustavu radiitorē a uzavċete ruðnt
odvzdu×ąovact ventil.

12. UdrÙujte tlak v meztch doporuðenpho tlaku,
aby pċes pojistnÞ ventil neunikala voda. Vrađ-
te 3cestnÞ ventil do automatickp polohy.

13. Odvzdu×nýte radiitory. =kontrolujte tlak
v systpmu. V pċtpadý potċeby dopusđte do
systpmu vodu. Postup opakujte, dokud ze
systpmu neodstrantte ve×kerÞ vzduch.

14. =kontrolujte, zda se 3cestnÞ ventil pċepnul na
provoz radiitorē a zda se radiitory zahċtvajt.
Po zahċitt systpm znovu odvzdu×nýte. =kon-
trolujte, zda ze systpmu neuniki voda.

15. =hruba po dvou tÞdnech uzavċete au-
tomatickÞ odvzdu×ąovact ventil, aby
do systpmu nemohl vniknout vzduch.

3.5.4 Sejmutt pċedntho krytu
1. Od×roubujte a vyjmýte dva ×rouby ve

spodnt ðisti pċedntho panelu (1).
2. Vytihnýte spodnt ðist pċedntho panelu

zhruba o 100–150 mm. (2).
3. Uchopte pċednt panel po stranich a vy-

tihnýte jej pċtmo vzhēru (3).
4. Opatrný sejmýte pċednt panel, abyste

nepo×kodili kontakt nebo kabelovp spo-
jent mezi displejem a ovlidact jednotkou
uvnitċ pċedntho panelu.

1

2

3
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DOPORUïEN¿

– Nechte mezi zaċtzentm a podlahou dostatek prizdnpho prostoru, aby mohl pod zaċtzentm 
proudit vzduch. Vy×roubujte noÙky alespoą na 15 mm od spodnt strany vÞrobku.

3.5.6 MontiÙnt pokyny

3.5.5 RozloÙent potrubntch pċtpojek

3.5.7 Doporuðent pro instalaci

!  UPO=ORNüN¿

! VÞrobek je vhodnp nainstalovat do mtstnosti s odtokem, aby se zabrinilo ×kodim zpēsobe-
nÞm ~nikem vody z vÞrobku. 

! VÞrobek je vhodnp nainstalovat na podlahu, kteri udrÙt celkovou hmotnost vÞrobku za pro-
vozu. Dal×t informace najdete na ×tttku s ~daji o vÞrobku.

! Pro provoz vÞrobku je tċeba zajistit volnÞ prostor 120 cm pċed krytem a 50 cm nad jednotkou.

!  VAROV¼N¿

! Pċed zapnuttm je tċeba vÞrobek napustit vodou.

! Pċepadovi trubka z teplotntho a pċetlakovpho pojistnpho ventilu must bÞt nainstalovani 
bez pċeru×ent a chrinýni proti mrazu a must vpst nepċetrÙitÞm spidem do odpadu/odtoku.

20
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3.6.3 MontiÙnt pokyny

! VAROV¼N¿

! Pċed zapnuttm je tċeba vÞrobek napustit vodou.

! Ve×kerp pevnp elektroinstalaðnt prvky must nainstalovat kvalifikovanÞ elektrikiċ. Je tċeba 
dodrÙovat pċtslu×np normy a pċedpisy.

! Napiject kabel by mýl bÞt odolnÞ vēði teplotim do 90 °C. Must bÞt opatċen ochranou proti ohybu.

! UPO=ORNüN¿

! Pro provoz vÞrobku je tċeba zajistit volnÞ prostor 120 cm pċed krytem a 50 cm nad jednotkou.
! Dojde-li k po×kozent napijectho kabelu, vymýąte jej za vhodnÞ napiject kabel od vÞrobce.

	3.6	Elektricki	instalace

K instalaci je vhodnp pouÙtt pevnp elektroinstalaðnt 
prvky. Ve×kerp pevnp elektroinstalaðnt prvky must 
nainstalovat kvalifikovanÞ elektrikiċ. Je tċeba dodr-
Ùovat pċtslu×np normy a pċedpisy.

Elektroinstalace: =apojte odpovtdajtct vodiðe hyd-
roboxu do skċtąky s elektronikou uvnitċ jednotky 
nidrÙe podle bodu 3.6.4. Ochranu proti pċettÙent 
pro pċtdavnp topnp týleso tepelnpho ðerpadla je 
tċeba pċipojit pċevidýctm vodiðem.

3.6.1 Termostat ziloÙntho ponornpho topnpho tý-
lesa
Ponornp topnp týleso mi funkci pomocnpho 
ziloÙntho tepelnpho zdroje. Nezaptnejte napijent 
ponornpho topnpho týlesa, dokud se do jednot-
ky nenapustt voda. Jednotka je vybaveni jedntm 
ponornÞm topnÞm týlesem o pċtkonu 2,8 kW 
umtstýnÞm ve skċtące s elektronikou, viz bod 5.1. 
Je zakizino pouÙtvat jinp termostaty. Podle pokynē 
k zapojent (vpravo) propojte fizovÞ (L), neutrilnt (N) 
a ochrannÞ vodið. 

Topnp týleso must bÞt pċipojenp k vyhrazenpmu 
trvalpmu pċtvodu napijent s minimilntm proudem 
16 A vyhovujtctmu aktuilntm mtstntm elektroinsta-
laðntm pċedpisēm a vyÙaduje izolaci prostċednic-
tvtm nejmpný 20A dvoupylovpho izolaðntho sptna-
ðe s minimilnt povinnou vzdilenostt mezi kontakty 
3 mm. 
Ve×kerou elektroinstalaci by mýl provpst kvalifiko-
vanÞ elektrikiċ s vyuÙittm kabelu odolnpho proti 
teplu (minimilný 85 °C) a v souladu s nejnovýj×tmi 
mtstntmi elektroinstalaðntmi pċedpisy. Termostat 
TSR funguje pouze jako bezpeðnostnt vyptnact po-
jistka a aktivuje se pċi teplotý 85 °C (±5 °C). Pokud 
k tomu dojde, zkontrolujte pċtðiny uvolnýnt tlaðttka 
pro vypnutt z dēvodu teploty a potp stisknýte 
tlaðttko Reset (R).

! VAROV¼N¿
Ve skċtące s elektronikou existuje stilp napýtt. 
Pċed jakoukoli pract na elektrickpm systpmu je 
tċeba odpojit pċtvod napijent a po dobu price 
jej zajistit proti aktivaci.
Nikdy nerozebtrejte/neotevtrejte termostat. Na-
ru×tte ttm jeho funkci a zpēsobtte ttm nebezpeðt 
pċehċitt. V takovpm pċtpadý pċestivi platit ziruka.

3.6.2 VÞmýna termostatu pro bezpeðnostnt vypnutt
Odpojte zdroj napijent. Uvolnýte ×rouby A a B 
a odpojte od termostatu napiject kabely (L) a (N). 
Vytihnýte termostat z topnpho ðlinku. 
Smontujte nihradnt termostat. To provedete tak, 
Ùe vloÙtte sntmað teploty (D) do trubice (E). =astrðte 
konektory termostatu do zdtċek (C) a ujistýte se, 
Ùe jsou konektory plný zasunutp. =novu pċipojte 
napiject kabely (L) a (N) a utihnýte ×rouby A a B na 
2 Nm (+/–0,1). 

L N

98 From terminal block
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3.6.4 Schpma elektrickpho zapojent – hlavnt elektronicki deska tepelnpho ðerpadla (Aquarea ċady H a J)
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ÆdrÙbu by mýly providýt osoby star×t 18 let 
s dostateðnÞmi znalostmi. V pċtpadý pochyb-
nostt se obrađte na autorizovanpho instalaðntho 
technika.

4.1	Kontrola	manometru
Manometr kontrolujte dvakrit roðný. Obzvli×-
tý dēleÙitp je manometr zkontrolovat po novp 
instalaci. Manometr by mýl uvidýt tlak v sou-
stavý radiitorē v rozmezt 0,5–1,2 bar. V pċtpa-
dý potċeby dopusđte do soustavy vodu, dokud 
nebude manometr ukazovat 1,0 bar. Pokud si 
nejste jistt, jak postupovat, obrađte se na svpho 
instalaðntho technika.

4.2	Kontrola	teplotntho	a	pĊetlakovpho	poMist-
npho	ventilu
Teplotnt a pċetlakovÞ pojistnÞ ventil kontroluj-
te jednou roðný. Otiðejte jeho kohoutem, do-
kud z nýj nezaðne vytpkat voda. Tato zkou×ka 
se providt kvēli kontrole funkðnosti ventilu.  

Teplotnt vÞkyvy v systpmu zpēsobujt rozptnint 
vody, coÙ mēÙe nýkdy vpst k odkapivint vody 
z pċepadovp trubky. Jedni se o normilnt jev 
a nent nutnÞ ÙidnÞ zisah.

4.4	VypouÖtünt	vÝrobku
1. Vypnýte systpm pomoct tlaðttka pro vy-

pnutt/zapnutt na ovlidactm panelu. Vy-
pnýte pojistku.

2. =astavte pċtvod studenp vody do nidrÙe.
3. SniÙte tlak v akumulaðnt nidrÙi na mpný

neÙ 0,5 bar.
4. Otevċete kohoutek na teplou uÙitkovou

vodu, aby se sntÙil tlak v nidrÙi. Nechte jej
otevċenÞ.

5. Otevċete vypou×týct ventil nidrÙe na TUV.
= vÞrobku se vypustt voda.

Informace o napu×týnt vÞrobku najdete v bodý 
3.5.3.

4.3	Kontrola	ochrannp	anody	 (Me-li	 nainstalo-
vina)
1. Vypnýte systpm pomoct tlaðttka pro vypnutt/

zapnutt na ovlidactm panelu. Vypnýte pojis-
tku.

2. =astavte pċtvod studenp vody do nidrÙe.
3. SniÙte tlak v akumulaðnt nidrÙi na mpný neÙ

0,5 bar.
4. Otevċete kohoutek na teplou uÙitkovou vodu,

aby se sntÙil tlak v nidrÙi. Nechte jej otevċenÞ.
5. Otevċete vypou×týct ventil nidrÙe na TUV.

= vÞrobku se vypustt voda. 
6. Od×roubujte anodu (A), vytihnýte ji a oðistý-

te ji.
7. =mýċte prēmýr. Je-li prēmýr anody men×t

neÙ 10 mm, je tċeba ji vymýnit. 
8. =novu anodu na×roubujte za pouÙitt utaho-

vactho momentu 40 Nm.
9. =avċete kohoutek na teplou uÙitkovou vodu.
10. Otevċete pċtvod studenp vody do nidrÙe.

4. ÅDR×BA	A	VYPOUÕTûN¾

! VAROV¼N¿
Teplotnt a pċetlakovÞ pojistnÞ ventil neblo-
kujte ani neucpivejte, aby z nýj neodtpkala 
voda.

! VAROV¼N¿

Pokud mi anoda prēmýr men×t neÙ 10 mm, vy-
mýąte ji. Anoda chrint nidrÙ pċed agresivntmi 
chemickÞmi litkami ve vodý.

11. =novu natlakujte akumulaðnt nidrÙi na pċed-
chozt hodnotu.

12. Restartujte systpm opýtovnÞm zapnuttm po-
jistky a pċepnuttm tlaðttka pro vypnutt/zapnu-
tt na ovlidactm panelu jednotky.tt na ovlidactm panelu jednotky.

A
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5.	N»HRADN¾	D¾LY

ï. pol. ï. dtlu Nizev dtlu Popis

1 92020 Teplotnt a pċetlakovÞ ventil G1/2M á 15 mm, Reliance TPR 15, 10 bar / 90–95 °C
2 18-6041 Kryct panel Hornt
3 1-1011 Odvzdu×ąovact ventil, okruh vytipýnt G1/8M, ø 2 mm, odvzdu×nýnt
4 18-6124 Kryct panel Levi strana
5 18-6160 Kryct panel =adnt strana
6 18-6124 Kryct panel Pravi strana
7 18-6099 Kryct panel Pċednt
8 56029 Volitelni 3/4" anoda G3/4M, anodovi tyð, dplka 480 mm
9 1-1099 Sntmað/termistor ø 8 mm, vðetný vodiðe 1,5 m
10 80313 El. ochrana proti pċehċitt Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 3cestnÞ ventil G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. topnÞ ðlinek G 5/4M, 2 800 W / 1 á 230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 Pċipojent elektrickpho kabelu, ðerpadlo ElektrickÞ kabel pro obýhovp ðerpadlo Wilo Yonos Para
14 1-10059 Obýhovp ðerpadlo Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Vypou×týct ventil nidrÙe na TUV G1/2M, ø 9 mm, vypou×týct
16 1-1011 Odvzdu×ąovact ventil akumulaðnt nidrÙe G1/8M, ø 2 mm, odvzdu×nýnt
17 1-1033 Vypou×týct ventil akumulaðnt nidrÙe G1/2M, ø 9 mm, vypou×týct

5.1	Seznam	nihradntch	dtlĒ

1
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6. =»RUîN¾	PODM¾NKY
=»RUKA
1.	Rozsah
Distributor zaruðuje po dobu 2 let od data koupý, Ùe 
vÞrobek i) bude v souladu se specifikacemi, ii) nebude 
obsahovat vady materiilē a zpracovint v souladu s ntÙe
uvedenÞmi podmtnkami. 

=iruka se vztahuje pouze na vÞrobky zakoupenp spotċe-
bitelem, kterp byly nainstaloviny pro soukromp pouÙitt 
a kterp byly prodiny distributorem nebo urðenÞm pro-
dejcem, kterpmu vÞrobky pēvodný prodal distributor.

=iruka se nevztahuje na vÞrobky zakoupenp komerðntmi 
subjekty ani na vÞrobky nainstalovanp pro komerðnt vyu-
Ùitt. Ty podlphajt pouze povinnÞm zikonnÞm ustanove-
ntm. Platt ntÙe uvedenp podmtnky a omezent.

2.	Rozsah	platnosti
Pokud se vyskytne vada a v zikonnp lhētý dojde k po-
dint platnp reklamace, distributor dle vlastntho uviÙent
a v mtċe povolenp zikonem buø i) vadu opravt, nebo ii) 
vymýnt vÞrobek za totoÙnÞ vÞrobek nebo vÞrobek s po-
dobnou funkct, nebo iii) vritt ðistku ve vÞ×i kupnt ceny.

VymýnýnÞ vÞrobek nebo souðist se stanou zikonnÞm 
majetkem distributora. Platni reklamace ani servis ne-
prodluÙujt pēvodnt ziruðnt lhētu. Nihradnt vÞrobek nebo 
souðist se nedodivi s novou zirukou.

3.	Podmtnky
=iruka platt pouze v pċtpadý, Ùe jsou plný splnýny ntÙe 
uvedenp podmtnky:
• VÞrobek byl nainstalovin profesionilntm instalað-

ntm technikem v souladu s pokyny v nivodu k in-
stalaci a v×emi pċtslu×nÞmi oborovÞmi standardy 
a pċedpisy platnÞmi v dobý instalace.

• VÞrobek nebyl ÙidnÞm zpēsobem upraven, nebylo 
s ntm manipulovino, nebyl vystaven nesprivnpmu 
pouÙtvint ani z nýj nebyly odmontoviny Ùidnp 
souðisti namontovanp z vÞroby za ~ðelem nepovo-
lenp opravy nebo vÞmýny. 

• Voda napou×týni do akumulaðnt nidrÙe must bÞt 
v souladu s evropskou smýrnict 98/83/ES o jakosti 
vodý urðenp k lidskp spotċebý. 

• NidrÙ na TUV byla pċipojena pouze k pċtvodu vody 
z vodovodu v souladu s evropskou smýrnict 98/83/
ES o jakosti vody urðenp k lidskp spotċebý. Kvalita 
vody nesmt pċekroðit tyto hodnoty: 
Obsah chloridē:    < 100 mg/l
Celkovp mnoÙstvt rozpu×týnÞch 
pevnÞch litek:   < 200 mg/l
Æroveą pH:   > 6,0 < 9,5 
Pokud by kvalita vody pċekroðila vÞ×e uvedenp 
hodnoty, lze do zapeðetýnp vnitċnt pċtpojky G3/4" 
v nidrÙi na teplou uÙitkovou vodu nainstalovat 
obýtovanou anodu. Anoda must bÞt v souladu 
s mtstntmi pċedpisy a pċed napu×týntm vody do 
systpmu ji must namontovat autorizovanÞ instalaðnt 
technik. Je-li namontovani obýtovani anoda, 

nesmt kvalita vody pċekroðit tyto hodnoty: 
Obsah chloridē:   < 250 mg/l 
Celkovp mnoÙstvt rozpu×týnÞch  
pevnÞch litek:  < 500 mg/l 
Æroveą pH: > 6,0 < 9,5

• Byla-li provedena jakikoli dezinfekce, nemýla na 
vÞrobek ÙidnÞ vliv. VÞrobek je tċeba izolovat od 
chlorovanp vody.

• Servis a opravy je tċeba providýt v souladu s ni-
vodem k instalaci a v×emi pċtslu×nÞmi oborovÞmi 
pċedpisy. Jako nihradnt dtly je tċeba pouÙtvat pou-
ze originilnt nihradnt dtly dodanp distributorem.

• Ve×kerp niklady tċettch stran v souvislosti s jakou-
koli reklamact byly pċedem ptsemný odsouhlaseny 
distributorem.

• Distributorovi je tċeba na vyÙidint poskytnout 
doklad o koupi nebo fakturu za instalaci ði servis, 
vzorek vody a rovnýÙ vadnÞ vÞrobek. 

NedodrÙent týchto pokynē a podmtnek mēÙe vpst k po-
ru×e vÞrobku a k ~niku vody z vÞrobku.

4.	Omezent
=iruka se nevztahuje na:
• zivady ani niklady vzniklp v dēsledku nesprivnp 

instalace, nesprivnpho pouÙitt, nedostateðnp pravi-
delnp ~drÙby podle nivodu k instalaci, zanedbint, 
nihodnpho nebo ~myslnpho po×kozent, nespriv-
npho pouÙitt, jakÞchkoli zmýn, manipulace nebo 
oprav neprovedenÞch odbornÞm pracovntkem ani 
na zivady vzniklp v dēsledku manipulace s bezpeð-
nostntmi souðistmi nebo prvky namontovanÞmi 
z vÞroby nebo jejich odebrint,

• nislednp ×kody ani nepċtmp ztrity zpēsobenp 
jakoukoli zivadou nebo poruchou vÞrobku,

• Ùidnp potrubt ani vybavent pċipojenp k vÞrobku,
• po×kozent zpēsobenp mrazem, bleskem, koltsintm 

napýtt, nedostatkem vody, ohċevem nasucho, nad-
mýrnÞm tlakem nebo chlorovanou vodou,

• po×kozent zpēsobenp pċi pċepravý. Kupujtct je 
povinen oznimit takovp po×kozent dopravci,

• niklady vzniklp v dēsledku toho, Ùe vÞrobek nent 
okamÙitý pċtstupnÞ pro potċeby servisu.

Tyto ziruky neovlivąujt zikonni priva kupujtctho.
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7. RECYKLACE
Informace	o	sbüru	a	likvidaci	starÝch	zaĊtzent	
pro	uØivatele:

7.1	 Likvidace
Tyto vyobrazenp symboly na vÞrobctch, obalech 
nebo prēvodntch dokumentech znamenajt, Ùe 
pouÙitp elektrickp a elektronickp vÞrobky by se 
nemýly likvidovat spoleðný se smýsnÞm odpa-
dem.

Odevzdejte je na pċtslu×nÞch sbýrnÞch mtstech 
v souladu s mtstntmi pċedpisy a smýrnicemi 
2002/96/ES a 2006/66/ES, aby mohly pouÙitp vÞ-
robky projtt sprivnÞm zpracovintm, roztċtdýntm 
a recyklact.

Sprivnou likvidact týchto vÞrobkē pomihite ×etċit 
cennp pċtrodnt zdroje a brinit moÙnÞm negativ-
ntm dopadēm na lidskp zdravt a Ùivotnt prostċedt, 
kterp by mohly vzniknout v dēsledku nevhodnp 
manipulace s odpadem.

Dal×t informace o sbýru a recyklaci pouÙitÞch vÞ-
robkē ztskite na mtstntm obecntm ~ċadý, u mtst-
ntho orginu zaji×đujtctho likvidaci odpadu nebo 
na prodejntm mtstý, kde jste danp poloÙky zakou-
pili. 
Mtstnt pċedpisy mohou za nesprivnou likvidaci 

7.3	Kontaktnt	~daMe	instalaïntho	technika	/	elektrikiĊe

POVINNOSTI INSTALAïN¿HO TECHNIKA:

Seznimit koncovpho uÙivatele s bezpeðnostntmi 
pokyny a pokyny pro ~drÙbu
Seznimit koncovpho uÙivatele s nastaventm 
a postupem vypou×týnt vÞrobku
Pċedat koncovpmu uÙivateli tento nivod k insta-
laci
=adat kontaktnt ~daje instalaðntch technika / elek-
trikiċe do ntÙe uvedenpho formuliċe (bod 7.3) 

INSTALAïN¿ TECHNIK:
Nizev spoleðnosti:
Jmpno instalaðntho technika:
Telefon instalaðntho technika:
E-mail instalaðntho technika:
Datum instalace:
ELEKTRIK¼Ċ:
Nizev spoleðnosti:
Jmpno elektrikiċe:
Telefon elektrikiċe:
E-mail elektrikiċe:
Datum elektrickpho pċipojent:
Poznimky:

7.2 PĊedint	koncovpmu	uØivateli

tohoto druhu odpadu uklidat pokuty. 

7.1.1 Pro firemnt uÙivatele v Evropskp unii:
Chcete-li likvidovat elektricki a elektronicki zaċt-
zent, poÙidejte o podrobnp informace svpho pro-
dejce nebo dodavatele.

7.1.2 Informace o likvidaci v jinÞch zemtch mimo 
Evropskou unii
Tyto symboly platt pouze v Evropskp unii. Pokud 
si pċejete tyto pċedmýty zlikvidovat, obrađte se 
na mtstnt ~ċady nebo na prodejce a informujte se 
o sprivnpm postupu likvidace. 

! Tento dokument doporuðujeme uchovivat na vhodnpm mtstý, kde bude dostupnÞ pro budouct pouÙitt.



© Tento nivod k instalaci a jeho ve×kerÞ obsah jsou chrinýny autorskÞmi privy a smýjt bÞt reprodukoviny nebo distribu-
oviny pouze s ptsemnÞm souhlasem vÞrobce.
Vyhrazujeme si privo providýt zmýny bez pċedchoztho upozornýnt. 
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Kære kunde
PAW-TD23B6E5 er en enhed af rustfrit stål af 
højeste klasse i et "beholder-i-beholder"-de-
sign med en meget høj ydeevne og et meget 
lavt varmetab, som er beregnet til at forsyne 
husholdningen med varmt brugsvand og radi-
torvarme/gulvvarme. 

Enheden er isoleret med 50 mm 4. generations 
PUR-isoleringsmateriale, der reducerer varme-
tab til et minimum. Den 230 l store beholder 
til varmt brugsvand har en stor indbygget var-
mespole og kan forsyne en normal husholdning 
med nok varmt brugsvand, mens den 60 l sto-
re bufferbeholder reducerer antallet af start-/
stopsekvenser for luft-til-vand-varmepumpen. 
Dette øger varmepumpens levetid, energieffek-
tivitet og giver større komfort. Beholder-i-be-
holder-teknologien reducerer også systemets 
totale fodaftryk.
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1. SIKKERHEDSANVISNINGER
 1.1 Generel information 
• Læs følgende sikkerhedsanvisninger om-

hyggeligt, før du installerer, vedligeholder 
eller justerer vandvarmeren.

• Der kan opstå personskade eller materiel 
skade, hvis produktet ikke installeres eller 
ikke anvendes på den tilsigtede måde.

• Opbevar denne vejledning og andre rele-
vante dokumenter på et sted, hvor de er 
tilgængelige for fremtidig reference.

• Producenten forudsætter overholdelse 
(fra slutbrugerens side) af de leverede 
sikkerheds-, drifts- og vedligeholdelse-
sanvisninger og (fra installatørens side) 
af installationsvejledningen og relevante 
standarder og forskrifter, der er gældende 
på installationstidspunktet.

Symboler, der anvendes i denne vejledning:

!  ADVARSEL  Kan forårsage alvorlig personskade eller død

!  FORSIGTIG Kan forårsage mindre eller moderat personskade eller materielle skader

DET MÅ DU IKKE GØRE

! DET SKAL DU GØRE

! Dette dokument skal opbevares på et passende sted, hvor det er tilgængeligt for senere 
reference.

!

!  FORSIGTIG

Forkerte reparationer kan medføre fare for brugerne. Kun uddannede og kvalificerede teknikere 
må installere, flytte, ændre eller reparere dette produkt.

Garantien bortfalder, hvis de gældende regler ikke overholdes. 

Beholderen må ikke opbevares udendørs før installation. 
Bær altid handsker under installation eller reparation. Berøring af rørene kan give varme eller kolde 
forbrændinger.
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 1.3 Sikkerhedsanvisninger for installatører

! ADVARSEL

Overløbet fra temperatur- og overtryksventilen må IKKE forsegles eller tilstoppes.

! Et overløbsrør fra sikkerhedsventilen skal installeres kontinuerligt og skal være frostfrit 
med et fald til afløb/nedløb.

! Det elektriske ledningsdiagram i denne vejledning skal følges. Anden ledningsføring er 
ikke tilladt. Alt elarbejde skal udføres af en autoriseret installatør. 

! Netkablet skal kunne modstå 90 °C. Der skal monteres et ekspansionselement. 

! Produktet skal fyldes med vand, før strømmen tilsluttes.

! De relevante forskrifter og standarder samt denne installationsvejledning skal følges.

!

Hvad angår bufferbeholderen – et lukket installationssystem under tryk – er det obligato-
risk at montere en sikkerhedsventil med et nominelt tryk på maks. 0,3 MPa (3 bar), hvilket 
forhindrer elevation af tryk i bufferbeholderen med mere end 0,1 MPa (1 bar) over det 
nominelle tryk. Denne sikkerhedsventil skal leveres og installeres separat og er ikke en 
del af dette produkt. For at sikre, at sikkerhedsventilen fungerer korrekt, skal der udføres 
en årlig kontrol for at fjerne enhver blokering af udløbet.

 1.2 Sikkerhedsanvisninger for brugere

! ADVARSEL

Overløbet fra temperatur- og overtryksventilen må IKKE forsegles eller tilstoppes.
Produktet må IKKE tildækkes. Placer IKKE fremmedlegemer i nærheden af eller på produktet.
Produktet må IKKE modificeres eller ændres fra dets oprindelige stand.
Børn må IKKE lege med produktet eller komme i nærheden af det uden opsyn.

! Produktet skal fyldes med vand, før strømmen tilsluttes.

! Vedligeholdelse/indstillinger må kun udføres af personer over 18 år, som har tilstrækkelig 
forståelse.

! FORSIGTIG

Produktet må ikke udsættes for frost, overtryk, overspænding eller klorbehandling. Se 
garantibetingelserne.

Vedligeholdelse/indstillinger må ikke udføres af personer med nedsat fysisk eller mental 
kapacitet, medmindre de er blevet instrueret i korrekt brug af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed.

! FORSIGTIG

! Produktet skal anbringes i et rum med afløb.

! Produktet skal nivelleres korrekt lodret og vandret på en gulvflade, der kan bære den 
samlede vægt af produktet under drift. Se tabel 2.4.

! For at kunne udføre service på produktet skal der skal være en afstand på 120 cm foran 
dækslet/50 cm foroven.
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 2.4 Tekniske data

 2.5 ErP-data – teknisk datablad

2. PRODUKTBESKRIVELSE
 2.1 Produktidentifikation
Identifikationsoplysninger kan findes på type-
skiltet på produktet. Det indeholder produk-
toplysninger og andre nyttige data. 

Produktet er konstrueret og produceret i over-
ensstemmelse med:
• Sikkerhedsstandard EN 60335-1
• Sikkerhedsstandard EN 60335-2-21
• Svejsestandard EN ISO 3834-2
• Trykbeholderstandard EN 12897

 2.2 Tilsigtet brug
Produktet er konstrueret til at levere varmt 
brugsvand i kombination med et centralvar-
me- og kølesystem. Produktet er konstrueret 
til at blive forbundet med en ekstern varme-
pumpe.

 2.3 CE-mærkning

CE-mærket viser, at produktet overholder de 
relevante direktiver. Se overensstemmelseser-
klæringen på producentens websted for at få 
yderligere oplysninger.

Produktet er i overensstemmelse med EU-direk-
tiverne:
• Lav spænding LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetisk kompatibilitet EMC 2014/30/EU
• Trykbærende udstyr PED 2014/68/EU

Eventuelle sikkerhedsventiler, der anvendes i 
systemet, skal være CE-mærkede og overhol-
de PED 2014/68/EU.

Parameter  Enhed Beskrivelse
Mål H x B x D mm 1751 x 599 x 646
Vægt (tom) kg 111
Vægt (fuld) kg 401
Volumen liter varmtvandsbeholder + buffer 230 + 60
Elektrisk element – effekt kW 2,8
Strømforsyning V/fase/Hz 230/1/50
Varmtvandsbeholder:
Volumen liter 230
Maksimalt driftstryk MPa (bar) 1,0 (10)
Trykprøvning (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Maks. driftstemperatur ºC 80
Tilslutninger/materiale mm/EN ø22/1.4404
Beholdermateriale DA 1.4521
Isolering Materiale/tykkelse PUR/50
Varmespole overflade m² 1,8
Energitab ved 65 ºC kWh/24 h 1,25/0,7
Bufferbeholder:
Volumen liter 60
Maksimalt driftstryk MPa (bar) 0,3 (3,0)
Trykprøvning MPa (bar) 0,39 (3,9)
Maks. driftstemperatur ºC 80
Tilslutninger/materiale mm/EN Ø22, kobber
Beholdermateriale DA 1.4521
Isolering Materiale/tykkelse PUR/50

Direktiv: 2010/30/EU Forordning: EU 812/2013 Direktiv: 2009/125/EF Forordning: EU 814/2013
Varmetab testet iht. standard: EN 12897:2016

Mærke Modelnavn
ErP-klassifice-
ring for varmt-
vandsbeholder

ErP-klassifice-
ring, bufferbe-

holder

Stående varme-
tab, varmtvands-

beholder

Stående 
varmetab, buf-

ferbeholder

Opbevaringsm-
gd., liter Varmt-
vandsbeholder

Opbevarings-
mgd., l, buffer-

beholder
OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Produktmål

3.3.1 Vigtig bemærkning før installation
Sørg for, at du har valgt en varmepumpe, der pas-
ser til det eksisterende varmesystem og eludstyr. 
Produktet skal også passe til den nominelle vand-
gennemstrømning, løftehøjde og systemstørrel-
se. Brug kun rent vand i beholderen. Beholderen 
kan beskadiges af dårlig vandkvalitet. Der er også 
risiko for korrosion og tilstopning, hvis vandkva-
liteten ikke opretholdes. Vandkvaliteten må ikke 
overskride disse værdier: 
Kloridindhold < 100 mg/l
Opløste faste stoffer i alt < 200 mg/l
pH-niveau  > 6,0/< 9,5

Hvis vandkvaliteten overskrider ovenstående pa-
rametre, kan der installeres en offeranode i den 
tilsluttede G3/4" interne tilslutning i varmtvands-
beholderen. Anoden skal overholde lokale regler 
og skal monteres af en autoriseret installatør, før 
systemet fyldes med vand. Når offeranoden er in-
stalleret, må vandkvaliteten ikke overskride disse 
værdier:
Kloridindhold < 250 mg/l
Opløste faste stoffer i alt < 500 mg/l
pH-niveau  > 6,0/< 9,5

A

E

BC

D

Produkt A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerance +/-5 mm. (ikke mål A).

3. INSTALLATIONSVEJLEDNING
 3.1 Produkter omfattet af denne vejled-
ning 80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Inkluderet i levering

Ref. 
nr. Stk.  Beskrivelse

1 1 Udluftningsventil til varmtvandsbeholder
2 1 Temperatur- og overtryksventil
3 1 Installationsvejledning (dette dokument)
4 1 Varmtvandsbeholder, 230 l, maks. tryk 10,0 bar
5 1 Elektronikboks
6 1 3-vejsventil
7 1 Klemmerække
8 1 Cirkulationspumpe
9 1 Afløbsventil til varmtvandsbeholder
10 1 Udluftningsventil til bufferbeholder
11 1 Bufferbeholder, 60 l, maks. tryk 3,0 bar
12 1 Afløbsventil til bufferbeholder
13 4 Justerbare fødder

Alle mål i mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3  Transport og udpakning 
Produktet skal transporteres forsigtigt som vist 
og skal transporteres i emballagen. Bemærk 
også:
• Produktet er meget tungt og må ikke løf-

tes af en person alene.
• Enheden må ikke transporteres vandret.

Dette kan forårsage skader eller fejl.
• For at undgå håndskader skal du bære

handsker, når du flytter produktet og/eller
fjerner emballagen.

• Pas på ikke at beskadige produktet, mens
emballagen fjernes.

• For at undgå beskadigelse skal en installe-
ret beholder tømmes inden flytning.

! FORSIGTIG

Produktet må ikke løftes i rørstudser, ventiler 
m.v., da dette kan medføre fejlfunktion.

 3.4 Krav til installation, sted og positione-
ring

! FORSIGTIG

! Produktet skal anbringes i et rum med afløb for at undgå eventuelle skader i tilfælde af, 
at der løber vand ud af produktet. 

! Produktet skal anbringes i et område, der er tørt, rent, fri for damp, flygtige olier, røg og 
gasser, for at undgå skader på produktets indvendige dele.

! Produktet skal anbringes et tørt sted og i en permanent frostfri position.

! Produktet skal anbringes på en gulvflade, der kan bære den samlede vægt af produktet 
under drift. Se produktets typeskilt.

! Installer beholderenheden så tæt på varmepumpen som muligt. Dette begrænser den 
nødvendige mængde kølevæske (på grund af rørlængden).

! For at kunne udføre service på produktet skal der skal være en afstand på 120 cm foran dæks-
let/50 cm foroven.

! Produktet skal være placeret et sted i boligen, der er let tilgængeligt for udførelse af service og 
vedligeholdelse.

 3.3.2  Rørtilslutninger og ventiler

Ref. Dim.  Beskrivelse

a ø22 Radiatorkredsløb, retur
b ø22 Koldt brugsvand, ind
c ø22 Varmt brugsvand, ud:
d 3/4" Temperatur- og overtryksventil
e ø22 Radiatorkredsløb, flow
f ø22 Varmepumpekredsløb, retur
g 1/8" Udluftningsventil til varmesystem
h ø22 Varmepumpekredsløb, flow
i DN15 Afløbsventiler (varmtvandsbeholder og bufferbeholder)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Koldt-
vandsind-

løb

Varmt-
vandsud-

løb

VP
flow

VP
retur

Radi-
ator, 
flow

Radi-
ator, 
retur

Afløb

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 DN15

 3.5 Rørinstallation

Varmtvandsbeholderen (øverst) er konstrueret til 
at være permanent forbundet til vandforsynin-
gen.  Bufferbeholderen (nederst) er designet til at 
være permanent tilsluttet til varmesystemet med 
et maks. tryk på 3 bar/0,3 MPa.  En separat sikker-
hedsventil med et nominelt åbningstryk på maks. 
3,0 bar skal være installeret i varmesystemet. Til 
installationen skal der bruges godkendte rør i den 
korrekte størrelse. De relevante standarder og for-
skrifter skal følges.

3.5.1  Opvarmning og varmt brugsvand
Brug forbindelsesstykker, som reducerer overfør-
sel af vibrationer, og som kan modstå vandtem-
peraturen og -trykket. For at undgå "banken" i 
varmesystemet skal rørene kunne modstå tempe-
raturforskelle.

3.5.2  Rørforbindelsernes mål

3.5.3 Fremgangsmåde for installation af rør
1. Placer enheden i den ønskede position. Jus-

tér enheden, så den står plant, ved at indstille 
de justerbare fødder. Beholderen skal nivel-
leres, før den tilsluttes og fyldes med vand.
Fjern frontdækslet, se pkt. 3.5.4.

2. Skyl/rengør det eksisterende varmesystem
omhyggeligt for at undgå at forurene parti-
kelfilteret.

3. Tilslut forsyningen af brugsvand. Det anbe-
fales at bruge en blandeventil for at undgå
skoldning.

4. Tilslut enhedens forsynings- og returrør til
det eksisterende varmesystem. De forskelli-
ge rør er markeret på toppen af beholderen.

5. Tilslut et spildedamprør og en tragt mellem
temperatur- og overtryksventilen og gulvaf-
løbet.

6. Tilslut et spildedamprør mellem radiatorens
sikkerhedsventil og gulvafløbet.

7. Kontrollér, at ekspansionsbeholderen er di-
mensioneret til varmesystemet (ca. 10 % af
den samlede volumen i systemet).

8. Kontrollér gentrykket i ekspansionsbeholde-
ren. Trykket afhænger af, hvor højt vandet
skal løftes.

9. Fyld varmtvandsbeholderen, før du fylder
bufferbeholderen. Åbn en varmtvandshane
for at udlufte systemet og tillade fri vandgen-

nemstrømning. 
10. Sæt manuelt 3-vejsventilen i "påfyldnings-

tilstand" (begge gennemstrømningsveje
åbne), og åbn den manuelle/automatiske
luftventil.

11. Fyld radiatorsystemet, og luk den manuelle
luftventil.

12. Hold trykket inden for det anbefalede tryk-
område for at forhindre, at vandet løber ud
gennem sikkerhedsventilen. Sæt 3-vejsventi-
len tilbage i automatisk position.

13. Udluft radiatorerne. Kontrollér systemtryk-
ket. Fyld mere vand på systemet efter behov.
Gentag, indtil al luft er udluftet fra systemet.

14. Kontrollér, at omledningsventilen skifter til
radiatordrift, og at radiatoren varmer op. Ud-
luft systemet, når det er varmt. Kontrollér, om
der er lækager i systemet.

15. Luk den automatiske luftven-
til efter ca. to uger for at forhin-
dre, at der trænger luft ind i systemet.

3.5.4  Fjernelse af frontdækslet
1. Skru de to skruer i den nederste del af

frontpanelet (1) af, og fjern dem.
2. Træk den nederste del af frontpanelet ca.

100-150 mm ud (2).
3. Grib fat i siderne af frontpanelet, og løft

det lige op (3).
4. Fjern frontpanelet forsigtigt for ikke at be-

skadige kontakten eller kabelforbindelsen
mellem displayet og styreenheden inde i
frontpanelet.

1

2

3
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ANBEFALING

- Sørg for, at der er afstand til gulvet af hensyn til udluftning. Skru fødderne mindst 15 mm ud 
fra bunden af produktet.

3.5.6  Monteringsanvisninger

3.5.5  Oversigt over rørforbindelser:

3.5.7  Anbefaling vedr. installation

! FORSIGTIG

! Produktet skal anbringes i et rum med afløb for at undgå eventuelle skader i tilfælde af, 
at vand slipper ud af produktet. 

! Produktet skal anbringes på en gulvflade, der kan bære den samlede vægt af produktet 
under drift. Se produktets typeskilt.

! For at kunne udføre service på produktet skal der skal være en afstand på 120 cm foran 
dækslet/50 cm foroven.

! ADVARSEL

! Produktet skal fyldes med vand, før strømmen tilsluttes.

! Et overløbsrør fra temperatur- og overtryksventilen skal installeres kontinuerligt og skal 
være frostfrit og have et ubrudt fald til afløb/nedløb.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

Varmt brugsvand

Radiatorkredsløb
udendørsenhed

Varmepumpe-
kredsløb

indendør-
senhed
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3.6.3  Monteringsanvisninger

! ADVARSEL

! Produktet skal fyldes med vand, før strømmen tilsluttes.

! Alle faste elektriske installationer skal monteres af en autoriseret elektriker. De relevante 
standarder og forskrifter skal følges.

! Netkablet skal kunne modstå 90 °C. Der skal monteres et ekspansionselement.

! FORSIGTIG

! For at kunne udføre service på produktet skal der skal være en afstand på 120 cm foran dæks-
let/50 cm foroven.

! I tilfælde af beskadigelse af netkablet skal det udskiftes med et passende netkabel fra 
producenten.

 3.6 Elektrisk installation

Faste elektriske installationer skal bruges til in-
stallationen. Alle faste elektriske installationer skal 
monteres af en autoriseret elektriker. De relevante 
standarder og forskrifter skal følges.

Ledninger: Forbind de tilsvarende ledninger fra hy-
droboksen i elektronikboksen inde i beholderenhe-
den iht. pkt. 3.6.4. OLP til forvarmer ved varmepum-
pen skal være krydsforbundet.

3.6.1  Ekstra dyppevarmertermostat
Dyppevarmeren er designet som en ekstra reserve-
varmekilde. Strømmen til dyppevarmeren må ikke 
tændes, før enheden er fyldt med vand. Enheden er 
udstyret med en 2,8 kW-dyppevarmer, som sidder i 
den elektriske boks, se pkt. 5.1. 
Alternative termostater må ikke bruges. Følg in-
struktionerne for ledningsføring (højre), når du 
forbinder de spændingsførende (L), neutrale (N) og 
jordforbundne ledninger som anvist. 

Varmelegemet skal tilsluttes til en dedikeret perma-
nent forsyning på minimum 16 amp, der overholder 
gældende lokale ledningsforskrifter, og isolering er 
påkrævet via en dobbeltpolet isolationsafbryder på 
minimum 20 amp og med minimum 3 mm adskil-
lelse. 
Al elektrisk ledningsføring skal udføres af en kom-
petent elektriker, der skal bruges varmeresistente 
kabler (minimum 85 °C), og ledningsføringen skal 
være i overensstemmelse med de seneste lokale 
ledningsforskrifter. TSR-termostaten fungerer ude-
lukkende som sikkerhedsafbryder og virker ved 
85 °C (± 5 °C). Hvis dette sker, skal du kontrollere 
årsagerne til, at den termiske sikkerhedsafbryder 
udløses, og når du har fundet årsagen, skal du 
trykke nulstillingsknappen (R).

! ADVARSEL
Konstant spænding til stede i elektronikboksen. 
Før der udføres elektrisk arbejde, skal strøm-
forsyningen afbrydes og sikres mod aktivering, 
mens arbejdet udføres.
Termostaten må aldrig skilles ad/åbnes. Dette 
vil gå ud over dens funktion og kan medføre 
risiko for overophedning. Garantien bortfalder.

3.6.2  Udskiftning af den termostatstyrede sikker-
hedsafbryder
Afbryd strømforsyningen. Frakobl strømkablerne (L) 
og (N) fra termostaten ved at løsne skrue A og B. 
Træk termostaten lige ud af elementet. 
Monter erstatningstermostaten ved at indføre 
temperatursensoren (D) i røret (E). Skub forbin-
delsesstykkerne til termostaterne godt ind i recep-
torerne (C), og sørg for, at forbindelsesstykkerne er 
sat helt ind i receptorerne. Genmonter strømkabel 
(L) og (N), spænd skruerne A og B til 2 Nm (+/- 0,1).

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostat Element
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3.6.4  Elektrisk ledningsdiagram – varmepumpens hovedprintplade (Aquarea H- og J-serien)
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Vedligeholdelse må kun udføres af personer over 
18 år, som har tilstrækkelig forståelse. Hvis du er 
i tvivl, skal du kontakte en autoriseret installatør.

4.1 Kontrol af manometret
Kontrollér manometret 2 gange årligt. Det er især 
vigtigt at kontrollere manometret efter en ny in-
stallation. Det manometer, der viser trykket i ra-
diatorsystemet, skal vise mellem 0,5-1,2 bar. Hvis 
det er nødvendigt, skal du fylde systemet med 
vand, indtil manometret viser 1,0 bar. Hvis du fø-
ler dig usikker, skal du kontakte din installatør.

4.2 Kontrol af temperatur- og overtryksven-
tilen
Test temperatur- og overtryksventilen én gang 
om året ved at dreje hjulet, indtil der løber vand 
ud af ventilen. Testen skal udføres for at beskytte 
ventilens funktion.  

Temperatursvingningerne i systemet får vandet 
til at udvide sig, hvilket kan medføre, at der som-
metider drypper vand ud af overløbsrøret. Det-
te er normalt, og det er ikke nødvendigt at gøre 
noget.

4.4 Tømning af produktet
1. Luk systemet ned ved at trykke på tænd/

sluk-knappen på betjeningspanelet. Slå kon-
trolsikringen fra.

2. Afbryd koldtvandsforsyningen til beholde-
ren.

3. Mindsk trykket i bufferbeholderen til mindst
0,5 bar.

4. Åbn en varmtvandshane for at frigøre tryk fra 
beholderen. Lad hanen være åben.

5. Åbn afløbsventilen til varmtvandsbeholde-
ren. Produktet tømmes.

Oplysninger om genfyldning af produktet fin-
des i pkt. 3.5.3.

4.3 Kontrol af den beskyttende anode (hvis in-
stalleret)
1. Luk systemet ned ved at trykke på tænd/

sluk-knappen på betjeningspanelet. Slå kon-
trolsikringen fra.

2. Afbryd koldtvandsforsyningen til beholderen.
3. Mindsk trykket i bufferbeholderen til mindst

0,5 bar.
4. Åbn en varmtvandshane for at frigøre tryk fra

beholderen. Lad den være åben.
5. Åbn afløbsventilen til varmtvandsbeholde-

ren. Produktet tømmes.
6. Skru anoden (A) løs, træk den ud, og rengør

den.
7. Mål diameteren. Hvis anodens diameter er

mindre end 10 mm, skal den udskiftes.
8. Genmonter anoden med moment 40 Nm.

4. VEDLIGEHOLDELSE OG TØMNING

! ADVARSEL

Overløbet fra temperatur- og overtryksventilen 
må IKKE blokeres, forsegles eller tilstoppes.

! ADVARSEL

Udskift anoden, hvis diameteren er mindre end 
10 mm. Anoden beskytter beholderen mod ag-
gressive kemiske stoffer i vandet.

9. Luk varmtvandshanen.
10. Åbn for koldtvandsforsyningen til beholde-

ren.
11. Genindstil trykket i bufferbeholderen til den

tidligere indstilling.
12. Genstart systemet ved at slå kontrolsikringen

til og trykke på tænd/sluk-knappen på enhe-
dens betjeningspanel.dens betjeningspanel.

A
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5. RESERVEDELE

Pos.-nr. Artikelnr. Delnavn Beskrivelse

1 92020 Temperatur- og overtryksventil G1/2Mx15mm, Reliance TPR 15, 10 bar/90-95 °C
2 18-6041 Tildækningspanel Top
3 1-1011 Udluftningsventil varmekredsløb G1/8M, ø2 mm udluftning
4 18-6124 Tildækningspanel Venstre side
5 18-6160 Tildækningspanel Bagside
6 18-6124 Tildækningspanel Højre side
7 18-6099 Tildækningspanel Front
8 56029 Valgfri 3/4"-anode G3/4M, Al rod, L480 mm.
9 1-1099 Sensor/termistor ø8 mm, inkl. wire 1,5 m.
10 80313 El. overophedningsbeskyttelse Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 3-vejsventil G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. varmeelement G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Elektrisk kabeltilslutning, pumpe Elkabel til Wilo Yonos Para cirk.-pumpe
14 1-10059 Cirkulationspumpe Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Afløbsventil, varmtvandsbeholder G1/2M, ø9 mm afløb
16 1-1011 Udluftningsventil bufferbeholder G1/8M, ø2 mm udluftning
17 1-1033 Afløbsventil bufferbeholder G1/2M, ø9 mm afløb

5.1 Reservedelsliste

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. GARANTIBETINGELSER
GARANTI
1. Omfang
Distributøren garanterer i 2 år fra købsdatoen, at pro-
duktet vil: i) være i overensstemmelse med specifikati-
onen, II) være fri for defekter i materialer og udførelse
med forbehold for nedenstående betingelser. 

Garantien gælder kun for produkter, som er købt af en 
forbruger og installeret til privat brug, og som er blevet 
solgt af distributøren eller en udpeget forhandler, hvor 
produkterne oprindeligt er solgt af distributøren.

Garantien gælder ikke for produkter, der er købt af kom-
mercielle enheder, eller for produkter, der er installeret til 
kommerciel brug. Disse er udelukkende underlagt lov-
givningens ufravigelige bestemmelser. De nedenfor an-
førte betingelser og begrænsninger finder anvendelse.

2. Dækning
Hvis en fejl opstår, og en gyldig reklamation modtages
inden for den lovpligtige garantiperiode, kan distributø-
ren efter eget valg og i det omfang, det er tilladt ved
lov, i) reparere defekten, eller II) ombytte produktet med 
et produkt, der er identisk eller har tilsvarende funktion,
eller III) refundere købsprisen.

Ethvert ombyttet produkt eller enhver ombyttet kom-
ponent bliver distributørens juridiske ejendom. Enhver 
gyldig reklamation eller service forlænger ikke den op-
rindelige garanti. Erstatningsproduktet eller -delen med-
fører ikke en ny garanti.

3. Betingelser
Garantien gælder kun, hvis de nedenfor anførte betin-
gelser er opfyldt fuldt ud:
• Produktet er installeret af en professionel instal-

latør i overensstemmelse med anvisningerne i 
installationsvejledningen og i overensstemmelse 
med alle relevante normer og forskrifter gælden-
de på installationstidspunktet.

• Produktet er ikke blevet ændret på nogen måde, 
manipuleret med eller udsat for misbrug, og ingen 
fabriksmonterede dele er blevet fjernet med hen-
blik på uautoriseret reparation eller udskiftning. 

• Bufferbeholderen er udelukkende blevet fyldt 
med vand i overensstemmelse med det europæ-
iske drikkevandsdirektiv EN 98/83 EF eller den 
nyeste version. 

• Varmtvandsbeholderen er udelukkende blevet 
tilsluttet til en vandforsyning med brugsvand 
i overensstemmelse med det europæiske 
drikkevandsdirektiv EN 98/83 EF eller den nyeste 
version. Vandkvaliteten må ikke overskride disse 
værdier:
Kloridindhold   < 100 mg/l 
Opløste stoffer i alt < 200 mg/l 
pH-niveau  > 6,0/< 9,5 
Hvis vandkvaliteten overskrider ovenstående 

parametre, kan der installeres en offeranode i den 
tilsluttede G3/4" interne tilslutning i varmtvands-
beholderen. Anoden skal overholde lokale regler 
og skal monteres af en autoriseret installatør, før 
systemet fyldes med vand. Når offeranoden er 
installeret, må vandkvaliteten ikke overskride disse 
værdier: 
Kloridindhold   < 250 mg/l 
Opløste stoffer i alt < 500 mg/l 
pH-niveau  > 6,0/< 9,5

• Enhver desinfektion er udført uden at påvirke pro-
duktet på nogen som helst måde. Produktet skal 
isoleres fra enhver form for chlorering af systemet.

• Service og/eller reparation skal udføres i overens-
stemmelse med installationsvejledningen og alle 
relevante normer. Alle anvendte reservedele skal 
være originale reservedele leveret af distributøren.

• Eventuelle tredjepartsomkostninger i forbindelse 
med ethvert krav er på forhånd blevet godkendt 
skriftligt af distributøren.

• Købsfakturaen og/eller installations- og service-
fakturaen, en vandprøve og det defekte produkt 
skal stilles til rådighed for distributøren efter 
anmodning.

Undladelse af at følge disse instruktioner og betingel-
ser kan resultere i produktfejl og i, at vand løber ud af 
produktet.

4. Begrænsninger
Garantien dækker ikke:
• Eventuelle fejl eller omkostninger som følge 

af ukorrekt installation, ukorrekt anvendelse, 
manglende regelmæssig vedligeholdelse i over-
ensstemmelse med installationsvejledningen, for-
sømmelse, utilsigtet skade eller hærværk, misbrug, 
enhver ændring, manipulation eller reparation 
udført af en ikke-professionel, enhver fejl, der 
opstår som følge af manipulation eller fjernelse af 
fabriksmonterede sikkerhedskomponenter eller 
-foranstaltninger.

• Eventuelle følgeskader eller indirekte tab forårsa-
get af fejl eller mangler ved produktet.

• Rør eller andet udstyr, der er tilsluttet til produktet.
• Effekterne af frost, lyn, spændingsvariation, man-

gel på vand, tørkogning, overtryk eller klorbe-
handlingsprocedurer.

• Skader forårsaget under transporten. Køber skal
give transportøren besked om sådanne skader.

• Omkostninger, der opstår, hvis produktet ikke er 
umiddelbart tilgængeligt for service.

Disse garantier påvirker ikke køberens lovfæstede ret-
tigheder.
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7. GENANVENDELSE
Oplysninger til brugere om indsamling og 
bortskaffelse af gammelt udstyr:

7.1 Bortskaffelse
De viste symboler på produkterne, emballagen 
og/eller ledsagedokumenterne betyder, at brugte 
elektriske og elektroniske produkter ikke må blan-
des med almindeligt husholdningsaffald.

Med henblik på korrekt behandling, nyttiggørel-
se og genanvendelse af gamle produkter skal de 
bringes til de relevante indsamlingssteder i over-
ensstemmelse med gældende lovgivning og di-
rektiverne 2002/96 EF og 2006/66 EF.

Ved korrekt bortskaffelse af disse produkter hjæl-
per du med at spare værdifulde ressourcer og for-
hindre eventuelle negative virkninger på menne-
skers sundhed og miljøet, som ellers kunne opstå 
som følge af uhensigtsmæssig affaldshåndtering.

Du kan få yderligere information om indsamling 
og genanvendelse af gamle produkter ved at 
kontakte din kommune, dit renovationsselskab 
eller det sted, hvor du købte varen/varerne. 
I overensstemmelse med lokal lovgivning kan 

7.3 Oplysninger om installatør/elektriker

INSTALLATØREN SKAL:

Informere slutbrugeren om sikkerheds- og ved-
ligeholdelsesanvisninger.
Informere slutbrugeren om indstillinger, og 
hvordan produktet tømmes.
Give slutbrugeren denne installationsvejledning.
Angive kontaktoplysninger i installatør-/elektri-
kerinformationsformularen nedenfor (pkt. 7.3). 

INSTALLATØR:
Firmanavn:
Installatørens navn:
Installatørens telefonnummer:
Installatørens e-mail:
Dato for installationen:
ELEKTRIKER:
Firmanavn:
Elektrikers navn:
Elektrikers telefonnummer:
Elektrikers e-mail:
Dato for elektrisk tilslutning:
Noter:

! Dette dokument skal opbevares på et passende sted, hvor det er tilgængeligt for senere reference.

7.2 Overdragelse til slutbruger

man ifalde bødestraf for ukorrekt bortskaffelse af 
dette affald. 

7.1.1  For virksomhedsbrugere i EU:
Hvis du ønsker at kassere elektrisk og elektronisk 
udstyr, skal du kontakte din forhandler eller leve-
randør for at få yderligere information.

7.1.2. Information om bortskaffelse i andre lande 
uden for EU
Disse symboler gælder kun i EU. Hvis du ønsker 
at kassere disse varer, skal du kontakte de lokale 
myndigheder eller forhandleren og bede om at få 
oplyst den korrekte bortskaffelsesmetode. 



© Denne installationsvejledning og alt dens indhold er beskyttet af copyright og må kun gengives eller distribueres med 
skriftligt samtykke fra producenten.
Vi forbeholder os ret til at foretage ændringer uden varsel. 
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Sehr geehrter Kunde,
PAW-TD23B6E5 ist eine hochwertige Tank-in-
Tank-Einheit aus Edelstahl mit hoher Leistungs-
fähigkeit und sehr geringen Wärmeverlusten, 
die zur Versorgung des Haushalts mit Brauch-
wasser und zum Heizen von Heizkörpern/Fuß-
bodenheizung bestimmt ist. 

Die Einheit ist mit 50 mm PUR-Dämmstoff der 4. 
Generation isoliert, was Wärmeverluste auf ein 
Minimum reduziert. Der 230-Liter-Brauchwas-
serspeicher mit eingebauter großer Heizwendel 
liefert ausreichend Warmwasser für den norma-
len Haushalt, während der 60-Liter-Pufferspei-
cher die Anzahl der Start- und Stopp-Sequenzen 
für die Luft-Wasser-Wärmepumpe reduziert. 
Dies erhöht die Lebensdauer der Wärmepumpe 
sowie die Energieeffizienz und sorgt für mehr 
Komfort. Die Tank-in-Tank-Technologie redu-
ziert zudem den Gesamtplatzbedarf des Sys-
tems.
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1. SICHERHEITSHINWEISE
 1.1 Allgemeine Informationen 
• Lesen Sie die folgenden Sicherheitshin-

weise sorgfältig, bevor Sie den Warm-
wasserbereiter installieren, warten oder
anpassen.

• Personenschäden oder Sachschäden kön-
nen entstehen, wenn das Produkt nicht in
der vorgesehenen Weise installiert oder
verwendet wird.

• Bewahren Sie diese Anleitung und andere
relevante Dokumente frei zugänglich auf,
so dass darin später nachgeschlagen wer-
den kann.

• Der Hersteller geht von der Einhaltung
(durch den Endbenutzer) der gelieferten
Sicherheits-, Betriebs-und Wartungsanlei-
tungen sowie der zum Zeitpunkt der In-
stallation geltenden Installationsanleitung
sowie der einschlägigen Normen und
Vorschriften (durch den Installateur) bei
der Installation aus.

Symbole, die in dieser Anleitung verwendet 
werden:

! WARNUNG  Kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen

! VORSICHT Kann kleinere oder mittelschwere Verletzungen oder Sachschäden verursachen

NICHT TUN

! TUN

! Dieses Dokument sollte an einem geeigneten Ort aufbewahrt werden, an dem es für zu-
künftiges Nachschlagen zugänglich ist.

!

!  VORSICHT
Falsch durchgeführte Reparaturen können zu Gefahren für die Anwender führen. Nur geschulte 
und qualifizierte Techniker sind berechtigt, dieses Produkt zu installieren, zu bewegen, zu modi-
fizieren oder zu reparieren.

Die Garantie gilt nicht, wenn die geltenden Vorschriften nicht eingehalten werden. 

Der Tank darf vor der Installation nicht im Freien gelagert werden. 

Bei Installation oder Reparatur immer Handschuhe tragen. Das Berühren von Rohren kann zu 
heißen oder kalten Verbrennungen führen.
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 1.3 Sicherheitshinweise für Installateure

! WARNUNG
Der Überlauf vom Temperatur- und Druckbegrenzungsventil darf NICHT abgedichtet oder verschlos-
sen werden.

! Eine Überlaufleitung vom Sicherheitsventil muss unterbrechungsfrei und frostgeschützt sowie mit 
Gefälle zum Ablauf/Gulli verlegt werden.

!
Der elektrische Schaltplan in diesem Handbuch ist zu beachten. Eine optionale Verkabelung ist nicht 
zulässig. Alle Arbeiten an elektrischen Systemen müssen von einen autorisierten Installateur durchge-
führt werden. 

! Das Netzkabel muss 90°C widerstehen können. Es muss eine Zugentlastung montiert werden. 

! Das Produkt muss vor dem Einschalten mit Wasser gefüllt werden.

! Die einschlägigen Bestimmungen und Normen sowie diese Installationsanleitung sind zu beachten.

!

Für den Pufferspeicher gilt: In einer geschlossenen, unter Druck stehenden Installation ist es zwin-
gend erforderlich, ein Sicherheitsventil mit einem Nenndruck von max. 0,3 MPa (3 bar) zu installie-
ren, um eine Druckerhöhung im Pufferspeicher um mehr als 0,1 MPa (1 bar) über dem Nenndruck 
zu verhindern. Dieses Sicherheitsventil muss separat geliefert und installiert werden und ist nicht 
Bestandteil dieses Produkts. Um die einwandfreie Funktion des Sicherheitsventils zu gewährleisten, ist 
eine jährliche Kontrolle zur Beseitigung von Verstopfungen des Auslasses durchzuführen.

 1.2 Sicherheitshinweise für Nutzer

! WARNUNG

Der Überlauf vom Temperatur- und Druckbegrenzungsventil darf NICHT abgedichtet oder verschlossen werden.

Das Produkt darf NICHT abgedeckt werden. Keine Fremdkörper in die Nähe oder auf das Produkt stellen.

Das Produkt darf NICHT modifiziert und sein ursprünglicher Zustand darf nicht verändert werden.

Kinder dürfen NICHT ohne Aufsicht mit dem Produkt spielen oder sich ihm nähern.

! Das Produkt sollte vor dem Einschalten mit Wasser gefüllt werden.

! Wartungsmaßnahmen/Einstellungen sollten nur von Personen über 18 Jahren mit ausreichendem Sach-
verstand durchgeführt werden.

! VORSICHT

Das Produkt darf weder Frost, noch Überdruck, Überspannung oder einer Chlorbehandlung ausge-
setzt werden. Garantiebedingungen beachten.

Wartungsmaßnahmen/Einstellungen dürfen nicht von Personen mit verminderter körperlicher 
oder geistiger Leistungsfähigkeit durchgeführt werden, es sei denn, sie wurden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person in die richtige Vorgehensweise eingewiesen.

! VORSICHT

! Das Produkt sollte in einem Raum mit Abfluss aufgestellt werden.

! Das Produkt sollte senkrecht und horizontal auf einer Bodenfläche ausgerichtet werden, die für 
das Gesamtgewicht des Produktes im Betrieb geeignet ist. Siehe Tabelle 2.4.

! Das Produkt muss für Wartungszwecke einen Abstand von 120 cm vor der Abdeckung / 50 cm 
nach oben aufweisen.



5

 2.4 Technische Daten

 2.5 ErP-Daten – Technisches Datenblatt

2. PRODUKTBESCHREIBUNG
 2.1 Produktidentifikation
Identifikationsdetails finden Sie auf dem am 
Produkt befestigten Typenschild. Es enthält 
Produktinformationen und andere nützliche 
Daten. 

Das Produkt wurde entwickelt und hergestellt 
gemäß:
• Sicherheitsnorm EN 60335-1
• Sicherheitsnorm EN 60335-2-21
• Schweißnorm EN ISO 3834-2
• Druckbehälternorm EN 12897

 2.2 Verwendungszweck
Das Produkt ist für die Warmwasserbereitung 
in Kombination mit einer zentralen Heiz- und 
Kühlanlage konzipiert. Das Produkt ist für den 
Anschluss an eine externe Wärmepumpe vor-
gesehen.

 2.3 CE-Kennzeichnung

Das CE-Zeichen zeigt, dass das Produkt den 
einschlägigen Richtlinien entspricht. Weitere 
Informationen finden Sie in der Konformitäts-
erklärung auf der Website der Hersteller.

Das Produkt entspricht diesen EU-Richtlinien:
•  Niederspannung  LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetische

Verträglichkeit EMV 2014/30/EU
• Druckgeräte DGRL 2014/68/EU

Alle im System verwendeten Sicherheitsventile 
müssen CE-gekennzeichnet sein und der PED 
2014/68/EU entsprechen.

Parameter  Gerät Beschreibung
Abmessungen HxBxT mm 1751x599x646
Gewicht (leer) kg 111
Gewicht (voll) kg 401
Volumen Liter Warmwasser+Puffer 230+60
Elektrisches Bauteil - Wirkung kW 2,8
Stromversorgung V / Phase / Hz 230 / 1 / 50
Warmwassertank für Privathaushalte:
Volumen Liter 230
Max. Arbeitsdruck MPa (bar) 1,0 (10)
Drucktest (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max. Betriebstemp. ºC 80
Anschlüsse / Material mm / EN ø22 / 1.4404
Tankmaterial DE 1.4521
Dämmung Material/Stärke PUR / 50
Heizspulenoberfläche m² 1.8
Energieverlust bei 65ºC kWh/24h 1,25 / 0,7
Pufferspeicher:
Volumen Liter 60
Max. Arbeitsdruck MPa (bar) 0,3 (3,0)
Drucktest MPa (bar) 0,39 (3,9)
Max. Betriebstemp. ºC 80
Anschlüsse / Material mm / EN Ø22, Kupfer
Tankmaterial DE 1.4521
Dämmung Material/Stärke PUR / 50

Richtlinie: 2010/30/EU Verordnung: EU 812/2013 Richtlinie: 2009/125/EG Verordnung: EU 814/2013
Wärmeverlust getestet nach Norm: EN 12897:2016

Marke Modellname
ErP-Klasse 

Warmwasser-
speicher

ErP-Klasse 
Pufferspeicher

Standwärme-
verlust Warm-
wasserspeicher

Standwärme-
verlust Puffer-

speicher

Speichervolumen in 
Liter Warmwasser-

speicher

Speichervolumen 
Pufferspeicher 

in Liter
OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Produktabmessungen

3.3.1 Wichtiger Hinweis vor der Installation
Vergewissern Sie sich, dass Sie sich für eine Wärme-
pumpe entschieden haben, die zu Ihrer bestehen-
den Heizungsanlage und Ihren Stromanlagen passt. 
Das Produkt muss auch dem Nennwasserdurchfluss, 
der Hubhöhe und der Größe der Anlage entspre-
chen. Tank nur mit sauberem Wasser verwenden. Bei 
schlechter Wasserqualität kann der Tank beschädigt 
werden. Es besteht außerdem die Gefahr von Korro-
sion und Verstopfung, wenn nicht auf die Wasser-
qualität geachtet wird. Die Wasserqualität darf diese 
Werte nicht überschreiten: 
Chloridgehalt  < 100 mg/l
Trockenrückstand < 200 mg/l
pH-Wert  > 6,0 / < 9,5

Übersteigt die Wasserqualität die oben genannten 
Parameter, kann eine Opferanode in den verstöpsel-
ten G3/4"-Innenanschluss im Warmwasserspeicher 
eingebaut werden. Diese Anode muss den örtlichen 
Vorschriften entsprechen und von einem autorisier-
ten Installateur montiert werden, bevor das System 
mit Wasser gefüllt wird. Bei der Installation der Op-
feranode darf die Wasserqualität diese Werte nicht 
überschreiten:
Chloridgehalt  < 250 mg/l
Trockenrückstand < 500 mg/l
pH-Wert  > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Produkt A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Toleranz +/- 5 mm (nicht Maß A)

3. INSTALLATIONSANLEITUNG
 3.1 Produkte, die unter diese Anleitung 
fallen 80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Im Lieferumfang enthalten

Ref.- 
Nr. St.  Beschreibung

1 1 Entlüftungsventil für Warmwasserspeicher
2 1 Temperatur- und Druckventil (T&D)
3 1 Installationsanleitung (dieses Dokument)
4 1 Warmwasserspeicher, 230L, max. Druck 10,0 bar
5 1 Schaltkasten
6 1 3-Wege-Ventil
7 1 Klemmenblock
8 1 Umwälzpumpe
9 1 Abflussventil für Warmwasserspeicher
10 1 Entlüftungsventil für Pufferspeicher
11 1 Pufferspeicher, 60L, max. Druck 3,0 bar
12 1 Abflussventil für Pufferspeicher
13 4 Verstellbare Füße

Alle Abmessungen in mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Transport und Auspacken 
Das Produkt sollte sorgfältig und mit Verpackung 
transportiert werden. Bitte ebenfalls beachten:
• Das Produkt ist sehr schwer und sollte nicht

von einer Person allein angehoben werden.
• Transportieren Sie das Gerät nicht horizontal.

Dies kann zu Schäden oder Ausfällen führen.
• Um Verletzungen der Hände zu vermeiden,

tragen Sie beim Bewegen des Produkts und/
oder beim Entfernen der Verpackung Hand-
schuhe.

• Achten Sie darauf, dass das Produkt beim Ent-
fernen der Verpackung nicht beschädigt wird.

• Um Schäden zu vermeiden, muss ein installier-
ter Tank vor dem Bewegen entleert werden.

! VORSICHT
Rohrstangen, Ventile etc. sollten nicht zum 
Anheben des Produktes verwendet werden, 
da dies zu Störungen führen kann.

 3.4 Anforderungen an den Installationsort 
und die Positionierung

! VORSICHT

! Das Produkt wird in einen Raum mit einem Abfluss aufgestellt, um Schäden im Falle von aus 
dem Produkt entweichenden Wasser zu vermeiden. 

! Das Produkt muss in einem trockenen, sauberen, dampf-, öl-, rauch- und gasfreien Raum auf-
gestellt werden, um Schäden an seinen inneren Teilen zu vermeiden.

! Das Produkt muss trocken und dauerhaft frostfrei aufgestellt werden.

! Das Produkt muss auf einer Bodenfläche platziert werden, die für das Gesamtgewicht des Pro-
duktes im Betrieb geeignet ist. Siehe Produktdatenblatt.

! Installieren Sie die Speichereinheit so nah wie möglich an der Wärmepumpe. Dies begrenzt das 
erforderliche Kühlmittelvolumen (aufgrund der geringeren benötigten Rohrleitungslänge).

! Das Produkt muss für Wartungszwecke einen Abstand von 120 cm vor der Abdeckung / 50 cm 
nach oben aufweisen.

! Das Produkt muss für Service- und Wartungszwecke im Haus leicht zugänglich sein.

 3.3.2 Rohranschlüsse und Ventile

Ref. Abm.  Beschreibung

a ø22 Heizkreisrücklauf
b ø22 Kaltwasserzulauf
c ø22 Warmwasserablauf
d 3/4” Temperatur- und Druckventil (T&D)
e ø22 Heizkreisdurchfluss
f ø22 Wärmepumpenkreisrücklauf
g 1/8” Entlüftungsventil für Heizungsanlage
h ø22 Durchfluss des Wärmepumpenkreises
i DN15 Abflussventile (Warmwasserspeicher & Pufferspeicher)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Kaltwas-
sereinlass

Warm-
wasser-
auslass

HP-
Durch-
fluss

HP-Rück-
lauf

Rad. 
Durch-
fluss

Rad. 
Rück-
lauf

Abfluss

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Rohrinstallation

Der Warmwasserspeicher (oben) ist so konzipiert, 
dass er dauerhaft mit der Wasserversorgung ver-
bunden ist.  Der Pufferspeicher (unten) ist so konzi-
piert, dass er dauerhaft an der Heizungsanlage ange-
schlossen sein kann, der max. Druck beträgt 3 bar/0,3 
MPa.  In der Heizungsanlage muss ein separates Si-
cherheitsventil mit einem Nennöffnungsdruck von 
max. 3,0 bar installiert sein. Für die Installation müs-
sen zugelassene Rohre in der richtigen Größe ver-
wendet werden. Die entsprechenden Normen und 
Vorschriften müssen befolgt werden.

3.5.1 Heizung und Warmwasserbereitung
Verwenden Sie Steckverbinder, die die Übertragung 
von Vibrationen reduzieren und der Wassertempe-
ratur und dem Wasserdruck standhalten. Um „Klop-
fen“ in der Heizungsanlage zu vermeiden, müssen 
die Rohre Temperaturunterschieden standhalten.

3.5.2 Rohranschlussmaße

3.5.3 Rohrinstallationsverfahren
1. Stellen Sie das Gerät an die gewünschte Positi-

on. Bringen Sie das Gerät mit den verstellbaren
Füßen in eine waagerechte Position. Der Tank
muss vor dem Anschluss nivelliert und mit Was-
ser gefüllt werden. Frontabdeckung entfernen,
siehe Punkt 3.5.4.

2. Spülen/reinigen Sie das vorhandene Heizsys-
tem sorgfältig, um eine Kontamination des Par-
tikelfilters zu vermeiden.

3. Schließen Sie die Hauswasserversorgung an.
Um Verbrühungen zu vermeiden, wird ein
Mischventil empfohlen.

4. Schließen Sie die Vor- und Rücklaufleitungen
des Gerätes an die bestehende Heizungsanlage 
an. Die verschiedenen Rohre sind auf der Ober-
seite des Tanks markiert.

5. Verbinden Sie ein Abflussrohr und einen Ver-
teiler zwischen dem Temperatur- und Druckbe-
grenzungsventil und dem Bodenabfluss.

6. Verbinden Sie zwischen dem Heizkörper-Si-
cherheitsventil und dem Bodenabfluss ein
Überlaufrohr.

7. Überprüfen Sie, ob das Ausdehnungsgefäß für
die Heizungsanlage ausgelegt ist (ca. 10% des
Gesamtvolumens der Anlage).

8. Überprüfen Sie den Gegendruck des Ausdeh-
nungsgefäßes. Der Druck hängt davon ab, wie
hoch das Wasser transportiert werden muss.

9. Füllen Sie erst den Warmwasserspeicher, bevor
Sie den Pufferspeicher füllen. Öffnen Sie einen
Warmwasserhahn, um zu lüften und einen frei-
en Wasserdurchfluss zu ermöglichen.

10. Stellen Sie das 3-Wege-Ventil manuell in den
„Füllmodus“ (beide Durchflusswege offen) und
öffnen Sie den manuellen/automatischen Ent-
lüfter.

11. Füllen Sie das Heizkörpersystem und schließen
Sie den manuellen Entlüfter.

12. Halten Sie den Druck innerhalb des empfoh-
lenen Druckbereichs, damit kein Wasser durch
das Sicherheitsventil entweicht. Bringen Sie das
3-Wege-Ventil wieder in die Automatikstellung.

13. Entlüften Sie die Heizkörper. Überprüfen Sie
den Systemdruck. Füllen Sie bei Bedarf mehr
Wasser in das System. Wiederholen Sie dies,
bis die gesamte Luft aus dem System entfernt
wurde.

14. Überprüfen Sie, ob das Verteilerventil auf Heiz-
körperbetrieb umschaltet und ob sich die Heiz-
körper erwärmen. Entlüften Sie das System, so-
bald es warm ist. Überprüfen Sie, ob Lecks im
System vorhanden sind.

15. Schließen Sie die automatische Entlüftung
nach ca. zwei Wochen, um das Eindrin-
gen von Luft in das System zu verhindern.

3.5.4 Entfernen der Frontabdeckung
1. Lösen Sie die beiden Schrauben im unteren

Teil der Frontplatte (1) und legen Sie sie bei-
seite.

2. Ziehen Sie den unteren Teil der Frontplatte
ca. 100-150 mm heraus. (2).

3. Greifen Sie die Seiten der Frontplatte und
heben Sie sie gerade nach oben (3).

4. Entfernen Sie die Frontplatte vorsichtig, um
den Kontakt oder die Kabelverbindung zwi-
schen dem Display und dem Steuergerät
innerhalb der Frontplatte nicht zu beschä-
digen.

1

2

3
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EMPFEHLUNG

- Lassen Sie zum Lüften etwas Freiraum zum Boden. Schrauben Sie die Füße mindestens 
15 mm aus dem Boden des Produkts heraus.

3.5.6 Montagehinweise

3.5.5 Layout der Rohrverbindungen

3.5.7 Installationsempfehlungen

! VORSICHT

! Das Produkt sollte in einen Raum mit einem Abfluss aufgestellt werden, um Schäden im 
Falle von aus dem Produkt entweichenden Wasser zu vermeiden. 

! Das Produkt sollte auf einer Bodenfläche platziert werden, die für das Gesamtgewicht des 
Produktes im Betrieb geeignet ist. Siehe Produktdatenblatt.

! Das Produkt muss für Wartungszwecke einen Abstand von 120 cm vor der Abdeckung / 
50 cm nach oben aufweisen.

! WARNUNG

! Das Produkt muss vor dem Einschalten mit Wasser gefüllt werden.

! Eine Überlaufleitung vom T&D-Ventil muss unterbrechungsfrei und frostgeschützt sowie 
mit kontinuierlichem Gefälle zum Ablauf/Gulli verlegt werden.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

Warmwasser

Heizkreis
Außengerät

Wärmepumpen-
kreis

Innenge-
rät
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3.6.3 Montagehinweise

! WARNUNG

! Das Produkt muss vor dem Einschalten mit Wasser gefüllt werden.

! Alle festen elektrischen Anschlüsse müssen von einem autorisierten Elektriker installiert wer-
den. Die entsprechenden Normen und Vorschriften müssen befolgt werden.

! Das Netzkabel muss 90°C widerstehen können. Es muss eine Zugentlastung montiert werden.

! VORSICHT

! Das Produkt muss für Wartungszwecke einen Abstand von 120 cm vor der Abdeckung / 50 cm 
nach oben aufweisen.

! Im Falle einer Beschädigung des Netzkabels ist es durch ein geeignetes Netzkabel des Herstel-
lers zu ersetzen.

 3.6 Elektrische Installation

Für die Installation sind feste elektrische Anschlüsse zu 
verwenden. Alle festen elektrischen Anschlüsse müs-
sen von einem autorisierten Elektriker installiert wer-
den. Die entsprechenden Normen und Vorschriften 
müssen befolgt werden.

Verkabelung: Schließen Sie die jeweiligen Kabel aus 
der Hydrobox im Schaltkasten innerhalb der Tankein-
heit an, siehe Punkt 3.6.4. OLP für Booster Heater am 
HP muss gebrückt werden.

3.6.1 Reserve-Tauchheizthermostat
Der Tauchheizkörper ist als zusätzliche Reserve-
Wärmequelle vorgesehen. Die Stromversorgung des 
Tauchheizers darf erst eingeschaltet werden, wenn das 
Gerät mit Wasser gefüllt ist. Das Gerät ist mit einem 2,8 
kW Tauchheizkörper ausgestattet, der sich im Schalt-
kasten befindet, siehe Punkt 5.1. 
Es dürfen keine alternativen Thermostate verwendet 
werden. Befolgen Sie die Verkabelungsanweisungen 
(rechts), um die spannungsführenden (L), neutralen 
(N) und Erdungskabel wie angegeben zu verbinden.

Das Heizgerät muss an eine permanente Stromver-
sorgung mit mindestens 16 Ampere angeschlossen 
werden, die den geltenden örtlichen Bestimmungen 
zur Verkabelung entspricht; die Isolierung erfolgt über 
einen zweipoligen Trennschalter mit mindestens 20 
Ampere und einem erforderlichen Mindestabstand 
von 3 mm. 
Die gesamte elektrische Verkabelung sollte von einem 
kompetenten Elektriker mit einem hitzebeständigen 
Kabel (mindestens 85°C) durchgeführt werden und 
den aktuellen lokalen Bestimmungen zur Verkabe-
lung entsprechen. Der TSR-Thermostat funktioniert 
ausschließlich als Sicherheitsabschaltung und arbeitet 
bei 85°C (±5°C). Sollte eine Sicherheitsabschaltung er-
folgen, überprüfen Sie die Gründe für die Auslösung 
der Thermosicherungstaste und drücken Sie, wenn das 
Problem behoben ist, die Reset-Taste (R).

3.6.2 Austausch des Sicherheitsabschaltthermostats
Trennen Sie die Stromversorgung. Trennen Sie die 

! WARNUNG
Konstantspannung im Schaltkasten vorhanden. 
Vor allen elektrischen Arbeiten ist die Stromver-
sorgung zu unterbrechen und gegen Einschalten 
während der Arbeiten zu sichern.
Der Thermostat darf niemals demontiert/geöffnet 
werden. Anderenfalls kommt es zu einer Beeinträch-
tigung der Funktion und es besteht die Gefahr einer 
Überhitzung. Zudem erlischt die Garantie.

Netzkabel (L) und (N) vom Thermostat, indem Sie die 
Schrauben A und B lösen. Ziehen Sie den Thermostat 
dann gerade aus dem Element heraus. 
Montieren Sie den Ersatzthermostat, indem Sie den 
Temperatursensor (D) in das Rohr (E) einsetzen. 
Schieben Sie den Thermostatstecker fest in die Stec-
keraufnahme (C) und achten Sie dabei darauf, dass 
die Stecker vollständig in der Aufnahme stecken. 
Bringen Sie Netzkabel (L) und (N) wieder an, dazu die 
Schrauben A und B auf 2 Nm (+/- 0,1) anziehen. 

L N

98 From terminal block

C

R
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Thermostat Heizelement
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3.6.4 Elektrischer Schaltplan - Hauptplatine 
der Wärmepumpe (Aquarea H- und J-Serie)
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Die Wartung sollte von Personen über 18 Jahren 
mit ausreichendem Sachverstand durchgeführt 
werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an den 
autorisierten Installateur.

4.1 Überprüfung des Manometers
Das Manometer 2 mal pro Jahr zu überprüfen. 
Besonders wichtig ist es, das Manometer nach 
einer Neuinstallation zu überprüfen. Das Ma-
nometer, das den Druck im Heizkörpersystem 
anzeigt, sollte zwischen 0,5 und 1,2 bar anzei-
gen. Füllen Sie das System bei Bedarf mit Was-
ser, bis das Manometer 1,0 bar anzeigt. Wenn 
Sie sich unsicher sind, wenden Sie sich an Ihren 
Installateur.

4.2 Überprüfung des Temperatur- und Druck-
begrenzungsventils
Üben Sie das T&D-Sicherheitsventil einmal 
im Jahr, indem Sie das Rad drehen, bis Was-
ser aus dem Ventil läuft. Diese Prüfung wird 
vorgenommen, um die Funktionsfähigkeit des 
Ventils sicherzustellen.  

Durch die Temperaturschwankungen inner-
halb des Systems dehnt sich das Wasser aus, 
was dazu führen kann, dass gelegentlich Was-
ser aus der Überlaufleitung tropft. Dies ist nor-
mal und es sind keine Maßnahmen erforder-
lich.

4.4 Entleeren des Produkts
1. Schalten Sie das System mit der Ein-/

Aus-Taste auf dem Bedienfeld aus. Schalten
Sie die Steuersicherung aus.

2. Schalten Sie die Kaltwasserzufuhr zum Tank
ab.

3. Entlüften Sie den Pufferspeicher auf weniger
als 0,5 bar.

4. Öffnen Sie einen Warmwasserhahn, um den
Druck aus dem Speicher abzulassen. Lassen
Sie ihn geöffnet.

5. Öffnen Sie das Entleerungsventil des Warm-
wasserspeichers. Das Produkt fließt darauf-
hin ab.

Zum Auffüllen des Produkts, siehe Punkt 3.5.3.

4.3 Überprüfung der Schutzanode (falls ange-
bracht)
1. Schalten Sie das System mit der Ein-/Aus-Tas-

te auf dem Bedienfeld aus. Schalten Sie die
Steuersicherung aus.

2. Schalten Sie die Kaltwasserzufuhr zum Tank
ab.

3. Entlüften Sie den Pufferspeicher auf weniger
als 0,5 bar.

4. Öffnen Sie einen Warmwasserhahn, um den
Druck aus dem Speicher abzulassen. Lassen
Sie ihn geöffnet.

5. Öffnen Sie das Entleerungsventil des Warm-
wasserspeichers. Das Produkt fließt darauf-
hin ab.

6. Schrauben Sie die Anode (A) ab, ziehen Sie
sie heraus und reinigen Sie sie.

7. Messen Sie ihren Durchmesser. Ist der Durch-
messer der Anode kleiner als 10 mm, muss sie 
ausgetauscht werden.

4. WARTUNG UND ENTLEERUNG

! WARNUNG
Der Überlauf vom T&D-Sicherheitsventil darf 
NICHT blockiert, abgedichtet oder verschlossen 
werden. ! WARNUNG

Anode austauschen, wenn der Durchmesser we-
niger als 10 mm beträgt. Die Anode schützt den 
Tank vor aggressiven chemischen Substanzen im 
Wasser.

8. Bringen Sie die Anode mit einem Drehmo-
ment von 40 Nm wieder an.

9. Schließen Sie den Hahn des Warmwasser-
tanks.

10. Öffnen Sie die Kaltwasserzufuhr zum Tank.
11. Beaufschlagen Sie den Pufferspeicher wieder

auf die vorherige Einstellung mit Druck.
12. Starten Sie das System neu, indem Sie die

Steuersicherung einschalten und die Ein-/
Aus-Taste auf dem Bedienfeld des Geräts
drücken.drücken.

A
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5. ERSATZTEILE

Pos.-Nr. Artikelnr. Teilename Beschreibung

1 92020 Temperatur & Druckentlastung G1/2Mx15mm, Reliance TPR 15, 10 bar/90-95°C
2 18-6041 Abdeckplatte Oben
3 1-1011 Entlüftungsventil des Heizkreises G1/8M, ø2 mm. Lüft.
4 18-6124 Abdeckplatte Linke Seite
5 18-6160 Abdeckplatte Rückseite
6 18-6124 Abdeckplatte Rechte Seite
7 18-6099 Abdeckplatte Vorderseite
8 56029 Optionale 3/4”-Anode G3/4M, Al-Stange, L480 mm.
9 1-1099 Sensor/Thermistor ø8 mm, inklusive Draht 1,5 m.
10 80313 El. Überhitzungsschutz Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 3-Wege-Ventil G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. Heizelement G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Stromkabelanschluss, Pumpe Stromkabel für Wilo Yonos Para Umwälzpumpe
14 1-10059 Umwälzpumpe Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Abflussventil Warmwasserspeicher G1/2M, ø9 mm. Abfluss
16 1-1011 Entlüftungsventil Pufferspeicher G1/8M, ø2 mm. Lüft.
17 1-1033 Abflussventil Pufferspeicher G1/2M, ø9 mm. Abfluss

5.1 Ersatzteilliste

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. GARANTIEBEDINGUNGEN
GARANTIE
1. Umfang
Der Lieferant garantiert für 2 Jahre ab dem Kaufda-
tum, dass das Produkt: i) der Spezifikation entspre-
chen wird, ii) dass es frei von Mängeln in Material und 
Verarbeitung ist, vorbehaltlich der nachstehenden
Bedingungen.

Die Garantie gilt nur für von einem Verbraucher ge-
kaufte Produkte, die für den privaten Gebrauch ins-
talliert wurden und die vom Lieferanten oder einem 
Einzelhändler verkauft wurden, wo die Produkte ur-
sprünglich vom Lieferanten verkauft wurden.

Die Garantie gilt nicht für Produkte, die von kommer-
ziellen Unternehmen gekauft wurden, oder für Pro-
dukte, die für kommerzielle Zwecke installiert wurden. 
Diese unterliegen nur den zwingenden Bestimmun-
gen des Gesetzes. Es gelten die nachfolgend aufge-
führten Bedingungen und Einschränkungen.

2. Abdeckung
Tritt ein Mangel auf und wird innerhalb der gesetzli-
chen Gewährleistungsfrist ein gültiger Anspruch gel-
tend gemacht, so hat der Lieferant nach seiner Wahl
und im gesetzlich zulässigen Umfang entweder; i) den 
Mangel zu reparieren, oder; ii) das Produkt durch ein
Produkt zu ersetzen, das in der Funktion identisch
oder ähnlich ist, oder; iii) den Kaufpreis zu erstatten.

Jedes ausgetauschte Produkt oder jede ausgetausch-
te Komponente wird zum rechtlichen Eigentum des 
Lieferanten. Jeder gültige Anspruch oder jede Dienst-
leistung verlängert nicht die ursprüngliche Garantie. 
Das Ersatzprodukt oder Ersatzteil hat keine neue Ga-
rantie.

3. Bedingungen
Die Garantie gilt nur, wenn die nachstehenden Bedin-
gungen vollständig erfüllt sind:
• Das Produkt wurde von einem professionellen

Installateur installiert, in Übereinstimmung mit
den Anweisungen in der Installationsanleitung
und allen relevanten Verhaltensregeln und Be-
stimmungen, die zum Zeitpunkt der Installation
in Kraft sind.

• Das Produkt wurde in keiner Weise verändert,
manipuliert oder missbraucht, und es wurden
keine Fabrikteile entfernt, um unerlaubte Repa-
raturen oder Ersatzteile zu reparieren.

• Der Pufferspeicher wurde nur gemäß der euro-
päischen Trinkwasserrichtlinie EN 98/83 EG mit
Wasser befüllt.

• Der Warmwasserspeicher wurde nur an eine
Hauswasserversorgung angeschlossen, die der
europäischen Trinkwasserrichtlinie 98/83 EG
entspricht. Die Wasserqualität darf diese Werte
nicht überschreiten:
Chloridgehalt < 100 mg/l 
Trockenrückstand < 200 mg/l 
pH-Wert  > 6,0 / < 9,5 
Übersteigt die Wasserqualität die oben ge-
nannten Parameter, kann eine Opferanode in 

den verstöpselten G3/4"-Innenanschluss im 
Warmwasserspeicher eingebaut werden. Diese 
Anode muss den örtlichen Vorschriften entspre-
chen und von einem autorisierten Installateur 
montiert werden, bevor das System mit Wasser 
gefüllt wird. Bei der Installation der Opferano-
de darf die Wasserqualität diese Werte nicht 
überschreiten: 
Chloridgehalt < 250 mg/l 
Trockenrückstand < 500 mg/l 
pH-Wert  > 6,0 / < 9,5

• Jede Desinfektion wurde durchgeführt, ohne
das Produkt in irgendeiner Weise zu beeinträch-
tigen. Das Produkt ist von jeder Systemchlorie-
rung zu isolieren.

• Der Service und/oder die Reparatur erfolgt nach
der Installationsanleitung und allen relevanten
Praxiscodes. Bei den verwendeten Ersatzteilen
handelt es sich um Originalersatzteile, die vom
Lieferanten geliefert werden.

• Etwaige Fremdkosten, die mit einem Anspruch
verbunden sind, wurden vom Lieferanten im
Voraus schriftlich genehmigt.

• Die Kaufrechnung und/oder Installations- und
Wartungsrechnung, eine Wasserprobe sowie
das defekte Produkt werden dem Lieferanten
auf Anfrage zur Verfügung gestellt.

Wenn diese Anweisungen und Bedingungen nicht be-
folgt werden, kann es zu einem Produktausfall kom-
men und Wasser aus dem Produkt entweichen.

4. Einschränkungen
Die Garantie deckt nicht Folgendes ab:
• Fehler oder Kosten, die sich aus falscher

Installation, falscher Anwendung, fehlender
regelmäßiger Wartung in Übereinstimmung mit
der Installationsanleitung, Vernachlässigung, zu-
fälligen oder bösartigen Schäden, Missbrauch,
Änderungen, Manipulationen oder Reparaturen
ergeben, die von einem Laien durchgeführt
wurden, alle Fehler, die sich aus der Manipulati-
on oder Entfernung von in der Fabrik montier-
ten Sicherheitskomponenten oder Maßnahmen
ergeben.

• Folgeschäden oder indirekte Verluste, die durch
einen Ausfall oder eine Fehlfunktion des Pro-
dukts verursacht werden.

• Alle Rohrleitungen oder Geräte, die mit dem
Produkt verbunden sind.

• Die Auswirkungen von Frost, Blitz, Spannungs-
schwankungen, Wassermangel, Trockenkochen,
Überdruck oder Chlorierung.

• Schaden beim Transport. Der Käufer hat den
Spediteur über diesen Schaden zu informieren.

• Kosten entstehen, wenn das Produkt nicht
sofort für die Wartung zugänglich ist.

Diese Garantien haben keinen Einfluss auf die gesetz-
lichen Rechte des Käufers.
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7. RECYCLING
Informationen für Nutzer über die Abholung 
und Entsorgung von Altgeräten:

7.1 Entsorgung
Die abgebildeten Symbole auf den Produkten, 
Verpackungen und/oder Begleitdokumenten be-
deuten, dass gebrauchte Elektro- und Elektronik-
produkte nicht mit allgemeinen Haushaltsabfällen 
vermischt werden dürfen.

Für die ordnungsgemäße Behandlung, Verwer-
tung und Wiederverwertung alter Produkte brin-
gen Sie sie bitte gemäß Ihren nationalen Rechts-
vorschriften und den Richtlinien 2002/96 EG und 
2006/66 EG zu den entsprechenden Sammelstel-
len.

Durch die korrekte Entsorgung dieser Produkte 
helfen Sie, wertvolle Ressourcen zu sparen und 
mögliche negative Auswirkungen auf die mensch-
liche Gesundheit und die Umwelt zu verhindern, 
die sich sonst aus einer unangemessenen Abfall-
behandlung ergeben könnten.

Für weitere Informationen über die Sammlung 
und das Recycling von alten Produkten wenden 
Sie sich bitte an Ihre Gemeinde, Ihren Entsor-
gungsservice oder den Point of Sale, an dem Sie 
die Artikel gekauft haben. 
In Übereinstimmung mit den nationalen Rechts-
vorschriften können Strafen für die fehlerhafte 

7.3 Angaben zu Installateur/Elektriker

DER INSTALLATEUR MUSS:

Den Endbenutzer über die Sicherheits- und War-
tungsanweisungen informieren.
Den Endbenutzer über Einstellungen und Entlee-
rungsverfahren des Produkts informieren.
Diese Installationsanleitung dem Endbenutzer 
übergeben.
Geben Sie die Kontaktdaten des Installateurs/Elek-
trikers in das untenstehende Formular ein (Punkt 
7.3). 

INSTALLATEUR:
Firmenname:
Name des Installateurs:
Telefonnummer des Installateurs:
E-Mail des Installateurs:
Datum der Installation:
ELEKTRIKER:
Firmenname:
Name des Elektrikers:
Telefonnummer des Elektrikers:
E-Mail des Elektrikers:
Datum des elektrischen Anschlusses:
Hinweise:

7.2 Übergabe an Endnutzer

Entsorgung dieses Abfalls verhängt werden. 

7.1.1 Für Geschäftskunden in der Europäischen 
Union:
Wenn Sie Elektro- und Elektronikgeräte weg-
werfen möchten, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler oder Lieferanten für weitere Informatio-
nen.

7.1.2. Informationen zur Entsorgung in anderen 
Ländern außerhalb der Europäischen Union
Diese Symbole sind nur in der Europäischen Uni-
on gültig. Wenn Sie diese Gegenstände entsor-
gen möchten, wenden Sie sich bitte an Ihre örtli-
chen Behörden oder Händler und fragen Sie nach 
der richtigen Entsorgungsmethode. 

! Dieses Dokument sollte an einem geeigneten Ort aufbewahrt werden, an dem es für zu-
künftiges Nachschlagen zugänglich ist.



© Diese Installationsanleitung und ihr gesamter Inhalt sind urheberrechtlich geschützt und dürfen nur mit schriftlicher 
Zustimmung des Herstellers reproduziert oder verbreitet werden.
Wir behalten uns das Recht vor, Änderungen ohne vorherige Ankündigung vorzunehmen. 
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ŇţĜǕťĠŞ	ǕĞũŝĠť
ō PAW-TD23B6E5 ğŢŭĝũ Ŭũĝ ŬůŭşĞĝ ŲŴŧūšű 
ǗůũŸġŧġĝű ĝŭůŮğŢĞŵġŧ ĞğŮĝŬğŭš-Ġğ-ĞğŮĝŬğŭš 
Ŭğ ŲŴŧūš ĝǗŸĞůĠŧ Ūĝũ ǗůūŹ ųĝŬŧūŠű ĝǗź-
ūğũğű ŨğŰŬŸġŧġĝű, ǗůŲ ǗŰůůŰŢŦğġĝũ ťũĝ ġŧŭ 
ǗŰůŬšŨğũĝ ġůŲ ŭůũŪůŪŲŰũůŹ Ŭğ ŦğĠġŸ ŭğŰŸ 
ůũŪũĝŪšű ųŰšĠŧű Ūĝũ ŨŠŰŬĝŭĠŧ Ġğ ŨğŰŬĝŭġũŪş 
ĠźŬĝġĝ/ŲǗůĞĝǗŠĞũĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧ. 

ō ŬůŭşĞĝ ğŢŭĝũ ŬůŭŵŬŠŭŧ Ŭğ 50 mm 4ŧű ťğ-
ŭũşű. őůŭŵġũŪŸ ŲūũŪŸ PUR, Ŭğũźŭůŭġĝű ġũű 
ĝǗźūğũğű ŨğŰŬŸġŧġĝű Ġġů ğūşųũĠġů. ō ůũŪũ-
ĝŪš ĞğŮĝŬğŭš ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ 230 ūŢġŰŵŭ Ŭğ 
ğŭĠŵŬĝġŵŬŠŭů Ŭğťşūů ǗŧŭŢů ŨŠŰŬĝŭĠŧű Ũĝ 
ǗĝŰŠųğũ ğǗĝŰŪŠű ŦğĠġŸ ŭğŰŸ ťũĝ Šŭĝ ŪĝŭůŭũŪŸ 
ŭůũŪůŪŲŰũŸ, ğŭź ŧ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű 60 
ūŢġŰŵŭ Ŭğũźŭğũ ġůŭ ĝŰũŨŬŸ ġŵŭ ĝŪůūůŲŨũźŭ 
ğŪŪŢŭŧĠŧű Ūĝũ ǗĝŹĠŧű ťũĝ ġŧŭ ĝŭġūŢĝ ŨğŰŬŸ-
ġŧġĝű ĝŠŰĝ/ŭğŰůŹ. ŉŲġŸ ĝŲŮşŭğũ ġŧ ĞũşŰŪğũĝ 
Ŧŵšű ġŧű ĝŭġūŢĝű ŨğŰŬŸġŧġĝű, ġŧŭ ğŭğŰťğũĝŪš 
ĝǗŸĞůĠŧ Ūĝũ ǗĝŰŠųğũ ŬğťĝūŹġğŰŧ şŭğĠŧ. ō ġğ-
ųŭůūůťŢĝ ĞğŮĝŬğŭšű-Ġğ-ĞğŮĝŬğŭš Ŭğũźŭğũ ğǗŢ-
Ġŧű ġů ĠŲŭůūũŪŸ ĝǗůġŹǗŵŬĝ ġůŲ ĠŲĠġšŬĝġůű.



3

1. Œ�ŋęŌŉŕ	ŇŕěŇŎŉŌŇŕ
	1.1	 ęĞūŧŨŞů	ǕũťŮŭġŭŮŠĞů	
• �ũĝŤşĠġğ ǗŰůĠğŪġũŪş ġũű ĝŪŸūůŲŨğű

ůĞŧťŢğű ĝĠĢĝūğŢĝű ǗŰũŭ ġŧŭ ğťŪĝġşĠġĝ-
Ġŧ, ĠŲŭġšŰŧĠŧ š ŰŹŨŬũĠŧ ġůŲ ŨğŰŬĝŭġš-
Űĝ ŭğŰůŹ.

• ŋşŭ ġů ǗŰůŶŸŭ Ğğŭ ğťŪĝġĝĠġĝŨğŢ š ųŰŧ-
ĠũŬůǗůũŧŨğŢ Ŭğ ġůŭ ǗŰůŤūğǗŸŬğŭů ġŰŸ-
Ǘů ŬǗůŰğŢ ŭĝ ǗŰůŪūŧŨğŢ ġŰĝŲŬĝġũĠŬŸű š
ŤūşŤŧ ğŮůǗūũĠŬůŹ.

• ĜŲūşŮġğ ġů ǗĝŰŸŭ ğťųğũŰŢĞũů Ūĝũ şūūĝ
ĠųğġũŪş ŠťťŰĝĢĝ Ġğ ĠŧŬğŢů ǗŰůĠũġŸ ťũĝ
ŬğūūůŭġũŪš ĝŭĝĢůŰş.

• Ŕ ŪĝġĝĠŪğŲĝĠġšű ǗŰůŷǗůŨŠġğũ ĠŲŬ-
ŬŸŰĢŵĠŧ (ĝǗŸ ġůŭ ġğūũŪŸ ųŰšĠġŧ) Ŭğ
ġũű ůĞŧťŢğű ĝĠĢĝūğŢĝű, ūğũġůŲŰťŢĝű Ūĝũ
ĠŲŭġšŰŧĠŧű ǗůŲ ǗĝŰŠųůŭġĝũ (ĝǗŸ ġůŭ
ğťŪĝġĝĠġşġŧ) Ūĝũ Ŭğ ġů ğťųğũŰŢĞũů ğťŪĝ-
ġşĠġĝĠŧű Ūĝũ ġĝ ĠųğġũŪş ǗŰŸġŲǗĝ Ūĝũ
ŪĝŭůŭũĠŬůŹű Ġğ ũĠųŹ Ūĝġş ġŧŭ ŧŬğŰůŬŧ-
ŭŢĝ ġŧű ğťŪĝġşĠġĝĠŧű.

ŗŹŬŤůūĝ ǗůŲ ųŰŧĠũŬůǗůũůŹŭġĝũ Ġġů ǗĝŰŸŭ 
ğťųğũŰŢĞũů:

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔńōŗō  őǗůŰğŢ ŭĝ ǗŰůŪūŧŨğŢ ĠůŤĝŰŸű ġŰĝŲŬĝġũĠŬŸű š Ũşŭĝġůű

! ŕŖŔŗŔŚŃ őǗůŰğŢ ŭĝ ǗŰůŪūŧŨğŢ šǗũůű š ŬŠġŰũůű ġŰĝŲŬĝġũĠŬŸű š ĢŨůŰş ğŮůǗūũĠŬůŹ

őōŒ ŏŉŒŋŘŋ

! ŏŉŒŋŘŋ

! Řů ǗĝŰŸŭ ŠťťŰĝĢů ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĢŲūşĠĠğġĝũ Ġğ Ūĝġşūūŧūů ųźŰů ŸǗůŲ ğŢŭĝũ ǗŰůĠŤşĠũŬů 
ťũĝ ŬğūūůŭġũŪš ĝŭĝĢůŰş.

!

!  ŕŖŔŗŔŚŃ

Ŕũ ūĝŭŨĝĠŬŠŭğű ğǗũĠŪğŲŠű ŬǗůŰğŢ ŭĝ ůĞŧťšĠůŲŭ Ġğ ŪŢŭĞŲŭů ťũĝ ġůŲű ųŰšĠġğű. őŸŭů ğŪǗĝũĞğŲ-
ŬŠŭůũ Ūĝũ ğŮğũĞũŪğŲŬŠŭůũ ġğųŭũŪůŢ ğŮůŲĠũůĞůġůŹŭġĝũ ŭĝ ğťŪĝŨũĠġůŹŭ, ŭĝ ŬğġĝŪũŭůŹŭ, ŭĝ ġŰůǗů-
ǗůũůŹŭ š ŭĝ ğǗũĠŪğŲşŦůŲŭ ĝŲġŸ ġů ǗŰůŶŸŭ.

ō ğťťŹŧĠŧ Ğğŭ ũĠųŹğũ ğşŭ Ğğŭ ġŧŰůŹŭġĝũ ůũ ũĠųŹůŭġğű ŪĝŭůŭũĠŬůŢ. 

ō ĞğŮĝŬğŭš Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĢŲūşĠĠğġĝũ Ġğ ğŮŵġğŰũŪůŹű ųźŰůŲű ǗŰũŭ ĝǗŸ ġŧŭ ğťŪĝġşĠġĝĠŧ. 

ĜůŰşġğ Ǘşŭġĝ ťşŭġũĝ Ūĝġş ġŧŭ ğťŪĝġşĠġĝĠŧ š ġŧŭ ğǗũĠŪğŲš. ŉťťŢŦůŭġĝű ġůŲű Ġŵūšŭğű ŬǗůŰğŢ 
ŭĝ ůĞŧťšĠğũ Ġğ ŪĝŲġş š ŪŰŹĝ ğťŪĝŹŬĝġĝ.
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	1.3	ŒĝťţŠĞů	ĜğġŝũĞŧĜů	ţŧĜ	ĞţŨĜĠĜğĠŝĠĞů

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔŎōŗō
ō ŲǗğŰųğŢūũĠŧ ĝǗŸ ġŧŭ ŤĝūŤŢĞĝ ğŪġŸŭŵĠŧű ěğŰŬůŪŰĝĠŢĝű & ŕŢğĠŧű �ŋŒ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĠĢŰĝťŢŦğġĝũ š ŭĝ 
ĠŲŭĞŠğġĝũ.

! ŏşŨğ Ġŵūšŭĝű ŲǗğŰųğŢūũĠŧű ĝǗŸ ġŧ ŤĝūŤŢĞĝ ĝĠĢĝūğŢĝű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğťŪĝŨŢĠġĝġĝũ ĝĞũşūğũǗġĝ Ūĝũ ŭĝ 
ĝǗůǗĝťźŭğġĝũ Ŭğ ǗġźĠŧ Ġġŧŭ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧ/ĢŰğşġũů.

!
Řů ĞũşťŰĝŬŬĝ ŧūğŪġŰũŪźŭ ŪĝūŵĞũźĠğŵŭ Ġğ ĝŲġŸ ġů ğťųğũŰŢĞũů ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝŪůūůŲŨğŢġĝũ. �ğŭ ğǗũġŰŠ-
Ǘğġĝũ ǗŰůĝũŰğġũŪš ŪĝūŵĞŢŵĠŧ. Ņūğű ůũ ğŰťĝĠŢğű ťũĝ ġĝ ŧūğŪġŰũŪş ĠŲĠġšŬĝġĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğŪġğūůŹŭġĝũ 
ĝǗŸ ğŮůŲĠũůĞůġŧŬŠŭů ğťŪĝġĝĠġşġŧ. 

! Řů ŪĝūźĞũů ŰğŹŬĝġůű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝŭġŠųğũ ġůŲű 90°C. ŕŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġŧŨğŢ Ŭũĝ ĞũşġĝŮŧ ĝǗůĢŸŰġũĠŧű. 

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ ǗŰũŭ ŭĝ ġğŨğŢ Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ.

! Ŕũ ĠųğġũŪůŢ ŪĝŭůŭũĠŬůŢ Ūĝũ ǗŰŸġŲǗĝ, Ūĝũ ĝŲġŸ ġů ğťųğũŰŢĞũů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű, ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝŪůūůŲŨůŹŭġĝũ.

!

Ěũĝ ġŧŭ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű ǗůŲ ğŢŭĝũ Šŭĝ ŪūğũĠġŸ, ŲǗŸ ǗŢğĠŧ ĠŹĠġŧŬĝ ğťŪĝġşĠġĝĠŧű, ğŢŭĝũ 
ŲǗůųŰğŵġũŪŸ ŭĝ ğťŪĝġĝĠġĝŨğŢ Ŭũĝ ŤĝūŤŢĞĝ ĝĠĢĝūğŢĝű Ŭğ ŬŠťũĠġŧ ůŭůŬĝĠġũŪš ǗŢğĠŧ 0,3 MPa (3 bar), 
ŧ ůǗůŢĝ ĝǗůġŰŠǗğũ ġŧŭ ĝŹŮŧĠŧ ġŧű ǗŢğĠŧű Ġġŧŭ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű Ūĝġş ǗğŰũĠĠŸġğŰů ĝǗŸ 0,1 
MPa (1 bar) Ǘşŭŵ ĝǗŸ ġŧŭ ůŭůŬĝĠġũŪš ǗŢğĠŧ. ŉŲġš ŧ ŤĝūŤŢĞĝ ĝĠĢĝūğŢĝű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ǗĝŰŠųğġĝũ Ūĝũ ŭĝ 
ğťŪĝŨŢĠġĝġĝũ ŮğųŵŰũĠġş Ūĝũ Ğğŭ ĝǗůġğūğŢ ŬŠŰůű ĝŲġůŹ ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű. Ěũĝ ŭĝ ğŮĝĠĢĝūũĠġğŢ ŧ ůŬĝūš 
ūğũġůŲŰťŢĝ ġŧű ŤĝūŤŢĞĝű ĝĠĢĝūğŢĝű, ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĞũğŭğŰťğŢġĝũ ğġšĠũůű Šūğťųůű ťũĝ ġŧŭ ĝǗůŬşŪŰŲŭĠŧ 
ŪşŨğ ĝǗůŪūğũĠŬůŹ ġŧű ğŮŸĞůŲ.

	1.2	ŒĝťţŠĞů	ĜğġŝũĞŧĜů	ţŧĜ	Ġŭ	űŮşğĠť

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔŎōŗō
ō ŲǗğŰųğŢūũĠŧ ĝǗŸ ġŧŭ ŤĝūŤŢĞĝ ğŪġŸŭŵĠŧű ěğŰŬůŪŰĝĠŢĝű & ŕŢğĠŧű �ŋŒ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĠĢŰĝťŢŦğġĝũ š ŭĝ 
ĠŲŭĞŠğġĝũ.
Řů ǗŰůŶŸŭ �ŋŒ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ŪĝūŹǗġğġĝũ. őōŒ ġůǗůŨğġğŢġğ ŮŠŭĝ ĝŭġũŪğŢŬğŭĝ Ūůŭġş š Ǘşŭŵ Ġġů ǗŰůŶŸŭ.

Řů ǗŰůŶŸŭ �ŋŒ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġŰůǗůǗůũŧŨğŢ š ŭĝ ĝūūşŮğũ ĝǗŸ ġŧŭ ĝŰųũŪš ġůŲ ŪĝġşĠġĝĠŧ.

Řĝ ǗĝũĞũş �ŋŒ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ǗĝŢŦůŲŭ Ŭğ ġů ǗŰůŶŸŭ š ŭĝ ġů ǗūŧĠũşĠůŲŭ ųŵŰŢű ğǗŢŤūğŴŧ.

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ ǗŰũŭ ŭĝ ġğŨğŢ Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ.

! ō ĠŲŭġšŰŧĠŧ/ŰŲŨŬŢĠğũű Ũĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ǗŰĝťŬĝġůǗůũğŢġĝũ ŬŸŭů ĝǗŸ şġůŬĝ ŧūũŪŢĝű şŭŵ ġŵŭ 18 ğġźŭ, 
Ŭğ ğǗĝŰŪš ŪĝġĝŭŸŧĠŧ.

! ŕŖŔŗŔŚō

Řů ǗŰůŶŸŭ Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğŪġŢŨğġĝũ Ġğ ǗĝťğġŸ, ŲǗğŰǗŢğĠŧ, ŲǗğŰġşĠŧ š ğǗğŮğŰťĝĠŢĝ ųūŵŰŢůŲ. 
�ğŢġğ ŸŰůŲű ğťťŹŧĠŧű.

ō ĠŲŭġšŰŧĠŧ/ŰŲŨŬŢĠğũű Ğğŭ Ũĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ǗŰĝťŬĝġůǗůũğŢġĝũ ĝǗŸ şġůŬĝ ŬğũŵŬŠŭŧű ĠŵŬĝ-
ġũŪšű š ŴŲųũŪšű ũŪĝŭŸġŧġĝű, ğŪġŸű ğşŭ ŠųůŲŭ ğŪǗĝũĞğŲġğŢ Ġġŧ ĠŵĠġš ųŰšĠŧ ĝǗŸ ŪşǗůũůŭ 
ŲǗğŹŨŲŭů ťũĝ ġŧŭ ĝĠĢşūğũş ġůŲű.

! ŕŖŔŗŔŚō

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġŧŨğŢ Ġğ Šŭĝ ĞŵŬşġũů Ŭğ ĝǗůųŠġğŲĠŧ.

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ Ūĝġşūūŧūĝ ğŲŨŲťŰĝŬŬũĠŬŠŭů ŪşŨğġĝ Ūĝũ ůŰũŦŸŭġũĝ, Ġğ ĞşǗğĞů 
Ūĝġşūūŧūů ťũĝ ġů ĠŲŭůūũŪŸ ŤşŰůű ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű Ÿġĝŭ ŤŰŢĠŪğġĝũ Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ. �ğŢġğ ǗŢŭĝŪĝ 2.4.

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ Šųğũ ĝǗŸĠġĝĠŧ ğǗũŨğźŰŧĠŧű 120 cm ŬǗŰůĠġş ĝǗŸ ġů ŪşūŲŬŬĝ / 50 cm Ġġŧŭ 
ŪůŰŲĢš.
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	2.4	ŖĞűūŧŨŝ	ĝĞĝŭŪŞūĜ

	2.5	�ĞĝŭŪŞūĜ	ErP	-	ěŷũũŭ	ĠĞűūŧŨŸū	ĝĞĝŭŪŞūųū

2. œŉŔŌęŔŇěŋ	œŔŒśŒŐŖŒŕ
	2.1	ŕĠŭŧűĞŠĜ	ǕŮŭŴŶūĠŭů
Řĝ ĠġůũųğŢĝ ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű ĝŭĝťŰşĢůŭġĝũ 
Ġġŧŭ ǗũŭĝŪŢĞĝ ġŹǗůŲ ǗůŲ ğŢŭĝũ ġůǗůŨğġŧŬŠ-
ŭŧ Ġġů ǗŰůŶŸŭ. ŕğŰũŠųğũ ǗūŧŰůĢůŰŢğű ťũĝ ġů 
ǗŰůŶŸŭ Ūĝũ şūūĝ ųŰšĠũŬĝ ĞğĞůŬŠŭĝ. 

Řů ǗŰůŶŸŭ Šųğũ ĠųğĞũĝĠġğŢ Ūĝũ ŪĝġĝĠŪğŲĝĠġğŢ 
ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ:
• ŕŰŸġŲǗů ĝĠĢĝūğŢĝű EN 60335-1
• ŕŰŸġŲǗů ĝĠĢĝūğŢĝű EN 60335-2-21
• ŕŰŸġŲǗů ĠŲťŪŸūūŧĠŧű EN ISO 3834-2
• ŕŰŸġŲǗů ĞůųğŢůŲ ǗŢğĠŧű EN 12897

	2.2	œŮŭŭŮŧŤŶŪĞūť	űŮşğť
Řů ǗŰůŶŸŭ Šųğũ ĠųğĞũĝĠġğŢ ťũĝ ŭĝ ǗĝŰŠųğũ Ŧğ-
ĠġŸ ŭğŰŸ ůũŪũĝŪšű ųŰšĠŧű Ġğ ĠŲŭĞŲĝĠŬŸ Ŭğ 
Šŭĝ ŪğŭġŰũŪŸ ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧű Ūĝũ ŴŹŮŧű. 
Řů ǗŰůŶŸŭ Šųğũ ĠųğĞũĝĠġğŢ ťũĝ ŭĝ ĠŲŭĞŠğġĝũ Ŭğ 
Ŭũĝ ğŮŵġğŰũŪš ĝŭġūŢĝ ŨğŰŬŸġŧġĝű.

	2.3	ŕşŪĜūğť	CE

ō ĠšŬĝŭĠŧ CE ŲǗůĞğũŪŭŹğũ Ÿġũ ġů ǗŰůŶŸŭ 
ĠŲŬŬůŰĢźŭğġĝũ Ŭğ ġũű ĠųğġũŪŠű ŏĝġğŲŨŲŭġš-
Űũğű ůĞŧťŢğű. ŉŭĝġŰŠŮġğ Ġġŧ �šūŵĠŧ ŗŲŬŬŸŰ-
ĢŵĠŧű Ġġůŭ ũĠġŸġůǗů ġůŲ ŪĝġĝĠŪğŲĝĠġš ťũĝ 
ǗğŰũĠĠŸġğŰğű ǗūŧŰůĢůŰŢğű.

Řů ǗŰůŶŸŭ ĠŲŬŬůŰĢźŭğġĝũ Ŭğ ġũű ůĞŧťŢğű ġŧű ŋŋ:
• ŚĝŬŧūš ġşĠŧ   LVD 2014/35/ŋŋ
• ōūğŪġŰůŬĝťŭŧġũŪš ĠŲŬŤĝġŸġŧġĝ  EMC 2014/30/ŋŋ
• ŋŮůǗūũĠŬŸű ŲǗŸ ǗŢğĠŧ  PED 2014/68/ŋŋ

Ņūğű ůũ ŤĝūŤŢĞğű ĝĠĢĝūğŢĝű ǗůŲ ųŰŧĠũŬů-
ǗůũůŹŭġĝũ Ġġů ĠŹĠġŧŬĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĢŠŰůŲŭ 
ĠšŬĝŭĠŧ CE Ūĝũ ŭĝ ĠŲŬŬůŰĢźŭůŭġĝũ Ŭğ ġŧŭ 
PED 2014/68/ŋŋ.

ŕĝŰşŬğġŰůű  őůŭşĞĝ ŕğŰũťŰĝĢš
�ũĝĠġşĠğũű řxŕxŊ mm 1751x599x646
ŊşŰůű (ŪğŭŸ) kg 111
ŊşŰůű (ǗūšŰğű) kg 401
ŅťŪůű ūŢġŰĝ DHW + ŰŲŨŬũĠġũŪŸ ĞũşūŲŬĝ 230+60
ōūğŪġŰũŪŸ ĠġůũųğŢů - ũĠųŹű kW 2,8
ŘŰůĢůĞůġũŪŸ V / ĜşĠŧ / Hz 230 / 1 / 50
ŒŧŨŧĜŨş	ĝĞŬĜŪĞūş	ŤĞğĠŭŷ	ūĞŮŭŷ:
ŅťŪůű ūŢġŰĝ 230
őŠťũĠġŧ ǗŢğĠŧ ğŰťĝĠŢĝű MPa (bar) 1,0 (10)
�ůŪũŬš ǗŢğĠŧű (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
őŠťũĠġŧ ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝ ğŰťĝĠŢĝű ºC 80
ŗŲŭĞŠĠğũű / řūũŪŸ mm / EN ø22 / 1,4404
řūũŪŸ ĞğŮĝŬğŭšű EL 1,4521
őŸŭŵĠŧ řūũŪŸ/Ǘşųůű PUR / 50
ŋǗũĢşŭğũĝ ǗŧŭŢůŲ ŨŠŰŬĝŭĠŧű m² 1,8
ŉǗźūğũĝ ğŭŠŰťğũĝű ĠġůŲű 65ºC kWh/24h 1,25 / 0,7
�ĞŬĜŪĞūş	ĜūĠŧğĠŝŦŪŧğťů:
ŅťŪůű ūŢġŰĝ 60
őŠťũĠġŧ ǗŢğĠŧ ğŰťĝĠŢĝű MPa (bar) 0,3 (3,0)
�ůŪũŬš ǗŢğĠŧű MPa (bar) 0, 39 (3,9)
őŠťũĠġŧ ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝ ğŰťĝĠŢĝű ºC 80
ŗŲŭĞŠĠğũű / řūũŪŸ mm / EN Ø22, ųĝūŪŸű
řūũŪŸ ĞğŮĝŬğŭšű EL 1,4521
őŸŭŵĠŧ řūũŪŸ/Ǘşųůű PUR / 50

ŔĞŧťŢĝ: 2010/30/ŋŋ ŏĝŭůŭũĠŬŸű: ŋŋ 812/2013 ŔĞŧťŢĝ: 2009/125/ŋŏ ŏĝŭůŭũĠŬŸű: ŋŋ 814/2013
�ůŪũŬš ĝǗźūğũĝű ŨğŰŬŸġŧġĝű ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġů ǗŰŸġŲǗů: EN 12897:2016

őşŰŪĝ ŔŭůŬĝĠŢĝ ŬůŭġŠūůŲ
�ğŮĝŬğŭš 

DHW ůŭůŬĝ-
ĠġũŪšű ErP

�ğŮĝŬğŭš 
ĝŭġũĠġşŨŬũ-

Ġŧű ůŭůŬĝĠġũ-
Ūšű ErP

őŸŭũŬŧ 
ĞğŮĝŬğŭš DHW 

ĝǗźūğũĝű 
ŨğŰŬŸġŧġĝű

őŸŭũŬŧ ĞğŮĝ-
Ŭğŭš ĝŭġũĠġşŨ-
ŬũĠŧű ĝǗźūğũĝű 

ŨğŰŬŸġŧġĝű

ŐŢġŰĝ ŸťŪůŲ 
ĝǗůŨšŪğŲĠŧű. 

�ğŮĝŬğŭš 
DHW

ŐŢġŰĝ ŸťŪůŲ 
ĝǗůŨšŪğŲĠŧű 

ĞğŮĝŬğŭšű ĝŭġũ-
ĠġşŨŬũĠŧű

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3.3	�ŧĜğĠŝğĞŧů	ǕŮŭŴŶūĠŭů

3.3.1 ŗŧŬĝŭġũŪš ğũĞůǗůŢŧĠŧ ǗŰũŭ ĝǗŸ ġŧŭ ğťŪĝġşĠġĝ-
Ġŧ
ŊğŤĝũŵŨğŢġğ Ÿġũ Šųğġğ ğǗũūŠŮğũ Ŭũĝ ĝŭġūŢĝ ŨğŰŬŸġŧġĝű 
ǗůŲ ġĝũŰũşŦğũ Ŭğ ġů ŲǗşŰųůŭ ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧű Ūĝũ 
ġůŭ ğŮůǗūũĠŬŸ ğŭŠŰťğũĝű. Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ğǗŢĠŧű 
ŭĝ ġĝũŰũşŦğũ Ŭğ ġŧŭ ůŭůŬĝĠġũŪš Űůš ŭğŰůŹ, ġů ŹŴůű 
ĝŭŹŴŵĠŧű Ūĝũ ġů ŬŠťğŨůű ġůŲ ĠŲĠġšŬĝġůű. ŚŰŧĠũ-
ŬůǗůũğŢġğ ŬŸŭů ŪĝŨĝŰŸ ŭğŰŸ Ġġŧ ĞğŮĝŬğŭš. ŋşŭ ŧ 
ǗůũŸġŧġĝ ġůŲ ŭğŰůŹ ğŢŭĝũ ŪĝŪš, ŧ ĞğŮĝŬğŭš ŬǗůŰğŢ 
ŭĝ ŲǗůĠġğŢ ŦŧŬũş. řǗşŰųğũ ğǗŢĠŧű ŪŢŭĞŲŭůű ĞũşŤŰŵ-
Ġŧű Ūĝũ ĝǗŸĢŰĝŮŧű ğşŭ ŧ ǗůũŸġŧġĝ ġůŲ ŭğŰůŹ Ğğŭ 
ĞũĝġŧŰğŢġĝũ. ō ǗůũŸġŧġĝ ġůŲ ŭğŰůŹ Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ 
ŲǗğŰŤĝŢŭğũ ĝŲġŠű ġũű ġũŬŠű: 
ŕğŰũğŪġũŪŸġŧġĝ Ġğ ųūŵŰŢĞũů  < 100 mg / L
ŗŹŭůūů �ũĝūŲŬŠŭŵŭ ŗġğŰğźŭ < 200 mg / L
ğǗŢǗğĞů pH  > 6,0 / < 9,5

ŗğ ǗğŰŢǗġŵĠŧ ǗůŲ ŧ ǗůũŸġŧġĝ ġůŲ ŭğŰůŹ ŲǗğŰŤĝŢŭğũ 
ġũű ǗĝŰĝǗşŭŵ ǗĝŰĝŬŠġŰůŲű, Ŭũĝ ĝŭĝūźĠũŬŧ şŭůĞůű 
ŬǗůŰğŢ ŭĝ ğťŪĝġĝĠġĝŨğŢ Ġġŧŭ ŰğŲŬĝġůĞůġůŹŬğŭŧ 
ğĠŵġğŰũŪš ĠŹŭĞğĠŧ G3/4” Ġġŧ ĞğŮĝŬğŭš DHW. ō 
şŭůĞůű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĠŲŬŬůŰĢźŭğġĝũ Ŭğ ġůŲű ġůǗũŪůŹű 
ŪĝŭůŭũĠŬůŹű Ūĝũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ ĝǗŸ ğŮůŲĠũůĞůġŧ-
ŬŠŭů ğťŪĝġĝĠġşġŧ ǗŰũŭ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ. 
Ņġĝŭ ğťŪĝŨŢĠġĝġĝũ ŧ ĝŭĝūźĠũŬŧ şŭůĞůű, ŧ ǗůũŸġŧġĝ 
ġůŲ ŭğŰůŹ Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ŲǗğŰŤĝŢŭğũ ĝŲġŠű ġũű ġũŬŠű:
ŕğŰũğŪġũŪŸġŧġĝ Ġğ ųūŵŰŢĞũů  < 250 mg/l
ŗŹŭůūů �ũĝūŲŬŠŭŵŭ ŗġğŰğźŭ < 500 mg/l
ŋǗŢǗğĞů pH  > 6,0 / < 9,5

A

E

BĚ

�

ŕŰůŶŸŭ. A  B Ě � E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
ŉŭůųš +/-5 mm. (Ÿųũ ŧ ĞũşĠġĝĠŧ A).

3. Œ�ŋęŌŉŕ	ŉęōŇŖŇŕŖŇŕŋŕ
	3.1	œŮŭŴŶūĠĜ	ǕŭŰ	ŨĜũŷǕĠŭūĠĜŧ	ĜǕŶ	Ġŧů	
ǕĜŮŭŷğĞů	ŭĝťţŠĞů 
80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	œĞŮŧũĜŪŢŝūĞĠĜŧ	ğĠťū	ǕĜŮŝĝŭğť
ŉŭĝĢů-
Űş ŉŰ. ŘğŬ.  ŕğŰũťŰĝĢš

1 1 ŊĝūŤŢĞĝ ğŮĝğŰũĠŬůŹ ťũĝ ĞğŮĝŬğŭš DHW
2 1 ŊĝūŤŢĞĝ ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝű Ūĝũ ǗŢğĠŧű (T & P)
3 1 ŋťųğũŰŢĞũů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű (ĝŲġŸ ġů ŠťťŰĝĢů)
4 1 �ğŮĝŬğŭš DHW, 230L, ŬŠťũĠġŧ ǗŢğĠŧ 10,0 bar
5 1 ōūğŪġŰůŭũŪŸ ŪůŲġŢ
6 1 ŘŰũůĞũŪš ŤĝūŤŢĞĝ
7 1 őǗūůŪ ĝŪŰůĞğŪġźŭ
8 1 ŉŭġūŢĝ ŪŲŪūůĢůŰŢĝű
9 1 ŊĝūŤŢĞĝ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű ťũĝ ĞğŮĝŬğŭš DHW
10 1 ŊĝūŤŢĞĝ ğŮĝğŰũĠŬůŹ ťũĝ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű
11 1 �ğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű, 60L, ŬŠťũĠġŧ ǗŢğĠŧ 3,0 bar
12 1 ŊĝūŤŢĞĝ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű ťũĝ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű
13 4 ŖŲŨŬũŦŸŬğŭĝ ǗŸĞũĝ

Ņūğű ůũ ĞũĝĠġşĠğũű ğŢŭĝũ Ġğ mm.
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3.3.3 őğġĝĢůŰş Ūĝũ ĝǗůĠŲĠŪğŲĝĠŢĝ 
Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ŬğġĝĢŠŰğġĝũ ǗŰůĠğŪġũŪş, 
Ŭğ ĠŲĠŪğŲĝĠŢĝ. ŐşŤğġğ ğǗŢĠŧű ŲǗŸŴŧ ġĝ ğŮšű:
• Řů ǗŰůŶŸŭ ğŢŭĝũ ǗůūŹ ŤĝŰŹ Ūĝũ Ğğŭ ǗŰŠǗğũ

ŭĝ ĝŰŨğŢ ŬŸŭů ĝǗŸ Šŭĝ şġůŬů.
• őŧŭ ŬğġĝĢŠŰğġğ ġŧ ŬůŭşĞĝ ůŰũŦŸŭġũĝ.

ŉŲġŸ ŬǗůŰğŢ ŭĝ ǗŰůŪĝūŠĠğũ ŤūşŤŧ š ĝĠġů-
ųŢĝ.

• Ěũĝ ŭĝ ĝǗůĢŹťğġğ ġůŭ ġŰĝŲŬĝġũĠŬŸ Ġġů
ųŠŰũ, ĢůŰŠĠġğ ťşŭġũĝ Ūĝġş ġŧ ŬğġĝŪŢŭŧĠŧ
ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű š/Ūĝũ Ūĝġş ġŧŭ ĝĢĝŢŰğĠŧ
ġŧű ĠŲĠŪğŲĝĠŢĝű.

• ŕŰůĠŠŮġğ ŭĝ Ŭŧŭ ǗŰůŪĝūŠĠğġğ ŦŧŬŢĝ Ġġů
ǗŰůŶŸŭ ğŭź ĝĢĝũŰğŢġğ ġŧ ĠŲĠŪğŲĝĠŢĝ.

• Ěũĝ ŭĝ ĝǗůĢŹťğġğ ŦŧŬũŠű, Ŭũĝ ğťŪĝġğĠġŧ-
ŬŠŭŧ ĞğŮĝŬğŭš ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝǗůĠġŰĝťťŢŦğġĝũ
ǗŰũŭ ĝǗŸ ġŧ ŬğġĝŪŢŭŧĠŧ.

! ŕŖŔŗŔŚō
Řĝ ĠġğūŠųŧ Ġŵūšŭŵŭ, ůũ ŤĝūŤŢĞğű Ū.ūǗ., Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ 
ųŰŧĠũŬůǗůũůŹŭġĝũ ťũĝ ġŧŭ ĝŭŹŴŵĠŧ ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű Ūĝ-
Ũźű Ūşġũ ġŠġůũů ŬǗůŰğŢ ŭĝ ǗŰůŪĝūŠĠğũ ĞŲĠūğũġůŲŰťŢğű.

	3.4	ŇǕĜŧĠşğĞŧů	ţŧĜ	ĞţŨĜĠŝğĠĜğť,	űųŮŭŦŞ-
Ġťğť	ŨĜŧ	ĠŭǕŭŦŞĠťğť

! ŕŖŔŗŔŚō

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ Ġğ ųźŰů Ŭğ ĝǗůųŠġğŲĠŧ ťũĝ ġŧŭ ǗŰŸūŧŴŧ ǗũŨĝŭźŭ ŦŧŬũźŭ Ġğ 
ǗğŰŢǗġŵĠŧ ĞũĝŰŰůšű ŭğŰůŹ ĝǗŸ ġů ǗŰůŶŸŭ. 

!
Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ Ġğ ųźŰů ǗůŲ ğŢŭĝũ ĠġğťŭŸű, ŪĝŨĝŰŸű, ĝǗĝūūĝťŬŠŭůű ĝǗŸ 
ĝġŬůŹű, ǗġŧġũŪş Šūĝũĝ, ŪĝǗŭŸ Ūĝũ ĝŠŰũĝ ťũĝ ġŧŭ ĝǗůĢŲťš ġŲųŸŭ ŦŧŬũźŭ Ġğ ğĠŵġğŰũŪş ŬŠŰŧ ġůŲ 
ǗŰůŶŸŭġůű.

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ Ġğ ĠġğťŭŸ Ūĝũ ŬŸŭũŬĝ ǗŰůĠġĝġğŲŬŠŭů ĝǗŸ ǗĝťğġŸ ųźŰů.

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ Ġğ ğǗũĢşŭğũĝ ĞĝǗŠĞůŲ Ūĝġşūūŧūŧ ťũĝ ġů ĠŲŭůūũŪŸ ŤşŰůű ġůŲ 
ǗŰůŶŸŭġůű Ÿġĝŭ ŤŰŢĠŪğġĝũ Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ. �ğŢġğ ġŧŭ ǗũŭĝŪŢĞĝ ĠġůũųğŢŵŭ ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű.

! ŘůǗůŨğġšĠġğ ġŧ ŬůŭşĞĝ ĞğŮĝŬğŭšű ŸĠů ġů ĞŲŭĝġŸŭ Ǘũů Ūůŭġş Ġġŧŭ ĝŭġūŢĝ ŨğŰŬŸġŧġĝű. ŉŲġŸ 
ǗğŰũůŰŢŦğũ ġůŭ ĝǗĝŰĝŢġŧġů ŸťŪů ġůŲ ŴŲŪġũŪůŹ (ūŸťŵ ġůŲ ŬšŪůŲű ġůŲ Ġŵūšŭĝ).

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ Šųğũ ĝǗŸĠġĝĠŧ ğǗũŨğźŰŧĠŧű 120 cm ŬǗŰůĠġş ĝǗŸ ġů ŪşūŲŬŬĝ / 50 cm Ġġŧŭ 
ŪůŰŲĢš.

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğŢŭĝũ ğŹŪůūĝ ǗŰůĠŤşĠũŬů ťũĝ ğǗũŨğźŰŧĠŧ Ūĝũ ĠŲŭġšŰŧĠŧ.

 3.3.2 ŗŲŭĞŠĠğũű Ūĝũ ŤĝūŤŢĞğű Ġŵūšŭŵŭ

ŉŭĝĢů-
Űş

�ũĝ-
Ġġş-
Ġğũű

 ŕğŰũťŰĝĢš

ĝ ø22 ŋǗũĠġŰůĢš ŪŲŪūźŬĝġůű ŪĝūůŰũĢŠŰ
Ť ø22 ŋũĠŰůš ůũŪũĝŪůŹ ŪŰŹůŲ ŭğŰůŹ
ť ø22 ŋŪŰůš ůũŪũĝŪůŹ ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ
Ğ 3/4” ŊĝūŤŢĞĝ ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝű Ūĝũ ǗŢğĠŧű (T & P)
ğ ø22 Ŗůš ŪŲŪūźŬĝġůű ŪĝūůŰũĢŠŰ
Ŧ ø22 ŋǗũĠġŰůĢš ŪŲŪūźŬĝġůű ĝŭġūŢĝű ŨğŰŬŸġŧġĝű
ŧ 1/8” ŊĝūŤŢĞĝ ğŮĝğŰũĠŬůŹ ťũĝ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧű
Ũ ø22 Ŗůš ŪŲŪūźŬĝġůű ĝŭġūŢĝű ŨğŰŬŸġŧġĝű

ũ DN15 ŊĝūŤŢĞğű ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű (ĞğŮĝŬğŭšű DHW & 
ĞğŮĝŬğŭšű ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű)

ĝ

Ť

ť

Ğ

ğ

Ŧ

ŧ

Ũ

ũ
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ŋŢĠůĞůű 
ŪŰŹůŲ 
ŭğŰůŹ

łŮůĞůű 
ŦğĠġůŹ 
ŭğŰůŹ

Ŗůš ōŖ
ŋǗũ-

ĠġŰů-
Ģš HP

Ŗůš 
Ūĝūů-
ŰũĢŠŰ

ŋǗũ-
ĠġŰů-

Ģš 
Ūĝūů-
ŰũĢŠŰ

ŉǗů-
ĠġŰşť-

ťũĠŧ

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

	3.5	ŉţŨĜĠŝğĠĜğť	ğųũşūĜ

ō ůũŪũĝŪš ĞğŮĝŬğŭš ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ (DHW, şŭŵ) Šųğũ 
ĠųğĞũĝĠġğŢ źĠġğ ŭĝ ğŢŭĝũ ŬŸŭũŬĝ ĠŲŭĞğĞğŬŠŭŧ Ŭğ 
ġŧŭ ǗĝŰůųš ŭğŰůŹ.  ō ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű (ųĝ-
ŬŧūŸġğŰŧ) Šųğũ ĠųğĞũĝĠġğŢ ťũĝ ŭĝ ğŢŭĝũ ŬŸŭũŬĝ ĠŲŭ-
ĞğĞğŬŠŭŧ Ŭğ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧű, Ŭğ ŬŠť. ǗŢğĠŧ 3 
bar/0,3 MPa.  őũĝ ŮğųŵŰũĠġš ŤĝūŤŢĞĝ ĝĠĢĝūğŢĝű Ŭğ 
ůŭůŬĝĠġũŪš ŬŠťũĠġŧ ǗŢğĠŧ ĝŭůŢťŬĝġůű 3,0 bar ǗŰŠǗğũ 
ŭĝ ğťŪĝġĝĠġĝŨğŢ Ġġů ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧű. Ěũĝ ġŧŭ 
ğťŪĝġşĠġĝĠŧ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ųŰŧĠũŬůǗůũůŹŭġĝũ ğťŪğŪŰũ-
ŬŠŭůũ Ġŵūšŭğű, ŪĝġşūūŧūůŲ ŬğťŠŨůŲű. ŕŰŠǗğũ ŭĝ ġŧ-
ŰůŹŭġĝũ ġĝ ĠųğġũŪş ǗŰŸġŲǗĝ Ūĝũ ŪĝŭůŭũĠŬůŢ.

3.5.1 ěŠŰŬĝŭĠŧ Ūĝũ ůũŪũĝŪŸ ŦğĠġŸ ŭğŰŸ
ŚŰŧĠũŬůǗůũšĠġğ ĠŲŭĞŠĠŬůŲű ǗůŲ ŬğũźŭůŲŭ ġŧ Ŭğ-
ġĝĢůŰş ġŵŭ ŪŰĝĞĝĠŬźŭ Ūĝũ ŬǗůŰůŹŭ ŭĝ ĝŭġŠŮůŲŭ 
ġŧ ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝ Ūĝũ ġŧŭ ǗŢğĠŧ ġůŲ ŭğŰůŹ. Ěũĝ ŭĝ 
ĝǗůĢğŲųŨůŹŭ ůũ "ŤŰŹĠğű" Ġġů ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧű, 
ůũ Ġŵūšŭğű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğŢŭĝũ Ġğ ŨŠĠŧ ŭĝ ĝŭġŠŮůŲŭ ġũű 
ĞũĝĢůŰŠű ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝű.

3.5.2 �ũĝĠġşĠğũű ĠŹŭĞğĠŧű Ġŵūšŭĝ

3.5.3 �ũĝĞũŪĝĠŢĝ ğťŪĝġşĠġĝĠŧű Ġŵūšŭĝ
1. ŘůǗůŨğġšĠġğ ġŧ ŬůŭşĞĝ Ġġŧŭ ğǗũŨŲŬŧġš ŨŠĠŧ. 

ŖŲŨŬŢĠġğ ġŧ ŬůŭşĞĝ Ġğ ğǗŢǗğĞŧ ŨŠĠŧ ųŰŧĠũŬů-
Ǘůũźŭġĝű ġĝ ŰŲŨŬũŦŸŬğŭĝ ǗŸĞũĝ. ō ĞğŮĝŬğŭš
ǗŰŠǗğũ ŭĝ Šųğũ ůŰũŦůŭġũŵŨğŢ ǗŰũŭ ĠŲŭĞğŨğŢ Ūĝũ
ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ. ŉĢĝũŰŠĠġğ ġů ŬǗŰůĠġũŭŸ Ūş-
ūŲŬŬĝ, ĞğŢġğ ĠŧŬğŢů 3.5.4.

2. œğǗūŹŭğġğ/ŏĝŨĝŰŢĠġğ ġů ŲǗşŰųůŭ ĠŹĠġŧŬĝ 
ŨŠŰŬĝŭĠŧű ǗŰůĠğŪġũŪş ťũĝ ŭĝ ĝǗůĢŹťğġğ ġŧŭ
ŬŸūŲŭĠŧ ġůŲ ĢŢūġŰůŲ ĠŵŬĝġũĞŢŵŭ.

3. ŗŲŭĞŠĠġğ ġŧŭ ůũŪũĝŪš ǗĝŰůųš ŭğŰůŹ. ŗŲŭũĠġş-
ġĝũ Ŭũĝ ŤĝūŤŢĞĝ ŬŢŮŧű ťũĝ ŭĝ ĝǗůĢŹťğġğ ġů Ūş-
ŴũŬů.

4. ŗŲŭĞŠĠġğ ġůŲű Ġŵūšŭğű ǗĝŰůųšű Ūĝũ ğǗũĠġŰů-
Ģšű ġŧű ŬůŭşĞĝű Ġġů ŲǗşŰųůŭ ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰ-
ŬĝŭĠŧű. Ŕũ ĞũşĢůŰůũ Ġŵūšŭğű ğǗũĠŧŬĝŢŭůŭġĝũ 
Ġġŧŭ ŪůŰŲĢš ġŧű ĞğŮĝŬğŭšű.

5. ŗŲŭĞŠĠġğ Šŭĝ Ġŵūšŭĝ ĞũĝĢŲťšű Ūĝũ ĞũĝŬůũ-
ŰşĠġğ ŬğġĝŮŹ ġŧű ŤĝūŤŢĞĝű ğŪġŸŭŵĠŧű ěğŰ-
ŬůŪŰĝĠŢĝű & ŕŢğĠŧű Ūĝũ ġŧű ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű 
ĞĝǗŠĞůŲ.

6. ŗŲŭĞŠĠġğ Šŭĝ Ġŵūšŭĝ ĞũĝĢŲťšű ŬğġĝŮŹ ġŧű
ŤĝūŤŢĞĝű ĝĠĢĝūğŢĝű ŪĝūůŰũĢŠŰ Ūĝũ ġŧű ĝǗů-
ĠġŰşťťũĠŧű ĞĝǗŠĞůŲ.

7. ŋǗĝūŧŨğŹĠġğ ğşŭ ġů ĞůųğŢů ĞũĝĠġůūšű ğŢŭĝũ Ğũ-
ĝĠġĝĠũůǗůũŧŬŠŭů ťũĝ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ŨŠŰŬĝŭĠŧű 
(ǗğŰŢǗůŲ 10% ġůŲ ĠŲŭůūũŪůŹ ŸťŪůŲ Ġġů ĠŹĠġŧ-
Ŭĝ.)

8. ŋūŠťŮġğ ġŧŭ ğǗĝŭĝĠŲŬǗŢğĠŧ ġůŲ ĞůųğŢůŲ Ğũĝ-
Ġġůūšű. ō ǗŢğĠŧ ğŮĝŰġşġĝũ ĝǗŸ ġů ǗŸĠů Ŵŧūş
ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝŰŨğŢ ġů ŭğŰŸ.

9. ĚğŬŢĠġğ ġŧŭ ůũŪũĝŪš ĞğŮĝŬğŭš ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ
ǗŰũŭ ťğŬŢĠğġğ ġŧ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű. 
ŉŭůŢŮġğ Ŭũĝ ŤŰŹĠŧ ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ ťũĝ ŭĝ ĝğŰŢĠğ-

ġğ Ūĝũ ĝĢšĠġğ ġŧŭ ğūğŹŨğŰŧ Űůš ġůŲ ŭğŰůŹ. 
10. ŘůǗůŨğġšĠġğ ġŧ ġŰũůĞũŪš ŤĝūŤŢĞĝ ųğũŰůŪŢŭŧġĝ

Ġġŧ "ūğũġůŲŰťŢĝ ǗūšŰŵĠŧű" (Ūĝũ ůũ ĞŹů ġŰŸǗůũ
Űůšű ĝŭůũŪġůŢ) Ūĝũ ĝŭůŢŮġğ ġů ųğũŰůŪŢŭŧġů/ĝŲ-
ġŸŬĝġů ğŮĝğŰũĠŬŸ ĝŠŰĝ.

11. ĚğŬŢĠġğ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ŪĝūůŰũĢŠŰ Ūĝũ ŪūğŢĠġğ ġů
ųğũŰůŪŢŭŧġů ğŮĝğŰũĠŬŸ.

12. �ũĝġŧŰšĠġğ ġŧŭ ǗŢğĠŧ ŬŠĠĝ Ġġů ĠŲŭũĠġźŬğŭů 
ğŹŰůű ǗŢğĠŧű ťũĝ ŭĝ ĝǗůġŰŠŴğġğ ġŧŭ ĞũĝĢŲťš
ġůŲ ŭğŰůŹ ŬŠĠŵ ġŧű ŤĝūŤŢĞĝű ĝĠĢĝūğŢĝű. ŋǗĝ-
ŭĝĢŠŰğġğ ġŧŭ ġŰũůĞũŪš ŤĝūŤŢĞĝ Ġğ ĝŲġŸŬĝġŧ
ŨŠĠŧ.

13. ŋŮĝğŰźĠġğ ġĝ ŪĝūůŰũĢŠŰ. łūğťŮğ ġŧŭ ǗŢğĠŧ ġůŲ
ĠŲĠġšŬĝġůű. ŗŲŬǗūŧŰźĠġğ ǗğŰũĠĠŸġğŰů ŭğŰŸ
Ġġů ĠŹĠġŧŬĝ, ĝŭ ųŰğũĝĠġğŢ. ŋǗĝŭĝūşŤğġğ ŬŠųŰũ
ŭĝ ğŮĝğŰŵŨğŢ Ÿūůű ů ĝŠŰĝű ĝǗŸ ġů ĠŹĠġŧŬĝ.

14. ŋūŠťŮġğ ĝŭ ŧ ŤĝūŤŢĞĝ ğŪġŰůǗšű ŬğġĝŤĝŢŭğũ Ġġŧ 
ūğũġůŲŰťŢĝ ġůŲ ŪĝūůŰũĢŠŰ Ūĝũ Ÿġũ ġĝ ŨğŰŬĝŭġũ-
Ūş ĠźŬĝġĝ ŨğŰŬĝŢŭůŭġĝũ. ŋŮĝğŰźĠġğ ġů ĠŹ-
ĠġŧŬĝ ŬŸūũű ŦğĠġĝŨğŢ. łūğťŮğ ťũĝ ĞũĝŰŰůŠű Ġġů 
ĠŹĠġŧŬĝ.

15. ŏūğŢĠġğ ġůŭ ĝŲġŸŬĝġů ğŮĝğŰũĠŬŸ Ŭğġş ĝǗŸ
ǗğŰŢǗůŲ ĞŹů ğŤĞůŬşĞğű ťũĝ ŭĝ ĝǗůġŰŠ-
Ŵğġğ ġŧŭ ğŢĠůĞů ġůŲ ĝŠŰĝ Ġġů ĠŹĠġŧŬĝ. 

3.5.4 ŉĢĝŢŰğĠŧ ġůŲ ǗŰŸĠŨũůŲ ŪĝūŹŬŬĝġůű
1. œğŤũĞźĠġğ Ūĝũ ĝĢĝũŰŠĠġğ ġũű ĞŹů ŤŢĞğű Ġġů 

Ūşġŵ ŬŠŰůű ġŧű ǗŰŸĠůŴŧű (1).
2. ŘŰĝŤšŮġğ ġů Ūşġŵ ŬŠŰůű ġŧű ǗŰŸĠůŴŧű ǗğŰŢ-

ǗůŲ 100-150mm. (2).
3. ŕũşĠġğ ġũű ǗūğŲŰŠű ġŧű ǗŰŸĠůŴŧű Ūĝũ ĠŧŪźĠġğ 

ġŧ ǗŰůű ġĝ Ǘşŭŵ (3).
4. ŉĢĝũŰŠĠġğ ǗŰůĠğŪġũŪş ġŧŭ ǗŰŸĠůŴŧ ťũĝ ŭĝ

Ŭŧŭ ǗŰůŪūŧŨğŢ ŤūşŤŧ Ġġŧŭ ğǗĝĢš š Ġġŧŭ Ūĝ-
ūŵĞũĝŪš ĠŹŭĞğĠŧ ŬğġĝŮŹ ġŧű ůŨŸŭŧű Ūĝũ ġŧű
ŬůŭşĞĝű ğūŠťųůŲ ŬŠĠĝ Ġġŧŭ ǗŰŸĠůŴŧ.

1

2

3
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ŗņŗŘŉŗō

- ŋǗũġŰŠŴġğ ĝǗŸĠġĝĠŧ ĝǗŸ ġů ĞşǗğĞů ťũĝ ĠŪůǗůŹű ğŮĝğŰũĠŬůŹ. ŊũĞźĠġğ ġĝ ǗŸĞũĝ ġůŲūşųũĠġůŭ 
15 mm ĝǗŸ ġů Ūşġŵ ŬŠŰůű ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű.

3.5.6 ŔĞŧťŢğű ġůǗůŨŠġŧĠŧű

3.5.5 �ũşġĝŮŧ ĠŹŭĞğĠŧű Ġŵūšŭĝ

3.5.7 ŗŹĠġĝĠŧ ğťŪĝġşĠġĝĠŧű

! ŕŖŔŗŔŚō

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ Ġğ ųźŰů Ŭğ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧ ťũĝ ġŧŭ ǗŰŸūŧŴŧ ǗũŨĝŭźŭ 
ŦŧŬũźŭ Ġğ ǗğŰŢǗġŵĠŧ ĞũĝŰŰůšű ŭğŰůŹ ĝǗŸ ġů ǗŰůŶŸŭ. 

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ Ġğ ğǗũĢşŭğũĝ ĞĝǗŠĞůŲ Ūĝġşūūŧūŧ ťũĝ ġů ĠŲŭůūũŪŸ ŤşŰůű 
ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű Ÿġĝŭ ŤŰŢĠŪğġĝũ Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ. �ğŢġğ ġŧŭ ǗũŭĝŪŢĞĝ ĠġůũųğŢŵŭ ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű.

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ Šųğũ ĝǗŸĠġĝĠŧ ğǗũŨğźŰŧĠŧű 120 cm ŬǗŰůĠġş ĝǗŸ ġů ŪşūŲŬŬĝ / 50 cm Ġġŧŭ ŪůŰŲĢš.

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔŎōŗō

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ ǗŰũŭ ŭĝ ġğŨğŢ Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ.

! ŏşŨğ Ġŵūšŭĝű ŲǗğŰųğŢūũĠŧű ĝǗŸ ġŧ ŤĝūŤŢĞĝ ěğŰŬůŪŰĝĠŢĝű & ŕŢğĠŧű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğťŪĝŨŢĠġĝ-
ġĝũ ĝĞũşūğũǗġĝ Ūĝũ ŭĝ ĝǗůǗĝťźŭğġĝũ Ŭğ Ŭğ Ŭũĝ ĠŲŭğųš ǗġźĠŧ Ġġŧŭ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧ/ĢŰğşġũů.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200
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DHW

ŏŹŪūŵŬĝ 
ŪĝūůŰũĢŠŰ

ğŮŵġğŰũŪš ŬůŭşĞĝ

ŏŹŪūŵŬĝ ĝŭġūŢĝű 
ŨğŰŬŸġŧġĝű

ğĠŵġğŰũŪš 
ŬůŭşĞĝ
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3.6.3 ŔĞŧťŢğű ġůǗůŨŠġŧĠŧű

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔŎōŗō

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ ǗŰũŭ ŭĝ ġğŨğŢ Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ.

! ŏşŨğ ĠġĝŨğŰŸ ŧūğŪġŰũŪŸ ğŮşŰġŧŬĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğťŪĝŨŢĠġĝġĝũ ĝǗŸ ğŮůŲĠũůĞůġŧŬŠŭů ŧūğŪġŰů-
ūŸťů. ŕŰŠǗğũ ŭĝ ġŧŰůŹŭġĝũ ġĝ ĠųğġũŪş ǗŰŸġŲǗĝ Ūĝũ ŪĝŭůŭũĠŬůŢ.

! Řů ŪĝūźĞũů ŰğŹŬĝġůű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝŭġŠųğũ ġůŲű 90°C. ŕŰŠǗğũ ŭĝ ġůǗůŨğġŧŨğŢ Ŭũĝ ĞũşġĝŮŧ ĝǗůĢŸŰġũĠŧű.

! ŕŖŔŗŔŚō

! Řů ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ Šųğũ ĝǗŸĠġĝĠŧ ğǗũŨğźŰŧĠŧű 120 cm ŬǗŰůĠġş ĝǗŸ ġů ŪşūŲŬŬĝ / 50 cm Ġġŧŭ ŪůŰŲĢš.

! ŗğ ǗğŰŢǗġŵĠŧ ŤūşŤŧű Ġġů ŪĝūźĞũů ŰğŹŬĝġůű, Ũĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝŭġũŪĝġĝĠġĝŨğŢ Ŭğ Šŭĝ Ūĝġşū-
ūŧūů ŪĝūźĞũů ĝǗŸ ġůŭ ŪĝġĝĠŪğŲĝĠġš.

	3.6	ŋũĞŨĠŮŧŨş	ŉţŨĜĠŝğĠĜğť

Řĝ ĠġĝŨğŰş ŧūğŪġŰũŪş ğŮĝŰġšŬĝġĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ųŰŧ-
ĠũŬůǗůũůŹŭġĝũ ťũĝ ġŧŭ ğťŪĝġşĠġĝĠŧ. ŏşŨğ ĠġĝŨğŰŸ 
ŧūğŪġŰũŪŸ ğŮşŰġŧŬĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğťŪĝŨŢĠġĝġĝũ ĝǗŸ 
ğŮůŲĠũůĞůġŧŬŠŭů ŧūğŪġŰůūŸťů. ŕŰŠǗğũ ŭĝ ġŧŰůŹŭġĝũ 
ġĝ ĠųğġũŪş ǗŰŸġŲǗĝ Ūĝũ ŪĝŭůŭũĠŬůŢ.

ŏĝūŵĞŢŵĠŧ: ŗŲŭĞŠĠġğ ġĝ ĝŭġŢĠġůũųĝ ŪĝūźĞũĝ ĝǗŸ ġů 
hydrobox Ġġŧŭ ŧūğŪġŰůŭũŪš ŬůŭşĞĝ ŬŠĠĝ Ġġŧ Ŭůŭş-
Ğĝ ĞğŮĝŬğŭšű ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġů ĠŧŬğŢů 3.6.4. Řů OLP ťũĝ 
ġůŭ ŉŭĝŨğŰŬĝŭġšŰĝ Ġġŧŭ ōŖ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ťğĢŲŰŵŨğŢ.

3.6.1 ŋĢğĞŰũŪŸű ŨğŰŬůĠġşġŧű ŨğŰŬĝŭġšŰĝ ğŬŤŹŨũĠŧű
Ŕ ŨğŰŬĝŭġšŰĝű ğŬŤŹŨũĠŧű Šųğũ ĠųğĞũĝĠġğŢ ŵű 
ŤůŧŨŧġũŪš ğĢğĞŰũŪš Ǘŧťš ŨğŰŬŸġŧġĝű. ō ũĠųŹű Ġġůŭ 
ŨğŰŬĝŭġšŰĝ ğŬŤŹŨũĠŧű Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğŭğŰťůǗůũğŢġĝũ 
ŬŠųŰũ ŧ ŬůŭşĞĝ ŭĝ ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ. ō ŬůŭşĞĝ ĞũĝŨŠġğũ 
Šŭĝŭ ŨğŰŬĝŭġšŰĝ ğŬŤŹŨũĠŧű 2,8 kW, ů ůǗůŢůű 
ŤŰŢĠŪğġĝũ Ġġů ŧūğŪġŰũŪŸ ŪůŲġŢ, ĞğŢġğ ĠŧŬğŢů 5.1. 
�ğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ųŰŧĠũŬůǗůũůŹŭġĝũ ğŭĝūūĝŪġũŪůŢ 
ŨğŰŬůĠġşġğű. ŉŪůūůŲŨšĠġğ ġũű ůĞŧťŢğű ŪĝūŵĞŢŵĠŧű 
(ĞğŮũş) ǗůŲ ĠŲŭĞŠůŲŭ ġĝ ŪĝūźĞũĝ ŰğŹŬĝġůű (L), 
ůŲĞŠġğŰů (N) Ūĝũ ťğŢŵĠŧű ŸǗŵű ŲǗůĞğũŪŭŹğġĝũ. 

Ŕ ŨğŰŬĝŭġšŰĝű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĠŲŭĞŠğġĝũ Ŭğ ġůŲūşųũĠġůŭ 
16 amp ĝǗůŪūğũĠġũŪš ŬŸŭũŬŧ ǗĝŰůųš ǗůŲ ĠŲŬŬůŰ-
Ģźŭğġĝũ Ŭğ ġůŲű ũĠųŹůŭġğű ġůǗũŪůŹű ŪĝŭůŭũĠŬůŹű 
ŪĝūŵĞŢŵĠŧű, ŧ ĝǗůŬŸŭŵĠŧ ĝǗĝũġğŢġĝũ ŬŠĠŵ ğŭŸű 
ĞũĝŪŸǗġŧ ĝǗůŬŸŭŵĠŧű ĞũǗūůŹ ǗŸūůŲ 20 amp ŪĝġĿğ-
ūşųũĠġů Ŭğ ğūşųũĠġů ĝǗĝũġůŹŬğŭů ĞũĝųŵŰũĠŬŸ 3 mm. 
Ņūŧ ŧ ŧūğŪġŰũŪš ŪĝūŵĞŢŵĠŧ Ũĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ťŢŭğġĝũ 
ĝǗŸ Šŭĝŭ ĝŰŬŸĞũů ŧūğŪġŰůūŸťů, ųŰŧĠũŬůǗůũźŭġĝű 
Šŭĝ ŪĝūźĞũů ĝŭŨğŪġũŪŸ Ġġŧ ŨğŰŬŸġŧġĝ (ġůŲūşųũĠġůŭ 
85°C) Ūĝũ ŭĝ ğŢŭĝũ ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġůŲű ġğūğŲġĝŢůŲű ġůǗũ-
ŪůŹű ŏĝŭůŭũĠŬůŹű ŏĝūŵĞŢŵĠŧű. Ŕ ŨğŰŬůĠġşġŧű TSR 
ūğũġůŲŰťğŢ ĝǗůŪūğũĠġũŪş ŵű ĞũĝŪŸǗġŧű ĝĠĢĝūğŢĝű 
Ūĝũ Ũĝ ūğũġůŲŰťğŢ Ġğ ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝ 85°C (± 5°C). ŗğ 
ǗğŰŢǗġŵĠŧ ǗůŲ ĠŲŬŤğŢ ĝŲġŸ, ğūŠťŮġğ ġůŲű ūŸťůŲű ǗůŲ 
ġů ŪůŲŬǗŢ ŨğŰŬũŪšű ĞũĝŪůǗšű ĝǗğūğŲŨğŰźŭğġĝũ Ūĝũ 
Ÿġĝŭ ũŪĝŭůǗůũŧŨğŢġğ ǗĝġšĠġğ ġů ŪůŲŬǗŢ ğǗĝŭĝĢůŰşű 
(R).

3.6.2 ŉŭġũŪĝġşĠġĝĠŧ ġůŲ ŨğŰŬůĠġşġŧ ĞũĝŪůǗšű ĝĠĢĝūğŢĝű
ŉǗůĠŲŭĞŠĠġğ ġŧŭ ǗĝŰůųš ŰğŹŬĝġůű. ŉǗůĠŲŭĞŠĠġğ 
ġĝ ŪĝūźĞũĝ ġŰůĢůĞůĠŢĝű (L) Ūĝũ (N) ĝǗŸ ġůŭ 

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔŎōŗō
ŕĝŰůŲĠŢĝ ĠġĝŨğŰšű ġşĠŧű Ġġŧŭ ŧūğŪġŰůŭũŪš ŬůŭşĞĝ. 
ŕŰũŭ ŭĝ ťŢŭğũ ůǗůũĝĞšǗůġğ ŧūğŪġŰũŪš ğŰťĝĠŢĝ, ŧ ġŰůĢů-
ĞůĠŢĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝǗůĠŲŭĞğŨğŢ Ūĝũ ŭĝ ĞũĝĠĢĝūũĠġğŢ Šŭĝŭġũ 
ğŭğŰťůǗůŢŧĠŧű ğŭź ŧ ğŰťĝĠŢĝ ŤŰŢĠŪğġĝũ Ġğ ğŮŠūũŮŧ.

Ŕ ŨğŰŬůĠġşġŧű Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ǗůġŠ ŭĝ ĝǗůĠŲŭĝŰŬůūůťŧŨğŢ/
ĝŭůũųġğŢ. ŉŲġŸ Ũĝ ŲǗůŤũŤşĠğũ ġŧ ūğũġůŲŰťŢĝ ġůŲ Ūĝũ Ũĝ 
ǗŰůŪĝūŠĠğũ ŪŢŭĞŲŭů ŲǗğŰŨŠŰŬĝŭĠŧű. ō ğťťŹŧĠŧ Ũĝ ǗĝŹĠğũ.

ŨğŰŬůĠġşġŧ, ųĝūĝŰźŭůŭġĝű ġũű ŤŢĞğű ŉ Ūĝũ Ŋ. 
ŘŰĝŤšŮġğ ġůŭ ŨğŰŬůĠġşġŧ ŪĝġğŲŨğŢĝŭ ŠŮŵ ĝǗŸ ġů 
ĠġůũųğŢů. 
ŘůǗůŨğġšĠġğ ġůŭ ŨğŰŬůĠġşġŧ ĝŭġũŪĝġşĠġĝĠŧű 
ğũĠşťůŭġĝű ġůŭ ĝũĠŨŧġšŰĝ ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝű (D) Ġġů 
Ġŵūšŭĝ (E). ŗǗŰźŮġğ ġůŲű ĠŲŭĞŠĠŬůŲű ŨğŰŬůĠġşġŧ 
ĠġĝŨğŰş ĠġůŲű ŲǗůĞůųğŢű ĠŹŭĞğĠŧű (C) Ūĝũ 
ŤğŤĝũŵŨğŢġğ Ÿġũ ůũ ĠŹŭĞğĠŬůũ ŠųůŲŭ ğũĠĝųŨğŢ ǗūšŰŵű 
ĠġůŲű ŲǗůĞůųğŢű. ŋǗĝŭĝġůǗůŨğġšĠġğ ġĝ ŪĝūźĞũĝ 
ġŰůĢůĞůĠŢĝű (L) Ūĝũ (N), ĠĢŢŮġğ ġũű ŤŢĞğű A Ūĝũ B Šŵű 
2 Nm (+/-0,1). 

L N

98 From terminal block

Ě

R

E�

ěğŰŬůĠġşġŧű ŗġůũųğŢů
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3.6.4 �ũşťŰĝŬŬĝ ŧūğŪġŰũŪšű ŪĝūŵĞŢŵĠŧű - ŪŹŰũĝ PCB ġŧű ĝŭġūŢĝű ŨğŰŬŸġŧġĝű (ĠğũŰş Aquarea 
H Ūĝũ J)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump

O
verheat

protection

Brow
n

Blue

O
range

G
rey

Brow
n

Blue

Blue

Black

G
reen/yellow

G
reen/yellow

Brow
n

W
hite

Tank 
sensor

Electric
heater

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

M

Circuation
pump

Diverting
valve

őǗūůŪ ĝŪŰůĞğ-
Ūġźŭ

L N

98 From terminal block
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ō ĠŲŭġšŰŧĠŧ Ũĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ǗŰĝťŬĝġůǗůũğŢġĝũ 
ĝǗŸ şġůŬĝ ŧūũŪŢĝű şŭŵ ġŵŭ 18 ğġźŭ, Ŭğ ğǗĝŰ-
Ūš ŪĝġĝŭŸŧĠŧ. ŗğ ǗğŰŢǗġŵĠŧ ĝŬĢũŤůūŢĝű, ğǗũ-
ŪůũŭŵŭšĠġğ Ŭğ ğŮůŲĠũůĞůġŧŬŠŭů ğťŪĝġĝĠġşġŧ.

4.1	ŀũĞţűŭů	ĠŭŰ	ŪĜūŶŪĞĠŮŭŰ
ŋūŠťŮġğ ġů ŬĝŭŸŬğġŰů 2 ĢůŰŠű/Šġůű. ŋŢŭĝũ ũĞũ-
ĝŢġğŰĝ ĠŧŬĝŭġũŪŸ ŭĝ ğūŠťŮğġğ ġů ŬĝŭŸŬğġŰů 
Ŭğġş ĝǗŸ Ŭũĝ ŭŠĝ ğťŪĝġşĠġĝĠŧ. Řů ŬĝŭŸŬğ-
ġŰů ǗůŲ ĞğŢųŭğũ ġŧŭ ǗŢğĠŧ ğŭġŸű ġůŲ ĠŲĠġš-
Ŭĝġůű ŪĝūůŰũĢŠŰ Ũĝ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĞğŢųŭğũ ŬğġĝŮŹ 
0,5 – 1,2 bar. ŋşŭ ųŰğũĝĠġğŢ, ťğŬŢĠġğ ġů ĠŹĠġŧ-
Ŭĝ Ŭğ ŭğŰŸ ŬŠųŰũ ġů ŬĝŭŸŬğġŰů ŭĝ ĞğŢųŭğũ 1,0 
bar. ŉŭ ĝũĠŨşŭğĠġğ ĝŤŠŤĝũůũ ğǗũŪůũŭŵŭšĠġğ 
Ŭğ ġůŭ ğťŪĝġĝĠġşġŧ Ġĝű.

4.2	ŀũĞţűŭů	Ġťů	ŢĜũŢŠĝĜů	ĞŨĠŶūųğťů	ŦĞŮŪŭ-
ŨŮĜğŠĜů			ǕŠĞğťů
�ůŪũŬşĠġğ ġŧ ŤĝūŤŢĞĝ ğŪġŸŭŵĠŧű T&P ŬŢĝ 
ĢůŰş ŪşŨğ ųŰŸŭů ťŲŰŢŦůŭġĝű ġŧ ĠġŰŸĢũťťĝ 
ŬŠųŰũ ŭĝ ŰğŹĠğũ ġů ŭğŰŸ ŠŮŵ ĝǗŸ ġŧ ŤĝūŤŢĞĝ. 
ō ĞůŪũŬš ǗŰĝťŬĝġůǗůũğŢġĝũ ťũĝ ġŧ ĞũĝĠĢşūũ-
Ġŧ ġŧű ūğũġůŲŰťŢĝű ġŧű ŤĝūŤŢĞĝű.  

Ŕũ ĞũĝŪŲŬşŭĠğũű ġŧű ŨğŰŬůŪŰĝĠŢĝű ŬŠĠĝ Ġġů 
ĠŹĠġŧŬĝ ŪşŭůŲŭ ġů ŭğŰŸ ŭĝ ĞũĝĠġĝūğŢ, ġů 
ůǗůŢů ŬǗůŰğŢ ŭĝ ůĞŧťšĠğũ ğŭŢůġğ Ġğ ğŪŰůš 
ŭğŰůŹ ĝǗŸ ġůŭ Ġŵūšŭĝ ŲǗğŰųğŢūũĠŧű. ŉŲġŸ 
ğŢŭĝũ ĢŲĠũůūůťũŪŸ Ūĝũ Ğğŭ ĝǗĝũġğŢġĝũ ŪĝŬŢĝ 
ğŭŠŰťğũĝ.

4.4	ŇǕŭğĠŮŝţţŧğť	ĠŭŰ	ǕŮŭŴŶūĠŭů
1. ŏūğŢĠġğ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ųŰŧĠũŬůǗůũźŭġĝű ġů

ŪůŲŬǗŢ on/off Ġġůŭ ǗŢŭĝŪĝ ğūŠťųůŲ. ŉǗğ-
ŭğŰťůǗůũšĠġğ ġŧŭ ĝĠĢşūğũĝ ğūŠťųůŲ. 

2. ŏūğŢĠġğ ġŧŭ ǗĝŰůųš ŪŰŹůŲ ŭğŰůŹ Ġġŧ ĞğŮĝ-
Ŭğŭš.

3. ŉǗůĠŲŬǗũŠĠġğ ġŧ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű 
Ġğ ūũťŸġğŰů ĝǗŸ 0,5 bar. 

4. ŉŭůŢŮġğ Ŭũĝ ůũŪũĝŪš ŤŰŹĠŧ ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ ťũĝ
ŭĝ ĝǗğūğŲŨğŰźĠğġğ ǗŢğĠŧ ĝǗŸ ġŧ ĞğŮĝŬğ-
ŭš. ŉĢšĠġğ ġŧŭ ĝŭůũųġš.

5. ŉŭůŢŮġğ ġŧ ŤĝūŤŢĞĝ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű ťũĝ ġŧ
ĞğŮĝŬğŭš DHW. Řů ǗŰůŶŸŭ Ũĝ ĠġŰĝťťŢŮğũ. 

Ěũĝ ŭĝ ŮĝŭĝťğŬŢĠğġğ ġů ǗŰůŶŸŭ, ĞğŢġğ ĠŧŬğŢů 
3.5.3.

4.3	 ŀũĞţűŭů	 Ġťů	 ĜūŭĝŧŨşů	 ǕŮŭğĠĜğŠĜů	 (Ğŝū	
ŞűĞŧ	ĞţŨĜĠĜğĠĜŦĞŠ)
1. ŏūğŢĠġğ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ųŰŧĠũŬůǗůũźŭġĝű ġů

ŪůŲŬǗŢ on/off Ġġůŭ ǗŢŭĝŪĝ ğūŠťųůŲ. ŉǗğ-
ŭğŰťůǗůũšĠġğ ġŧŭ ĝĠĢşūğũĝ ğūŠťųůŲ.

2. ŏūğŢĠġğ ġŧŭ ǗĝŰůųš ŪŰŹůŲ ŭğŰůŹ Ġġŧ ĞğŮĝ-
Ŭğŭš.

3. ŉǗůĠŲŬǗũŠĠġğ ġŧ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű 
Ġğ ūũťŸġğŰů ĝǗŸ 0,5 bar. 

4. ŉŭůŢŮġğ Ŭũĝ ůũŪũĝŪš ŤŰŹĠŧ ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ ťũĝ
ŭĝ ĝǗğūğŲŨğŰźĠğġğ ǗŢğĠŧ ĝǗŸ ġŧ ĞğŮĝŬğŭš.
ŉĢšĠġğ ġŧŭ ĝŭůũųġš.

5. ŉŭůŢŮġğ ġŧ ŤĝūŤŢĞĝ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű ťũĝ ġŧ
ĞğŮĝŬğŭš DHW. Řů ǗŰůŶŸŭ Ũĝ ĠġŰĝťťŢŮğũ. 

6. œğŤũĞźĠġğ, ġŰĝŤšŮġğ ŠŮŵ Ūĝũ ŪĝŨĝŰŢĠġğ ġŧŭ
şŭůĞů (A).

7. őğġŰšĠġğ ġŧ ĞũşŬğġŰů. ŋşŭ ŧ ĞũşŬğġŰůű ġŧű
ĝŭŸĞůŲ ğŢŭĝũ ŬũŪŰŸġğŰŧ ĝǗŸ 10 mm, ǗŰŠǗğũ
ŭĝ ĝŭġũŪĝġĝĠġĝŨğŢ. 

8. ŋǗĝŭĝġůǗůŨğġšĠġğ ġŧŭ şŭůĞů Ŭğ ŰůǗš
40Nm.

9. ŏūğŢĠġğ ġŧŭ ůũŪũĝŪš ŤŰŹĠŧ ŦğĠġůŹ ŭğŰůŹ.

4. ŕŗŐŖŋŔŋŕŋ	ōŇŌ	ŇœŒŕŖŔŇęęŌŕŋ

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔŎōŗō
ō ŲǗğŰųğŢūũĠŧ ĝǗŸ ġŧ ŤĝūŤŢĞĝ ĝĠĢĝūğŢĝű T & 
P �ŋŒ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğŬǗůĞŢŦğġĝũ, ŭĝ ĠĢŰĝťŢŦğġĝũ 
š ŭĝ ġĝǗźŭğġĝũ.

! ŕŖŔŋŎ�ŔŕŔŎōŗō
ŉŭġũŪĝġĝĠġšĠġğ ġŧŭ şŭůĞů ğşŭ ŧ ĞũşŬğġŰůű ğŢ-
ŭĝũ ŬũŪŰŸġğŰŧ ĝǗŸ 10 mm. ō şŭůĞůű ǗŰůĠġĝ-
ġğŹğũ ġŧ ĞğŮĝŬğŭš ĝǗŸ ğǗũŨğġũŪŠű ųŧŬũŪŠű ůŲĠŢğű 
Ġġů ŭğŰŸ.

10. ŉŭůŢŮġğ ġŧŭ ğũĠŰůš ǗĝŰůųšű ŪŰŹůŲ ŭğŰůŹ
Ġġŧ ĞğŮĝŬğŭš.

11. ŋǗĝŭĝĠŲŬǗũŠĠġğ ġŧ ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũ-
Ġŧű Ġġŧŭ ǗŰůŧťůŹŬğŭŧ ŰŹŨŬũĠŧ.

12. ŋǗĝŭğŪŪũŭšĠġğ ġů ĠŹĠġŧŬĝ ǗğŰũĠġŰŠĢůŭġĝű 
ġŧŭ ĝĠĢşūğũĝ ğūŠťųůŲ Ūĝũ ǗũŠĠġğ ġů ŪůŲŬǗŢ
on/off Ġġůŭ ǗŢŭĝŪĝ ğūŠťųůŲ ġŧű ŬůŭşĞĝű.on/off Ġġůŭ ǗŢŭĝŪĝ ğūŠťųůŲ ġŧű ŬůŭşĞĝű.

A
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5. ŇŐŖŇŎŎŇōŖŌōŇ

ŉŰ. ěŠĠŧű ŉŰ. şŰŨŰůŲ ŅŭůŬĝ ĝŭġĝūūĝŪġũŪůŹ ŕğŰũťŰĝĢš

1 92020 ŋŪġŸŭŵĠŧ ěğŰŬůŪŰĝĠŢĝű & ŕŢğĠŧű G1/2Mx15mm., ŚŰšĠŧ TPR 15, 10bar/90-95°C
2 18-6041 ŕşŭğū ŪşūŲŴŧű ŏůŰŲĢš
3 1-1011 ŊĝūŤŢĞĝ ğŮĝğŰũĠŬůŹ ŪŲŪūźŬĝġůű ŨŠŰŬĝŭĠŧű G1/8M, Ø2 mm ğŮĝğŰũĠŬŸű
4 18-6124 ŕşŭğū ŪşūŲŴŧű ŉŰũĠġğŰš ǗūğŲŰş
5 18-6160 ŕşŭğū ŪşūŲŴŧű ŕŢĠŵ ǗūğŲŰş
6 18-6124 ŕşŭğū ŪşūŲŴŧű �ğŮũş ǗūğŲŰş
7 18-6099 ŕşŭğū ŪşūŲŴŧű őǗŰůĠġş
8 56029 ŕŰůĝũŰğġũŪš şŭůĞůű 3/4" G3/4M, ŉū Ŗůŭġ, L480 mm.
9 1-1099 ŉũĠŨŧġšŰĝű/ěğŰŬŢĠġůŰ ø8 mm, ǗğŰũūĝŬŤşŭğũ ŪĝūźĞũů1,5 m.
10 80313 EI. ǗŰůĠġĝĠŢĝ ĝǗŸ ŲǗğŰŨŠŰŬĝŭĠŧ Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 ŘŰũůĞũŪš ŤĝūŤŢĞĝ G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 EI. ĠġůũųğŢů ŨŠŰŬĝŭĠŧű G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 ōūğŪġŰũŪŸ ŪĝūźĞũů ĠŹŭĞğĠŧű, ĝŭġūŢĝ ōūğŪġŰũŪŸ ŪĝūźĞũů ťũĝ ġŧŭ ĝŭġūŢĝ ŪŲŪūůĢůŰŢĝű Wilo Yonos Para
14 1-10059 ŉŭġūŢĝ ŪŲŪūůĢůŰŢĝű Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 ŊĝūŤŢĞĝ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű ĞğŮĝŬğŭšű DHW G1/2M, ø9 mm ĝǗůĠġŰşťťũĠŧ
16 1-1011 ŊĝūŤŢĞĝ ğŮĝğŰũĠŬůŹ ĞğŮĝŬğŭšű ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű G1/8M, ø2 mm ğŮĝğŰũĠŬŸű
17 1-1033 ŊĝūŤŢĞĝ ĝǗůĠġŰşťťũĠŧű ĞğŮĝŬğŭšű ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű G1/2M, ø9 mm ĝǗůĠġŰşťťũĠŧ

5.1	ŎŠğĠĜ	ĜūĠĜũũĜŨĠŧŨŸū
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6. ŒŔŒŌ	ŉęęŗŋŕŋŕ
ŉęęŗŋŕŋ
1.	œĞĝŠŭ	ĞġĜŮŪŭţşů
Ŕ �ũĝŭůŬŠĝű ğťťŲşġĝũ ťũĝ 2 Šġŧ ĝǗŸ ġŧŭ ŧŬğŰůŬŧŭŢĝ 
ĝťůŰşű, Ÿġũ ġů ǗŰůŶŸŭ: ĝ) Ũĝ ĠŲŬŬůŰĢźŭğġĝũ Ŭğ ġũű 
ǗŰůĞũĝťŰĝĢŠű, Ť) Ũĝ ğŢŭĝũ ĝǗĝūūĝťŬŠŭů ĝǗŸ ğūĝġġź-
Ŭĝġĝ Ġġĝ ŲūũŪş Ūĝũ ġŧŭ ŪĝġĝĠŪğŲš, ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġůŲű 
ǗĝŰĝŪşġŵ ŸŰůŲű. 

ō ğťťŹŧĠŧ ũĠųŹğũ ŬŸŭů ťũĝ ġĝ ŕŰůŶŸŭġĝ ǗůŲ ĝťůŰş-
Ŧůŭġĝũ ĝǗŸ Ūĝġĝŭĝūŵġš, ǗůŲ ğťŪĝŨŢĠġĝŭġĝũ ťũĝ ũĞũŵ-
ġũŪš ųŰšĠŧ Ūĝũ ǗůŲ ŠųůŲŭ ǗŵūŧŨğŢ ĝǗŸ ġůŭ �ũĝŭůŬŠĝ 
š Šŭĝŭ ŪĝŨůŰũĠŬŠŭů Ǘŵūŧġš Ġġůŭ ůǗůŢů ġĝ ŕŰůŶŸŭġĝ 
ŠųůŲŭ ǗŵūŧŨğŢ ĝŰųũŪş ĝǗŸ ġůŭ �ũĝŭůŬŠĝ.

ō ğťťŹŧĠŧ Ğğŭ ũĠųŹğũ ťũĝ ǗŰůŶŸŭġĝ ǗůŲ ĝťůŰşŦůŭġĝũ 
ĝǗŸ ğŬǗůŰũŪŠű ůŭġŸġŧġğű š ťũĝ ŕŰůŶŸŭġĝ ǗůŲ ŠųůŲŭ 
ğťŪĝġĝĠġĝŨğŢ ťũĝ ğŬǗůŰũŪš ųŰšĠŧ. ŉŲġş ġĝ ǗŰůŶŸŭġĝ 
ŲǗŸŪğũŭġĝũ ŬŸŭů Ġġũű ŲǗůųŰğŵġũŪŠű ĞũĝġşŮğũű ġůŲ ŭŸ-
ŬůŲ. ŋĢĝŰŬŸŦůŭġĝũ ůũ ŸŰůũ Ūĝũ ůũ ǗğŰũůŰũĠŬůŢ ǗůŲ Ūĝ-
ŨůŰŢŦůŭġĝũ ŪĝġŵġŠŰŵ.

2.	ōŝũŰŲť
ŗğ ǗğŰŢǗġŵĠŧ ğūĝġġźŬĝġůű Ūĝũ ǗĝŰĝūĝŤšű ŠťŪŲŰŧű 
ĝŮŢŵĠŧű ğŭġŸű ġŧű ŭŸŬũŬŧű ǗğŰũŸĞůŲ ğťťŹŧĠŧű, Ūĝġş 
ġŧŭ ğǗũūůťš ġůŲ Ūĝũ Ġġů ŤĝŨŬŸ ǗůŲ ğǗũġŰŠǗğġĝũ ĝǗŸ 
ġů ŭŸŬů, ů �ũĝŭůŬŠĝű ğŢġğ i) Ũĝ ğǗũĠŪğŲşĠğũ ġů ğūşġ-
ġŵŬĝ, š ii) Ũĝ ĝŭġũŪĝġĝĠġšĠğũ ġů ǗŰůŶŸŭ Ŭğ Šŭĝ ǗŰůŶŸŭ 
ǗůŲ ğŢŭĝũ ǗĝŭůŬůũŸġŲǗů š ǗĝŰŸŬůũů Ġğ ūğũġůŲŰťŢĝ, š
iii) Ũĝ ğǗũĠġŰŠŴğũ ġů ġŢŬŧŬĝ ĝťůŰşű.

ŏşŨğ ĝŭġĝūūĝĠĠŸŬğŭů ŕŰůŶŸŭ š ğŮşŰġŧŬĝ ŪĝŨŢĠġĝġĝũ 
ŭŸŬũŬŧ ũĞũůŪġŧĠŢĝ ġůŲ ĞũĝŭůŬŠĝ. ŏşŨğ ŠťŪŲŰŧ ĝŮŢŵ-
Ġŧ š ŲǗŧŰğĠŢĝ Ğğŭ ğǗğŪġğŢŭğũ ġŧŭ ĝŰųũŪš ğťťŹŧĠŧ. Řů 
ŕŰůŶŸŭ š ġů ğŮşŰġŧŬĝ ĝŭġũŪĝġşĠġĝĠŧű Ğğŭ ĢŠŰğũ ŭŠĝ 
ğťťŹŧĠŧ.

3.	œŮŭŵǕŭŦŞğĞŧů
ō ğťťŹŧĠŧ ũĠųŹğũ ŬŸŭů ğĢŸĠůŭ ǗūŧŰůŹŭġĝũ ǗūšŰŵű ůũ 
ǗŰůŷǗůŨŠĠğũű ǗůŲ ĝŭĝĢŠŰůŭġĝũ ŪĝġŵġŠŰŵ:
• Řů ŕŰůŶŸŭ Šųğũ ğťŪĝġĝĠġĝŨğŢ ĝǗŸ Šŭĝŭ ğǗĝť-

ťğūŬĝġŢĝ ğťŪĝġĝĠġşġŧ, ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġũű ůĞŧťŢğű 
Ġġů ğťųğũŰŢĞũů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű Ūĝũ ŸūůŲű ġůŲű 
ĠųğġũŪůŹű ŪźĞũŪğű ǗŰĝŪġũŪšű Ūĝũ ŪĝŭůŭũĠŬźŭ 
ǗůŲ ũĠųŹůŲŭ Ūĝġş ġů ųŰŸŭů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű.

• Řů ŕŰůŶŸŭ Ğğŭ Šųğũ ġŰůǗůǗůũŧŨğŢ Ŭğ ůǗůũůŭ-
ĞšǗůġğ ġŰŸǗů, ĝūūůũŵŨğŢ š ŲǗůŤūŧŨğŢ Ġğ ŪĝŪš 
ųŰšĠŧ Ūĝũ Ğğŭ ŠųůŲŭ ĝĢĝũŰğŨğŢ ğŰťůĠġĝĠũĝŪş 
ğŮĝŰġšŬĝġĝ ťũĝ Ŭŧ ğŮůŲĠũůĞůġŧŬŠŭŧ ğǗũĠŪğŲš š 
ĝŭġũŪĝġşĠġĝĠŧ. 

• ō ĞğŮĝŬğŭš ĝŭġũĠġşŨŬũĠŧű Šųğũ ťğŬŢĠğũ ŬŸŭů 
Ŭğ ŭğŰŸ ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġŧŭ ŋŲŰŵǗĝŶŪš ŔĞŧťŢĝ 
ŕŸĠũŬůŲ ŒğŰůŹ EN 98/83 EC. 

• ō ĞğŮĝŬğŭš DHW Šųğũ ĠŲŭĞğŨğŢ ŬŸŭů Ġğ ůũŪũĝŪš 
ǗĝŰůųš ŹĞŰğŲĠŧű ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġŧŭ ŋŲŰŵǗĝŶŪš 
ŔĞŧťŢĝ ŕŸĠũŬůŲ ŒğŰůŹ EN 98/83 ŋC. ō ǗůũŸġŧġĝ
ġůŲ ŭğŰůŹ Ğğŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ŲǗğŰŤĝŢŭğũ ĝŲġŠű ġũű 
ġũŬŠű: 
ŕğŰũğŪġũŪŸġŧġĝ Ġğ ųūŵŰŢĞũů  < 100 mg/l 
ŗŹŭůūů �ũĝūŲŬŠŭŵŭ ŗġğŰğźŭ < 200 mg/l 
ŋǗŢǗğĞů pH  > 6.0 / < 9.5 ŗğ ǗğŰŢ-
ǗġŵĠŧ ǗůŲ ŧ ǗůũŸġŧġĝ ġůŲ ŭğŰůŹ ŲǗğŰŤĝŢŭğũ ġũű 
ǗĝŰĝǗşŭŵ ǗĝŰĝŬŠġŰůŲű, Ŭũĝ ĝŭĝūźĠũŬŧ şŭů-
Ğůű ŬǗůŰğŢ ŭĝ ğťŪĝġĝĠġĝŨğŢ Ġġŧŭ ŰğŲŬĝġůĞů-
ġůŹŬğŭŧ ğĠŵġğŰũŪš ĠŹŭĞğĠŧ G3/4” Ġġŧ ĞğŮĝŬğŭš 
DHW. ō şŭůĞůű ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĠŲŬŬůŰĢźŭğġĝũ Ŭğ 

ġůŲű ġůǗũŪůŹű ŪĝŭůŭũĠŬůŹű Ūĝũ ŭĝ ġůǗůŨğġğŢġĝũ 
ĝǗŸ ğŮůŲĠũůĞůġŧŬŠŭů ğťŪĝġĝĠġşġŧ ǗŰũŭ ġů 
ĠŹĠġŧŬĝ ťğŬŢĠğũ Ŭğ ŭğŰŸ. Ņġĝŭ ğťŪĝŨŢĠġĝġĝũ ŧ 
ĝŭĝūźĠũŬŧ şŭůĞůű, ŧ ǗůũŸġŧġĝ ġůŲ ŭğŰůŹ Ğğŭ 
ǗŰŠǗğũ ŭĝ ŲǗğŰŤĝŢŭğũ ĝŲġŠű ġũű ġũŬŠű: 
ŕğŰũğŪġũŪŸġŧġĝ Ġğ ųūŵŰŢĞũů  < 250 mg/l 
ŗŹŭůūů �ũĝūŲŬŠŭŵŭ ŗġğŰğźŭ < 500 mg/l 
ŋǗŢǗğĞů pH   > 6,0 / < 9,5

• ŘŲųŸŭ ĝǗůūŹŬĝŭĠŧ Šųğũ ǗŰĝťŬĝġůǗůũŧŨğŢ ųŵŰŢű 
ŭĝ ğǗŧŰğşŦğġĝũ ġů ŕŰůŶŸŭ Ŭğ ůǗůũůŭĞšǗůġğ 
ġŰŸǗů. Řů ŕŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĝǗůŬůŭźŭğġĝũ 
ĝǗŸ ŪşŨğ ųūŵŰŢŵĠŧ ġůŲ ĠŲĠġšŬĝġůű ǗĝŰůųšű 
ŭğŰůŹ.

• ō ğǗũŨğźŰŧĠŧ š/Ūĝũ ŧ ğǗũĠŪğŲš ǗŰŠǗğũ ŭĝ ğŪġğ-
ūğŢġĝũ ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġů ğťųğũŰŢĞũů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű 
Ūĝũ ŸūůŲű ġůŲű ĠųğġũŪůŹű ŪźĞũŪğű ǗŰĝŪġũŪšű. 
ŏşŨğ ĝŭġĝūūĝŪġũŪŸ ǗůŲ ųŰŧĠũŬůǗůũğŢġĝũ ǗŰŠǗğũ 
ŭĝ ğŢŭĝũ ťŭšĠũů ĝŭġĝūūĝŪġũŪŸ ǗůŲ ǗĝŰŠųğġĝũ 
ĝǗŸ ġůŭ ĞũĝŭůŬŠĝ.

• ŏşŨğ ŪŸĠġůű ġŰŢġůŲ ŬŠŰůŲű ǗůŲ ĠųğġŢŦğġĝũ Ŭğ 
ůǗůũĝĞšǗůġğ ĝŮŢŵĠŧ Šųğũ ğťŪŰũŨğŢ ğŪ ġŵŭ ǗŰůġŠ-
Űŵŭ ĝǗŸ ġůŭ ĞũĝŭůŬŠĝ ťŰĝǗġźű.

• Řů ġũŬůūŸťũů ĝťůŰşű š/Ūĝũ ġů ġũŬůūŸťũů 
ğťŪĝġşĠġĝĠŧű, Šŭĝ ĞğŢťŬĝ ŭğŰůŹ ŪĝŨźű Ūĝũ ġů 
ğūĝġġŵŬĝġũŪŸ ǗŰůŶŸŭ ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĞũĝġŢŨğŭġĝũ 
Ġġůŭ ĞũĝŭůŬŠĝ ŪĝġŸǗũŭ ĝũġšŬĝġůű. 

ō Ŭŧ ġšŰŧĠŧ ĝŲġźŭ ġŵŭ ůĞŧťũźŭ Ūĝũ ǗŰůŷǗůŨŠĠğŵŭ 
ŬǗůŰğŢ ŭĝ Šųğũ ŵű ĝǗůġŠūğĠŬĝ ġŧŭ ĝĠġůųŢĝ ġůŲ ǗŰůŶŸ-
ŭġůű Ūĝũ ġŧ ĞũĝŰŰůš ŭğŰůŹ ĝǗŸ ġů ŕŰůŶŸŭ.

4.	œĞŮŧŭŮŧğŪŭŠ
ō ğťťŹŧĠŧ Ğğŭ ŪĝūŹǗġğũ:
• ŔǗůũĝĞšǗůġğ ŤūşŤŧ š ŪŸĠġůű ǗůŲ ǗŰůŪŹǗġğũ 

ĝǗŸ ğĠĢĝūŬŠŭŧ ğťŪĝġşĠġĝĠŧ, ğĠĢĝūŬŠŭŧ ğĢĝŰ-
Ŭůťš, ŠūūğũŴŧ ġĝŪġũŪšű ĠŲŭġšŰŧĠŧű ĠŹŬĢŵŭĝ 
Ŭğ ġů ğťųğũŰŢĞũů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű, ĝŬŠūğũĝ, ġŲųĝŢĝ 
š ŪĝŪŸŤůŲūŧ ŤūşŤŧ, ŪĝŪš ųŰšĠŧ, ůǗůũĝĞšǗůġğ 
ĝūūůŢŵĠŧ, ġŰůǗůǗůŢŧĠŧ š ğǗũĠŪğŲš ǗůŲ ĞũğŮş-
ťğġĝũ ĝǗŸ Ŭŧ ğǗĝťťğūŬĝġŢğű, ŪşŨğ ğūşġġŵŬĝ ǗůŲ 
ǗŰůŪŹǗġğũ ĝǗŸ ġŧŭ ǗĝŰŠŬŤĝĠŧ š ġŧŭ ĝĢĝŢŰğĠŧ 
ğŮĝŰġŧŬşġŵŭ š ŬŠġŰŵŭ ĝĠĢşūğũĝű ğťŪĝġğĠġŧ-
ŬŠŭŵŭ Ġġů ğŰťůĠġşĠũů.

• ŔǗůũĝĞšǗůġğ ğǗĝŪŸūůŲŨŧ ŦŧŬŢĝ š ůǗůũĝĞšǗůġğ 
ŠŬŬğĠŧ ŦŧŬŢĝ ǗůŲ ǗŰůŪĝūğŢġĝũ ĝǗŸ ůǗůũĝĞš-
Ǘůġğ ŤūşŤŧ š ĞŲĠūğũġůŲŰťŢĝ ġůŲ ŕŰůŶŸŭġůű 
ĝŭğŮĝŰġšġŵű ĢŹĠŧű.

• ŔǗůũĝĞšǗůġğ ĠŵūšŭŵĠŧ š ůǗůũůĞšǗůġğ ğŮůǗūũ-
ĠŬŸ ǗůŲ ĠŲŭĞŠğġĝũ Ŭğ ġů ŕŰůŶŸŭ.

• Řĝ ĝǗůġğūŠĠŬĝġĝ ǗĝťğġůŹ, ŪğŰĝŲŭũŪůŹ Ǘūšť-
Ŭĝġůű, ĞũĝŪŹŬĝŭĠŧű ġşĠŧű, ŠūūğũŴŧű ŭğŰůŹ, 
ŮŧŰŸ ŤŰĝĠŬŸ, ŲǗğŰŤůūũŪš ǗŢğĠŧ š ĞũĝĞũŪĝĠŢğű 
ųūŵŰŢŵĠŧű.

• ŌŧŬũŠű ǗůŲ ǗŰůŪūšŨŧŪĝŭ Ūĝġş ġŧ ŬğġĝĢůŰş. Ŕ 
ĝťůŰĝĠġšű ůĢğŢūğũ ŭĝ ğŭŧŬğŰźĠğũ ġů ŬğġĝĢůŰŠĝ 
ťũĝ ġŠġůũůŲ ğŢĞůŲű ŤūşŤğű.

• ŏŸĠġůű ǗůŲ ǗŰůŪŹǗġğũ ğşŭ ġů ǗŰůŶŸŭ Ğğŭ ğŢŭĝũ 
şŬğĠĝ ǗŰůĠŤşĠũŬů ťũĝ ġğųŭũŪš ĠŲŭġšŰŧĠŧ.

Ŕũ ĝŭŵġŠŰŵ ğťťŲšĠğũű Ğğŭ ğǗŧŰğşŦůŲŭ ġĝ ŭŸŬũŬĝ Ğũ-
ŪĝũźŬĝġĝ ġůŲ ĝťůŰĝĠġš.
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7. ŇŐŇōńōŎŚŕŋ
œũťŮŭġŭŮŠĞů	 ţŧĜ	 ĠŭŰů	 űŮşğĠĞů	ğűĞĠŧŨŝ	ŪĞ	
Ġť	 ğŰũũŭţş	 ŨĜŧ	 ĝŧŝŦĞğť	 ǕĜũĜŧŭŷ	 ĞŬŭǕũŧ-
ğŪŭŷ:

7.1	 ŇǕŶŮŮŧŲť
Řĝ ĠŹŬŤůūĝ ǗůŲ ğŬĢĝŭŢŦůŭġĝũ Ġġĝ ǗŰůŶŸŭġĝ, 
ġŧ ĠŲĠŪğŲĝĠŢĝ š/Ūĝũ ġĝ ĠŲŭůĞğŲġũŪş ŠťťŰĝĢĝ 
ŲǗůĞğũŪŭŹůŲŭ Ÿġũ ġĝ ųŰŧĠũŬůǗůũŧŬŠŭĝ ŧūğ-
ŪġŰũŪş Ūĝũ ŧūğŪġŰůŭũŪş ǗŰůŶŸŭġĝ Ğğŭ ǗŰŠǗğũ 
ŭĝ ĝŭĝŬũťŭŹůŭġĝũ Ŭğ ġĝ ťğŭũŪş ůũŪũĝŪş ĝǗůŰ-
ŰŢŬŬĝġĝ.

Ěũĝ ġŧ ĠŵĠġš ğǗğŮğŰťĝĠŢĝ, ĝŭşŪġŧĠŧ Ūĝũ ĝŭĝ-
ŪŹŪūŵĠŧ Ǘĝūĝũźŭ ǗŰůŶŸŭġŵŭ, ŬğġĝĢŠŰğġğ ġĝ 
ĠġůũųğŢĝ ĝŲġş Ġġĝ ĝŭġŢĠġůũųĝ ĠŧŬğŢĝ ĠŲūūůťšű 
ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġŧŭ ğŨŭũŪš ŭůŬůŨğĠŢĝ Ūĝũ ġũű ůĞŧ-
ťŢğű 2002/96 ŋŏ Ūĝũ 2006/66 ŋŏ.

ō ĠŵĠġš ĞũşŨğĠŧ ġŵŭ ǗŰůŶŸŭġŵŭ ĝŲġźŭ, ǗŰů-
şťğũ ġŧŭ ğŮůũŪůŭŸŬŧĠŧ ǗůūŹġũŬŵŭ ǗŸŰŵŭ Ūĝũ 
ĝǗůġŰŠǗğũ ġŲųŸŭ ĝŰŭŧġũŪŠű ğǗũǗġźĠğũű Ġġŧŭ 
ĝŭŨŰźǗũŭŧ ŲťğŢĝ Ūĝũ ġů ǗğŰũŤşūūůŭ ǗůŲ Ũĝ 
ŬǗůŰůŹĠĝŭ ŭĝ ǗŰůŪŹŴůŲŭ ĝǗŸ ġŧŭ ĝŪĝġşūūŧ-
ūŧ ĞũĝųğŢŰũĠŧ ġŵŭ ĝǗůŤūšġŵŭ.

Ěũĝ ǗğŰũĠĠŸġğŰğű ǗūŧŰůĢůŰŢğű ĠųğġũŪş Ŭğ ġŧ 
ĠŲūūůťš Ūĝũ ġŧŭ ĝŭĝŪŹŪūŵĠŧ Ǘĝūĝũźŭ ǗŰůŶ-
Ÿŭġŵŭ, ğǗũŪůũŭŵŭšĠġğ Ŭğ ġŧŭ ġůǗũŪš ĞŧŬůġũŪš 
ŲǗŧŰğĠŢĝ š ġů ĠŧŬğŢů ǗźūŧĠŧű ŸǗůŲ ĝťůŰş-
Ġĝġğ ġů ǗŰůŶŸŭ(ġĝ). 
ō ğĠĢĝūŬŠŭŧ ĞũşŨğĠŧ ġŵŭ ĝǗůŤūšġŵŭ ĝŲġźŭ, 

7.3	œũťŮŭġŭŮŠĞů	ĞţŨĜĠĜğĠŝĠť/ťũĞŨĠŮŭũŶţŭŰ

Ŕ ŋĚŏŉŘŉŗŘŉŘōŗ ŕŖłŕŋŎ:

Œĝ ğŭŧŬğŰźĠğũ ġůŭ ġğūũŪŸ ųŰšĠġŧ ťũĝ ġũű ůĞŧťŢğű ĝĠĢĝ-
ūğŢĝű Ūĝũ ĠŲŭġšŰŧĠŧű.

Œĝ ğŭŧŬğŰźĠğũ ġůŭ ġğūũŪŸ ųŰšĠġŧ ťũĝ ġũű ŰŲŨŬŢĠğũű Ūĝũ ġŧŭ 
ĝǗůĠġŰşťťũĠŧ ġůŲ ǗŰůŶŸŭġůű.

Œĝ ǗĝŰĝĞźĠğũ ġů ǗĝŰŸŭ ğťųğũŰŢĞũů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű Ġġůŭ 
ġğūũŪŸ ųŰšĠġŧ.

ŋũĠşťğġğ ġĝ ĠġůũųğŢĝ ğǗũŪůũŭŵŭŢĝű Ġġŧ ĢŸŰŬĝ ǗūŧŰůĢů-
Űũźŭ ğťŪĝġşĠġĝġŧ/ŧūğŪġŰůūŸťůŲ ǗĝŰĝŪşġŵ (ĠŧŬğŢů 7.3). 

ŋĚŏŉŘŁŗŘŉŘōŗ:
ŋǗŵŭŲŬŢĝ ğġĝũŰğŢĝű:
ŅŭůŬĝ ğťŪĝġĝĠġşġŧ:
ŘŧūŠĢŵŭů ğťŪĝġĝĠġşġŧ:
Email ğťŪĝġĝĠġşġŧ:
ōŬğŰůŬŧŭŢĝ ğťŪĝġşĠġĝĠŧű:
ōŐŋŏŘŖŔŐŔĚŔŗ:
ŋǗŵŭŲŬŢĝ ğġĝũŰğŢĝű:
ŅŭůŬĝ ōūğŪġŰůūŸťůŲ:
ŘŧūŠĢŵŭů ōūğŪġŰůūŸťůŲ:
Email ōūğŪġŰůūŸťůŲ:
ōŬğŰůŬŧŭŢĝ ŧūğŪġŰũŪšű ĠŹŭĞğĠŧű:
ŗŧŬğũźĠğũű:

7.2 œĜŮŝĝŭğť	ğĠŭū	ĠĞũŧŨŶ	űŮşğĠť

ĠŹŬĢŵŭĝ Ŭğ ġŧŭ ğŨŭũŪš ŭůŬůŨğĠŢĝ ğŭĞŠųğġĝũ 
ŭĝ ğǗũĠŹŰğũ ŪŲŰźĠğũű. 

7.1.1 Ěũĝ ġůŲű ğǗĝťťğūŬĝġŢğű ųŰšĠġğű Ġġŧŭ ŋŲ-
ŰŵǗĝŶŪš łŭŵĠŧ:
ŋşŭ ğǗũŨŲŬğŢġğ ŭĝ ĝǗůŰŰŢŴğġğ ŧūğŪġŰũŪŸ Ūĝũ 
ŧūğŪġŰůŭũŪŸ ğŮůǗūũĠŬŸ, ğǗũŪůũŭŵŭšĠġğ Ŭğ ġůŭ 
ĝŭġũǗŰŸĠŵǗů š ġůŭ ǗŰůŬŧŨğŲġš Ġĝű ťũĝ Ǘğ-
ŰũĠĠŸġğŰğű ǗūŧŰůĢůŰŢğű.

7.1.2. ŕūŧŰůĢůŰŢğű ĠųğġũŪş Ŭğ ġŧŭ ĝǗŸŰŰũŴŧ Ġğ 
şūūğű ųźŰğű ğŪġŸű ġŧű ŋŲŰŵǗĝŶŪšű łŭŵĠŧű
ŉŲġş ġĝ ĠŹŬŤůūĝ ũĠųŹůŲŭ ŬŸŭů Ġġŧŭ ŋŲŰŵǗĝ-
ŶŪš łŭŵĠŧ. ŋşŭ ğǗũŨŲŬğŢġğ ŭĝ ĝǗůŰŰŢŴğġğ ĝŲġş 
ġĝ ĝŭġũŪğŢŬğŭĝ, ğǗũŪůũŭŵŭšĠġğ Ŭğ ġũű ġůǗũŪŠű 
ĝŰųŠű š ġůŭ ĝŭġũǗŰŸĠŵǗů Ūĝũ ŰŵġšĠġğ ťũĝ ġŧ 
ĠŵĠġš ŬŠŨůĞů ĝǗŸŰŰũŴŧű. 

! Řů ǗĝŰŸŭ ŠťťŰĝĢů ǗŰŠǗğũ ŭĝ ĢŲūşĠĠğġĝũ Ġğ Ūĝġşūūŧūů ųźŰů ŸǗůŲ ğŢŭĝũ ǗŰůĠŤşĠũŬů 
ťũĝ ŬğūūůŭġũŪš ĝŭĝĢůŰş.



© ŉŲġŸ ġů ğťųğũŰŢĞũů ğťŪĝġşĠġĝĠŧű Ūĝũ Ÿūů ġů ǗğŰũğųŸŬğŭŸ ġůŲ ǗŰůĠġĝġğŹğġĝũ ĝǗŸ ǗŭğŲŬĝġũŪş ĞũŪĝũźŬĝġĝ Ūĝũ ŬǗů-
ŰğŢ ŭĝ ĝŭĝǗĝŰĝųŨğŢ š ŭĝ ĞũĝŭğŬŧŨğŢ ŬŸŭů Ŭğ ġŧ ťŰĝǗġš ĠŲťŪĝġşŨğĠŧ ġůŲ ŪĝġĝĠŪğŲĝĠġš.
�ũĝġŧŰůŹŬğ ġů ĞũŪĝŢŵŬĝ ŭĝ ǗŰůŤůŹŬğ Ġğ ĝūūĝťŠű ųŵŰŢű ǗŰůğũĞůǗůŢŧĠŧ. 
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Estimado cliente
PAW-TD23B6E5 es una unidad de depósito 
dentro de otro depósito de acero inoxidable de 
alto grado, con un alto rendimiento y muy po-
cas pérdidas de calor, diseñada para suministrar 
al hogar agua caliente doméstica y calor a los 
radiadores/calefacción bajo el suelo. 

La unidad está aislada con 50 mm de material 
de aislamiento PUR de 4ª generación, reduci-
endo las pérdidas de calor al mínimo. El depósi-
to de agua caliente doméstica de 230 l con un 
gran serpentín calefactor integrado suminis-
trará suficiente agua caliente para un hogar 
normal, mientras que el tanque de inercia de 60 
l reduce el número de secuencias de arranque
y parada para la bomba de calentamiento de 
aire/agua. Aumenta la vida útil de la bomba 
calefactora, la eficiencia energética y aporta un 
mayor confort. La tecnología de depósito den-
tro de otro depósito también reduce la huella 
total del sistema.
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1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 1.1 Información general 
• Lea detenidamente las instrucciones de

seguridad antes de instalar, realizar tareas
de mantenimiento o ajustar el calentador
de agua.

• Si el producto no se instala o no se utiliza
del modo previsto, podría ocasionar da-
ños personales o materiales.

• Guarde este manual y otros documentos
relevantes en un lugar accesible para su
futura consulta.

• El fabricante asume el cumplimiento (por
parte del usuario final) de las instruccio-
nes de seguridad, de funcionamiento y
de mantenimiento que se facilitan y (por
parte del instalador) con el manual de in-
stalación y de las normas y regulaciones
pertinentes que se encuentren vigentes
en el momento de la instalación.

Leyenda de este manual:

! ADVERTENCIA  Podría provocar daños graves o la muerte

! PRECAUCIÓN Podría provocar daños materiales leves o moderados

PROHIBICIÓN

! OBLIGACIÓN

! Se debe guardar este documento en un lugar adecuado y accesible para su futura consulta.

!

!  PRECAUCIÓN

Reparaciones incorrectas pueden causar daños a los usuarios. Solamente los técnicos capacitados 
y cualificados están autorizados para instalar, mover, modificar o reparar este producto.

La garantía no es válida si no se cumplen las normativas aplicables. 

El depósito no debe almacenarse en el exterior antes de la instalación. 

Use siempre guantes durante las tareas de instalación o reparación. El contacto con las tuberías 
puede provocar quemaduras por calor o por frío.
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 1.3 Instrucciones de seguridad para instaladores

! ADVERTENCIA
El desbordamiento de la válvula de alivio de temperatura y presión NO debe sellarse ni blo-
quearse.

! Cualquier tubería de desagüe de la válvula de seguridad debe instalarse sin interrupciones y 
protegido de las heladas con caída al drenaje/sumidero.

!
Debe seguirse el diagrama con el cableado eléctrico de este manual. No se permite ningún 
cableado opcional. Los trabajos en los sistemas eléctricos deben ser realizados por un instala-
dor autorizado. 

! El cable de red debe soportar 90 °C. Debe instalarse un aliviador de tensión. 

! El producto debe llenarse de agua antes de ponerlo en marcha.

! Deben respetarse las normativas y normas relevantes y el manual de instalación.

!

En cuanto al tanque de inercia: en un sistema de instalación cerrado y presurizado, es obliga-
torio instalar una válvula de seguridad con una presión nominal máxima de 0,3 MPa (3 bares), 
que evita el aumento de la presión en el tanque de inercia más de 0,1 MPa (1 bar) por encima 
de la presión nominal. La válvula de seguridad debe suministrarse e instalarse por separado, y 
no forma parte de este producto. Para garantizar un funcionamiento adecuado de la válvula de 
seguridad, debe realizarse un control anual para eliminar cualquier obstrucción de la salida.

 1.2 Instrucciones de seguridad para usuarios

! ADVERTENCIA

El desbordamiento de la válvula de alivio de temperatura y presión NO debe sellarse ni bloquearse.
El producto NO debe cubrirse. NO coloque objetos extraños cerca o encima del producto.
El producto NO debe modificarse ni cambiarse respecto a su estado original.
Los niños NO deben jugar con el producto ni acercarse sin supervisión.

! El producto debe llenarse de agua antes de ponerlo en marcha.

! El mantenimiento y los ajustes deben llevarse a cabo solamente por personas de más de 18 
años de edad, con un entendimiento suficiente.

! PRECAUCIÓN

El producto no debe exponerse a las heladas, exceso de presión, exceso de tensión o 
tratamiento con cloro. Consulte las condiciones de la garantía.

El mantenimiento y los ajustes no deben llevarse a cabo por personas con su capacidad 
física o mental disminuida, salvo que hayan sido instruidos en el uso correcto por alguien 
responsable de su seguridad.

! PRECAUCIÓN

! El producto debe colocarse en una sala con un drenaje.

!
El producto debe estar alineado vertical y horizontalmente de forma apropiada sobre una su-
perficie del suelo adecuada para aguantar el peso total del producto cuando esté en funciona-
miento. Consulte la tabla 2.4.

! El producto debe contar con un espacio para las tareas de servicio de 120 cm por delante de la 
tapa / 50 cm por arriba.
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 2.4 Datos técnicos

 2.5 Datos ErP: ficha técnica

2. DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO
 2.1 Identificación del producto
Puede encontrar los detalles de identificación 
en la placa de especificaciones que acompaña 
al producto. Contiene información sobre el 
producto y otros datos útiles. 

El producto está diseñado y fabricado de acu-
erdo con:
• Norma de seguridad EN 60335-1
• Norma de seguridad EN 60335-2-21
• Norma de soldadura EN ISO 3834-2
• Norma de recipientes a presión  EN 12897

 2.2 Uso previsto
El producto se ha diseñado para suministrar 
agua caliente doméstica en combinación con 
un sistema central de calefacción y refriger-
ación. El producto se ha diseñado para conec-
tarse a una bomba de calefacción externa.

 2.3 Marca CE

La marca CE demuestra que el producto 
cumple con las directivas correspondientes. 
Para más información, consulte la Declaración 
de conformidad en el sitio web del fabricante.

El producto cumple con las directivas de la UE:
•  Baja tensión  LVD 2014/35/UE
• Compatibilidad electromagnética EMC 2014/30/UE
• Equipos presurizados PED 2014/68/UE

Cualquier válvula de seguridad utilizada en el 
sistema deberá llevar la marca CE y cumplir 
con la norma PED 2014/68/UE.

Parámetro  Unidad Descripción
Medidas Al x An x F mm 1751 x 599 x 646
Peso (vacío) kg 111
Peso (lleno) kg 401
Volumen litros DHW + Buffer 230 + 60
Elemento eléctrico - efecto kW 2,8
Alimentación V / Fase / Hz 230 / 1 / 50
Depósito de agua caliente doméstica:
Volumen litros 230
Presión de trabajo máx. MPa (bar) 1,0 (10)
Prueba de presión (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Temp. de trabajo máx. ºC 80
Conexiones / Material mm / EN ø22 / 1,4404
Material del depósito ES 1,4521
Aislamiento Material / Espesor PUR / 50
Superficie del serpentín calefactor m² 1,8
Pérdida de energía a 65 ºC kWh/24 h 1,25 (0,7)
Tanque de inercia:
Volumen litros 60
Presión de trabajo máx. MPa (bar) 0,3 (3,0)
Prueba de presión MPa (bar) 0,39 (3.9)
Temp. de trabajo máx. ºC 80
Conexiones / Material mm / EN Ø22, cobre
Material del depósito ES 1,4521
Aislamiento Material / Espesor PUR / 50

Directiva: 2010/30/UE Normativa: UE 812/2013 Directiva: 2009/125/CE Normativa: UE 814/2013
Pérdida de calor comprobada conforme a la norma: EN 12897:2016

Marca Nombre del modelo
Clasificación 
ErP depósito 

DHW

Clasificación 
ErP tanque 
de inercia

Pérdida de 
calor parado 

depósito DHW

Pérdida de calor 
parado tanque 

de inercia

Vol. de almace-
namiento litros 
Depósito DHW

Vol. almace-
namiento litros 

tanque de inercia
OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Dimensiones del producto

3.3.1  Aviso importante antes de la instalación
Asegúrese de haber elegido una bomba cal-
efactora que se adapte al sistema calefactor y al 
equipo de alimentación existentes. El producto 
también debe adaptarse al flujo de gua nominal, 
la altura de elevación y el tamaño del sistema. Use 
solamente agua limpia en el depósito. Si la cali-
dad del agua es mala, el depósito puede dañarse. 
También existe riesgo de corrosión y obstrucción 
si la calidad del agua no se mantiene. La calidad 
del agua no debe exceder estos valores: 
Contenido de cloruro  < 100 mg/l
Sólidos disueltos totales < 200 mg/l
Nivel de pH  > 6,0 / < 9,5

Si la calidad del agua excede los parámetros ante-
riores, debe instalarse un ánodo de sacrificio en la 
conexión interna G3/4” conectada en el depósito 
DHW. El ánodo debe cumplir con las normativas 
locales y debe colocarlo un instalador autorizado 
antes de llenar el sistema con agua. Una vez insta-
lado el ánodo de sacrificio, la calidad del agua no 
debe exceder estos valores:
Contenido de cloruro  < 250 mg/l
Sólidos disueltos totales < 500 mg/l
Nivel de pH  > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Producto A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerancia +/- 5 mm. (no dimensión A).

3. INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN
 3.1 Productos cubiertos por estas instruc-
ciones 80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Incluidos con el producto

Ref 
N.º Uds.  Descripción

1 1 Válvula de purga de aire para depósito DHW
2 1 Válvula de temperatura y presión (T&P)
3 1 Manual de instalación (este documento)
4 1 Depósito DHW, 230 l, presión máx. 10,0 bar
5 1 Caja electrónica
6 1 Válvula de 3 vías
7 1 Bloque de terminales
8 1 Bomba de circulación
9 1 Válvula de drenaje para depósito DHW
10 1 Válvula de purga de aire para tanque de inercia
11 1 Tanque de inercia, 60 l, presión máx. 3,0 bar
12 1 Válvula de drenaje para tanque de inercia
13 4 Patas ajustables

Todas las dimensiones están expresadas en milímetros.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3  Transporte y desembalaje 
El producto debe transportarse con cuidado, 
con su embalaje. Tenga en cuenta además:
• El producto es muy pesado y no debe le-

vantarlo una sola persona.
• No transporte la unidad en posición hori-

zontal. Puede causar daños o fallos.
• Para evitar lesiones en las manos, use

guantes cuando mueva el producto y/o al
retirar el embalaje.

• Tenga cuidado de no dañar el producto
mientras retira el embalaje.

• Para evitar dañar un depósito instalado,
debe drenarse antes de moverlo.

! PRECAUCIÓN
Las tuberías de intersección, las válvulas, etc., no 
deben utilizarse para levantar el producto, ya 
que podría provocar un mal funcionamiento.

 3.4 Requisitos para el lugar y la colocación 
de la instalación

! PRECAUCIÓN

! El producto debe colocarse en una habitación con desagüe para evitar daños en caso de que este 
tenga fugas de agua. 

! El producto debe colocarse en una zona que esté seca, limpia, sin vapor, aceites volátiles, humo o 
gases para evitar cualquier daño en las piezas internas del mismo.

! El producto debe colocarse en un lugar seco y permanentemente libre de heladas.

! El producto debe colocarse sobre una superficie del suelo adecuada para aguantar el peso total del 
producto cuando esté en funcionamiento. Consulte la placa de datos del producto.

! Instale la unidad del depósito tan cerca como sea posible de la bomba de calor. Se limita así el volu-
men necesario de refrigerante (por la longitud de la tubería).

! El producto debe contar con un espacio para las tareas de servicio de 120 cm por delante de la tapa 
/ 50 cm por arriba.

! El producto deberá estar fácilmente accesible dentro del hogar para la asistencia y el mantenimiento.

 3.3.2  Conexiones de las tuberías y válvulas

Ref. Dim.  Descripción

a ø22 Retorno del circuito del radiador
b ø22 Entrada de agua fría doméstica
c ø22 Salida de agua caliente doméstica
d 3/4” Válvula de temperatura y presión (T&P)
e ø22 Flujo del circuito del radiador
f ø22 Retorno del circuito de bombeo de calor
g 1/8” Válvula de purga de aire para sistema calefactor
h ø22 Flujo del circuito de bombeo de calor

i DN15 Válvulas de drenaje (depósito DHW y tanque 
de inercia)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Entrada 
de agua 

fría

Salida 
de agua 
caliente

Flujo alta 
presión

Retorno 
alta 

presión

Flujo 
rad.

Re-
torno 
rad.

Dre-
naje

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Instalación de tuberías

El depósito de agua caliente doméstica (superior) 
se ha diseñado para estar conectado permanente-
mente al suministro de agua principal.  El tanque de 
inercia (inferior) se ha diseñado para estar perma-
nentemente conectado al sistema de calefacción, 
con una presión máxima de 3 bares (0.3 MPa).  Se 
debe instalar una válvula de seguridad independi-
ente con una presión de apertura nominal máx. de 
3,0 bar, en el sistema de calefacción. Para la insta-
lación, deben utilizarse las tuberías aprobadas del 
tamaño correcto. Se deben cumplir las normas y 
regulaciones correspondientes.

3.5.1  Calefacción y agua caliente de uso doméstico
Use conectores que reduzcan la transferencia de vi-
bración y puedan soportar la temperatura y la pre-
sión del agua. Para evitar «golpecitos» en el sistema 
de calefacción, las tuberías deben poder soportar 
las diferencias de temperatura.

3.5.2  Dimensiones de conexión de las tuberías

3.5.3 Procedimiento de instalación de tuberías
1. Coloque la unidad en la posición deseada.

Ajuste la unidad en una posición nivelada
usando las patas ajustables. El depósito debe
estar nivelado antes de conectarlo y llenarlo
de agua. Retire la cubierta frontal, consulte la
imagen. 3.5.4.

2. Aclare/limpie el sistema calefactor existente
con cuidado para evitar contaminar el filtro de
partículas.

3. Conecte el suministro de agua doméstica. Se
recomienda colocar una válvula de mezclado
para evitar quemarse.

4. Conecte el suministro de la unidad y las tuber-
ías de retorno al sistema calefactor existente.
Las distintas tuberías están marcadas en la
parte superior del depósito.

5. Conecte una tubería de escape y una artesa
entre la válvula de alivio de temperatura y pre-
sión y el drenaje del suelo.

6. Conecte una tubería de escape entre la vál-
vula de seguridad del radiador y el drenaje del
suelo.

7. Verifique que el recipiente de expansión esté
dimensionado correctamente para el sistema
calefactor (aprox. 10 % del volumen total del
sistema).

8. Compruebe la re-presión del recipiente de
expansión. La presión depende de lo alto que
haya que elevar el agua.

9. Llene el depósito de agua caliente doméstica
antes de llenar el tanque de inercia. Abra un

grifo de agua caliente para ventilar y permitir 
el libre flujo de agua. 

10. Coloque la válvula de 3 vías manualmente en
el «modo de llenado» (ambas vías de flujo
abiertas) y abra la ventilación de purga de aire
manual/automática.

11. Llene el sistema del radiador y cierre la venti-
lación de purga de aire manual.

12. Mantenga la presión dentro del intervalo de
presión recomendado para evitar que el agua
escape por la válvula de seguridad. Vuelva a
colocar la válvula de 3 vías en posición au-
tomática.

13. Purgue los radiadores. Compruebe la presión
del sistema. Eche más agua en el sistema si es
necesario. Repita hasta que se haya purgado
todo el aire del sistema.

14. Compruebe si la válvula de desvío cambia al
funcionamiento del radiador y los radiadores
se calientan. Purgue el sistema una vez que se
haya calentado. Compruebe si el sistema pre-
senta fugas.

15. Cierre la ventilación de purga de aire tras unas
dos semanas para evitar que entre aire en el
sistema.

3.5.4  Retirada de la cubierta frontal
1. Afloje y retire los dos tornillos en la parte infe-

rior del panel frontal (1).
2. Tire de la parte inferior del frente, unos 100-

150 mm. (2).
3. Agarre los laterales del panel frontal y elévelo

hacia arriba en línea recta (3).
4. Retire el panel frontal con cuidado de no da-

ñar el contacto o el cable de conexión entre
la pantalla y la unidad de control dentro del
panel frontal.

1

2

3
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RECOMENDACIÓN

- Deje un espacio hasta el suelo para permitir la ventilación. Atornille las patas a un mínimo de 
15 mm del fondo del producto.

3.5.6  Instrucciones de instalación

3.5.5 Diseño de conexión de las tuberías

3.5.7  Recomendación de instalación

! PRECAUCIÓN

! El producto debe colocarse en una habitación con desagüe para evitar daños en caso de que 
este tenga fugas de agua. 

! El producto debe colocarse sobre una superficie del suelo adecuada para aguantar el peso total 
del producto cuando esté en funcionamiento. Consulte la placa de datos del producto.

! El producto debe contar con un espacio para las tareas de servicio de 120 cm por delante de la 
tapa / 50 cm por arriba.

! ADVERTENCIA

! El producto debe llenarse de agua antes de ponerlo en marcha.

! Cualquier tubería de desagüe de la válvula de T&P debe instalarse sin interrupciones y 
protegido de las heladas con caída continua al drenaje/sumidero.
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3.6.3  Instrucciones de instalación

! ADVERTENCIA

! El producto debe llenarse de agua antes de ponerlo en marcha.

! Cualquier accesorio eléctrico fijo debe instalarlo un electricista autorizado. Se deben 
cumplir las normas y regulaciones correspondientes.

! El cable de red debe soportar 90 °C. Debe instalarse un aliviador de tensión.

! PRECAUCIÓN

! El producto debe contar con un espacio para las tareas de servicio de 120 cm por delante de la 
tapa / 50 cm por arriba.

! Si el cable de red presenta daños, deberá reemplazarse por un cable de red adecuado del 
fabricante.

 3.6 Instalación eléctrica

Deben usarse accesorios eléctricos fijos para la insta-
lación. Cualquier accesorio eléctrico fijo debe insta-
larlo un electricista autorizado. Se deben cumplir las 
normas y regulaciones correspondientes.

Cableado: Conecte los cables correspondientes del 
Hydrobox a la caja electrónica dentro de la unidad 
del depósito, según la imagen. 3.6.4. El elemento 
OLP para el calentador propulsor en la unidad de 
alta presión debe puentearse.

3.6.1  Termostato calefactor de inmersión de apoyo
El calentador de inmersión se ha diseñado como una 
fuente de calor de apoyo auxiliar. La alimentación al 
calentador de inmersión no debe activarse hasta 
que la unidad esté llena de agua. La unidad está eq-
uipada con un calentador de inmersión de 2,8 kW, 
situado en la caja eléctrica, consulte la imagen. 5.1. 
No deben utilizarse termostatos alternativos. Siga 
las instrucciones de cableado (derecha) para conec-
tar los cables activo (L), neutro (N) y a tierra como 
se indica. 

El calentador debe conectarse a una fuente de ali-
mentación permanente dedicada de como mínimo 
16 amp, que cumpla con las normativas de cableado 
locales actuales; se requiere un aislamiento mediante 
un interruptor de aislamiento de doble polo y como 
mínimo 20 amp, con una separación mínima de 3 
mm. 
Todo el cableado eléctrico debe encargarse a un 
electricista competente, que use un cable resistente 
al calor (mínimo 85 °C), conforme a las más recientes 
regulaciones locales sobre cableado. El termostato 
TSR funciona únicamente como interrupción de se-
guridad y funcionará a 85 °C (±5 °C). Si eso ocurre, 
compruebe los motivos de que se soltase el botón 
de interrupción térmica y cuando esté satisfecho, 
pulse el botón de Reinicio (R).
3.6.2  Sustitución del termostato de interrupción de 
seguridad
Desconecte la fuente de alimentación. Desconecte 

! ADVERTENCIA
Tensión constante presente en la caja electrónica. An-
tes de realizar ningún trabajo eléctrico, debe desco-
nectarse la alimentación y asegurarse de que no po-
drá activarse mientras el trabajo está en curso.
El termostato no debe abrirse ni desmontarse bajo 
ningún concepto. Se comprometería su función 
y supondría un riesgo de sobrecalentamiento. Se 
anulará la garantía.

los cables de alimentación (L) y (N) del termostato 
aflojando los tornillos A y B. Tire del termostato en 
línea recta para alejarlo del elemento. 
Coloque el termostato de sustitución insertando el 
sensor de temperatura (D) en el tubo (E). Presione los 
conectores del termostato firmemente en los recep-
tores del conector (C) y asegúrese de que los conec-
tores están totalmente insertados en los receptores. 
Vuelva a colocar los cables de alimentación (L) y (N), 
apriete los tornillos A y B a 2 Nm (+/- 0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostato Elemento
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3.6.4  Diagrama de cableado eléctrico:  PCB principal de la bomba de calor (Aquarea serie H y J)
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El mantenimiento debe llevarse a cabo por per-
sonas de más de 18 años de edad, con un enten-
dimiento suficiente. En caso de duda, póngase 
en contacto con un instalador autorizado.

4.1 Comprobación del manómetro
Compruebe el manómetro 2 veces al año. Es 
particularmente importante comprobar el 
manómetro después de una instalación nueva. 
El manómetro que muestra la presión den-
tro del sistema del radiador debe mostrar un 
valor entre 0,5 y 1,2 bar. Si es necesario, llene 
el sistema con agua hasta que el manómetro 
muestre 1,0 bar. En caso de duda, consulte a 
su instalador.

4.2 Comprobación de a válvula de alivio de la 
temperatura y la presión
Active la válvula de alivio de T&P una vez al 
año girando la rueda hasta que salga agua de 
la válvula. La prueba se realiza para salvaguar-
dar el funcionamiento de la válvula.  

Las variaciones de temperatura dentro del 
sistema hacen que el agua se expanda, lo que 
podría hacer que el agua gotee ocasional-
mente fuera de la tubería de desagüe. Es algo 
normal y no es necesario llevar a cabo ninguna 
acción.

4.4 Drenaje del producto
1. Apague el sistema con el botón de encendi-

do/apagado en el panel de control. Apague
el fusible de control.

2. Desconecte el suministro de agua fría al
depósito.

3. Despresurice el tanque de inercia a menos de 
0,5 bar.

4. Abra un grifo de agua caliente para liberar
presión del depósito. Déjelo abierto.

5. Abra la válvula de drenaje para el depósito
DHW. El producto se purgará.

Para volver a llenar el producto, consulte la 
imagen 3.5.3.

4.3 Comprobación del ánodo protector (si está 
instalado)
1. Apague el sistema con el botón de encendido/

apagado en el panel de control. Apague el fus-
ible de control.

2. Desconecte el suministro de agua fría al
depósito.

3. Despresurice el tanque de inercia a menos de
0,5 bar.

4. Abra un grifo de agua caliente para liberar pre-
sión del depósito. Déjelo abierto.

5. Abra la válvula de drenaje para el depósito
DHW. El producto se purgará.

6. Afloje, tire hacia fuera y limpie el ánodo (A).
7. Mida el diámetro. Si el diámetro del ánodo es

inferior a 10 mm, deberá reemplazarlo.
8. Vuelva a colocar el ánodo con un par de 40 Nm.
9. Cierre el grifo de agua caliente.
10. Conecte el suministro de agua fría al depósito.
11. Vuelva a presurizar el tanque de inercia al

4. MANTENIMIENTO Y DRENAJE

! ADVERTENCIA

El desbordamiento de la válvula de seguridad 
T&P NO debe bloquearse, sellarse ni obstruirse.

! ADVERTENCIA

Reemplace el ánodo si el diámetro mide me-
nos de 10 mm. El ánodo protege el depósito de 
sustancias químicas agresivas en el agua.

ajuste anterior.
12. Vuelva a poner en marcha el sistema activando

el fusible de control y pulse el botón de en-
cendido/apagado en el panel de la unidad de
control.control.

A
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5. PIEZAS DE REPUESTO

N.º pos. N.º artículo Nombre pieza Descripción

1 92020 Alivio de temperatura y presión G1/2M x 15 mm., Fiabilidad TPR 15, 10 bar/90-95 °C
2 18-6041 Panel protector Superior
3 1-1011 Válvula de purga de aire circuito calefactor G1/8M, ø2 mm. vent.
4 18-6124 Panel protector Lado izquierdo
5 18-6160 Panel protector Lado trasero
6 18-6124 Panel protector Lado derecho
7 18-6099 Panel protector Frente
8 56029 Ánodo 3/4” opcional G3/4M, varilla AL, L480 mm.
9 1-1099 Sensor/Termistor ø8 mm., incluyendo cable de 1,5 m.
10 80313 Protección sobrecalentamiento El. Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 Válvula de 3 vías G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Elemento calefactor El. G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Conexión del cable eléctrico, bomba Cable eléctrico para bomba circ. Wilo Yonos Para
14 1-10059 Bomba de circulación Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Válvula de drenaje depósito DHW G1/2M, ø9 mm. drenaje
16 1-1011 Válvula de purga de aire tanque de inercia G1/8M, ø2 mm. vent.
17 1-1033 Válvula de drenaje tanque de inercia G1/2M, ø9 mm. drenaje

5.1 Lista de las piezas de repuesto

1
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6. CONDICIONES DE LA GARANTÍA
GARANTÍA
1. Ámbito
El distribuidor garantiza, durante 2 años desde la fe-
cha de compra, que el producto: a) cumple con las
especificaciones del distribuidor, b) no tiene defectos
de fabricación ni materiales, sujeto a las condiciones
que aparecen a continuación.

La garantía solo cubre los productos comprados por 
un consumidor que se hayan instalado para un uso 
privado y que se hayan vendido a través de un distri-
buidor o de un minorista determinado al que el distri-
buidor le haya vendido originalmente los productos.

La garantía no cubre los productos comprados por 
entidades comerciales o los productos que se hayan 
instalado para un uso comercial. Estos estarán sujetos 
únicamente a las disposiciones obligatorias de la ley. 
Se aplicarán las condiciones y limitaciones que se es-
tablecen a continuación.

2. Cobertura
En caso de que el producto presente un defecto y se
reciba una reclamación válida dentro del periodo de
garantía legal, el Distribuidor, a su discreción y en la
medida en que la ley lo permita, deberá: a) reparar el
defecto; b) reemplazar el producto por uno de func-
ionamiento idéntico o similar, o c) devolver el importe 
de la compra.

Cualquier producto o componente cambiado pasará 
a ser propiedad legítima del Distribuidor. Un servicio 
o reclamación válidos no amplía la garantía original. El
remplazo del producto o de parte de este no conlleva 
una nueva garantía.

3. Condiciones
La garantía se aplica únicamente si se cumplen plena-
mente las condiciones que se especifican a continu-
ación:
• Un instalador profesional ha instalado el

producto de acuerdo con las instrucciones del
manual de instalación y con los reglamentos
y códigos de prácticas correspondientes que
estén en vigor en el momento de la instalación.

• El producto no se ha modificado en modo
alguno, ni se ha falsificado ni ha sido objeto de
un uso inadecuado, y las piezas originales no
se han retirado para realizar una reparación o
reemplazo no autorizados.

• El tanque de inercia solamente se ha llenado
con agua que cumpla con la Directiva Europea
sobre el Agua Potable EN 98/83 CE.

• El depósito DHW solo se ha conectado a un
suministro doméstico de agua, con arreglo a la
Directiva Europea EN 98/83/CE sobre el Agua
Potable. La calidad del agua no debe exceder
estos valores:
Contenido de cloruro  < 100 mg/l
Sólidos disueltos totales < 200 mg/l
Nivel de pH  > 6,0 / < 9,5
Si la calidad del agua excede los parámetros
anteriores, debe instalarse un ánodo de sac-
rificio en la conexión interna G3/4” conectada

en el depósito DHW. El ánodo debe cumplir 
con las normativas locales y debe colocarlo un 
instalador autorizado antes de llenar el sistema 
con agua. Una vez instalado el ánodo de sacri-
ficio, la calidad del agua no debe exceder estos 
valores: 
Contenido de cloruro  < 250 mg/l 
Sólidos disueltos totales < 500 mg/l 
Nivel de pH  > 6,0 / < 9,5

• Las desinfecciones se han llevado a cabo sin af-
ectar de forma alguna al producto. El producto
deberá aislarse de las cloraciones del sistema.

• El mantenimiento o la reparación se llevarán a
cabo de acuerdo con el manual de instalación
y de todos los códigos de prácticas correspon-
dientes. Las piezas de repuesto que se utilicen
deberán ser piezas de repuesto originales
proporcionadas por el Distribuidor.

• El distribuidor deberá autorizar de antemano y
por escrito cualquier coste de terceros asociado
con cualquier reclamación.

• La factura de compra y/ o de instalación y
mantenimiento, una muestra de agua, así como
el producto defectuoso se ponen a disposición
del distribuidor, previa petición.

El incumplimiento de estas instrucciones y condicio-
nes puede tener como resultado el fallo del producto 
y fugas de agua del producto.

4. Limitaciones
La garantía no cubre:
• Los fallos o costes derivado de una instalación

incorrecta, de una aplicación incorrecta, de la
falta de mantenimiento periódico de acuerdo
con el manual de instalación, de negligencias,
de daños accidentales o malintencionados,
de un uso incorrecto, de cualquier alteración,
manipulación o reparación que no esté real-
izada por un profesional, de cualquier fallo
derivado de la manipulación o de la eliminación
de cualesquiera medidas o componentes de
seguridad instalados de fábrica.

• Las pérdidas o daños indirectos causados por
un fallo o por un funcionamiento incorrecto del
producto.

• Cualquier tubería o equipo conectado al pro-
ducto.

• Los efectos de heladas, de rayos, de variaciones
de voltaje, de falta de agua, de ebullición en
seco, de exceso de presión o de procedimientos
de cloración.

• Los daños provocados durante el transporte. El
comprador deberá informar al transportista de
dicho daño.

• Los costes que surjan en caso de que el pro-
ducto no esté inmediatamente accesible para
realizar el servicio de mantenimiento.

Estas garantías no afectan a los derechos legales del 
comprador.
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7. RECICLAJE
Información para los usuarios sobre la recogi-
da y la eliminación de equipos antiguos:

7.1. Eliminación
Los símbolos mostrados en los productos, en el 
embalaje y en los documentos adjuntos indican 
que los productos eléctricos y electrónicos utiliza-
dos no deberían mezclarse con los residuos do-
mésticos generales.

Para un tratamiento, recuperación y reciclaje ap-
ropiados de productos antiguos, llévelos a los 
puntos de recogida correspondientes, de acuerdo 
con la legislación nacional de su país y con las di-
rectivas 2002/96/CE y 2006/66/CE.

Con la correcta eliminación de estos productos, 
ayudará a ahorrar valiosos recursos y a evitar los 
posibles efectos negativos que podría generar 
en la salud humana y en el medio ambiente una 
gestión de residuos inadecuada.

Para obtener más información sobre la recogida y 
el reciclaje de artículos antiguos, póngase en con-
tacto con su municipio, con su servicio de elimi-
nación de residuos o con el punto de venta en el 
que adquirió el artículo. 
Se podrían aplicar sanciones por la incorrecta 
eliminación de este residuo, de acuerdo con la 

7.3 Información de contacto del instalador/electricista

EL INSTALADOR DEBERÁ:

Informar al usuario final sobre las instrucciones 
de seguridad y de mantenimiento.
Informar al usuario final sobre los ajustes y el va-
ciado del producto.
Hacerle entrega al usuario final de este manual 
de instrucciones.
Introducir los datos de contacto en el formulario 
de información del instalador/electricista a con-
tinuación (imagen 7.3). 

INSTALADOR:
Nombre de la empresa:
Nombre del instalador:
Teléfono del instalador:
Correo electrónico del instalador:
Fecha de la instalación:
ELECTRICISTA:
Nombre de la empresa:
Nombre del electricista:
Teléfono del electricista:
Correo electrónico del electricista:
Fecha de la conexión eléctrica:
Notas:

! Se debe guardar este documento en un lugar adecuado y accesible para su futura consulta.

7.2 Entrega al usuario final

legislación nacional. 

7.1.1  Para usuarios comerciales en la Unión Eu-
ropea:
Si quiere desechar un equipo eléctrico o elec-
trónico, póngase en contacto con su distribuidor 
o proveedor para obtener más información.

7.1.2. Información sobre la eliminación en países 
no pertenecientes a la Unión Europea
Estos símbolos solo son válidos en la Unión Eu-
ropea. Si desea desechar estos artículos, póngase 
en contacto con las autoridades o distribuidores 
locales de su país e infórmese sobre el proced-
imiento correcto a estos efectos. 



© Este manual de instalación y su contenido están protegidos por derechos de autor y pueden reproducirse o distribuirse 
solo si se cuenta con el consentimiento escrito del fabricante.
Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones sin previo aviso. 
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Hea klient
PAW-TD23B6E5 kvaliteetsest terasest kahe-
kordse seinaga boiler, millel on väga head 
omadused ja väga väike soojuskadu ning mis 
on mõeldud varustama majapidamist sooja 
olmeveega ning kütma radiaatoreid/põran-
dasoojendust. 

The unit is insulated with 50 mm. of 4th gen. 
PUR-isolatsioon, mis vähendab soojuskao mii-
nimumini. 230 l soojaveeboiler, millel on suur 
sisseehitatud küttespiraal, soojendab tavalise 
majapidamise jaoks piisavalt vett, 60 l puhver-
mahuti vähendab õhk/vesi-küttepumba käivi-
tus- ja seiskamistsüklite arvu miinimumini. See 
pikendab küttepumba eluiga ja energiatõhu-
sust ning suurendab mugavust. Kahekordse sei-
naga tehnoloogia vähendab ka süsteemi üldist 
jalajälge.



3

1. OHUTUSJUHISED
 1.1 Üldine teave 
• Enne veesoojendi paigaldamist, hoolda-

mist või kohandamist lugege tähelepane-
likult läbi järgmised ohutusjuhised.

• Toote ebaõigel paigaldamisel ja kasuta-
misel võivad tagajärjeks olla kehavigastu-
sed või materiaalne kahju.

• Hoidke see juhend ja teised seonduvad
dokumendid edaspidiseks kasutamiseks
kättesaadavas kohas.

• Tootja eeldab lõppkasutajalt ohutus-,
käitus- ja hooldusjuhiste ning paigaldus-
juhendi, samuti (paigaldajalt) paigalduse
ajal kehtivate asjakohaste normide ja õi-
gusaktide järgimist.

Juhendis kasutatavad sümbolid:

! HOIATUS  Võib põhjustada raskeid vigastusi ja surma

! ETTEVAATUST Võib põhjustada kergeid või keskmisi vigastusi või materiaalset kahju

EI TOHI TEHA

! TULEB TEHA

! Seda dokumenti tuleb hoida sobivas kohas, kus see on edaspidiseks kasutamiseks kättesaadav.

!

!  ETTEVAATUST

Vale hooldus võib põhjustada kasutajatele ohte. Seda toodet tohivad paigaldada, teisaldada, mo-
difitseerida ja remontida üksnes vastava väljaõppe ja kvalifikatsiooniga tehnikud.

Garantii ei kehti, kui kohalduvaid eeskirju ei järgita. 

Boilerit ei tohi hoida enne paigaldamist välistingimustes. 

Kandke paigaldamise ja remondi ajal alati kindaid. Torude puudutamine võib põhjustada külma- 
või kuumapõletusi.
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 1.3 Ohutusjuhised paigaldajale

! HOIATUS

Temperatuuri- ja rõhuvähendusklapi ülevoolu EI TOHI tihendada ega sulgeda.

! Kaitseklapile tuleb paigaldada katkematu külmumisvaba ülevoolutoru, mille kalle peab 
olema äravoolu/kanalisatsioonikaevu poole.

! Järgige selles juhendis olevat elektriskeemi. Muul viisil ei tohi juhtmeid paigaldada. Kõiki 
elektritöid peavad tegema volitatud paigaldajad. 

! Toitekaabel peab taluma kuni 90 °C temperatuuri. Paigaldada tuleb tõmbetõkis. 

! Toode tuleb enne toite sisselülitamist veega täita.

! Järgige asjaomaseid eeskirju ja standardeid ning seda paigaldusjuhendit.

!

Puhvermahuti suletud, survestatud süsteemis on kohustuslik paigaldada süsteemile 
kaitseklapp, mille nimirõhk on max 0,3 MPa (3 baari), mis takistab rõhu tõusmist puhvris 
rohkem kui 0,1 MPa (1 baar) üle nimirõhu. Kaitseklapp tuleb hankida ja paigaldada eraldi, 
see ei kuulu selle toote juurde. Kaitseklapi korrektse toimimise tagamiseks tuleb teha 
iga-aastane kontroll, et eemaldada väljalaskeavast kõik ummistused.

 1.2 Ohutusjuhised kasutajale

! HOIATUS

Temperatuuri- ja rõhuvähendusklapi ülevoolu EI TOHI tihendada ega sulgeda.
Toodet EI TOHI kinni katta. ÄRGE paigaldage toote lähedale ega peale võõrkehi.
Toodet EI TOHI modifitseerida ega selle algset seisundit muuta.
Lapsed EI TOHI tootega mängida ega ilma järelevalveta selle lähedale minna.

! Toode tuleb enne toite sisselülitamist veega täita.

! Hooldust/seadistust tohivad teha üksnes isikud, kes on vähemalt 18 aastat vanad ja kellel 
on piisavad teadmised.

! ETTEVAATUST

Toode ei tohi kokku puutuda külma, ülerõhu, ülepinge ega klooriga. Vt garantiitingimusi.

Hooldust/seadistusi ei tohi teha isikud, kellel on vähenenud vaimsed või füüsilised või-
med, välja arvatud juhul, kui neid juhendab neid töid õigesti tegema nende ohutuse eest 
vastutav isik.

! ETTEVAATUST

! Toode tuleb paigaldada äravooluga ruumi.

! Toode tuleb töötava toote kogumassi taluva kandevõimega põrandal vertikaalselt ja 
horisontaalselt joondada. Vt tabelit 2.4.

! Toote luugi ees peab olema hooldustöödeks 120 cm vaba ruumi ja peal 50 cm.
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 2.4 Tehnilised andmed

 2.5 ErP andmed - tehniline andmeleht

2. TOOTE KIRJELDUS
 2.1 Toote identifitseerimine
Identifitseerimisandmed leiate tootele kinnita-
tud tüübiandmete plaadilt. See sisaldab too-
teinfot ja muid kasulikke andmeid. 

Toode on projekteeritud ja toodetud kooskõ-
las järgmiste normidega:
•  ohutusstandard  EN 60335-1
•  ohutusstandard  EN 60335-2-21
•  keevitusstandard   EN ISO 3834-2
•  surveanumate standard  EN 12897

 2.2 Ettenähtud otstarve
Toode on mõeldud majapidamises vajaliku 
sooja olmevee valmistamiseks koos keskküt-
te- ja jahutussüsteemiga. Toode on mõeldud 
ühendamiseks välise küttepumbaga.

 2.3 CE-märgis

CE-märgis näitab, et toode vastab asjaomaste-
le direktiividele. Vt lisateavet tootja veebilehel 
olevast vastavusdeklaratsioonist.

Toode vastab EL-i direktiividele:
•  madalpinge  LVD 2014/35/EU
•  elektromagnetiline ühilduvus EMC 2014/30/EU
•  surveseadmed PED 2014/68/EL

Kõigil süsteemis kasutatavatel kaitseklappidel 
peab olema CE-märgistus ning need peavad 
vastama surveseadmete direktiivile 2014/68/
EL.

Parameeter  Ühik Kirjeldus
Mõõtmed k x l x s mm 1751 x 599 x 646
Kaal (tühjana) kg 111
Kaal (täis) kg 401
Maht liitrites boiler + puhver 230 + 60
Elektrielement - mõju kW 2.8
Toide V/faas/Hz 230/1/50
Soojaveeboiler:
Maht liitrit 230
Max töörõhk MPa (bar) 1,0 (10)
Rõhutest (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max töötemp. ºC 80
Ühendused/materjal mm/EN ø 22/1,4404
Boileri materjal ET 1.4521
Isolatsioon Materjal/paksus PUR/50
Küttespiraali pindala m² 1,8
Energiakadu temperatuuril 65 ºC kWh / 24 h 1,25 / 0,7
Puhvermahuti:
Maht liitrit 60
Max töörõhk MPa (bar) 0,3 (3,0)
Rõhutest MPa (bar) 0,39 (3.9)
Max töötemp. ºC 80
Ühendused/materjal mm/EN Ø22, vask
Boileri materjal ET 1.4521
Isolatsioon Materjal/paksus PUR/50

Direktiiv: 2010/30/EL Määrus: EL 812/2013 Direktiiv: 2009/125/EÜ Määrus: 814/2013/EL
Soojuskadu on katsetatud kooskõlas standardiga: EN 12897:2016

Kaubamärk Mudeli nimi
ErP klass, 
soojavee-

boiler

ErP klass, 
puhverma-

huti

Soojuskadu 
seismise ajal, 

soojaveeboiler

Soojuskadu 
seismise ajal, 
puhvermahuti

Maht, l Sooja-
veeboiler

Maht (l), puh-
vermahuti

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Toote mõõtmed

3.3.1  Oluline paigalduseelne märkus
Valige küttepump, mis sobib olemasolevasse 
küttesüsteemi ja toitevarustusega. Toode peab 
sobima ka süsteemi nominaalse veevooluga, tõs-
tekõrguse ja suurusega. Kasutage boileris ainult 
puhast vett. Halva kvaliteediga vesi võib boilerit 
kahjustada. Samuti on halva veekvaliteedi korral 
korrosiooni ja ummistuste oht. Veekvaliteet ei tohi 
ületada järgmisi väärtusi: 
Kloriidisisaldus:   < 100 mg/l
Lahustunud ainete üldsisaldus < 200 mg/l
pH-väärtus  > 6,0 / < 9,5

Kui veekvaliteet ületab eespool toodud parameet-
reid, võib korgiga G3/4-tollisesse siseliitmikku 
soojaveeboileris paigaldada kaitseanoodi. Anood 
peab vastama kohalikele õigusaktidele ning selle 
peab enne süsteemi veega täitmist paigaldama 
volitatud paigaldaja. Pärast kaitseanoodi paigal-
damist ei tohi vee kvaliteet ületada neid väärtusi:
Kloriidisisaldus:   < 250 mg/l
Lahustunud ainete üldsisaldus < 500 mg/l
pH-väärtus  > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Toode A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerants +/- 5 mm (mitte mõõt A).

3. PAIGALDUSJUHEND
 3.1 Selle juhendiga hõlmatud tooted 
80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Sisaldub tarnekomplektis

Tähis 
Nr Tk  Kirjeldus

1 1 Soojaveeboileri õhuklapp
2 1 Temperatuuri- ja rõhuklapp (T&P)
3 1 Juhend (see dokument)
4 1 Soojaveeboiler, 230 l, max rõhk 10,0 bar
5 1 Elektroonikakilp
6 1 3-suunaline klapp
7 1 Klemmiplokk
8 1 Ringluspump
9 1 Soojaveeboileri äravooluklapp
10 1 Puhvermahuti õhuklapp
11 1 Puhvermahuti, 60 l, max rõhk 3,0 bar
12 1 Puhvermahuti äravooluklapp
13 4 Reguleeritavad jalad

Kõik mõõtmed millimeetrites

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3  Transport ja lahtipakkimine 
Toodet tuleb transportida ettevaatlikult koos 
pakendiga. Tähelepanu!
• Toode on väga raske ning seda ei tohi tõs-

ta üksinda.
• Ärge transportige seadet horisontaala-

sendis. See võib põhjustada kahjustusi või
tõrkeid.

• Käevigastuste vältimiseks kandke toote
teisaldamisel ja/või pakendi eemaldami-
sel kindaid.

• Olge ettevaatlik, et toode ei saaks pakendi
eemaldamisel kahjustada.

• Kahjustuste vältimiseks tuleb paigaldatud
boiler enne teisaldamist tühjendada.

! ETTEVAATUST

Toodet ei tohi tõsta toruliitmikest, klappidest 
vms, sest muidu võivad tekkida tõrked.

 3.4 Nõuded paigalduskohale ja paigutusele

! ETTEVAATUST

! Toode tuleb paigaldada äravooluga ruumi, et vältida tootest väljavoolava vee tõttu tekki-
vaid kahjustusi. 

! Toode tuleb asetada kuiva ja puhtasse kohta, kus pole auru, lenduvaid õlisid, suitsu ega 
gaase alale, muidu võivad toote sisemised osad kahjustada saada.

! Toode tuleb paigaldada kuiva ja pidevalt külmumisvabasse kohta.

! Toode tuleb paigaldada põrandale, mis talub töötava toote kogumassi. Vt toote andme-
silti.

! Paigaldage boiler küttepumbale võimalikult lähedale. See piirab vajaliku jahutusvedeliku 
kogust (torupikkuse tõttu).

! Toote luugi ees peab olema hooldustöödeks 120 cm vaba ruumi ja peal 50 cm.

! Toode peab olema hoones teenindus- ja hooldustöödeks kergesti ligipääsetav.

 3.3.2  Toruühendused ja klapid

Tähis Läbi-
mõõt  Kirjeldus

a ø22 Radiaatorikontuuri tagasivool
b ø22 Majapidamise külma vee sisend
c ø22 Soojaveeboileri väljund
d 3/4 tolli Temperatuuri- ja rõhuklapp (T&P)
e ø22 Radiaatorikontuuri vool
f ø22 Küttepumba kontuuri tagasivool
g 1/8 tolli Küttesüsteemi õhuklapp
h ø22 Küttepumba kontuuri vool

i DN15 Äravooluklapid (soojaveeboiler ja 
puhvermahuti)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Külmavee-
sisend

Soojavees-
isend

KP 
läbi-
vool

KP 
tagasi-

vool

Rad. 
läbi-
vool

Rad. 
tagasi-

vool

Ära-
vool

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Torude paigaldamine

Soojaveeboiler (ülemine) on mõeldud olema pü-
sivalt veevarustusega ühendatud.  Puhvermahuti 
(alumine) on mõeldud püsivaks ühendamiseks 
küttesüsteemiga, max rõhk 3 bar / 0,3 MPa.  Küt-
tesüsteemi tuleb paigaldada eraldi kaitseklapp, 
mille nominaalne avamisrõhk on max 3,0 bar. 
Paigaldamiseks tuleb kasutada õige suurusega 
heakskiidetud torusid. Järgida tuleb asjaomaseid 
standardeid ja eeskirju.

3.5.1  Küttevesi ja soe olmevesi
Kasutage liitmikke, mis vähendavad vibratsiooni 
ülekandumist ning mis taluvad vee temperatuu-
ri ja rõhku. Kraanide vältimiseks küttesüsteemis 
peavad torud taluma temperatuurierinevusi.

3.5.2  Toruühenduste mõõtmed

3.5.3 Torude paigaldamine
1. Pange seade soovitud asendisse. Regulee-

rige seade reguleeritavate jalgade abil hori-
sontaalseks. Boiler tuleb reguleerida horison-
taalseks enne ühendamist ja veega täitmist.
Eemaldage esikate, vt jaotist 3.5.4.

2. Loputage/puhastage olemasolev küttesüs-
teem hoolikalt, et kübemefilter ei saastuks.

3. Looge ühendus hoone veevarustusega. Kat-
lakivi tekke vältimiseks on soovitatav kasuta-
da segistit.

4. Ühendage seadme toitevarustus ja tagasi-
voolutorud olemasoleva küttesüsteemiga.
Eri torud on boileri peal märgistatud.

5. Ühendage temperatuuri- ja rõhuklapi ning
põrandaäravoolu vahele äravoolutoru ja va-
heanum.

6. Ühendage radiaatori kaitseklapi ja põran-
daäravoolu vahele äravoolutoru.

7. Kontrollige, kas paisupaagi mõõtmed sobi-
vad küttesüsteemiga (umbes 10% süsteemi
kogumahust).

8. Kontrollige paisupaagi rõhku. Rõhk sõltub
sellest, kui kõrgele vett on vaja tõsta.

9. Täitke soojaveeboiler enne puhvermahuti
täitmist. Avage õhutamiseks kuumaveekraan
ja laske veel vabalt voolata.

10. Viige kolmesuunaline klapp klsitsi tlitereÙii-

mi (mõlemad voolusuunad lahti) ning avage 
manuaalne/automaatne õhuklapp.

11. Täitke radiaator ja sulgege manuaalne õhuk-
lapp.

12. Hoidke rõhku soovitatud rõhuvahemikus, et
vesi ei saaks kaitseklapi kaudu välja voolata.
Viige kolmesuunaline klapp automaatasen-
disse.

13. Õhutustage radiaatorid. Kontrollige süstee-
mirõhku. Vajadusel lisage süsteemi rohkem
vett. Korrake sama, kuni kogu õhk on süstee-
mist eemaldatud.

14. Kontrollige, kas jaotusarmatuur lülitub ra-
diaatorile ja radiaatorid kuumenevad. Õhu-
tustage süsteem pärast soojenemist. Kont-
rollige, ega süsteemis pole lekkeid.

15. Sulgege automaatne õhuklapp umbes kahe
nädala pärast, et õhk süsteemi ei siseneks.

3.5.4  Esikatte eemaldamine
1. Keerake lahti ja eemaldage kaks esipanee-

li alumises osas olevat kruvi (1).
2. Tõmmake esiosa alumine osa umbes 100–

150 mm välja. (2).
3. Võtke esipaneeli külgedest kinni ja tõstke

see otse üles (3).
4. Eemaldage esipaneel ettevaatlikult, et

kontaktor ega ekraani ja juhtseadme va-
heline kaabliühendus esipaneeli sees ei
saaks kahjustada.

1

2

3
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SOOVITUS

- Jätke õhutamiseks põranda ja toote vahele vahe. Keerake toote jalad põhjast vähemalt 15 
mm välja.

3.5.6  Paigaldusjuhised

3.5.5 Toruühenduste asukohad

3.5.7  Paigaldussoovitus

! ETTEVAATUST

! Toode tuleb paigaldada äravooluga ruumi, et vältida tootest väljavoolava vee tõttu tekki-
vaid kahjustusi. 

! Toode tuleb paigaldada põrandale, mis talub töötava toote kogumassi. Vt toote andmesilti.

! Toote luugi ees peab olema hooldustöödeks 120 cm vaba ruumi ja peal 50 cm.

! HOIATUS

! Toode tuleb enne toite sisselülitamist veega täita.

! Temperatuuri- ja rõhuklapile tuleb paigaldada katkematu külmumisvaba ülevoolutoru, 
millel peab olema pidev kalle äravoolu/kanalisatsioonikaevu poole.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

Soojaveeboiler

Radiaatorikontuur
välisseade

Küttepumba 
kontuur

siseseade
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3.6.3  Paigaldusjuhised

! HOIATUS

! Toode tuleb enne toite sisselülitamist veega täita.

! Kõik fikseeritud elektritarvikud peab paigaldama volitatud elektrik. Järgida tuleb asjaoma-
seid standardeid ja eeskirju.

! Toitekaabel peab taluma kuni 90 °C temperatuuri. Paigaldada tuleb tõmbetõkis.

! ETTEVAATUST

! Toote luugi ees peab olema hooldustöödeks 120 cm vaba ruumi ja peal 50 cm.

! Toitekaabli kahjustumise korral tuleb see asendada tootjalt saadud sobiva toitekaabliga.

 3.6 Elektripaigaldustööd

Paigalduseks tuleb kasutada fikseeritud elektritar-
vikuid. Kõik fikseeritud elektritarvikud peab paigal-
dama volitatud elektrik. Järgida tuleb asjaomaseid 
standardeid ja eeskirju.

Elektrijuhtmed: ühendage vastavat juhtmed hüdro-
kilbist mahuti sisemises asuvasse elektroonikakilpi, 
järgides jaotist 3.6.4. Küttevõimendi OLP küttepum-
bal tuleb sillata.

3.6.1  Varusukelküttekeha termostaat
Sukelküttekeha on lisakütteallikas. Sukelküttekeha 
toidet ei tohi sisse lülitada enne, kui toode on vee-
ga täidetud. Seadmel on 2,8 kW sukelküttekeha, 
mis asub elektrikilbis, vt jaotist 5.1. 
Alternatiivseid termostaate ei tohi kasutada. Järgige 
juhtmepaigaldusjuhiseid (paremal), ühendades 
pingejuhtme (L), neutraaljuhi (N) ja maanduse näi-
datud viisil. 

Küttekeha tuleb ühendada min 16 ampriga, mis on 
mõeldud püsivaks toitevarustuseks kooskõlas keh-
tivate kohalike elektrieeskirjadega. Isolatsioon on 
vajalik vähemalt 20-amprilise topeltpoolusega iso-
latsioonilüliti kaudu, millel peab olema vähemalt 3 
mm isolatsioonieraldus. 
Kõik elektritööd peab tegema pädev elektrik, ka-
sutades kuumuskindlat kaablit (vähemalt 85 °C) ja 
kooskõlas uusimate kohalike elektrieeskirjadega. 
TSR-termostaat toimib ainult kaitseväljalülitusena ja 
töötab temperatuuril 85 °C (±5 °C). Kui see peaks 
juhtuma, kontrollige, miks termoväljalülituse nupp 
vabaneb. Seejärel vajutage lähtestusnuppu (R).

3.6.2  Kaitseväljalülituse termostaadi vahetamine
Lahutage toiteühendus. Lahutage toitekaablid (L) ja 
(N) termostaadist, keerates lahti kruvi A ja B. Tõm-

! HOIATUS

Pidev pinge elektroonikakilbis. Enne elektritöö-
de tegemist tuleb toide lahutada ning kindlusta-
da töö ajal uuesti sisselülitamise eest.

Termostaati ei tohi demonteerada/avada. See 
seab ohtu termostaadi toimivuse ning tekitab 
ülekuumenemise ohtu. Garantii kaotab kehtivuse.

make termostaat elemendist otse välja. 
Paigaldage asendustermostaat kohale, sisestades 
temperatuurianduri (D) torusse (E). Lükake termo-
staadikonnektorid tugevalt konnektoripesadesse 
(C) ja veenduge, et konnektorid sisestatakse täie-
likult pesadesse. Paigaldage toitekaablid (L) ja (N)
tagasi, keerake kruvid A ja B pingutusmomendiga 2
Nm (+/- 0,1) kinni.

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostaat Element
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3.6.4  Elektriskeem – küttepumba peatrükk-
plaat (Aquarea H- ja J-seeria)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump

O
verheat

protection

Brow
n

Blue

O
range

G
rey

Brow
n

Blue

Blue

Black

G
reen/yellow

G
reen/yellow

Brow
n

W
hite

Tank 
sensor

Electric
heater

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

M

Circuation
pump

Diverting
valve

Klem-
miplokk

L N

98 From terminal block
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Hooldust tohivad teha isikud, kes on vähemalt 
18 aastat vanad ja kellel on piisavad teadmised. 
Kahtluse korral pöörduge volitatud paigaldaja 
poole.

4.1 Manomeetri kontrollimine
Kontrollige manomeetrit 2 korda aastas. Eriti 
oluline on kontrollida manomeetrit pärast uut 
paigaldust. Radiaatorisüsteemi sisest rõhku 
näitava manomeetri näit peab olema 0,5–1,2 
bar. Vajadusel täitke süsteem veega, kuni ma-
nomeetri näit on 1,0 bar. Kahtluse korral pöör-
duge paigaldaja poole.

4.2 Temperatuuri- ja rõhuklapi kontrollimine
Kontrollige temperatuuri- ja rõhuklappi kord 
aastas, keerates selle ratast, kuni vesi klapist 
välja voolab. Test tehakse selleks, et kaitsta 
klapi toimimist.  

Süsteemi temperatuurikõikumised panevad 
vee paisuma, mistõttu võib aeg-ajalt vett üle-
voolutorust välja voolata. See on normaalne ja 
midagi pole vaja teha.

4.4 Toote tühjendamine
1. Lülitage süsteem välja, kasutades juhtpanee-

lil olevat sisse/välja-nuppu. Lülitage juhtkait-
se välja.

2. Lülitage mahuti külmaveevarustus välja.
3. Vähendage puhvermahuti rõhk alla 0,5 bar.
4. Rõhu väljalaskmiseks mahutist avage sooja-

veeboileri kraan. Jätke see lahti.
5. Avage soojaveeboileri tühjendusklapp. Too-

de tühjeneb.

Toote täitmise kohta lugege jaotist 3.5.3.

4.3 Kaitseanoodi kontrollimine (kui on paigal-
datud)
1. Lülitage süsteem välja, kasutades juhtpaneelil

olevat sisse/välja-nuppu. Lülitage juhtkaitse
välja.

2. Lülitage mahuti külmaveevarustus välja.
3. Vähendage puhvermahuti rõhk alla 0,5 bar.
4. Rõhu väljalaskmiseks mahutist avage sooja-

veeboileri kraan. Jätke see lahti.
5. Avage soojaveeboileri tühjendusklapp. Too-

de tühjeneb.
6. Keerake lahti, tõmmake välja ja puhastage

anood (A).
7. Mõõtke läbimõõt. Kui anoodi läbimõõt on

alla 10 mm, tuleb see välja vahetada.
8. Keerake anood tagasi pingutusmomendiga

40 Nm.
9. Sulgege soojaveeboileri soojaveekraan.

4. HOOLDUS JA TÜHJENDAMINE

! HOIATUS

Temperatuuri- ja rõhuklapi ülevoolu EI TOHI 
blokeerida, tihendada ega sulgeda.

! HOIATUS

Vahetage anood välja, kui läbimõõt on alla 10 
mm. Anood kaitseb mahutit vees leiduvate ag-
ressiivsete kemikaalide eest.

10. Lülitage mahuti külmaveevarustus välja.
11. Viige puhvermahuti samasuguse rõhu alla,

nagu see enne oli.
12. Käivitage süsteem uuesti, lülitades juhtkaits-

me sisse ja vajutades juhtpaneelil sisse/väl-
ja-nupu sisse.ja-nupu sisse.

A
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5. VARUOSAD

Jrk-nr Tootenr Osa nimetus Kirjeldus

1 92020 Temperatuuri- ja rõhuvähendus G1/2 M x 15 mm, Reliance TPR 15, 10 bar / 90–95 °C
2 18-6041 Kattepaneel Pealmine
3 1-1011 Õhuklapi kütteahel G1/8 M, ø2 mm õhutus
4 18-6124 Kattepaneel Vasak pool
5 18-6160 Kattepaneel Tagumine pool
6 18-6124 Kattepaneel Parem pool
7 18-6099 Kattepaneel Esiosa
8 56029 Lisavarustusse kuuluv 3/4-tolline anood G3/4 M, al-varras, L480 mm.
9 1-1099 Andur/termistor ø8 mm, sh 1,5 m juhe.
10 80313 El. ülekuumenemiskaitse Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 3-suunaline klapp G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. kütteelement G 5/4 M, 2800 W / 1 x 230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 Elektrikaabli ühendus, pump Elektrikaabel Wilo Yonos Para ringluspumbale
14 1-10059 Ringluspump Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Soojaveeboileri äravooluklapp G1/2 M, ø9 mm äravool
16 1-1011 Puhvermahuti õhuklapp G1/8 M, ø2 mm õhutus
17 1-1033 Puhvermahuti äravooluklapp G1/2 M, ø9 mm äravool

5.1 Varuosade loend

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3.
4
5

6

9

8
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6. GARANTIITINGIMUSED
GARANTII
1. Kehtivusala
Levitaja annab tootele alates ostukuupäevast järg-
neva kaheaastase garantii: i) toode vastab spetsifi-
katsioonile, ii) tootel ei ole materjali- ja töötlusvigu
kooskõlas alltoodud tingimustega.

Garantii kehtib üksnes tootele, mille on ostnud tarbija 
ja mis on paigaldatud erakasutuseks ja mille on müü-
nud levitaja või volitatud jaemüüja, kellele on toote 
müünud levitaja.

Garantii ei kehti toodetele, mille on ostnud kommert-
settevõtted või mis on paigaldatud kommertskasutu-
seks. Sellistele toodetele kehtivad ainult õigusaktides 
sätestatud kohustuslikud garantiitingimused. Kohal-
duvad allpool kirjeldatud tingimused ja piirangud.

2. Garantii ulatus
Puuduse ilmnemisel ja nõuetekohase kahjunõude
saamisel õigusaktides ette nähtud garantiiaja jooksul
on levitajal õigus oma äranägemisel i) puudus kõr-
valdada või ii) toode sama või sarnase funktsiooniga
tootega asendada või iii) ostuhind hüvitada.

Vahetatud tooted ja komponendid saavad levitaja 
seaduslikuks omandiks. Kahjunõude rahuldamine või 
teenindustöö ei pikenda algset garantiid. Asendus-
tootele ega -komponendile ei anta uut garantiid.

3. Tingimused
Garantii kehtib vaid juhul, kui allpool kirjeldatud tingi-
mused on täielikult täidetud.
• Toote peab paigaldama professionaalne pai-

galdaja kooskõlas paigaldusjuhendi juhistega
ning paigaldamise ajal kehtivate hea tava ja
eeskirjade nõuetega.

• Toodet ei ole mitte mingil viisil modifitseeritud,
manipuleeritud või väärkasutatud ning tehases
paigaldatud osi ei ole volitamata remondiks või
vahetuseks eemaldatud.

• Puhvermahuti on täidetud üksnes veega, mis
vastab Euroopa joogiveedirektiivile 98/83/EÜ.

• Soojaveeboiler on ühendatud üksnes joogi-
veesüsteemi, mis vastab Euroopa olmeveedi-
rektiivile 98/83/EÜ. Veekvaliteet ei tohi ületada
järgmisi väärtusi:
Kloriidisisaldus:  < 100 mg/l
Lahustunud ainete üldsisaldus < 200 mg/l
pH-väärtus > 6,0 / < 9,5
Kui veekvaliteet ületab eespool toodud
parameetreid, võib korgiga G3/4-tollisesse
siseliitmikku soojaveeboileris paigaldada
kaitseanoodi. Anood peab vastama kohalikele
õigusaktidele ning selle peab enne süsteemi
veega täitmist paigaldama volitatud paigaldaja.

Pärast kaitseanoodi paigaldamist ei tohi vee 
kvaliteet ületada neid väärtusi: 
Kloriidisisaldus:  < 250 mg/l 
Lahustunud ainete üldsisaldus < 500 mg/l 
pH-väärtus > 6,0 / < 9,5

• Desinfektsioon on tehtud nii, et see ei mõjutaks
toodet. Toode tuleb süsteemi kloorimisest
isoleerida.

• Hooldus- ja/või remonditööd tuleb teha
kooskõlas paigaldusjuhendi ja kõigi hea tava
nõuetega. Kõik varuosad peavad olema levitaja
poolt tarnitud originaalvaruosad.

• Kõik kolmandate isikute kulud, mis on nõuete-
ga seotud, on levitaja poolt eelnevalt kirjalikult
heaks kiidetud.

• Levitaja nõudmisel esitatakse ostuarve ja/
või paigaldus- ja teenindusarve, veeproov ja
puudusega toode.

Nende juhiste ja tingimuste eiramine võib kaasa tuua 
tootetõrke ning veelekke tootest.

4. Piirangud
Garantii ei hõlma järgnevat.
• Kõik tõrked ja kahjud, mis tulenevad ebaõigest

paigaldusest, mitteotstarbekohasest kasuta-
misest, paigaldusjuhendis kirjeldatud hooldus-
nõuete eiramisest, hooletusest, juhuslikust või
tahtlikust kahjustamisest, väärkasutamisest,
modifitseerimisest, manipuleerimisest või mit-
teprofessionaalse isiku poolt tehtud remondist,
tehases paigaldatud kaitsekomponentide ja
-meetmete manipuleerimisest või eemaldami-
sest.

• Kõik otsesed ja kaudsed kahjud, mis on põhjus-
tatud toote tõrkest või puudusest.

• Kõik tootega ühendatud torud ja seadmed.
• Külmumisest, äikesest, pinge kõikumisest, vee

puudumisest, kuivalt keetmisest, liigsest rõhust
või klooritamisest tulenevad mõjud.

• Transpordi ajal tekkinud kahju. Ostja peab
vedajat sellistest kahjudest teavitama.

• Kulud, mis tekivad sellest, et tootel ei saa kohe
teenindustöid teha.

See garantii ei mõjuta ostja seadusjärgseid õigusi.
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7. JÄÄTMEKÄITLUS
Teave kasutajatele vanade seadmete kogumi-
se ja kõrvaldamise kohta:

7.1 Kõrvaldamine
Tootel, pakendil ja/või kaasnevas dokumentat-
sioonis olevad sümbolid tähendavad, et elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmeid ei tohi visata ol-
mejäätmete hulka.

Selleks et vanu tooteid saaks nõuetekohaselt, käi-
delda, taaskasutada ja ringlusse võtta, viige need 
vastavasse kogumispunkti, järgides oma riigis 
kehtivaid nõudeid ning direktiive 2002/96/EÜ ja 
2006/66/EÜ.

Nende toodete korrektse kõrvaldamisega aitate 
säästa väärtuslikke ressursse ja ennetada võima-
likku negatiivset mõju inimtervisele ja keskkonna-
le, mis võivad kaasneda ebaõige jäätmekäitluse 
korral.

Lisateavet vanade toodete kogumise ja ringlusse-
võtu kohta saate kohalikust omavalitsusest, jäät-
mekäitlusettevõttest ja seadme müüjalt. 
Jäätmete ebaõige kõrvaldamisega võivad riigisi-

7.3 Paigaldaja/elektriku kontaktandmed

PAIGALDAJA PEAB TEGEMA JÄRGMIST

Andke lõppkasutajale ülevaade ohutus- ja 
hooldusjuhistest.
Andke lõppkasutajale ülevaade sätetest ja 
toote tühjendamisest.

Andke see kasutusjuhend lõppkasutajale.

Sisestage allolevale vormile paigaldaja/elekt-
riku kontaktandmed (jaotis 7.3). 

PAIGALDAJA:
Ettevõtte nimi:
Paigaldaja nimi:
Paigaldaja telefon:
Paigaldaja e-post:
Paigalduskuupäev:
ELEKTRIK:
Ettevõtte nimi:
Elektriku nimi:
Elektriku telefon:
Elektriku e-post:
Elektriühenduse kuupäev:
Märkmed:

! Seda dokumenti tuleb hoida sobivas kohas, kus see on edaspidiseks kasutamiseks kättesaadav.

7.2 Üleandmine lõppkasutajale

seste õigusaktide alusel kaasneda trahvid. 

7.1.1  Kommertskasutajad Euroopa Liidus:
Kui soovite elektri- ja elektroonikaseadmeid kõr-
valdada, pöörduge lisateabe saamiseks oma eda-
simüüja või tarnija poole.

7.1.2. Teave jäätmekäitluse kohta väljaspool Eu-
roopa Liitu
Need sümbolid kehtivad üksnes Euroopa Liidus. 
Kui soovite neid tooteid kõrvaldada, pöörduge 
kohaliku omavalitsuse või edasimüüja poole ning 
küsige, milline on õige kõrvaldusmeetod. 



© See paigaldusjuhend ja kogu selle sisu on kaitstud autoriõigusega ning juhendit tohib kopeerida ja levitada ainult 
tootja kirjalikul nõusolekul.
Jätame endale õiguse teha ilma ette teatamata muudatusi. 
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Hyvä asiakas
PAW-TD23B6E5 on korkealaatuinen ruostu-
mattomasta teräksestä valmistettu säiliö-säi-
liössä-yksikkö, jolla on korkea suorituskyky ja 
erittäin alhaiset lämpöhäviöt. Se on tarkoitettu 
tuottamaan lämmintä käyttövettä ja lämmittä-
mään patteri-/lattialämmitysjärjestelmät. 

Yksikkö on eristetty 50 mm 4. sukupolvien 
PUR-eristemateriaalilla, joka vähentää lämpö-
häviöin minimiin. 230 litran kuumavesisäiliö, 
jossa on sisäänrakennettu suuri lämmityskie-
rukka, tuottaa riittävästi lämmintä käyttövettä 
normaaleille kotitalouksille. Samalla 60 litran 
puskurisäiliö vähentää ilma-/vesilämpöpumpun 
käynnistysten ja pysäytysten määrää. Tämä pi-
dentää lämpöpumpun käyttöikää, lisää energia-
tehokkuutta ja parantaa mukavuutta. Säiliö-säi-
liössä-tekniikka vähentää myös järjestelmän 
kokonaisjalanjälkeä.
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1. TURVALLISUUSOHJEET
 1.1 Yleiset tiedot 
• Lue seuraavat turvallisuusohjeet huolel-

lisesti ennen vedenlämmittimen asenta-
mista, huoltoa tai säätämistä.

• Jos tuotetta ei asenneta tai käytetä tarkoi-
tetulla tavalla, seurauksena voi olla henki-
lö- tai aineellisia vahinkoja.

• Säilytä nämä ohjeet ja muut tarvittavat
asiakirjat saatavilla myöhempää käyttöä
varten.

• Valmistaja olettaa toimitettujen turvalli-
suus-, käyttö- ja huolto-ohjeiden (loppu-
käyttäjän toimesta) sekä asennusohjeen ja
asennuspäivänä voimassa olevien asiaan-
kuuluvien standardien ja määräysten nou-
dattamista (asentajan toimesta).

Tässä ohjeessa käytetyt symbolit:

! VAROITUS  Voi aiheuttaa vakavan henkilövahingon tai kuoleman

! HUOMIO Voi aiheuttaa vähäisen tai kohtuullisen henkilö- tai aineellisen vahingon

ÄLÄ

! TEE

! Tämä asiakirja on säilytettävä sopivassa paikassa, jossa se on saatavilla myöhempää käyttöä 
varten.

!

!  HUOMIO

Virheelliset korjaukset voivat aiheuttaa vaaraa käyttäjille. Vain koulutetut ja pätevät teknikot saavat 
asentaa, siirtää, muuttaa tai korjata tätä tuotetta.

Takuu ei ole voimassa, jos sovellettavia määräyksiä ei noudateta. 

Säiliötä ei saa säilyttää ulkona ennen asennusta. 

Käytä aina käsineitä asennuksen tai korjauksen aikana. Putkien koskettaminen voi aiheuttaa palel-
tumia tai palovammoja.
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 1.3 Turvallisuusohjeet asentajille

! VAROITUS

Ylivuotoa lämpötila- ja paineenalennusventtiilistä ei saa sulkea tai tulpata.

! Varoventtiilin mahdollinen ylivuotoputki on asennettava yhtäjakoisesti ja jäätymiseltä 
suojattuna ja niin, että se laskee kohti viemärikaivoa/viemäriä.

! Tämän käyttöohjeen kytkentäkaaviona on noudatettava. Valinnaisia johdotuksia ei sallita. 
Kaikki sähköjärjestelmälle tehtävät työt on annettava valtuutetun asentajan tehtäväksi. 

! Verkkokaapelin tulee kestää 90 °C:n lämpötiloja. Kaapeliin on asennettava vedonpoistaja. 

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

! Asianmukaisia määräyksiä ja standardeja sekä tätä asennusohjetta on noudatettava.

!

Puskurisäiliölle - asennuksen suljettu painejärjestelmä - on pakollista asentaa varoventtiili, 
jonka nimellispaine on enintään 0,3 MPa (3 bar), joka estää paineen kohoamisen puskuri-
säiliössä yli 0,1 MPa (1 Bar) nimellispaineen yläpuolelle. Tämä varoventtiili on toimitettava 
ja asennettava erikseen, eikä se ole osa tätä tuotetta. Varoventtiilin oikean toiminnan 
varmistamiseksi on suoritettava vuositarkastus poistoaukon mahdollisten tukosten pois-
tamiseksi.

 1.2 Turvallisuusohjeet käyttäjille

! VAROITUS

Ylivuotoa lämpötila- ja paineenalennusventtiilistä ei saa sulkea tai tulpata.
Tuotetta EI saa peittää. ÄLÄ sijoita vieraita esineitä tuotteen lähelle tai sen päälle.
Tuotetta EI saa muokata tai muuttaa sen alkuperäisestä tilasta.
Lapset EIVÄT saa leikkiä tuotteen kanssa tai mennä sen lähellä ilman valvontaa.

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

! Kunnossapitoa/asetuksia saavat suorittaa vain yli 18-vuotiaat henkilöt, joilla on riittävät 
tiedot ja taidot.

! HUOMIO

Tuotetta ei saa altistaa jäätymiselle, ylipaineelle, ylijännitteelle tai kloorikäsittelylle. Katso 
takuuehdot.

Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, eivät saa suorittaa huoltoja 
tai tehdä asetuksia, ellei heidän turvallisuutensa turvallisuudesta vastaava henkilö ole 
opastanut heitä oikeaan käyttöön.

! HUOMIO

! Tuote tulee sijoittaa huoneeseen, jossa on viemäri.

! Tuote on kohdistettava oikein pysty- ja vaakasuunnassa lattialla, joka kestää tuotteen koko-
naispainon sen ollessa toiminnassa. Katso taulukko 2.4.

! Tuotteelle on jätettävä vähintään 120 cm huoltotilaa kannen eteen ja 50 cm sen yläpuolelle.
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 2.4 Tekniset tiedot

 2.5 ErP-tiedot - Tekninen esite

2. TUOTEKUVAUS
 2.1 Tuotteen tunnistaminen
Tunnistetiedot löytyvät tuotteeseen kiinnite-
tystä tyyppikilvestä. Se sisältää tuote- ja muita 
hyödyllisiä tietoja. 

Tuote on suunniteltu ja valmistettu seuraavien 
mukaisesti:
• Turvallisuusstandardi EN 60335-1
• Turvallisuusstandardi EN 60335-2-21
• Hitsausstandardi EN ISO 3834-2
• Paineastiastandardi EN 12897

 2.2 Käyttötarkoitus
Tuote on suunniteltu lämpimän käyttöveden 
tuottamiseen yhdessä keskuslämmitys- ja 
jäähdytysjärjestelmien kanssa. Tuote on suun-
niteltu liitettäväksi ulkoiseen lämpöpump-
puun.

 2.3 CE-merkintä

CE-merkintä osoittaa, että tuote on asianmu-
kaisten direktiivien mukainen. Katso lisätietoja 
vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta valmis-
tajan kotisivuilta.

Tuote on EU-direktiivien mukainen:
• Pienjännite  LVD 2014/35/EU
• Sähkömagneettinen

yhteensopivuus EMC 2014/30/EU
• Painelaitteet PED 2014/68/EU

Kaikkien järjestelmässä käytettävien varovent-
tiilien on oltava CE-merkittyjä, ja niiden on 
täytettävä standardin PED 2014/68/EU vaati-
mukset.

Parametri  Yksikkö Kuvaus
Mitat KxLxS mm 1751x599x646
Paino (tyhjänä) kg 111
Paino (täynnä) kg 401
Tilavuus litraa lämmintä käyttövettä + puskuri 230+60
Sähkövastus - teho kW 2.8
Käyttöjännite V / vaihe / Hz 230 / 1 / 50
Lämminvesisäiliö:
Tilavuus litraa 230
Suurin käyttöpaine MPa (bar) 1,0 (10)
Painetesti (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Suuri käyttölämpötila ºC 80
Liitännät / materiaali mm / EN ø22 / 1,4404
Säiliön materiaali FI 1.4521
Eristys Materiaali / paksuus PUR / 50
Lämmityspatterin pinta m² 1,8
Energiahäviö 65 ºC:ssä kWh/24 h 1,25 / 0,7
Puskurisäiliö:
Tilavuus litraa 60
Suurin käyttöpaine MPa (bar) 0,3 (3,0)
Painetesti MPa (bar) 0,39 (3.9)
Suuri käyttölämpötila ºC 80
Liitännät / materiaali mm / EN Ø22, kupari
Säiliön materiaali FI 1.4521
Eristys Materiaali / paksuus PUR / 50

Direktiivi: 2010/30/EU Asetus: EU 812/2013 Direktiivi: 2009/125/EY Asetus: EU 814/2013
Lämpöhäviön testauksessa käytetty standardi: EN 12897:2016

Tuotemerkki Mallin nimi
ErP-luokitus 
lämminvesi-

säiliö

ErP-luokitus 
puskurivesi-

säiliö

Lämminvesi-
säiliön pysyvä 
lämpöhäviö

Puskurisäiliön 
pysyvä lämpö-

häviö

Varastointitilavuus 
litraa Lämminve-

sisäiliö

Varastointiti-
lavuus litraa 
puskurisäiliö

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Tuotteen mitat

3.3.1 Tärkeä huomautus ennen asennusta
Varmista, että olet valinnut lämpöpumpun, joka 
sopii nykyiseen lämmitysjärjestelmään ja sähkö-
laitteisiin. Tuotteen on myös oltava sopiva järjes-
telmän veden nimellisvirtaukselle, nostokorkeu-
delle ja koolle. Käytä säiliössä vain puhdasta vettä. 
Jos veden laatu on heikko, säiliö voi vaurioitua. 
Lisäksi on olemassa korroosion ja tukkeutumisen 
vaara, jos veden laatua ei ylläpidetä. Veden laatu 
ei saa ylittää näitä arvoja: 
Kloridipitoisuus   < 100 mg/l
Liuenneiden kiintoaineiden 
kokonaismäärä  < 200 mg/l
pH-taso   > 6,0 / < 9,5

Jos veden laatu ylittää edellä mainitut arvot, läm-
minvesisäiliön tulpattuun sisäiseen G3/4”-liitän-
tään voidaan asentaa suoja-anodi. Anodin on 
oltava paikallisten määräysten mukainen ja se 
on asennettava valtuutetun asentajan toimesta 
ennen järjestelmän täyttämistä vedellä. Kun suo-
ja-anodi on asennettu, veden laatu ei saa ylittää 
näitä arvoja:
Kloridipitoisuus   < 250 mg/l
Liuenneiden kiintoaineiden 
kokonaismäärä  < 500 mg/l
pH-taso   > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Tuote. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Toleranssi +/- 5 mm. (ei mittaa A).

3. ASENNUSOHJEET
 3.1 Näiden ohjeiden kattamat tuotteet 
80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Toimituksen sisältö

Viite 
nro

Mää-
rä  Kuvaus

1 1 Lämminvesisäiliön ilmanpoistoventtiili
2 1 Lämpötila- ja paineventtiili (T&P)
3 1 Asennusohje (tämä asiakirja)
4 1 Lämminvesisäiliö 230 l, maksimipaine 10,0 bar
5 1 Elektroniikkakotelo
6 1 3-tieventtiili
7 1 Riviliitin
8 1 Kiertopumppu
9 1 Lämminvesisäiliön tyhjennysventtiili
10 1 Puskurisäiliön ilmanpoistoventtiili
11 1 Puskurisäiliö 60 l, maksimipaine 3,0 bar
12 1 Puskurisäiliön tyhjennysventtiili
13 4 Säädettävät jalat

Kaikki mitat millimetreinä.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Kuljetus ja pakkauksen purkaminen 
Tuote on kuljetettava varovasti pakkauksen 
kanssa. Huomaa myös:
• Tuote on erittäin raskas, eikä sitä saa nos-

taa vain yksi henkilö.
• Älä kuljeta yksikköä vaakasuorassa. Tämä

voi aiheuttaa vaurion tai vioittumisen.
• Käytä käsivammojen välttämiseksi käsi-

neitä, kun siirrät tuotetta ja/tai poistat
pakkauksen.

• Varo, ettet vahingoita tuotetta pakkauk-
sen poistamisen aikana.

• Vaurioiden välttämiseksi asennettu säiliö
on tyhjennettävä ennen siirtämistä.

! HUOMIO
Putkiyhteitä, venttiilejä jne. ei saa käyttää 
tuotteen nostamiseen, koska se voi aiheuttaa 
toimintahäiriöitä.

 3.4 Asennuspaikkaa ja sijoittamista koske-
vat vaatimukset

! HUOMIO

! Tuote on sijoitettava sellaiseen huoneeseen, jossa on viemäri, joka estää mahdolliset 
vahingot veden valuessa tuotteesta. 

! Tuote on sijoitettava kuivalle ja puhtaalle alueelle, jossa ei esiinny höyryä, haihtuvaa öljyä, 
savua ja kaasua, jotta tuotteen sisäiset osat eivät vahingoitu.

! Tuote on sijoitettava kuivaan paikkaan, joka on pysyvästi jäätymiseltä suojattuna.

! Tuote on sijoitettava lattiapinnalle, joka kestää tuotteen kokonaispainon sen ollessa toi-
minnassa. Katso tuotteen arvokilpi.

! Asenna säiliöyksikkö mahdollisimman lähelle lämpöpumppua. Tämä rajoittaa tarvittavan 
jäähdytysnesteen määrää (johtuen putken pituudesta).

! Tuotteelle on jätettävä vähintään 120 cm huoltotilaa kannen eteen ja 50 cm sen yläpuolelle.

! Kotona tuotteeseen on oltava helppo pääsy huoltoa ja kunnossapitoa varten.

 3.3.2 Putkiliitännät ja venttiilit

Viite Koko  Kuvaus

a ø22 Patteripiiri paluu
b ø22 Kylmä käyttövesi sisään
c ø22 Lämmin käyttövesi ulos
d 3/4” Lämpötila- ja paineventtiili (T&P)
e ø22 Patteripiirin virtaus
f ø22 Lämpöpumppupiiri paluu
g 1/8” Lämmitysjärjestelmän ilmanpoistoventtiili
h ø22 Lämpöpumppupiirin virtaus

i DN15 Tyhjennysventtiilit (lämminvesisäiliö & 
puskurisäiliö)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Kylmän 
veden 
tulo

Kuuman 
veden 
lähtö

LP vir-
taus

LP 
paluu

Patt.
virtaus

Patt.
paluu

Vie-
märi

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Putkiasennus

Lämmin käyttövesisäiliö (ylempi) on suunniteltu 
liitettäväksi pysyvästi vesijohtoverkkoon.  Pusku-
risäiliö (alempi) suunniteltu liitettäväksi pysyvästi 
lämmitysjärjestelmään, jonka maksimipaine on 
3 bar/0,3 MPa.  Lämmitysjärjestelmään on asen-
nettava erillinen varoventtiili, jonka nimellinen 
avautumispaine on 3,0 baaria. Asennuksessa on 
käytettävä oikeankokoisia hyväksyttyjä putkia. 
Asianmukaisia standardeja ja määräyksiä on nou-
datettava.

3.5.1 Lämmitys ja lämmin käyttövesi
Käytä liittimiä, jotka vähentävät tärinöiden siir-
tymistä ja kestävät veden lämpötilan ja paineen. 
”Tulppien” välttämiseksi lämmitysjärjestelmässä 
putkien on kestettävä lämpötilaeroja.

3.5.2 Putkiliitäntämitat

3.5.3 Putkiasennusmenetelmä
1. Aseta laite haluttuun paikkaan. Säädä yksik-

kö suoraan säädettävillä jaloilla. Säiliön on
oltava suorassa, ennen kuin se kytketään ja
täytetään vedellä. Irrota etukansi, katso kohta 
3.5.4.

2. Huuhtele/puhdista olemassa oleva lämmi-
tysjärjestelmä huolellisesti, ettei hiukkassuo-
datin pääse likaantumiaan.

3. Kytke vesijohtoverkko. Kattilakiven muodos-
tuksen estämiseksi suositellaan sekoitusvent-
tiiliä.

4. Kytke laitteen tulo- ja paluuputket nykyiseen
lämmitysjärjestelmään. Eri putket on merkitty 
säiliön yläosassa.

5. Kytke poistoputki ja väliallas lämpötila- ja
paineenrajoitusventtiilin ja lattiakaivon väliin.

6. Kytke poistoputki patterin varoventtiilin ja
lattiakaivon väliin.

7. Tarkista, että paisuntasäiliö on mitoitettu
lämmitysjärjestelmälle (n. 10 % järjestelmän
kokonaistilavuudesta).

8. Tarkista paisuntasäiliön paine. Paine riippuu
siitä, kuinka korkealle vesi on nostettava.

9. Täytä käyttövesisäiliö ennen puskurisäiliön
täyttämistä. Avaa kuumavesihana ilmanpois-
toa varten ja että vesi pääsee virtaamaan va-
paasti.

10. Aseta 3-tieventtiili manuaalisesti ”täyttöti-
laan” (molemmat virtaustiet auki) ja avaa ma-
nuaalinen/automaattinen ilmanpoistoaukko.

11. Täytä patterijärjestelmä ja sulje manuaalinen
ilmanpoistoventtiili.

12. Pidä paine suositellulla painealueella, ettei
vettä pääse karkaamaan varoventtiilin läpi.
Palauta 3-tieventtiili automaattiasentoon.

13. Ilmaa patterit. Tarkista järjestelmän paine.
Täytä tarvittaessa lisää vettä järjestelmään.
Toista, kunnes kaikki ilma on poistettu järjes-
telmästä.

14. Tarkista, että suuntaventtiili vaihtaa patte-
rikäytölle ja että patterit lämpenevät. Ilmaa
järjestelmä, kun se on lämmin. Tarkista järjes-
telmän mahdolliset vuodot.

15. Sulje automaattinen ilmanpoisto-
venttiili noin kahden viikon kulut-
tua, ettei järjestelmään pääse ilmaa.

3.5.4 Etukannen irrottaminen
1. Kierrä ja irrota etupaneelin alaosassa ole-

vat kaksi ruuvia (1).
2. Vedä etuosan alaosaa ulospäin n. 100-150

mm. (2).
3. Tartu kiinni etupaneelin sivuilta ja nosta se

suoraan ylös (3).
4. Irrota etupaneeli varovasti, ettet vahingoi-

ta kosketusnäyttöä tai näytön ja etupa-
neelin sisällä olevan ohjausyksikön välistä
kaapeliliitäntää.

1

2

3
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SUOSITUS

- Jätä lattiaan vapaata tilaa tuuletusta varten. Kierrä jalkoja ulos vähintään 15 mm tuotteen 
pohjasta.

3.5.6  Asennusohjeet

3.5.5  Putkiliitäntöjen asettelu

3.5.7 Asennussuositus

! HUOMIO

! Tuote on sijoitettava sellaiseen huoneeseen, jossa on viemäri, joka estää mahdolliset 
vahingot veden valuessa tuotteesta. 

! Tuote on sijoitettava lattiapinnalle, joka kestää tuotteen kokonaispainon sen ollessa toi-
minnassa. Katso tuotteen arvokilpi.

! Tuotteelle on jätettävä vähintään 120 cm huoltotilaa kannen eteen ja 50 cm sen yläpuolelle.

! VAROITUS

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

! Lämpötila- ja paineventtiilin mahdollinen ylivuotoputki on asennettava yhtäjakoisesti ja 
jäätymiseltä suojattuna ja niin, että se laskee kohti viemärikaivoa/viemäriä.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

Lämmin käyttövesi

Patteripiiri
ulkoyksikkö

Lämpöpumppupiiri

sisäyksik-
kö
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3.6.3  Asennusohjeet

! VAROITUS

! Tuote on täytettävä vedellä, ennen kuin virta kytketään päälle.

! Valtuutetun sähköasentajan on asennettava kaikki kiinteät sähköosat. Asianmukaisia stan-
dardeja ja määräyksiä on noudatettava.

! Verkkokaapelin tulee kestää 90 °C:n lämpötiloja. Kaapeliin on asennettava vedonpoistaja.

! HUOMIO

! Tuotteelle on jätettävä vähintään 120 cm huoltotilaa kannen eteen ja 50 cm sen yläpuolelle.

! Jos verkkokaapeli vaurioituu, se on korvattava valmistajalta saatavalla sopivalla verkko-
kaapelilla.

 3.6 Sähköasennus

Asennukseen tulee käyttää kiinteitä sähköosia. 
Valtuutetun sähköasentajan on asennettava kaikki 
kiinteät sähköosat. Asianmukaisia standardeja ja 
määräyksiä on noudatettava.

Johdotus: Liitä vastaavat johdot hydroboxista säiliö-
yksikön sisällä olevaan elektroniikkakoteloon, katso 
kohta 3.6.4. Sähkölämmittimen ylimääräinen kyt-
kentäpiste lämpöpumpussa on silloitettava.

3.6.1  Sähkölämmittimen termostaatti
Sähkölämmitin on tarkoitettu varalämpölähteeksi. 
Sähkölämmittimen virtaa ei saa kytkeä päälle, en-
nen kuin laite on täytetty vedellä. Laite on var-
ustettu yhdellä 2,8 kW:n sähkölämmittimellä, joka 
sijaitsee elektroniikkakotelossa, katso kohta 5.1. 
Vaihtoehtoisia termostaatteja ei saa käyttää. Nou-
data johdotusohjeita (oikea), kun kytket virta- (L)-, 
nolla- (N) ja maadoituskaapelit. 

Lämmitin on kytkettävä vähintään 16 ampeerin kiin-
teään syöttöön paikallisten johdotusmääräysten 
mukaisesti, eristys on tehtävä vähintään 20 ampee-
rin kaksinapaisen erotuskytkimen kautta, jonka ero-
tus on vähintään 3 mm. 
Kaikki sähköjohdotukset on annettava pätevän 
sähköasentajan tehtäväksi. Niissä on käytettävä 
lämmönkestävää kaapelia (vähintään 85 °C), ja ne 
on tehtävä viimeisimpien paikallisten johdotus-
määräysten mukaisesti. TSR-termostaatti toimii 
ainoastaan turvakatkaisuna ja toimii 85 °C:ssä (± 5 
°C). Jos näin käy, tarkista lämpökatkaisupainikkeen 
vapautumisen. Kun syy on selvitetty, paina palautu-
spainiketta (R).

3.6.2 Turvakatkaisutermostaatin vaihtaminen
Katkaise virransyöttö. Irrota virtajohdot (L) ja (N) ter-

! VAROITUS
Elektroniikkakotelossa on vakiojännite. Ennen 
sähkötöiden aloittamista virransyöttö on kat-
kaistava ja sen päällekytkeminen on estettävä, 
kun työ on käynnissä.
Termostaattia ei saa koskaan purkaa/avata. 
Tämä vaarantaa sen toiminnan ja aiheuttaa 
ylikuumenemisen vaaran. Takuu raukeaa.

mostaatista löysäämällä ruuvit A ja B. Vedä termo-
staatti suoraan ulos vastuksesta. 
Asenna vaihtotermostaatti työntämällä lämpötila-
anturi (D) putkeen (E). Työnnä termostaatin liittimet 
tiukasti liitinvastakkeisiin (C) ja varmista, että liittimet 
on työnnetty kunnolla vastakkeisiin. Asenna virtajo-
hdot (L) ja (N) takaisin paikalleen, kiristä ruuvit A ja B 
momenttiin 2 Nm (+/-0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostaatti Vastus
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3.6.4  Sähkökytkentäkaavio - lämpöpumpun 
pääpiirikortti (Aquarea H- ja J-sarjat)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump

O
verheat

protection

Brow
n

Blue

O
range

G
rey

Brow
n

Blue

Blue

Black

G
reen/yellow

G
reen/yellow

Brow
n

W
hite

Tank 
sensor

Electric
heater

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

M

Circuation
pump

Diverting
valve

RiviliitinL N

98 From terminal block
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Kunnossapitoa saavat suorittaa yli 18-vuotiaat 
henkilöt, joilla on riittävät tiedot ja taidot. Jos olet 
epävarma, ota yhteys valtuutettuun asentajaan.

4.1 Painemittarin tarkastus
Tarkista painemittari 2 kertaa vuodessa. Pai-
nemittari on erityisen tärkeää tarkistaa uuden 
asennuksen jälkeen. Patterijärjestelmän pai-
netta osoittavan painemittarin on näytettävä 
0,5 – 1,2 baarin painetta. Täytä järjestelmään 
tarvittaessa vettä, kunnes painemittari näyttää 
1,0 baaria. Jos tunnet olosi epävarmaksi, ota 
yhteys asentajaan.

4.2 Lämpötila- ja paineenrajoitusventtiilin tar-
kistaminen
Käytä lämpötila- ja paineenalennusventtiiliä 
kerran vuodessa kääntämällä sen pyörää, kun-
nes venttiilistä virtaa vettä. Testi suoritetaan 
venttiilin toiminnan turvaamiseksi.  

Järjestelmän lämpötilavaihtelut saavat veden 
laajentumaan, mikä voi aiheuttaa veden satun-
naista tippumista ylivuotoputkesta. Tämä on 
normaalia, eikä vaadi mitään toimenpiteitä.

4.4 Tuotteen tyhjentäminen
1. Sammuta järjestelmä ohjauspaneelin on/

off-painikkeella. Kytke ohjaussulake pois
päältä.

2. Katkaise kylmän veden syöttö säiliöön.
3. Vähennä puskurisäiliön paine alle 0,5 baariin.
4. Avaa lämminvesihana paineen vapauttami-

seksi säiliöstä. Jätä auki.
5. Avaa lämpimän käyttövesisäiliön tyhjennys-

venttiili. Tuote tyhjentyy.

Tuotteen täyttäminen, katso kohta 3.5.3.

4.3 Suoja-anodin tarkastus (jos asennettu)
1. Sammuta järjestelmä ohjauspaneelin on/

off-painikkeella. Kytke ohjaussulake pois
päältä.

2. Katkaise kylmän veden syöttö säiliöön.
3. Vähennä puskurisäiliön paine alle 0,5 baariin.
4. Avaa lämminvesihana paineen vapauttami-

seksi säiliöstä. Jätä auki.
5. Avaa lämpimän käyttövesisäiliön tyhjennys-

venttiili. Tuote tyhjentyy.
6. Kierrä auki, vedä ulos ja puhdista anodi (A).
7. Mittaa halkaisija. Jos anodin halkaisija on alle

10 mm, se on vaihdettava. 
8. Asenna anodi takaisin paikalleen ja kiristä

momenttiin 40 Nm.
9. Sulje lämminvesihana.
10. Avaa kylmän veden syöttö säiliöön.

4. KUNNOSSAPITO JA TYHJENNYS

! VAROITUS

Ylivuotoputkea lämpötila- ja paineenalen-
nusventtiilistä EI saa estää, tukkia tai tulpata.

! VAROITUS

Vaihda anodi, jos halkaisija on alle 10 mm. 
Anodi suojaa säiliötä veden aggressiivisilta ke-
mikaaleilta.

11. Paineista puskurisäiliö aikaisempaan asetuk-
seen.

12. Käynnistä järjestelmä uudelleen kääntämällä
ohjaussulake päälle ja painamalla laitteen oh-
jauspaneelin on/off-painiketta.

A
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5. VARAOSAT

Pos nro Tuotenro Osan nimi Kuvaus

1 92020 Lämpötila- ja paineenalennusventtiili G1/2Mx15mm., Reliance TPR 15, 10 bar/90-95°C
2 18-6041 Peitelevy Ylä
3 1-1011 Ilmanpoistoventtiili, lämmityspiiri G1/8M, ø2 mm ilmanpoisto
4 18-6124 Peitelevy Vasen puoli
5 18-6160 Peitelevy Takasivu
6 18-6124 Peitelevy Oikea puoli
7 18-6099 Peitelevy Etupuoli
8 56029 Valinnainen 3/4" anodi G3/4M, Al-tanko, P480 mm.
9 1-1099 Anturi/termistori ø8 mm., mukana johdin 1,5 m.
10 80313 Sähk. ylikuumenemissuoja Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 3-tieventtiili G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Sähkölämmitysvastus G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Sähkökaapelin liitäntä, pumppu Sähkökaapeli Wilo Yonos Para -kiertopumpulle
14 1-10059 Kiertopumppu Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Tyhjennysventtiili, lämminvesisäiliö G1/2M, ø9 mm tyhj
16 1-1011 Ilmanpoistoventtiili, puskurisäiliö G1/8M, ø2 mm ilmanpoisto
17 1-1033 Tyhjennysventtiili, puskurisäiliö G1/2M, ø9 mm tyhj

5.1 Varaosaluettelo

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. TAKUUEHDOT
TAKUU
1. Laajuus
Jakelija takaa 2 vuotta ostopäivämäärästä lukien, että
tuote: i) on erittelyjen mukainen, ii) on vapaa materi-
aali- ja valmistusvirheistä alla olevien ehtojen mukai-
sesti.

Takuu koskee ainoastaan kuluttajan ostamia tuotteita, 
jotka on asennettu yksityiseen käyttöön ja jotka on 
myynyt jakelija tai nimetty jälleenmyyjä, jos jakelija on 
alun perin myynyt tuotteet.

Takuu ei koske kaupallisten yksikköjen ostamia tuot-
teita tai tuotteita, jotka on asennettu kaupalliseen 
käyttöön. Niihin sovelletaan ainoastaan lain pakotta-
via säännöksiä. Seuraavia ehtoja ja rajoituksia sovel-
letaan.

2. Kattavuus
Jos lakisääteisen takuuajan kuluessa ilmenee vika ja
reklamaatio vastaanotetaan, jakelija voi oman valin-
nan mukaan tai lain sallimissa rajoissa joko; i) korjata
vian tai ii) korvata tuotteen tuotteella, joka on ident-
tinen tai vastaava toiminnaltaan, tai iii) palauttaa os-
tohinnan.

Kaikista vaihdetuista tuotteista ja osista tulee jakelijan 
laillista omaisuutta. Mikään voimassa oleva vaatimus 
tai palvelu ei pidennä alkuperäistä takuuta. Korvaaval-
la tuotteella tai osalla ei ole uutta takuuta.

3. Ehdot
Takuuta sovelletaan ainoastaan, jos seuraavat ehdot
täyttyvät kokonaisuudessaan:
• Tuotteen on asentanut ammattiasentaja asen-

nusohjeen ohjeiden mukaisesti ja noudattaen
kaikkia tarvittavia ja asennushetkellä voimassa
olevia käytännesääntöjä ja asetuksia.

• Tuotetta ei ole muutettu millään tavalla, peuka-
loitu tai väärinkäytetty, eikä tehdasasennettuja
osia ei ole poistettu tai korvattu luvattoman
korjauksen tai vaihdon yhteydessä.

• Puskurisäiliö on täytetty ainoastaan vedellä,
joka täyttää Euroopan juomavesidirektiivin EN
98/83EY vaatimukset.

• Lämmin käyttövesisäiliö liitetty ainoastaan koti-
talouksien vesijohtoverkkoon, joka on Euroopan
juomavesidirektiivin EN 98/83EY mukainen.
Veden laatu ei saa ylittää näitä arvoja:
Kloridipitoisuus  < 100 mg/l
Liuenneiden kiintoaineiden kokonaismäärä
< 200 mg/l
pH-taso  > 6.0 / < 9.5
Jos veden laatu ylittää edellä mainitut arvot,
lämminvesisäiliön tulpattuun sisäiseen G3/4”-lii-
täntään voidaan asentaa suoja-anodi. Anodin

on oltava paikallisten määräysten mukainen 
ja se on asennettava valtuutetun asentajan 
toimesta ennen järjestelmän täyttämistä vedellä. 
Kun suoja-anodi on asennettu, veden laatu ei 
saa ylittää näitä arvoja: 
Kloridipitoisuus  < 250 mg/l 
Liuenneiden kiintoaineiden kokonaismäärä 
< 500 mg/l 
pH-taso  > 6,0 / < 9,5

• Kaikki desinfiointi on tehty vaikuttamatta
tuotteeseen millään tavalla. Tuote on eristettävä
järjestelmän kloorauksesta.

• Huolto ja/tai korjaus on tehtävä asennusohjei-
den ja kaikkien asiaankuuluvien käytännesään-
töjen mukaisesti. Mahdollisten vaihdettujen
osien on oltava jakelijan toimittamia alkuperäi-
siä varaosia.

• Kaikkien reklamaatioon liittyvien kolmannen
osapuolen kustannusten on oltava jakelijan
etukäteen kirjallisesti hyväksymiä.

• Ostolaskun ja/tai asennus- ja huoltolaskun, vesi-
näytteen sekä viallisen tuotteen on pyydettäes-
sä oltava jakelijan saatavilla.

Näiden ohjeiden ja ehtojen laiminlyönti voi aiheuttaa 
tuotevian ja saada veden vuotamaan tuotteesta.

4. Rajoitukset
Takuu ei kata:
• Vikoja tai kustannuksia, jotka johtuvat virheel-

lisestä asennuksesta, virheellisestä käytöstä,
asennusohjeiden mukaisen säännöllisen kun-
nossapidon puutteesta, laiminlyönnistä, tahatto-
masta tai tahallisesta vahingosta, väärinkäy-
töstä, muun kuin ammattilaisen suorittamista
muutoksista, peukaloinnista tai korjauksesta, tai
mitään vikaa, joka johtuu tehtaalla asennettujen
turvakomponenttien tai -toimintojen peukaloin-
nista tai poistamisesta.

• Välillisiä vahinkoja tai menetyksiä, jotka johtuvat
tuotteen vioittumisesta tai toimintahäiriöstä.

• Mitään putkistoja tai tuotteeseen kytkettyjä
laitteita.

• Pakkasen, salaman, jännitevaihtelun, veden
puutteen, kuivakiehumisen, ylipaineen tai kloo-
rausmenettelyjen vaikutuksia.

• Kuljetuksen aikana aiheutuneita vaurioita. Osta-
jan on ilmoitettava kuljetusliikkeelle tällaisesta
vauriosta.

• Aiheutuneita kustannuksia, jos tuote ei ole
välittömästi saatavilla huoltoa varten.

Nämä takuut eivät vaikuta ostajan lakisääteisiin oi-
keuksiin.
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7. KIERRÄTYS
Tietoja käyttäjille vanhojen laitteiden keräämi-
sestä ja hävittämisestä:

7.1 Hävittäminen
Tuotteissa, pakkauksissa ja/tai niiden mukana ole-
vissa asiakirjoissa olevat symbolit tarkoittavat, että 
käytettyjä sähkö- ja elektroniikkalaitteita ei saa se-
koittaa tavalliseen kotitalousjätteeseen.

Vanhojen tuotteiden asianmukaista käsittelyä, 
talteenottoa ja kierrätystä varten pyydämme toi-
mittamaan ne kansallisen lainsäädännön ja direk-
tiivien 2002/96 EY ja 2006/66 EY mukaisiin kerä-
yspisteisiin.

Hävittämällä nämä tuotteet oikein autat säästä-
mään arvokkaita luonnonvaroja ja estät mahdol-
liset kielteiset vaikutukset ihmisten terveyteen ja 
ympäristöön, joita muuten saattaisi aiheutua jät-
teiden epäasianmukaisesta käsittelystä.

Jos haluat lisätietoja vanhojen tuotteiden kerää-
misestä ja kierrätyksestä, ota yhteyttä paikalliseen 
kuntaan, jätehuoltoon tai myyntipisteeseen, josta 
ostit tuotteen (tuotteet). 
Kansallisen lainsäädännön mukaisesti tämän jät-

7.3 Asentajan/sähköasentajan tiedot

ASENTAJAN TULEE:

Tutustuttaa loppukäyttäjä turvallisuus- ja 
huolto-ohjeisiin.
Tutustuttaa loppukäyttäjä tuotteen asetuk-
siin ja tyhjentämiseen.
Antaa tämä asennusohje loppukäyttäjälle.

Kirjoita asentajan/sähköasentajan yhteystie-
dot alla olevaan tietolomakkeeseen (kohta 
7.3). 

ASENTAJA:
Yrityksen nimi:
Asentajan nimi:
Asentajan puhelin:
Asentajan sähköposti:
Asennuspäivämäärä:
SÄHKÖASENTAJA:
Yrityksen nimi:
Sähköasentajan nimi:
Sähköasentajan puhelin:
Sähköasentajan sähköposti:
Sähköliitännän päivämäärä:
Muistiinpanoja:

7.2 Luovutus loppukäyttäjälle

teen virheellisestä hävittämisestä voidaan sovel-
taa seuraamuksia. 

7.1.1 Euroopan unionin yrityskäyttäjille:
Jos haluat hävittää sähkö- ja elektroniikkalaitteita, 
kysy lisätietoja jälleenmyyjältäsi tai toimittajaltasi.

7.1.2. Tietoja hävittämisestä Euroopan unionin ul-
kopuolisissa maissa
Nämä symbolit ovat voimassa vain Euroopan 
unionissa. Jos haluat hävittää nämä tuotteet, ota 
yhteys paikallisiin viranomaisiin tai jälleenmyyjään 
ja pyydä ohjeet oikeasta hävittämistavasta. 

! Tämä asiakirja on säilytettävä sopivassa paikassa, jossa se on saatavilla myöhempää käyttöä 
varten.



© Tämä asennusohje ja kaikki sen sisältö on suojattu tekijänoikeuksilla ja sitä saa kopioida tai jakaa ainoastaan valmistajan 
kirjallisella suostumuksella.
Pidätämme oikeuden muutoksiin ilman ennakkoilmoitusta. 
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Cher Client, 
L’unité PAW-TD23B6E5 est de type « tank-in-
tank » en acier inoxydable de qualité supérieure, 
ce qui garantit des performances optimales et 
très peu de pertes de chaleur. Elle est destinée 
à la fourniture domestique d’eau chaude sani-
taire et au chauffage de radiateurs / chauffage 
par le sol. 

L’unité est isolée avec du matériau isolant  PUR 
de 4e génération de 50 mm, qui permet de 
réduire les pertes de chaleur au minimum. Le 
réservoir d’eau chaude sanitaire de 230 L avec 
serpentin intégré de grande taille est capable 
de fournir de l’eau chaude en quantité suf-
fisante pour un foyer standard, et le réservoir 
tampon de 60 L permet de réduire le nombre 
de séquences de marche et arrêt de la pompe 
à chaleur air/eau. Cela permet d’augmenter la 
durée de service de la pompe à chaleur, d’éco-
nomiser de l’énergie et d’apporter un plus 
grand confort. La technologie « tank-in-tank » 
permet également de réduire l’empreinte totale 
du système.
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1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 1.1 Renseignements d’ordre général 
• Lire attentivement les consignes de sécu-

rité suivantes avant de procéder à l’ins-
tallation, à l’entretien ou au réglage du
chauffe-eau.

• Des blessures corporelles ou des dom-
mages matériels peuvent survenir si le
produit n’est pas installé ou utilisé comme
il se doit.

• Pour toute référence ultérieure, conservez
ce manuel ainsi que les autres documents
pertinents dans un endroit facilement ac-
cessible.

• Le fabricant part du principe que l’utilisa-
teur final respecte les consignes de sécu-
rité, d’utilisation et d’entretien fournies et
que l’installateur respecte le manuel d’ins-
tallation et les normes et réglementations
en vigueur à la date de l’installation.

Symboles utilisés dans ce manuel :

! ATTENTION  Peut causer des blessures graves voire entraîner la mort

! AVERTISSEMENT
Peut causer des blessures légères ou modérées ainsi que des dom-
mages matériels
À ÉVITER

! RECOMMANDÉ

! Ce document doit être conservé dans un endroit accessible pour référence ultérieure.

!

!  ATTENTION

Des réparations effectuées de manière incorrecte peuvent mettre en danger les utilisateurs. Seuls 
des techniciens formés et qualifiés sont autorisés à installer, déplacer, modifier ou réparer ce produit.

La garantie ne s’applique pas si les règlementations en vigueur ne sont pas respectées. 

Le réservoir ne doit pas être stocké à l’extérieur avant installation. 
Le port de gants est obligatoire pendant l'installation ou la réparation. Tout contact avec la tuyau-
terie peut entraîner des brûlures par le froid ou la chaleur.
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 1.3 Consignes de sécurité pour les installateurs

! AVERTISSEMENT

Le trop-plein de la soupape de décharge et de sécurité thermique ne doit PAS être fermé ou obstrué.

! Tous les tuyaux de trop-plein de la soupape de sécurité doivent être sans coupure, hors-gel et inclinés 
vers une évacuation/un avaloir.

! Le schéma de câblage électrique de ce manuel doit être suivi. Aucun câblage en option n'est autorisé. 
Tous les travaux sur les circuits électriques doivent être confiés à un installateur agréé. 

! Le câble d’alimentation doit résister à une température de 90 °C . Une décharge de traction doit être installée. 

! Le produit doit être rempli avec de l'eau avant sa mise sous tension.

! Les règlementations et normes en vigueur, ainsi que ce manuel d'installation, doivent être respectés.

!

Le réservoir tampon, qui est un système d’installation fermé sous pression, doit impérativement être 
équipé d’une soupape de sécurité d’une pression nominale de 0,3 MPa (3 bar) maxi, pour éviter une 
augmentation de la pression dans le réservoir tampon de plus de 0,1 MPa (1 bar) au-dessus de la 
pression nominale. Cette soupape de sécurité doit être fournie et installée séparément, elle ne fait 
pas partie de la fourniture. Un contrôle annuel doit être effectué pour éliminer toute obstruction de la 
sortie et assurer le bon fonctionnement de la soupape de sécurité.

 1.2 Consignes de sécurité pour l’utilisateur

! AVERTISSEMENT

Le trop-plein de la soupape de décharge et de sécurité thermique ne doit PAS être fermé ou obstrué.
Le produit ne doit PAS être couvert. Ne PLACEZ PAS d'objets étrangers près ou sur le produit.
Le produit ne doit PAS être modifié ou changé par rapport à son état d'origine.
Les enfants ne doivent PAS jouer avec le produit ou s'en approcher sans surveillance.

! Le produit doit être rempli avec de l'eau avant sa mise sous tension.

! L'entretien/les réglages doivent être effectués uniquement par des personnes âgées de plus de 
18 ans et aptes à comprendre.

! ATTENTION

Le produit ne doit pas être exposé au gel, à la surpression, à la surtension ou au traite-
ment au chlore. Voir les conditions de garantie.

L'entretien et les réglages ne doivent pas être effectués par des personnes ayant une 
capacité physique ou mentale diminuée, sauf si elles ont reçu des instructions sur l'utili-
sation correcte du produit par une personne responsable de leur sécurité.

! ATTENTION

! Le produit doit être placé dans une pièce avec une évacuation.

! Le produit doit être correctement placé verticalement et horizontalement, sur une surface 
au sol adaptée au poids total du produit en fonctionnement. Voir le tableau 2.4.

! Le dégagement prévu pour l’entretien doit être de 120 cm à l’avant du couvercle / de 50 cm 
au-dessus.
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 2.4 Données techniques

 2.5 Données ERP - Fiche technique

2. DESCRIPTION DU PRODUIT
 2.1 Identification du produit
Les détails d’identification se trouvent sur la plaque 
signalétique apposée sur le produit. Elle contient 
des informations sur les produits ainsi que d'autres 
données utiles. 

Le produit est conçu et fabriqué conformément 
aux normes :
• Norme de sécurité EN 60335-1
• Norme de sécurité EN 60335-2-21
• Norme de soudage EN ISO 3834-2
• Réservoir sous pression standard EN 12897

 2.2 Utilisation conforme à l’usage prévu
Le produit a été conçu pour fournir de l'eau chaude 
sanitaire en combinaison avec un système central 
de chauffage et de refroidissement. Le produit a 
été conçu pour être connecté à une pompe à cha-
leur extérieure.

 2.3 Marquage CE

Le marquage CE indique que le produit est 
conforme aux directives correspondantes. Pour 
plus d’informations, reportez-vous à la déclara-
tion de conformité sur le site Internet du fabricant.

Le produit est conforme aux directives de l'UE :
• Basse tension  LVD 2014/35/UE
• Compatibilité électromagnétique EMC 2014/30/UE
• Matériel sous pression PED 2014/68/UE

Toutes les soupapes de sécurité utilisées dans le 
système doivent porter le marquage CE et être 
conformes à la directive PED 2014/68/UE.

Paramètre  Unité Description
Mesures H x l x P mm 1 751 x 599 x 646
Poids (vide) kg 111
Poids (plein) kg 401
Volume litres ECS + Tampon 230 + 60
Élément électrique - effet kW 2,8
Alimentation V / Phase / Hz 230 / 1 / 50
Réservoir d'eau chaude sanitaire :
Volume litres 230
Pression de service maxi MPa (bar) 1,0 (10)
Test de pression (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Température de service maxi °C 80
Raccords / Matériau mm / EN ø22 / 1,4404
Matériau du réservoir EN 1,4521
Isolation Matériau/épaisseur PUR / 50
Surface du serpentin m² 1,8
Perte d’énergie à 65 °C kWh/24 h 1,25 / 0,7
Réservoir tampon :
Volume litres 60
Pression de service maxi MPa (bar) 0,3 (3,0)
Test de pression MPa (bar) 0,39 (3,9)
Température de service maxi °C 80
Raccords / Matériau mm / EN Ø22, cuivre
Matériau du réservoir EN 1,4521
Isolation Matériau/épaisseur PUR / 50

Directive : 2010/30/UE Règlement : UE 812/2013 Directive : 2009/125/EC Règlement : UE 814/2013
Perte de chaleur testée selon la norme : EN 12897:2016

Marque Nom du modèle
Notation 

ERP réser-
voir ECS

Notation 
ERP réser-

voir tampon

Pertes de cha-
leur statiques 
réservoir ECS

Pertes de chaleur 
statiques réservoir 

tampon

Volume de 
stockage en litres 

Réservoir ECS

Volume de stoc-
kage du réservoir 
tampon en litres

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Dimensions du produit

3.3.1 Remarque importante avant installation
Vérifiez que vous avez sélectionné une pompe à 
chaleur qui correspond au système de chauffage 
et aux équipements électriques existants. Le pro-
duit doit également être adapté au débit nominal 
de l’eau, à la hauteur de levage et à la taille du sys-
tème. Utilisez uniquement de l’eau propre pour le 
réservoir. Le réservoir pourrait être endommagé si 
la qualité de l’eau est mauvaise. Il y a également 
un risque de corrosion et d'engorgement si la 
qualité de l'eau n'est pas préservée. La qualité de 
l’eau doit respecter les valeurs suivantes : 
Teneur en chlorure   < 100 mg/l
Total des solides dissous < 200 mg/l
Niveau de pH  > 6.0 / < 9.5

Si la qualité de l’eau n’est pas conforme aux pa-
ramètres ci-dessus, une anode sacrifiée peut être 
installée dans le raccord interne G3/4” connecté 
au réservoir ECS. L’anode doit être conforme aux 
réglementations locales, et mise en place par un 
installateur agréé avant de remplir le système 
d’eau. Lorsque l’anode sacrifiée a été installée, 
la qualité de l’eau doit respecter les valeurs sui-
vantes :
Teneur en chlorure   < 250 mg/l
Total des solides dissous < 500 mg/l
Niveau de pH  > 6.0 / < 9.5

A

E

BC

D

Produit. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolérance de +/- 5 mm (sauf dimension A).

3. INSTRUCTIONS D’INSTALLATION
 3.1 Produits couverts par ces instructions 
80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Inclus dans la livraison

Réf. 
n°

Uni-
tés  Description

1. 1 Purgeur d’air pour réservoir ECS
2 1 Soupape de décharge et de sécurité thermique (T et P)
3 1 Manuel d’installation (ce document)
4 1 Réservoir ECS, 230 L, pression maxi 10,0 bar
5 1 Boîtier électronique
6 1 Soupape à 3 voies
7 1 Bornier
8 1 Pompe à circulation
9 1 Robinet de vidange pour réservoir ECS
10 1 Purgeur d’air pour réservoir tampon
11 1 Réservoir tampon, 60 L, pression maxi 3,0 bar
12 1 Robinet de vidange pour réservoir tampon
13 4 Pieds réglables

Toutes les dimensions sont en mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Transport et déballage 
Le produit doit être transporté avec soin et 
dans son emballage. Remarque importante :
• Le produit est très lourd et ne doit donc

pas être soulevé par une seule personne.
• Ne transportez jamais l'unité à l’horizon-

tale. Cela pourrait entraîner des dom-
mages ou une défaillance.

• Pour éviter de vous blesser les mains, por-
tez des gants lorsque vous déplacez le
produit et/ou en enlevant l'emballage.

• Veillez à ne pas endommager le produit
en enlevant l'emballage.

• Pour éviter tout dommage, videz le réser-
voir installé avant de le déplacer.

! ATTENTION
Les raccords de tuyauterie, les vannes, etc. ne 
doivent pas être utilisés pour soulever le produit, 
car cela pourrait entraîner des dysfonctionnements.

 3.4 Exigences relatives à l’installation, à 
l’emplacement et au positionnement

! ATTENTION

! Le produit doit être installé dans une pièce munie d’une évacuation pour éviter tout dom-
mage en cas de fuite d’eau du produit. 

! Le produit doit être placé dans une zone sèche, propre, exempte de vapeur, d'huiles volatiles, 
de fumée et de gaz afin d'éviter d’endommager les pièces internes du produit.

! Le produit doit être placé dans un lieu sec et protégé en permanence contre le gel.

! Le produit doit être placé sur une surface au sol adaptée au poids total du produit lorsqu’il 
est en fonctionnement. Voir la plaque signalétique du produit.

! Mettez en place l'unité de réservoir aussi près que possible de la pompe à chaleur. Cela limite 
le volume nécessaire de liquide de refroidissement (du fait de la longueur de la tuyauterie).

! Le dégagement prévu pour l’entretien doit être de 120 cm à l’avant du couvercle / de 50 cm 
au-dessus.

! Le produit doit être facilement accessible dans le domicile pour l’entretien et la maintenance.

 3.3.2 Raccords et vannes des tuyauteries

Réf. Dim.  Description

a ø22 Retour du circuit du radiateur
b ø22 Arrivée d'eau froide sanitaire
c ø22 Sortie d'eau chaude sanitaire

d 3/4” Soupape de décharge et de sécurité ther-
mique (T et P)

e ø22 Débit du circuit du radiateur
f ø22 Retour du circuit de pompe à chaleur
g 1/8” Purgeur d’air pour système de chauffage
h ø22 Débit du circuit de pompe à chaleur

i DN15 Robinets de vidange (réservoir ECS et 
réservoir tampon)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Arrivée 
d'eau 
froide

Sortie 
d’eau 

chaude

Débit 
haute 

pression 
(HP)

Retour 
haute 

pression 
(HP)

Débit 
radia-
teur

Retour 
radia-
teur

Vi-
dange

ø22 ø22 ø22 ø22 ø22 ø22 DN15

 3.5 Installation de la tuyauterie

Le réservoir d'eau chaude sanitaire (supérieur) est 
conçu pour être raccordé en permanence au ré-
seau de distribution d’eau.  Le réservoir tampon 
(inférieur) est conçu pour être connecté en perma-
nence au système de chauffage, sous une pression 
maxi de 3 bar / 0,3 MPa.  Une soupape de sécurité 
distincte, avec une pression d’ouverture nominale 
de 3,0 bar maxi doit être installée dans le système 
de chauffage. Pour l’installation, il est recomman-
dé d’utiliser des tuyaux homologués de la bonne 
dimension. Les normes et réglementations en vi-
gueur doivent être respectées.

3.5.1 Chauffage et eau chaude sanitaire
Utilisez des connecteurs qui permettent de réduire 
le transfert des vibrations, et peuvent supporter la 
température et la pression de l’eau. Pour éviter les 
« coups de bélier » dans le système de chauffage, 
les tuyaux doivent être capables de supporter les 
différences de température.

3.5.2 Dimensions des raccords de tuyauterie

3.5.3 Procédure d’installation de la tuyauterie
1. Mettez l'unité dans la position désirée. Met-

tez l'unité d’aplomb en utilisant les pieds ré-
glables. Le réservoir doit être mis d’aplomb
avant d’être connecté et rempli d’eau. Enlevez
la protection avant, voir point  3.5.4.

2. Rincez/nettoyez soigneusement le système de 
chauffage existant pour éviter de contaminer
le filtre à particules.

3. Raccordez l’alimentation en eau sanitaire. Il est 
recommandé d’utiliser une vanne mélangeuse 
pour éviter les risques de brûlure.

4. Raccordez l’alimentation de l’unité et les
tuyaux de retour au système de chauffage
existant. Les différents tuyaux sont marqués
sur le dessus du réservoir.

5. Raccordez un tuyau d’évacuation et un enton-
noir entre la soupape de décharge et de sécu-
rité thermique et l’évacuation au sol.

6. Raccordez un tuyau d’évacuation entre la sou-
pape de sécurité du radiateur et l’évacuation
au sol.

7. Vérifiez si la taille du vase d’expansion est
adaptée au système de chauffage (environ
10 % du volume total du système).

8. Vérifiez la remise en pression du vase d’ex-
pansion. La pression dépend de la hauteur à
laquelle l’eau doit être soulevée.

9. Remplissez le réservoir d'eau chaude sanitaire
avant de remplir le réservoir tampon. Ouvrez

un robinet d'eau chaude pour ventiler et lais-
sez l’eau couler librement. 

10. Placez la soupape à 3 voies en « mode rem-
plissage » (débit ouvert dans les deux sens) et
ouvrez le purgeur d’air automatique/manuel.

11. Remplissez le système de radiateur et fermez
le purgeur d’air manuel.

12. La pression doit être maintenue dans la plage
de pression recommandée pour empêcher
l'eau de s'échapper par la soupape de sécuri-
té. Ramenez la soupape à 3 voies en position
automatique.

13. Purgez les radiateurs. Vérifiez la pression du
système. Ajoutez de l’eau dans le système si
nécessaire. Répétez l’opération jusqu’à ce que
la totalité de l’air soit purgé du système.

14. Vérifiez si la vanne de répartition entraîne
l’activation des radiateurs et que ceux-ci se
mettent à chauffer. Purgez le système une
fois qu’il est chaud. Vérifiez l’absence de fuites
dans le système.

15. Fermez le purgeur d’air automatique au
bout d’environ deux semaines, pour em-
pêcher l’air d’entrer dans le système.

3.5.4 Retrait de la protection avant
1. Dévissez et retirez les deux vis à la partie infé-

rieure du panneau avant (1).
2. Tirez la partie inférieure de l’avant d’environ

100 à 150 mm. (2).
3. Saisissez les côtés du panneau avant et redres-

sez celui-ci (3).
4. Retirez délicatement le panneau avant pour ne 

pas endommager le contact ou la connexion
de câble entre l’écran et le boîtier de com-
mande à l’intérieur du panneau avant.

1

2

3
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RECOMMANDATION

- Laissez un dégagement au sol pour l’aération. Dévissez les pieds d’au moins 15 mm à partir 
du bas du produit.

3.5.6 Instructions de raccordement

3.5.5 Disposition des raccords de tuyauterie

3.5.7 Recommandation d'installation

! ATTENTION

! Le produit doit être installé dans une pièce munie d’une évacuation pour éviter tout 
dommage en cas de fuite d’eau du produit. 

! Le produit doit être placé sur une surface au sol adapté au poids total du produit lorsqu’il 
est en fonctionnement. Voir la plaque signalétique du produit.

! Le dégagement prévu pour l’entretien doit être de 120 cm à l’avant du couvercle / de 
50 cm au-dessus.

! AVERTISSEMENT

! Le produit doit être rempli avec de l'eau avant sa mise sous tension.

! Tous les tuyaux de trop-plein de la soupape de décharge à sécurité thermique doivent 
être sans coupure, hors-gel et inclinés en permanence vers une évacuation/un avaloir.

20

30
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80
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11010

1200

°C

ECS

Circuit de radiateur
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Circuit de 
pompe à chaleur
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3.6.3 Instructions de raccordement

!  AVERTISSEMENT

! Le produit doit être rempli avec de l'eau avant sa mise sous tension.

! Seul un électricien agréé est habilité à installer un raccord électrique fixe. Les normes et régle-
mentations en vigueur doivent être respectées.

! Le câble d’alimentation doit résister à une température de 90 °C . Une décharge de traction doit être installée.

!  ATTENTION

! Le dégagement prévu pour l’entretien doit être de 120 cm à l’avant du couvercle / de 50 cm au-dessus.

! En cas de dommage au câble d’alimentation, il doit être remplacé par un câble d’alimentation 
adapté, fourni par le fabricant.

 3.6 Installation électrique

Des raccords électriques fixes doivent être utilisés 
pour l'installation. Seul un électricien agréé est habi-
lité à installer un raccord électrique fixe. Les normes 
et réglementations en vigueur doivent être respec-
tées.

Câblage : Connectez les fils correspondants du boî-
tier hydraulique au boîtier électronique) à l’intérieur 
de l’unité de réservoir selon le point  3.6.4. La pro-
tection contre la surchauffe du thermoplongeur de 
surpression au niveau de la haute pression (HP) doit 
être ponté.

3.6.1 Thermostat du thermoplongeur de secours
Le thermoplongeur sert de source de chaleur de 
secours auxiliaire. L’alimentation du thermoplongeur 
ne doit pas être activée tant que l’appareil n’est pas 
rempli d’eau. L’unité est équipée d’un thermoplon-
geur de 2,8 kW situé dans le boîter électrique, voir 
point  5.1. 
Les autres types de thermostat ne doivent pas être 
utilisés. Suivez les instructions de câblage (à droite) 
pour raccorder les câbles sous tension (L), neutre (N) 
et de terre comme indiqué. 

Le thermoplongeur doit être raccordé à une alimen-
tation permanente dédiée de 16 ampères, conformé-
ment aux réglementations locales en vigueur sur le 
câblage. Une isolation est nécessaire via un interrup-
teur d’isolement double pôle de 20 ampères, avec 
une séparation minimale de 3 mm. 
L’intégralité du câblage électrique doit être effectué 
par un électricien compétent, avec un câble résistant 
à la chaleur (de 85 °C minimum), conformément aux 
dernières réglementations locales sur le câblage. 
Le thermostat TSR fonctionne uniquement comme 
un dispositif de sécurité par coupure et est activé 
lorsque la température atteint 85 °C (±5 °C). Si cela se 
produit, vérifiez l’origine du déclenchement du bou-
ton de coupure thermique et, s’il n’y a pas de pro-
blème, appuyez sur le bouton de réinitialisation (R).

!  AVERTISSEMENT
Tension constante présente dans le boîtier électro-
nique. Avant d’effectuer un travail électrique, l'alimen-
tation doit être débranchée et sécurisée pour ne pas 
s’activer pendant que les travaux sont en cours.
Le thermostat ne doit jamais être démonté/ouvert. 
Cela pourrait altérer son fonctionnement et provoquer 
un risque de surchauffe. La garantie serait invalidée.

3.6.2 Remplacement du thermostat de sécurité par 
coupure
Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique. 
Débranchez les câbles d'alimentation (L) et (N) du 
thermostat en desserrant les vis A et B. Tirez pour 
dégager le thermostat de l’élément. 
Installez le thermostat de rechange en insérant le 
capteur de température (D) dans le tube (E). Pous-
sez fermement les connecteurs du thermostat dans 
les embases (C) et vérifiez qu’ils sont complète-
ment insérés dans celles-ci. Reposez les câbles 
d’alimentation (L) et (N), serrez les vis A et B au cou-
ple de 2 Nm (+/- 0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Thermostat Élément chauffant
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3.6.4 Schéma de câblage électrique - carte de circuit imprimé principale de la pompe à chaleur 
(séries Aquarea H et J)
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L'entretien doit être effectué par des personnes 
âgées de plus de 18 ans et aptes à comprendre. 
En cas de doute, contactez un installateur agréé.

4.1 Contrôle du manomètre
Vérifiez le manomètre 2 fois/an. Il est essentiel 
de vérifier le manomètre après une nouvelle 
installation. Le manomètre montrant la pres-
sion dans le système de radiateur doit afficher 
une valeur comprise entre 0,5 et 1,2 bar. Si né-
cessaire, remplissez le système d’eau jusqu’à 
ce que le manomètre affiche 1,0 bar. Contactez 
votre installateur si vous avez un doute.

4.2 Contrôle de la soupape de décharge et de 
sécurité thermique
Actionnez la soupape de décharge et de sécu-
rité thermique une fois par an en tournant son 
volant jusqu’à ce que l’eau s’écoule hors de la 
soupape. Ce test est effectué pour préserver le 
fonctionnement de la soupape.  

Les variations de température dans le circuit 
provoquent une dilatation et peuvent entraî-
ner un éventuel suintement de l’eau hors du 
tuyau de trop-plein. Cela est normal et ne né-
cessite aucune action.

4.4 Vidange du produit
1. Arrêtez le système à l’aide du bouton

marche/arrêt situé sur le panneau de com-
mande. Désactivez le fusible de commande.

2. Coupez l’alimentation en eau froide vers le
réservoir.

3. Dépressurisez le réservoir tampon à moins de 
0,5 bar.

4. Ouvrez un robinet d’eau chaude sanitaire
pour relâcher la pression du réservoir. Lais-
sez-le ouvert.

5. Ouvrez la soupape de vidange pour le réser-
voir ECS. La vidange du produit s’effectue.

Pour remplir le produit, voir point  3.5.3.

4.3 Contrôle de l’anode protectrice (le cas 
échéant)
1. Arrêtez le système à l’aide du bouton marche/

arrêt situé sur le panneau de commande. Dé-
sactivez le fusible de commande.

2. Coupez l’alimentation en eau froide vers le
réservoir.

3. Dépressurisez le réservoir tampon à moins de 
0,5 bar.

4. Ouvrez un robinet d’eau chaude sanitaire
pour relâcher la pression du réservoir. Lais-
sez-le ouvert.

5. Ouvrez la soupape de vidange pour le réser-
voir ECS. La vidange du produit s’effectue.

6. Dévissez, dégagez et nettoyez l’anode (A).
7. Mesurez son diamètre. Si le diamètre de

l'anode est inférieur à 10 mm, celle-ci doit être 
remplacée.

8. Replacez l’anode et serrez au couple de
40 Nm.

9. Fermez le robinet d’eau chaude sanitaire.
10. Ouvrez l’arrivée d’eau froide vers le réservoir.
11. Remettez le réservoir tampon sous pression,

sur son réglage précédent.
12. Redémarrez le système en activant le fusible

4. ENTRETIEN ET VIDANGE

! AVERTISSEMENT
Le trop-plein de la soupape de décharge et 
de sécurité thermique ne doit PAS être blo-
qué, fermé ou obstrué.

! AVERTISSEMENT

Remplacer l'anode si son diamètre est inférieur à 
10 mm. L'anode protège le réservoir contre les subs-
tances chimiques agressives présentes dans l'eau.

de commande et appuyez sur le bouton 
marche/arrêt sur le panneau de commande 
de l'unité.

A
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5. PIÈCES DÉTACHÉES

Référence N° article Désignation de la pièce Description

1 92020 Soupape de décharge et de sécurité thermique G1/2 Mx15 mm, Reliance TPR 15, 10 bar/90-95 °C
2 18-6041 Panneau de protection Haut
3 1-1011 Circuit de chauffage du purgeur d’air G1/8M, purgeur de ø2 mm
4 18-6124 Panneau de protection Gauche
5 18-6160 Panneau de protection Arrière
6 18-6124 Panneau de protection Droit
7 18-6099 Panneau de protection Avant
8 56029 Anode de 3/4”en option G3/4M, tige en Al, L480 mm.
9 1-1099 Capteur / Thermistor ø8 mm., y compris fil de 1,5 m.
10 80313 Protection électrique contre la surchauffe Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 Soupape à 3 voies G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Élément chauffant électrique G 5/4M, 2800 W / 1x230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 Raccord de câble électrique, pompe Câble électrique pour pompe circulaire Wilo Yonos Para
14 1-10059 Pompe à circulation Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Robinet de vidange pour réservoir ECS G1/2M, robinet de ø9 mm
16 1-1011 Purgeur d’air pour réservoir tampon G1/8M, purgeur de ø2 mm
17 1-1033 Robinet de vidange pour réservoir tampon G1/2M, robinet de ø9 mm

5.1 Liste des pièces détachées

1
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12
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13

14

17
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16
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6. CONDITIONS DE GARANTIE
GARANTIE
1. Étendue
Le Distributeur garantit pendant 2 ans à compter de la 
date d’achat que le Produit : i) sera conforme aux spé-
cifications, ii) sera exempt de défauts de matériaux et
de fabrication, sous réserve des conditions ci-dessous. 

La garantie ne s’applique qu’aux Produits achetés par 
un consommateur, qui ont été installés pour un usage 
privé et qui ont été vendus par le Distributeur ou un 
détaillant désigné lorsque les Produits ont été initiale-
ment vendus par le Distributeur.

La garantie ne s’applique pas aux produits achetés par 
des entités commerciales ou aux produits installés à 
des fins commerciales. Ceux-ci ne sont soumis qu’aux 
dispositions impératives de la loi. Les conditions et li-
mitations énoncées ci-dessous s'appliquent.

2. Couverture
Si un défaut survient et qu’une réclamation valable est 
reçue pendant la période de garantie légale, à sa dis-
crétion et dans la mesure permise par la loi, le Distri-
buteur doit soit ; i) réparer le défaut, ou ; ii) remplacer
le produit par un produit identique ou similaire, ou ;
iii) rembourser le prix d’achat.

Tout Produit ou composant échangé deviendra la 
propriété légale du Distributeur. Toute réclamation ou 
service valide ne prolonge pas la garantie d’origine. 
Le produit ou la pièce de remplacement ne comporte 
pas de nouvelle garantie.

3. Conditions
La garantie ne s’applique que si les conditions énon-
cées ci-dessous sont remplies intégralement :
• Le produit a été installé par un installateur

professionnel, conformément aux instructions
du manuel d'installation et à tous les codes de
bonnes pratiques et réglementations pertinents
en vigueur au moment de l'installation.

• Le produit n’a été modifié en aucune manière,
altéré ou soumis à une mauvaise utilisation, et
aucune pièce installée en usine n’a été retirée
pour réparation ou remplacement non autorisé.

• Le réservoir tampon a été rempli d’eau en
conformité avec la directive européenne relative
à l’eau potable EN 98/83 CE.

• Le réservoir d’ECS a uniquement été raccordé à
une alimentation en eau domestique conformé-
ment à la directive européenne relative à l'eau
potable EN 98/83 CE. La qualité de l’eau doit
respecter les valeurs suivantes :
Teneur en chlorure  < 100 mg/l
Total des solides dissous < 200 mg/l
niveau de pH  > 6.0 / < 9.5
Si la qualité de l’eau n’est pas conforme aux
paramètres ci-dessus, une anode sacrifiée peut
être installée dans le raccord interne G3/4”
connecté au réservoir ECS. L’anode doit être

conforme aux réglementations locales, et mise 
en place par un installateur agréé avant de rem-
plir le système d’eau. Lorsque l’anode sacrifiée 
a été installée, la qualité de l’eau doit respecter 
les valeurs suivantes : 
Teneur en chlorure  < 250 mg/l 
Total des solides dissous < 500 mg/l 
niveau de pH  > 6.0 / < 9.5

• Toute désinfection a été effectuée sans affecter
le produit de quelque manière que ce soit. Le
produit doit être isolé de toute chloration du
système.

• L’entretien et/ou la réparation doivent être
effectués conformément au manuel d’installa-
tion et à tous les codes de pratique pertinents.
Toutes les pièces de rechange utilisées doivent
être des pièces de rechange d’origine fournies
par le Distributeur.

• Tous les coûts associés à une réclamation ont
été préalablement autorisés par le Distributeur
par écrit.

• La facture d’achat et/ou la facture d’installation
et de maintenance, un échantillon d’eau ainsi
que le produit défectueux sont mis à la disposi-
tion du Distributeur sur demande.

Le non-respect de ces instructions et conditions peut 
entraîner une défaillance du produit et une fuite d’eau 
du produit.

4. Limitations
La garantie ne couvre pas :
• Tout défaut ou coût résultant d’une installation

incorrecte, d’une application incorrecte, d’un
manque de maintenance régulière confor-
mément au manuel d’installation, négligence,
dommage accidentel ou malveillant, mauvaise
utilisation, modification, altération ou répa-
ration effectuée par un non-professionnel, la
manipulation ou le retrait de tout composant
ou mesure de sécurité installé en usine.

• Tout dommage consécutif ou toute perte
indirecte causée par une défaillance ou un
dysfonctionnement du produit.

• Toute tuyauterie ou tout équipement connecté
au produit.

• Les effets du gel, de la foudre, des variations de
tension, du manque d’eau, de l’ébullition à sec,
de la pression excessive ou des procédures de
chloration.

• Dommages causés lors du transport. L'Acheteur
notifiera le transporteur de tels dommages.

• Les coûts découlant de l’absence d’accès immé-
diat du Produit à des fins de maintenance.

Ces garanties n’affectent pas les droits statutaires de 
l’acheteur.
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7. RECYCLAGE
Information pour les utilisateurs sur la collecte 
et la mise au rebut des anciens équipements :

7.1 Mise au rebut
Les symboles figurant sur les produits, les embal-
lages et/ou les documents d’accompagnement 
signifient que les produits électriques et électro-
niques usagés ne doivent pas être mélangés aux 
déchets ménagers généraux.

Pour un traitement, une récupération et un re-
cyclage appropriés des anciens produits, ap-
portez-les aux points de collecte appropriés, 
conformément à votre législation nationale et aux 
directives 2002/96 CE et 2006/66 CE.

En mettant ces produits au rebut correctement, 
vous contribuerez à économiser des ressources 
précieuses et à prévenir tout effet négatif poten-
tiel sur la santé humaine et l’environnement qui 
pourrait résulter d’une manipulation inappropriée 
des déchets.

Pour plus d’informations sur la collecte et le re-
cyclage des anciens produits, veuillez contacter 
votre collectivité locale, votre service communal 
d’élimination des déchets ou le point de vente où 
vous avez acheté le ou les produits. 
Des sanctions pénales peuvent être appliquées en 
cas de mise au rebut inadéquate de ces déchets, 
conformément à la législation nationale. 

7.3 Renseignements sur l'installateur/électricien

L’INSTALLATEUR DOIT :

Expliquer à l’utilisateur final les consignes de 
sécurité et d’entretien.
Informer l’utilisateur final sur les réglages et 
la manière de vidanger le produit.
Remettre ce manuel d’installation à l’utilisa-
teur final.
Entrer ses coordonnées dans le formulaire de renseigne-
ments sur l'installateur/électricien ci-dessous (point  7.3). 

INSTALLATEUR :
Nom de l'entreprise :
Nom de l'installateur :
Téléphone de l'installateur :
E-mail de l'installateur :
Date d’installation :
ÉLECTRICIEN :
Nom de l'entreprise :
Nom de l’électricien :
Téléphone de l’électricien :
E-mail de l’électricien :
Date du branchement électrique :
Remarques :

! Ce document doit être conservé dans un endroit accessible pour référence ultérieure.

7.2 Transfert à l’utilisateur final

7.1.1 Pour les utilisateurs professionnels de l’Union 
européenne :
Si vous souhaitez mettre au rebut des équipe-
ments électriques et électroniques, adressez-vous 
à votre revendeur ou fournisseur pour obtenir 
plus de précisions.

7.1.2. Informations concernant la mise au rebut 
dans d’autres pays ne faisant pas partie de l’Union 
européenne 
Ces symboles sont seulement applicables sur le 
territoire de l’Union européenne. Si vous dési-
rez mettre ces articles au rebut, veuillez contac-
ter les autorités locales ou votre revendeur pour 
connaître la méthode de mise au rebut la plus 
appropriée. 



© Ce manuel d’installation ainsi que tout son contenu sont protégés par des droits d’auteur et ne peuvent être repro-
duits ou distribués que sous réserve de l’accord écrit du fabricant.
Nous nous réservons le droit de procéder à des modifications, et ce, sans préavis. 



145969-02 - 09-2020

PAW-TD23B6E5
230+60 l.

HR

PRIRUïNIK =A UGRADNJU S 
INFORMACIJAMA O SIGURNOSTI I RADNE UPUTE 
TPL - TEHNIïKI PODATKOVNI LIST



2

SADR×A-
1. Sigurnosne upute .................................................   3

  1.1 Opîi podaci .....................................................   3
  1.2 Sigurnosne upute za korisnike ................   4
  1.3 Sigurnosne upute za montere .................   4

2. Opis proizvoda .......................................................   5
  2.1. Identifikacija proizvoda ..............................   5
  2.2. Namjena ..........................................................   5
  2.3 CE oznaka ........................................................   5
  2.4 Tehniðki podaci ..............................................   5
  2.5. ErP podaci (TPL) .............................................   5

3. Upute za ugradnju ...............................................   6
  3.1. Proizvodi obuhvaîeni ovim uputama ...   6
  3.2. Sastavni dio isporuke ..................................   6
  3.3. Mjere proizvoda .......................................... ..  6
  3.4. =ahtjevi koje mora zadovoljavati 

mjesto za ugradnju  .....................................   7  
  3.5. Ugradnja cijevi ...............................................   8
  3.6. Elektriðna instalacija ...................................   10

4.	 OdrØavanMe	i	praØnMenMe ..................................... 12  
  4.1. Provjera manometra ..................................   12
  4.2. Provjera sigurnosnog ventila ..................   12
  4.3. Provjera za×titne anode ............................   12
  4.4. PraÙnjenje proizvoda ....................................12

5. Zamjenski dijelovi ..............................................   13
  5.1. Popis zamjenskih dijelova........................   13

6.	 -amstveni	uvMeti ..................................................   14
  6.1. Jamstveni uvjeti ...........................................   14

7. Recikliranje i primopredaja ...........................   15
  7.1 =brinjavanje ..................................................... 15
  7.2 Primopredaja krajnjem korisniku .............15
  7.3 Podaci za kontakt s instalaterom/

elektriðarom .......................................................15

CiMenMeni	kupïe,
PAW-TD23B6E5 je visokokvalitetna jedinica 
spremnika-u-spremniku od nehrñajuîeg ðelika 
s odliðnim radnim obiljeÙjima i vrlo malim gu-
bicima topline namijenjena opskrbi kuîanstva 
kuînom vruîom vodom i grijanju radijatorima/
podnom grijanju. 

Jedinica ima izolaciju od 50 mm 4. generacije. 
PUR izolacijski materijal koji smanjuje gubitke 
topline na minimum. Spremnik kuîne vruîe 
vode od 230 l s ugrañenom velikom zavojni-
com za grijanje opskrbljuje s dovoljno vruîe 
vode uobiðajeno kuîanstvo, dok meñuspre-
mnik od 60 l smanjuje broj sljedova pokretanja i 
zaustavljanja za toplinsku pumpu na zrak/vodu. 
To poveîava vijek trajanja toplinske pumpe, 
energetsku uðinkovitost i pruÙa veîu udobnost. 
Tehnologija spremnika-u-spremniku takoñer 
smanjuje ukupni prostor potreban za sustav.
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1. SIGURNOSNE UPUTE
	1.1	 Opíe	informaciMe	
• PaÙljivo proðitajte sljedeîe upute o sigur-

nosti prije ugradnje, odrÙavanja ili prila-
goñavanja grijaða vode.

• Ako se proizvod ne ugradi i ne upotreblja-
va na predviñeni naðin, moÙe doîi do tje-
lesne ozljede ili materijalne ×tete.

• ïuvajte ovaj priruðnik i druge bitne doku-
mente na dostupnom mjestu za buduîu
uporabu.

• Proizvoñað pretpostavlja sukladnost (od
strane krajnjeg korisnika) s uputama za si-
gurnost, rukovanje i odrÙavanje te s ispo-
ruðenim uputama za ugradnju (od strane
instalatera) te bitnim normama i propisi-
ma koji su na snazi na datum ugradnje.

Simboli koji se upotrebljavaju u ovom priruðniku:

! UPO=ORENJE  MoÙe doîi do ozbiljne ozljede ili smrtnog sluðaja.

! OPRE= MoÙe uzrokovati manju ili umjerenu ozljedu ili ×tetu na imovini

NIJE DOPUÖTENO

! DOPUÖTENO

! Ovaj dokument treba se ðuvati na prikladnom mjestu na kojem îe biti dostupan za buduîu 
uporabu.

!

!  OPRE=

Neodgovarajuîi popravci mogu znaðiti opasnost za korisnike. Samo obuðeni kvalificirani tehniðari 
ovla×teni su za ugradnju, premje×tanje, izmjenu ili popravak ovog proizvoda.

Jamstvo se ne primjenjuje ako se ne postupa u skladu s propisima koji su na snazi. 

Spremnik se ne smije ðuvati na vanjskom prostoru prije ugradnje. 

Uvijek nosite rukavice za vrijeme ugradnje ili popravka. Dodirivanje cijevi moÙe izazvati opekline ili 
smrzotine.
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 1.3 Sigurnosne upute za instalatere

! UPO=ORENJE

Prelijevanje iz ventila za oslobañanje temperature i tlaka NE smije se zatvoriti ili zaðepiti.

! Svaka preljevna cijev iz sigurnosnog ventila mora se ugraditi bez prekida i bez smrzavanja 
s padom prema ispustu/odvodu.

! Morate se pridrÙavati sheme elektriðnog oÙiðenja u ovom priruðniku. Nije dopu×tena 
opcija oÙiðenja. Sve radove na elektriðnim sustavima mora obaviti ovla×teni instalater. 

! MreÙni kabel mora izdrÙati 90 °C. Mora se postaviti rasteretni element. 

! Proizvod se mora napuniti vodom prije ukljuðivanja napajanja.

! Morate se pridrÙavati bitnih propisa i normi te ovog priruðnika za ugradnju.

!

=a meñuspremnik - zatvoreni tlaðni sustav instalacije - obvezno se mora ugraditi sigur-
nosni ventil s nazivnim tlakom od najvi×e 0,3 MPa (3 bara) koji sprjeðava povi×enje tlaka 
u meñuspremniku za vi×e od 0,1 MPa (1 bara) iznad nazivnog tlaka. Taj sigurnosni ventil
mora se isporuðiti i ugraditi zasebno i nije dio ovog proizvoda. da biste osigurali pravilan
rad sigurnosnog ventila, morate obaviti godi×nju provjeru da biste uklonili blokadu na
izlazu.

 1.2 Sigurnosne upute za korisnike

! UPO=ORENJE

Prelijevanje iz ventila za oslobañanje temperature i tlaka NE smije se zatvoriti ili zaðepiti.
Proizvod se NE smije prekriti. Ne stavljajte strane predmete blizu proizvoda ili na proizvod.
Proizvod se NE smije mijenjati u svojem izvornom stanju.
Djeca se NE smiju igrati s proizvodom ili mu prilaziti bez nadzora.

! Proizvod se treba napuniti vodom prije ukljuðivanja napajanja.

! OdrÙavanje/postavljanja trebaju obaviti samo osobe starije od 18 godina koje imaju dovolj-
no razumijevanje rada proizvoda.

! OPRE=

Proizvod se ne smije izlagati smrzavanju, nadtlaku, napadna ili obradi klorom. Pogledajte 
jamstvene uvjete.

OdrÙavanje/postavljaja ne smiju obavljati osobe sa smanjim fiziðkim ili psihiðkim sposob-
nostima ako nisu upuîene u pravilnu uporabu od strane osobe odgovorne za sigurnost.

! OPRE=

! Proizvod se mora postaviti u prostoriju s odvodom.

! Proizvod treba okomito i vodoravno propisno nivelirati i postaviti na podnu povr×inu koja 
je prikladna za ukupnu teÙinu proizvoda pri radu. Pogledajte tablicu 2.4.

! Proizvod mora imati servisni razmak od 120 cm ispred poklopca/50 cm na vrhu.
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	2.4	Tehniïki	podaci

	2.5	ErP	podaci	-	Tehniïki	podaci

2. OPIS PROIZVODA
	2.1	 IdentifikaciMa	proizvoda
Detalji za identifikaciju mogu se naîi na tipskoj 
ploðici priðvr×îenoj na proizvod. Ona sadrÙi in-
formacije o proizvodu i druge korisne podatke. 

Proizvod je projektiran i izrañen u skladu sa 
sljedeîim normama:
• Norma o sigurnosti EN 60335-1
• Norma o sigurnosti EN 60335-2-21
• Norma o zavarivanju EN ISO 3834-2
• Norma za posude pod tlakom  EN 12897

 2.2 Namjena
Proizvod je projektiran za opskrbu kuînom 
vruîom vodom u kombinaciji sa sustavom cen-
tralnog grijanja i hlañenja. Proizvod je projek-
tiran za spajanje na vanjsku toplinsku pumpu.

 2.3 CE oznaka

CE oznaka pokazuje da je proizvod sukladan 
odgovarajuîim direktivama. Vi×e informaci-
ja potraÙite u izjavi o sukladnosti na mreÙnoj 
stranici proizvoñaða.

Proizvod je u skladu s direktivama EU-a:
• Niski napon  LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetska kompatibilnost EMC 2014/30/EU
• Oprema pod tlakom PED 2014/68/EU

Svi sigurnosni ventili upotrijebljeni u sustavu 
moraju biti oznaðeni oznakom CE i u skladu s 
normom PED 2014/68/EU.

Parametar  Jedinica Opis
Mjere visina x ×irina x dubina mm. 1751 x 599 x 646
TeÙina (prazno) kg 111
TeÙina (puno) kg 401
Volumen litre kuîne vruîe vode i meñuspremnik 230+60
Elektriðni element - uðinak kW 2,8
Strujno napajanje V / faza / Hz 230 / 1 / 50
Kuíni	spremnik	vruíe	vode:
Volumen litre 230
Maks. radni tlak MPa (bar) 1,0 (10)
Ispitivanje tlaka (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Maks. radna temperatura ºC 80
Spojevi/materijal mm/EN ø22/1,4404
Materijal spremnika HR 1,4521
Izolacija Materijal/debljina PUR/50
Povr×ina grijaîe zavojnice m² 1,8
Gubitak energije na 65 ºC kWh/24 h 1,25/0,7
Meðuspremnik:
Volumen litre 60
Maks. radni tlak MPa (bar) 0,3 (3,0)
Ispitivanje tlaka MPa (bar) 0,39 (3,9)
Maks. radna temperatura ºC 80
Spojevi/materijal mm/EN Ø22, bakar
Materijal spremnika HR 1,4521
Izolacija Materijal/debljina PUR/50

Direktiva: 2010/30/EU Propis: EU 812/2013 Direktiva: 2009/125/E= Propis: EU 814/2013
Gubici topline ispitani u skladu s normom: EN 12897:2016

Marka Naziv modela
ErP procijenjena 

vrijednost spremnika 
kuîne vruîe vode

ErP procijenjena 
vrijednost meñu-

spremnika

Gubitak stajanja 
topline spremnika 
kuîne tople vode

Gubitak stajanja 
topline meñu-

spremnika

Volumen ðuvanja 
u litrama Spremnik 
kuîne vruîe vode

Vol. ðuvanja u 
litrama meñu-

spremnika
OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Mjere proizvoda

3.3.1 VaÙna napomena prije ugradnje
Osigurajte da ste odabrali toplinsku pumpu koja 
odgovara postojeîem sustavu grijanja i opremi 
za napajanje. Proizvod takoñer mora odgovarati 
nazivnom protoku vode, visini podizanja i veliðini 
sustava. Upotrebljavajte ðistu vodu u spremniku. 
Ako je kvaliteta vode niska, spremnik se moÙe 
o×tetiti. Takoñer postoji opasnost od korozije i za-
ðepljenja ako se ne zadrÙi kvaliteta vode. Kvaliteta
vode ne smije prekoraðiti ove vrijednosti: 
Udio klorida  < 100 mg/l
Ukupno otopljene krute tvari < 200 mg/l
Razina pH  > 6,0/< 9,5

Ako bi kvaliteta vode prekoraðila gornje parame-
tre, moÙete ugraditi privremenu anodu u zaðeplje-
ni G3/4” unutra×nji spoj u spremniku kuîne vruîe 
vode. Anoda mora biti u skladu s lokalnim pro-
pisima mora je postaviti ovla×teni instalater prije 
nego ×to se sustav napuni vodom. Kada ugradite 
privremenu anodu, kvaliteta vode ne smije preko-
raðiti ove vrijednosti:
Udio klorida  < 250 mg/l
Ukupno otopljene krute tvari < 500 mg/l
Razina pH  > 6,0/< 9,5

A

E

BC

D

Proizvod. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerancija +/- 5 mm (nije mjera A).

3. UPUTE	=A	UGRADN-U
	3.1	Proizvodi	obuhvaíeni	ovim	uputama 
80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	UklMuïeno	u	isporuku

Ref. 
br. Kom  Opis

1 1 Ventil ventilacijskog otvora za spremnik kuîne vruîe vode
2 1 Ventil temperature i tlaka (T&P)
3 1 Priruðnik za ugradnju (ovaj dokument)
4 1 Spremnik kuîne vruîe vode, 230 l, maks. tlak 10,0 bara
5 1 Elektroniðka kutija
6 1 3-smjerni ventil
7 1 Blok upravljaðke ploðe
8 1 Cirkulacijska pumpa
9 1 Ispusni ventil za spremnik kuîne vruîe vode
10 1 Ventil ventilacijskog otvora za meñuspremnik
11 1 Meñuspremnik, 60 l, maks. tlak 3,0 bara
12 1 Ispusni ventil za meñuspremnik
13 4 Prilagodljiva noga

Sve mjere su u mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Transport i raspakiranje 
Proizvod se treba transportirati paÙljivo s amba-
laÙom. Takoñer uzmite u obzir sljedeîe:
• Proizvod je vrlo teÙak i ne smije ga podizati

samo jedna osoba.
• Ne transportirajte jedinicu u vodoravnom

poloÙaju. To moÙe izazvati o×teîenje ili zaka-
zivanje.

• Da biste izbjegli ozljedu, nosite rukavice kada
pomiðete proizvod i/ili dok uklanjate amba-
laÙu.

• Budite oprezni da ne o×tetite proizvod dok
uklanjate ambalaÙu.

• Da biste izbjegli o×teîenje iz ugrañenog
spremnika mora se ispustiti voda prije pomi-
canja.

! OPRE=
Cijevi, ventili itd. ne smiju se upotrebljavati za 
podizanje proizvoda jer bi to moglo uzroko-
vati kvarove.

	3.4	=ahtMevi	za	ugradnMu,	mMesto	i	postav-
ljanje

! OPRE=

! Proizvod treba postaviti u prostoriju s odvodom kako bi se sprijeðile moguîe ×tete u 
sluðaju istjecanja vode iz proizvoda. 

! Proizvod se mora postaviti u podruðje koje je suho, ðisto, bez pare, halapljivih ulja, dima i 
plinova da bi se izbjegla o×teîenja unutra×njih dijelova proizvoda.

! Proizvod treba postaviti na suho mjesto na kojemu nikada ne moÙe doîi do smrzavanja.

! Proizvod treba postaviti na podnu povr×inu koja je prikladna za ukupnu teÙinu proizvoda 
pri radu. Pogledajte podatkovnu ploðicu proizvoda.

! Ugradite jedinicu spremnika ×to bliÙe toplinskoj pumpi. To ograniðava potreban volumen 
rashladnog sredstva (zbog duljine cijevi).

! Proizvod mora imati servisni razmak od 120 cm ispred poklopca/50 cm na vrhu.

! Proizvod treba biti lako dostupan za servisiranje i odrÙavanje u domaîinstvu.

 3.3.2 Spojevi cijevi i ventili

Ref. Mjere  Opis

a ø22 Povrat kruga radijatora
b ø22 Kuîna hladna voda u
c ø22 Kuîna vruîa voda izlaz
d 3/4” Ventil temperature i tlaka (T&P)
e ø22 Protok kruga radijatora
f ø22 Povrat kruga toplinske pumpe
g 1/8” Ventil ventilacijskog otvora za sustav grijanja
h ø22 Protok kruga toplinske pumpe

i DN15 Ispusni ventili (spremnik kuîne vruîe vode i 
meñuspremnik)

a

b

c

d

e

f

g

h

i



8

Ulaz za 
hladnu 
vodu

Ulaz za 
vruîu 
vodu

Protok 
toplinske 
pumpe

Povrat 
toplinske 
pumpe

Protok 
radija-
tora

Povrat 
radija-
tora

Odvod

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Ugradnja cijevi

Spremnik kuîne vruîe vode (gornji) projektiran 
je za trajno spajanje na mreÙnu opskrbu vodom.  
Meñuspremnik (donji) projektiran je za trajno 
spajanje na sustav grijanja, s maks. tlakom od 3 
bara/0,3 MPa.  =asebni sigurnosni ventil s procije-
njenim tlakom otvaranja od maks. 3,0 bara mora 
se ugraditi u sustav grijanja. =a ugradnju se mo-
raju upotrebljavati odobrene cijevi odgovarajuîe 
veliðine. Morate se pridrÙavati bitnih normi i pro-
pisa.

3.5.1 Grijanje i kuîna vruîa voda
Upotrijebite spajaðe koji smanjuju prijenos vibra-
cija i mogu izdrÙati temperaturu i tlak vode. Da 
biste izbjegli ¸zveckanje” u sustavu grijanja, cijevi 
moraju izdrÙati razlike u temperaturi.

3.5.2 Mjere cijevnih spojeva

3.5.3 Postupak ugradnje cijevi
1. Postavite jedinicu u Ùeljeni poloÙaj. Postavite

jedinicu u nivelirani poloÙaj tako da upotri-
jebite prilagodljive noge. Spremnik se mora
nivelirati prije nego ×to se spoji i napuni vo-
dom. Uklonite prednji poklopac, pogledajte
toðku 3.5.4.

2. PaÙljivo isperite/oðistite postojeîi sustav gri-
janja da biste izbjegli oneði×îenje filtra za
ðestice.

3. Spojite kuînu opskrbu vodom. Preporuðuje
se ventil za mije×anje za izbjegavanje opekli-
na.

4. Spojite opskrbu jedinice i povratne cijevi na
postojeîi sustav grijanja. Razliðite cijevi ozna-
ðene su na vrhu spremnika.

5. Spojite odvodnu cijev i prebacite se izmeñu
ventila za oslobañanje temperature i tlaka i
podnog ispusta.

6. Spojite odvodnu cijev izmeñu sigurnosnog
ventila radijatora i podnog ispusta.

7. Provjerite ima li ekspanzijska posuda mjere
za sustav grijanja (otprilike 10 % ukupnog vo-
lumena u sustavu).

8. Provjerite ponovni tlak ekspanzijske posude.
Tlak ovisi o potrebnoj visini podizanja vode.

9. Napunite spremnik kuîne tople vode prije
punjenja meñuspremnika. Otvorite slavinu za
vodu da biste prozraðili i omoguîili slobodan
protok vode. 

10. Postavite 3-smjerni ventil ruðno u ̧ naðin rada
za punjenje” (oba puta protoka otvorena) i

otvoriteruðnu/automatsku ventilaciju zraka.
11. Napunite sustav radijatora i zatvorite ruðnu

ventilaciju zraka.
12. DrÙite tlak u okviru preporuðenog raspona

tlaka da biste sprijeðili izlaÙenje vode kroz
sigurnosni ventil. Vratite 3-smjerni ventil u
automatski poloÙaj.

13. Odzraðite radijatore. Provjerite sistemski tlak.
Po potrebi dodajte vi×e vode u sustav. Po-
navljajte dok sav zrak ne iziñe iz sustava.

14. Provjerite je li se skretni ventil prebacuje na
rad radijatora i da se radijatori zagrijavaju.
Odzraðite sustav kada se zagrije. Provjerite
propu×tanja u sustavu.

15. =atvorite automatsku ventilaciju zra-
ka nakon otprilike dva tjedna za bi-
ste sprijeðili ulazak zraka u sustav.

3.5.4 Uklanjanje prednjeg poklopca
1. Odvijte i uklonite dva vijka u donjem dije-

lu prednje ploðe (1).
2. Izvucite donji dio prednjeg dijela otprilike

100 - 150 mm (2).
3. Uhvatite strane prednje ploðe i podignite

je ravno gore (3).
4. PaÙljivo uklonite prednju ploðu da ne biste

o×tetili kontakt ili spoj kabela izmeñu za-
slona i upravljaðke jedinice unutar prednje
ploðe.

1

2

3
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PREPORUKA

- Ostavite razmak od poda u svrhu vnetilacije. Odvijte noge minimalno 15 mm od dna proi-
zvoda.

3.5.6 Upute za postavljanje

3.5.5 Raspored cijevnih spojeva

3.5.7 Preporuka za ugradnju

! OPRE=

! Proizvod treba postaviti u prostoriju s odvodom kako bi se izbjegle moguîe ×tete u slu-
ðaju istjecanja vode iz proizvoda. 

! Proizvod treba postaviti na podnu povr×inu koja je prikladna za ukupnu teÙinu proizvoda 
pri radu. Pogledajte podatkovnu ploðicu proizvoda.

! Proizvod mora imati servisni razmak od 120 cm ispred poklopca/50 cm na vrhu.

! UPO=ORENJE

! Proizvod se mora napuniti vodom prije ukljuðivanja napajanja.

! Svaka preljevna cijev iz ventila temperature i tlaka mora se ugraditi bez prekida i bez 
smrzavanja s padom prema ispustu/odvodu.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

Kuîna topla voda

Krug radijatora
vanjska jedinica

Krug toplinske 
pumpe

unutra×nja 
jedinica
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3.6.3 Upute za postavljanje

! UPO=ORENJE

! Proizvod se mora napuniti vodom prije ukljuðivanja napajanja.

! Svaki fiksni elektriðni prikljuðak mora ugraditi ovla×teni elektriðar. Morate se pridrÙavati 
bitnih normi i propisa.

! MreÙni kabel mora izdrÙati 90 °C. Mora se postaviti rasteretni element.

! OPRE=

! Proizvod mora imati servisni razmak od 120 cm ispred poklopca/50 cm na vrhu.

! U sluðaju o×teîenja mreÙnog kabela morate ga zamijeniti odgovarajuîim mreÙnim kabe-
lom proizvoñaða.

	3.6	Elektriïna	instalaciMa

Fiksni elektriðni prikljuðci trebaju se upotrijebiti za 
ugradnju. Svaki fiksni elektriðni prikljuðak mora 
ugraditi ovla×teni elektriðar. Morate se pridrÙavati 
bitnih normi i propisa.

OÙiðenje: Spojite odgovarajuîe Ùice iz vodene kutije 
u elektroniðku kutiju unutar spremnika u skladu s
toðkom 3.6.4. Opcija toðke povezivanja za grijað s
pojaðalom na toplinskoj pumpi mora se spojiti krat-
kospojnikom.

3.6.1 Termostat rezervnog grijaða za uranjanje
Grijað za uranjanje projektiran je kao pomoîni 
rezervni izvor topline. Napajanje za grijað za uran-
janje ne smije se ukljuðiti dok se jedinica ne napuni 
vodom. Jedinica je opremljena grijaðem za ura-
njanje od 2,8 kW koji se nalazi u elektriðnoj kutiji, 
pogledajte toðku 5.1. 
Ne smiju se upotrijebiti drugi termostati. Slijedite 
upute za oÙiðenje (desno) pri spajanju Ùivih (L), neu-
tralnim (N) i uzemljenih kabela prema prikazu. 

Grijað se mora spojiti na dodijeljeno trajno napajanje 
od minimalno 16 A u skladu s trenutaðnim lokalnim 
propisima o oÙiðenju, izolacija je potrebna preko 
izolacijske sklopke s dvostrukim polom od minimal-
no 20 A s razmakom od minimalno 3 mm. 
Cijelo elektriðno oÙiðenje mora postaviti struðni elek-
triðar uz uporabu kabela otpornog na toplinu (mini-
malno 85 °C) i u skladu s najnovijim lokalnim pro-
pisima o oÙiðenju. TSR termostat radi iskljuðivo kao 
sigurnosno iskljuðivanje i radi na 85 °C (±5 °C). Ako 
se to dogodi, provjerite razloge pu×tanja gumba za 
toplinsko iskljuðivanje i kada ste zadovoljni, pritisnite 
gumb za poni×tavanje (R).

3.6.2 =amjena termostata za sigurnosno iskljuðiva-
nje
Odspojite strujno napajanje. Odspojite strujne ka-
bele (L) i (N) s termostata tako da otpustite vijke A i 
B. Povucite termostat ravno van iz elementa. 

! UPO=ORENJE
Konstantni tlak prisutan u elektroniðkoj kutiji. 
Prije obavljanja elektriðnih radova strujno napa-
janje mora se odspojiti i za×tititi od aktiviranja 
dok su radovi u tijeku.
Termostat se nikada ne smije rastavljati/otva-
rati. To îe ugroziti njegovu funkciju i dovesti 
do rizika od pregrijavanja. Jamstvo je ni×tavno.

Postavite zamjenski termostat tako da umetnete 
senzor temperature (D) u cijev (E). ïvrsto pritisnite 
termostat u prikljuðnice spajaða (C) i osigurajte da su 
spajaði potpuno umetnuti u prikljuðnice. Ponovno 
postavite strujne kabele (L) i (N), zategnite vijke A i B 
primjenom 2 Nm (+/- 0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostat Element
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3.6.4 Shema elektriðnog oÙiðenja - glavna ploða s ti-
skanim krugom toplinske pumpe (serije Aquarea H i J)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump

O
verheat

protection

Brow
n

Blue

O
range

G
rey

Brow
n

Blue

Blue

Black

G
reen/yellow

G
reen/yellow

Brow
n

W
hite

Tank 
sensor

Electric
heater

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

M

Circuation
pump

Diverting
valve

Blok uprav-
ljaðke ploðe

L N
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OdrÙavanje trebaju obaviti osobe starije od 18 
godina koje imaju dovoljno razumijevanje rada 
proizvoda. Ako niste sigurni, obratite se ovla×te-
nom instalateru.

4.1 Provjera manometra
Provjerite manometar dvaput/godi×nje. Po-
sebno je vaÙno provjeriti manometar nakon 
nove ugradnje. Manometar koji prikazuje tlak 
u sustavu radijatora treba prikazivati 0,5 – 1,2
bara. Po potrebi napunite sustav vodom dok
manometar ne prikaÙe 1,0 bara. Ako niste si-
gurni, obratite se instalateru.

4.2	ProvMera	ventila	za	oslobaðanMe	tempera-
ture i tlaka
Aktivirajte ventila za oslobañanje temperature 
i tlaka jedanput godi×nje tako da okrenete nje-
gov kotaðiî dok voda ne bude izlazila iz ven-
tila. Ispitivanje se obavlja kako bi se osigurala 
funkcija ventila.  

Varijacije temperature u sustavu dovode do 
ekspanzije vode, ×to moÙe izazvati povremeno 
kapanje vode iz preljevne cijevi. To je uobiða-
jeno i nije potrebna nikakva radnja.

4.4	PraØnMenMe	proizvoda
1. Iskljuðite sustav pomoîu gumba za ukljuðiva-

nje/iskljuðivanje na upravljaðkoj ploði. Isklju-
ðite upravljaðki osigurað. 

2. Iskljuðite opskrbu hladnom vodom u spre-
mnik.

3. Smanjite tlak u meñuspremniku na manje od
0,5 bara. 

4. Otvorite slavinu za kuînu vruîu vodu da biste
ispustili tlak iz spremnika. Ostavite otvoreno.

5. Otvorite ispusni ventil za spremnik kuîne
vruîe vode. Proizvod se ispu×ta. 

=a ponovno punjenje proizvoda pogledajte 
toðku 3.5.3.

4.3	ProvMera	zaÖtitne	anode	(ako	Me	ugraðena)
1. Iskljuðite sustav pomoîu gumba za ukljuðiva-

nje/iskljuðivanje na upravljaðkoj ploði. Iskljuði-
te upravljaðki osigurað.

2. Iskljuðite opskrbu hladnom vodom u spre-
mnik.

3. Smanjite tlak u meñuspremniku na manje od
0,5 bara. 

4. Otvorite slavinu za kuînu vruîu vodu da biste
ispustili tlak iz spremnika. Ostavite otvoreno.

5. Otvorite ispusni ventil za spremnik kuîne
vruîe vode. Proizvod se ispu×ta. 

6. Odvijte, izvucite i oðistite anodu (A).
7. Izmjerite promjer. Ako je promjer anode ma-

nji od 10 mm, morate je zamijeniti. 
8. Ponovno postavite anodu primjenom mo-

menta od 40 Nm.
9. =atvorite slavinu za kuînu vruîu vodu.
10. Otvorite dolaznu opskrbu hladnom vodom u

spremnik.

4. ODR×AVAN-E	I	PRA×N-EN-E

! UPO=ORENJE
Preljev iz sigurnosnog ventila temperature i 
tlaka NE smije biti blokiran, zatvoren ili za-
ðepljen.

! UPO=ORENJE

=amijenite anodu ako je promjer manji od 10 
mm. Anoda ×titi spremnik od agresivnih kemij-
skih tvari u vodi.

11. Vratite tlak u meñuspremniku na prethodnu
postavku.

12. Ponovno pokrenite sustav tako da ukljuði-
te upravljaðki osigurað i pritisnete gumb za
ukljuðivanje/iskljuðivanje na upravljaðkoj ploði
jedinice.jedinice.

A
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5. =AM-ENSKI	DI-ELOVI

Br. poz. Br. artikla Broj dijela Opis

1 92020 Oslobañanje temperature i tlaka G1/2Mx15 mm, pouzdanost TPR 15, 10 bara/90 - 95 °C
2 18-6041 Ploða poklopca Vrh
3 1-1011 Krug grijanja ventila ventilacijskog otvora G1/8M, ø2 mm, ventilacijski otvor
4 18-6124 Ploða poklopca Lijeva strana
5 18-6160 Ploða poklopca StraÙnja strana
6 18-6124 Ploða poklopca Desna strana
7 18-6099 Ploða poklopca Prednja strana
8 56029 Opcija anoda od 3/4” G3/4M, aluminijska ×ipka, L480 mm.
9 1-1099 Senzor/termistor ø8 mm, ukljuðujuîi Ùicu od 1,5 m.
10 80313 =a×tita od elektriðnog pregrijavanja Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 3-smjerni ventil G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. grijaîi element G 5/4M, 2800 W/1 x 230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 Spoj elektriðnog kabela, pumpa Elektriðni kabel za cirkulacijsku pumpu Wilo Yonos Para
14 1-10059 Cirkulacijska pumpa Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Ispusni ventil za spremnik kuîne vruîe vode G1/2M, ø9 mm, ispust
16 1-1011 Ventil ventilacijskog otvora za meñuspremnik G1/8M, ø2 mm, ventilacijski otvor
17 1-1033 Ispusni ventil za meñuspremnik G1/2M, ø9 mm, ispust

5.1 Popis zamjenskih dijelova

1
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6. -AMSTVENI	UV-ETI
-AMSTVO
1. Opseg
Distributer jamði dvije godine od datuma kupnje da
je proizvod: i) u skladu sa specifikacijama, ii) bez ne-
dostataka u materijalu i pri izradi, u skladu s donjim
uvjetima.

Jamstvo se odnosi samo na proizvode kupljene od 
strane potro×aða koji su ugrañeni za privatnu upotre-
bu i koje je prodao distributer ili ovla×teni prodavað 
na mjestu na kojem distributer izvorno prodaje pro-
izvode.

Jamstvo ne vrijedi za proizvode kupljene od strane 
komercijalnih osoba ili za proizvode koji su ugrañeni 
za komercijalnu uporabu. Oni îe podlijegati samo ob-
veznim odredbama iz okvira zakona. Vrijedit îe uvjeti 
i ograniðenja koji su navedeni u nastavku.

2. Pokrivenost
Ako doñe do kvara i zahtjev za popravak se zaprimi
u zakonskom jamstvenom roku, distributer îe po vla-
stitoj odluci i u mjeri dopu×tenoj zakonom i) ukloniti
nedostatak ili; ii) zamijeniti proizvod proizvodom koji
je identiðan ili sliðan po funkciji ili; iii) izvr×iti povrat
plaîenih sredstava.

Bilo koji zamijenjeni proizvod ili komponenta proizvo-
da postaje pravna imovina distributera. Bilo koji valja-
ni zahtjev ili usluga ne produÙuje izvorno trajanje jam-
stva. =amjenski proizvod ili dio nemaju novo jamstvo.

3. Uvjeti
Jamstvo vrijedi samo ako su uvjeti navedeni u nastav-
ku ispunjeni u cijelosti:
• Proizvod je ugradio profesionalni monter, u 

skladu s uputama u priruðniku za ugradnju i 
svim relevantnim kodeksom prakse i propisima 
na snazi u vrijeme ugradnje.

• Proizvod nije izmijenjen ni na koji naðin, nije 
neovla×teno otvaran, nije podvrgnut nepropi-
snoj uporabi i nisu uklonjeni tvorniðki ugrañeni 
dijelovi radi neovla×tenog popravka ili zamjene. 

• Meñuspremnik je bio napunjen samo vodom u 
skladu s Europskom direktivom o pitkoj vodi EN 
98/83 E=.

• Spremnik kuîne vruîe vode bio je spojen samo 
na kuînu mreÙnu opskrbu vodom u skladu s 
Europskom direktivom o pitkoj vodi EN 98/83 
E=. Kvaliteta vode ne smije prekoraðiti ove 
vrijednosti:
Udio klorida  < 100 mg/l 
Ukupno otopljene krute tvari < 200 mg/l 
Razina pH   > 6,0/< 9,5 
Ako bi kvaliteta vode prekoraðila gornje para-
metre, moÙete ugraditi privremenu anodu u 

zaðepljeni G3/4” unutra×nji spoj u spremniku 
kuîne vruîe vode. Anoda mora biti u skladu s 
lokalnim propisima mora je postaviti ovla×te-
ni instalater prije nego ×to se sustav napuni 
vodom. Kada ugradite privremenu anodu, kvali-
teta vode ne smije prekoraðiti ove vrijednosti: 
Udio klorida  < 250 mg/l 
Ukupno otopljene krute tvari < 500 mg/l 
Razina pH   > 6,0/< 9,5

• Provedena je dezinfekcija bez bilo kakvog 
utjecaja na proizvod na bilo koji naðin. Proizvod 
se mora odvojiti od svakog sustava za kloriranje.

• Servis i/ili popravak mora se obaviti u skla-
du s priruðnikom za ugradnju i svim bitnim 
pravilima struke. Svi zamjenski dijelovi trebaju 
biti originalni zamjenski dijelovi koje isporuðuje 
distributer.

• Sve tro×kove treîe strane povezane s bilo kojim 
potraÙivanjem unaprijed je u pisanom obliku 
odobrio distributer.

• Raðun o kupnji i/ili raðun o ugradnji i raðun o 
servisiranju, uzorak vode te neispravan proizvod 
mora biti dostupan distributeru na njegov 
zahtjev.

NepridrÙavanje ovih uputa i uvjeta moÙe dovesti do 
kvara proizvoda i propu×tanja vode iz njega.

4. OgraniïenMa
Jamstvo ne obuhvaîa:
• gre×ke ili tro×kove koji proizlaze iz nepropisne 

ugradnje, nepropisne upotrebe, neredovitog 
odrÙavanja u skladu s priruðnikom za ugrad-
nju, zanemarivanja, sluðajnog ili zlonamjernog 
o×teîenja, zlouporabe, bilo koje izmjene, neo-
vla×tenog pristupa ili popravka neprofesionalne 
osobe, sve gre×ke nastale zbog neovla×tenog 
pristupa ili uklanjanja tvorniðki ugrañene sigur-
nosne komponente ili mjere.

• posljediðnu ×tetu ili neizravni gubitak uzrokovan 
bilo kojim kvarom ili neispravno×îu proizvoda 
na bilo koji drugi naðin.

• cjevovode ili drugu opremu spojenu s proizvo-
dom.

• smrzavanje, grmljavinu, varijacije napona, ne-
dostatak vode, rad na suho, prekomjerni tlak ili 
postupak kloriranja.

• o×teîenja nastala tijekom transporta. Kupac 
mora obavijestiti prijevoznika o takvim o×teîe-
njima.

• tro×kovi koji nastanu ako proizvod ne bude 
odmah dostupan za servisiranje.

Ova jamstva ne utjeðu na zakonska prava kupca.
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7. RECIKLIRAN-E
InformaciMe	za	korisnike	o	prikuplManMu	i	zbri-
nMavanMu	stare	opreme:

7.1 Zbrinjavanje
Prikazani simboli na proizvodima, pakiranju i/ili na 
popratnim dokumentima znaðe da se iskori×teni 
elektriðni i elektroniðki ureñaji ne smiju se mije×ati 
s kuîanskim otpadom.

Radi propisnog postupka, stare proizvode odne-
site na odgovarajuîa sabirna mjesta radi njihove 
obrade, prikupljanja i recikliranja u skladu s na-
cionalnim zakonima i direktivama 2002/96/E= i 
2006/66/E=.

Pravilnim zbrinjavanjem ovih proizvoda pomaÙete 
u oðuvanju vrijednih resursa i sprjeðavate potenci-
jalne negativne uðinke na ljudsko zdravlje i okoli×,
koji bi inaðe mogli proizaîi iz neodgovarajuîeg
postupanja s otpadom.

Vi×e informacija o prikupljanju i recikliranju starih 
proizvoda zatraÙite od lokalnih tijela vlasti, sluÙbe 
za zbrinjavanje otpada ili na prodajnom mjestu 
gdje ste kupili predmete. 
=bog nepropisnog odlaganja ovog otpada mogu 

7.3	InformaciMe	za	kontakt	s	instalaterom/
elektriïarom

INSTALATER MORA UïINITI SLJEDEíE:

Izvijestiti krajnjeg korisnika o uputama za si-
gurnost i odrÙavanje.
Izvijestiti krajnjeg korisnika o postavkama i 
naðinu praÙnjenja proizvoda.
Krajnjem korisniku predajte ovaj priruðnik za 
ugradnju.
Unesite detalje za kontakt u donji obrazac za 
instalatera/elektriðara (toðka 7.3). 

INSTALATER:
Naziv tvrtke:
Ime instalatera:
Telefon instalatera:
E-po×ta instalatera:
Datum ugradnje:
ELEKTRIïAR:
Naziv tvrtke:
Ime elektriðara:
Telefon elektriðara:
E-po×ta elektriðara:
Datum postavljanja elektriðnog spoja:
Napomene:

7.2 Primopredaja krajnjem korisniku

se izreîi odgovarajuîe kazne sukladno nacional-
nom zakonodavstvu. 

7.1.1 =a poslovne korisnike u Europskoj uniji:
Ako Ùelite zbrinuti elektriðnu ili elektroniðku opre-
mu, kontaktirajte sa svojim prodavateljem ili do-
bavljaðem, od kojeg îete dobiti dodatne informa-
cije.

7.1.2. Informacije o zbrinjavanju u drugim drÙava-
ma izvan Europske unije
Ovi simboli vrijede samo u Europskoj uniji. Ako 
ove predmete Ùelite odloÙiti u otpad, obratite se 
lokalnim sluÙbama ili prodajnom zastupni×tvu za 
propisani naðin odlaganja. 

! Ovaj dokument treba se ðuvati na prikladnom mjestu na kojem îe biti dostupan za buduîu 
uporabu.



© Ovaj priruðnik za ugradnju i sav njegov sadrÙaj za×tiîeni su autorskim pravima i mogu se reproducirati ili distribuirati 
samo uz pisani pristanak proizvoñaða.
PridrÙavamo pravo na izmjene bez prethodne obavijesti. 
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Tisztelt Vásárlónk!
A PAW-TD23B6E5 rozsdamentes nemesacél 
¸tartily a tartilyban” egyspg jelentćs teljestt-
mpnnyel ps kifejezetten alacsony hćveszte-
séggel, amelynek feladata a háztartás haszná-
latimelegvtz-igpnypnek, valamint a radiitorok/
padlyfĕtpsek hćigpnypnek kiszolgilisa. 

Az egyspg hćszigetelpspt 50 mm vastagsig~, 
4. genericiys PUR-szigetelćanyag biztosttja,
amely minimilisra csökkenti a hćvesztespget. 
A 230 literes háztartási melegvíz-tároló tartály 
nagy mpretĕ, beppttett fĕtćtekerccsel elegendć 
használati melegvizet biztosít egy szokványos 
háztartás számára, míg a 60 literes puffertartály 
csökkenti a levegć/vtz hćszivatty~ indttisi-leil-
lítási szekvenciáinak számát. Ez meghosszab-
bttja a hćszivatty~ plettartamit, növeli a hatis-
fokot és fokozza a komfortérzetet. A „tartály a 
tartályban” technológia egyben a rendszer ösz-
szlábnyomát is csökkenti.
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1. BIZTONSÁGI ÚTMUTATÓ
 1.1 Általános tájékoztató 
• A puffertartály beszerelése, karbantartása

vagy beillttisa elćtt olvassa el a követke-
zć biztonsigi ~tmutatyt.

• A termpk nem rendeltetpsszerĕ beszerelp-
se vagy használata esetén személyi sérü-
lés vagy anyagi kár történhet.

• Ćrizze meg ps tartsa a jövćben hozzifpr-
hetć helyen ezt az ~tmutatyt ps a többi
fontos dokumentumot.

• A gyártó feltételezi, hogy a végfelhasználó
betartja a kapott biztonsági, használati és
karbantartási útmutatóban, illetve a szere-
lć betartja a beszerelpsi ~tmutatyban ps
a beszerelps idćpontjiban hatilyos, kap-
csolódó szabványokban és rendeletekben
foglaltakat.

Az útmutatóban használt szimbólumok:

! VIGYÁZAT  Súlyos sérülést vagy halált okozhat

! FIGYELEM Kisebb vagy enyhe sérülést vagy anyagi kárt okozhat

TILOS

! TEENDĆ

! A jelen dokumentumot megfelelć helyen kell tirolni, ahol a jövćben hozzifprhetć.

!

!  FIGYELEM

A helytelen javttisok a felhasznilykra veszplyes helyzetet idpzhetnek elć. Csak kppzett ps szakkpp-
zett szakemberek jogosultak a termék beszerelésére, mozgatására, módosítására vagy javítására.

A garancia prvpnypt veszti, ha a vonatkozy elćtrisokat nem tartjik be. 

A tartilyt tilos a szabadban tirolni felszerelps elćtt. 

Felszerelpskor, illetve javttiskor mindig viseljen vpdćkesztyĕt. A csćvezetpkek printpse pgpsi vagy 
fagyási sérülést okozhat.



4

	1.3	Biztonsigi	~tmutaty	a	felszerelpst	vpgzĆk	szimira

! VIGYÁZAT

A hćmprspklet- ps nyomiscsökkentć szelep t~lfolyyjit TILOS eltömtteni vagy lezirni.

! A biztonsigi szeleptćl induly t~lfolyyvezetpket megszakttismentes ps fagymentes kialakttissal, 
a csatorna/lefolyy irinyiban megfelelć lejtpssel kell megvalysttani.

!
Kötelezć követni a jelen kpzikönyvben talilhaty elektromos kapcsolisi rajzot. Kiegpszttć 
vezetpkezps kialakttisa tilos. Az elektromos rendszereken vpgzett birmilyen munkamĕveletet 
szakkppzett szerelćnek kell vpgrehajtania. 

! A hilyzati kibelnek el kell tudnia viselni 90 °C hćmprspkletet. Fel kell szerelni tehermentesttćt. 

! Bekapcsolis elćtt a termpket fel kell tölteni vtzzel.

! A vonatkozy szabilyozisok ps szabvinyok, valamint a jelen beszerelpsi ~tmutaty elćtrisait 
kötelezć betartani.

!

A puffertartily esetpben – azaz zirt, t~lnyomisos rendszer beszerelpsekor – kötelezć max. 0,3 
MPa (3 bar) névleges nyomású biztonsági szelepet beépíteni, amely megakadályozza, hogy a 
puffertartályban a nyomás több mint 0,1 MPa (1 bar) értékkel meghaladja a névleges nyomást. 
Ezt a biztonsági szelepet külön kell beszerezni és beépíteni, nem része a jelen terméknek. A biz-
tonsigi szelep megfelelć mĕködpspnek biztosttisa prdekpben pvente ellenćrzpst kell vpgezni, 
és a kivezetés bármiféle elzáródását meg kell szüntetni.

 1.2 Biztonsági útmutató felhasználók számára

! VIGYÁZAT

A hćmprspklet- ps nyomiscsökkentć szelep t~lfolyyjit TILOS eltömtteni vagy lezirni.
A terméket TILOS letakarni. Soha NE helyezzen idegen tárgyat a termékre, se annak közelébe.
A terméket az eredeti állapotához képest TILOS módosítani vagy megváltoztatni.
A gyerekek számára TILOS a termékkel játszani, illetve TILOS annak a közelébe menni felügyelet nélkül.

! Bekapcsolis elćtt a termpket fel kell tölteni vtzzel.
! A karbantartist/beillttist csak 18 pv feletti szemply vpgezheti, megfelelć hozziprtps birtokiban.

! FIGYELEM

A termpket nem prheti fagy, t~lzott mprtpkĕ t~lnyomis, t~lfeszültspg, illetve klyros keze-
lés. Olvassa el a garanciális feltételeket.

A karbantartisi/beilltisi mĕveleteket nem vpgezheti csökkent fizikai vagy szellemi kppes-
spgĕ szemply, hacsak nem kapott a helyes hasznilatra vonatkozy instrukciykat a bizton-
sigiprt felelćs szemplytćl.

! FIGYELEM

! A termpket lefolyyval is rendelkezć helyispgben kell beszerelni.

! A terméket az üzemi tömegét megtartani képes padlón kell elhelyezni, és a helyzetét mind 
függćlegesen, mind vtzszintesen be kell illttani. Rpszletek a 2.4 tiblizatban.

! A termpk burkolata elćtt legalibb 120 cm-es, felette 50 cm-es szerelpsi tprköznek kell lennie.
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	2.4	MĔszaki	adatok

	2.5	ErP-adatok	§	mĔszaki	adatlap

2. TERMÉKLEÍRÁS
 2.1 A termék azonosítása
Az azonosttisi adatok a termpkre erćsttett 
adattáblán találhatók. Termékinformáció és 
más hasznos adatok szerepelnek rajta. 

A termék tervezése és gyártása az alábbi szab-
vinyoknak megfelelćen törtpnt:
• Biztonsági szabvány MSZ EN 60335-1
• Biztonsági szabvány MSZ EN 60335-2-21
• Hegesztési szabvány MSZ EN ISO 3834-2
• Nyomástartó edényekre

vonatkozó szabvány MSZ EN 12897

	2.2	RendeltetpsszerĔ	hasznilat
A termék rendeltetése: háztartások használa-
ti melegvizpnek elćillttisa központi fĕtć- ps 
hĕtćrendszerrel együttmĕködve. A termpk 
kialakttisa külsć hćszivatty~ csatlakoztatisit 
feltételezi.

 2.3 CE-jelölés

A CE-jelölés azt mutatja, hogy a termék meg-
felel a vonatkozó irányelveknek. További infor-
máció a gyártók webhelyén található megfele-
lćspgi nyilatkozatban olvashaty.

A termék megfelel az alábbi EU-irányelveknek:
•  Alacsony feszültspg  2014/35/EU irinyelv
• Elektromágneses

összefprhetćspg 2014/30/EU irinyelv
• Nyomistarty berendezpsek 2014/68/EU irinyelv

A rendszerben használt biztonsági szelepek 
mindegyikének rendelkeznie kell CE jelöléssel, 
ps meg kell felelnie a 2014/68/EU irinyelv ren-
delkezéseinek.

Paraméter  Mértékegység Leírás
Méretek Ma×Sz×Mé mm 1751×599×646
Tömeg (üresen) kg 111
Tömeg (feltöltve) kg 401
Térfogat liter (HHM+puffer) 230+60
Elektromos fĕtćegyspg – teljesttmpny kW 2,8
Áramellátás V / fizis / Hz 230 / 1 / 50
Háztartási használati melegvíz-tartály:
Térfogat liter 230
Max. üzemi nyomis MPa (bar) 1,0 (10)
Nyomáspróba (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max. üzemi hćmprspklet ºC 80
Csatlakozyk / anyag mm / EN ø22 / 1,4404
Tartály anyaga EN 1.4521
Szigetelés Anyag / vastagsig PUR / 50
Fĕtćtekercs felülete m² 1,8
Energiaveszteség 65 ºC-on kWh/24h 1,25 / 0,7
Puffertartály:
Térfogat liter 60
Max. üzemi nyomis MPa (bar) 0,3 (3,0)
Nyomáspróba MPa (bar) 0,39 (3,9)
Max. üzemi hćmprspklet ºC 80
Csatlakozyk / anyag mm / EN Ø22, réz
Tartály anyaga EN 1.4521
Szigetelés Anyag / vastagsig PUR / 50

Irinyelv: 2010/30/EU Rendelet: EU 812/2013 Irinyelv: 2009/125/EK Rendelet: EU 814/2013
A hćvesztespg ellenćrzpse a következć szabviny szerint törtpnt: MS= EN 12897:2016

Márka Modell neve ErP-besorolás, 
HHM-tartály

ErP-besorolás, 
puffertartály

¼lly hćvesztespg, 
HHM-tartály

¼lly hćvesztespg, 
puffertartály

Tárolókapacitás 
(l) HHM-tartály

Tárolókapacitás 
(l) puffertartály

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60



6

 3.3 A termék méretei

3.3.1  Fontos figyelmeztetps beszerelps elćtt
Gyćzćdjön meg arryl, hogy a meglpvć fĕtp-
si rendszernek és elektromos berendezéseknek 
megfelelć hćszivatty~t vilasztott. A termpknek 
emellett meg kell felelnie a névleges vízáram, 
az emelési magasság és a rendszerméret para-
méternek is. Kizárólag tiszta vizet használjon a 
tartilyban. Gyenge vtzminćspg esetpn a tartily 
kirosodhat. A vtzminćspg romlisa esetpn fennill 
a korryziy ps az eltömćdps kockizata is. A vtzmi-
nćspgi parampterek nem lpphetik it a következć 
értékeket: 
Kloridtartalom   < 100 mg/l
Összes oldott szilird anyag < 200 mg/l
pH-prtpk  > 6,0 / < 9,5

Ha a vtzminćspgi parampterek ktvül esnek a fenti 
értékeken, ún. „fogyó anódot” lehet beszerelni a 
HHM-tartily lezirt, G3/4” belsć csatlakozyjiba. 
Az anydnak meg kell felelnie a helyi elćtrisoknak, 
ps engedpllyel rendelkezć szerelćnek kell besze-
relnie a rendszer vtzzel törtpnć feltöltpse elćtt. Az 
anyd beszerelpsekor a vtzminćspg nem lppheti t~l 
az alábbi értékeket:
Kloridtartalom   < 250 mg/l
Összes oldott szilird anyag < 500 mg/l
pH-prtpk  > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Termék A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
A tĕrpshatir +/- 5 mm (kivptel az ¸A” mpret).

3. BESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
	3.1	A	Melen	~tmutatyban	szereplĆ	termpkek 
80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 A csomag tartalma

Hivat-
kozási 
szám

db  Leírás

1 1 Lpgtelenttć szelep – HHM-tartily
2 1 Hćmprspklet- ps nyomiscsökkentć szelep (T&P)
3 1 Beszerelési útmutató (a jelen dokumentum)
4 1 HHM-tartily, 230 l, max. nyomis: 10,0 bar
5 1 Elektronikai doboz
6 1 3 állású szelep
7 1 Sorkapocs
8 1 Keringetć szivatty~
9 1 Leeresztćszelep a HHM-tartilyhoz
10 1 Lpgtelenttć szelep a puffertartilyhoz
11 1 Puffertartily, 60 l, max. nyomis: 3,0 bar
12 1 Leeresztćszelep a puffertartilyhoz
13 4 Állítható lábak

Minden méret mm-ben megadva.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3  Szállítás és kicsomagolás 
A termpk szillttisit körültekintćen kell vpgezni, 
sajit csomagolisiban. Kiegpszttć megjegyzps:
• A termék kifejezetten nehéz, mozgatását

több személynek kell végeznie.
• Ne szállítsa az egységet vízszintes helyzet-

ben,  ez ugyanis károsodáshoz vagy meghi-
básodáshoz vezethet.

• A kéz sérülésének elkerülése érdekében vi-
seljen vpdćkesztyĕt a termpk mozgatisakor
ps/vagy a csomagolis eltivolttisakor.

• Ügyeljen arra, hogy ne okozzon sérülést a
terméken a csomagolás eltávolításakor.

• A kirosodis megelćzpse prdekpben moz-
gatis elćtt kötelezć leereszteni a felszerelt
tartály tartalmát.

! FIGYELEM
A termpket nem szabad a csćcsonkoknil, a 
szelepeknél stb. fogva megemelni, mert az 
meghibásodást okozhat.

 3.4 A beszerelési helyre és helyzetre vonat-
kozó követelmények

! FIGYELEM

! A terméket vízelvezetéssel ellátott helyiségben kell elhelyezni, hogy ne történjen anyagi kár, 
ha vtz jut ki a termpkbćl. 

! A termpket sziraz ps tiszta helyispgben, gćzöktćl, illpkony olajoktyl, füsttćl ps gizoktyl men-
tes környezetben kell elhelyezni a belsć elemek kirosodisinak elkerülpse prdekpben.

! A terméket száraz, állandóan fagymentes helyre kell helyezni.

! A terméket az üzemi össztömegét megtartani képes padlófelületre kell helyezni. Részletek a 
termék adattábláján.

! A tartilyegyspget szerelje a hćszivatty~hoz lehetć legközelebbi helyre. Ez csökkenti a szüksp-
ges hĕtćközeg tprfogatit (a csćvezetpkek hosszin keresztül).

! A termpk burkolata elćtt legalibb 120 cm-es, felette 50 cm-es szerelpsi tprköznek kell lennie.

! A termpknek az ppületen belül könnyen hozzifprhetćnek kell lennie a szervizelpshez ps a kar-
bantartáshoz.

 3.3.2  Csćvezetpk-csatlakozyk ps szelepek

Jelölés Méret  Leírás

a ø22 Radiitorkör visszatprć vezetpke
b ø22 Háztartási hidegvíz-betáplálás
c ø22 Háztartási használatimelegvíz-kimenet
d 3/4” Hćmprspklet- ps nyomiscsökkentć szelep (T&P)
e ø22 Radiátorkör áramlása
f ø22 Hćszivatty~ körpnek visszatprć vezetpke
g 1/8” A fĕtćrendszer lpgtelenttć szelepe
h ø22 Hćszivatty~ körpnek iramlisa
i DN15 Leeresztćszelepek (HHM-tartily ps puffertartily)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Hideg-
víz-beme-

net

Meleg-
víz-kive-

zetés

Hćszi-
vattyú-
áramlás

Hćszi-
vattyú 

visszatprć 
vezeték

Rad. 
áram-

lás

Rad. 
visz-

szatprć 
vezeték

Lee-
resztć

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

	3.5	A	csĆvezetpkek	beszerelpse

A (fenti) háztartási használatimelegvíz-tartály 
állandóan csatlakoztatott hálózati vízellátáshoz 
van kialakítva.  A (lenti) puffertartály állandóan 
csatlakoztatott fĕtpsi rendszerhez van kialakttva, 
3 bar/0,3 MPa maximilis nyomishoz.  Külön biz-
tonsigi szelepet kell bepptteni a fĕtpsi rendszer-
be, legfeljebb 3,0 bar névleges nyitási nyomással. 
A beszerelpshez a megfelelć mpretĕ, jyvihagyott 
csöveket kell használni. A vonatkozó szabványok 
ps elćtrisok betartisa kötelezć.

3.5.1  Fĕtpsi ps hiztartisi hasznilati melegvtz
Olyan csatlakozókat használjon, amelyek csök-
kentik a továbbított vibrációt, és elviselik a víz 
hćmprspkletpt ps nyomisit. A fĕtpsi rendszer ¸ki-
lpppsi pontjainak” kizirisa prdekpben a csćveze-
tpkeknek el kell tudniuk viselni a hćmprspklet-kü-
lönbségeket.

3.5.2  Csćvezetpk-csatlakozyk mpretei

3.5.3  A csćvezetpkek beszerelpspnek menete
1. Helyezze az egységet a kívánt helyre. Az állít-

ható lábak segítségével tegye vízszintessé az
egységet. A tartály vízszintbe állítását a vízzel
valy feltöltps elćtt el kell vpgezni. Szerelje le
az elülsć burkolatot a 3.5.4 pontban letrtak
szerint.

2. Gondosan öblttse it/tisztttsa meg a meglpvć
fĕtćrendszert a rpszecskeszĕrć szennyezpsp-
nek elkerülése érdekében.

3. Csatlakoztassa a háztartási vízellátást. Keve-
rćszelep beppttpse javasolt a forrizis meg-
elćzpse prdekpben.

4. Csatlakoztassa az egység betáplálási és visz-
szatprć vezetpkeit a fĕtćrendszerhez. A kü-
lönfple csćvezetpkek jelölpse a tartily tetejpn
látható.

5. Csatlakoztasson elkerülć vezetpket ps elosz-
tyüstöt a hćmprspklet- ps nyomiscsökkentć
szelep és a padlóba épített lefolyó közé.

6. Csatlakoztasson elkerülć vezetpket a radii-
tor biztonsági szelepe és a padlóba épített
lefolyó közé.

7. Gyćzćdjön meg arryl, hogy a tigulisi tartily
mpretezpse megfelel a fĕtćrendszernek (a
rendszer teljes térfogatának kb. 10%-a).

8. Ellenćrizze a tigulisi tartily nyomisemelp-
sét. A nyomás függ attól, hogy milyen ma-
gasra kell emelni a vizet.

9. Töltse fel a háztartási használatimelegvíz-tar-
tilyt, mielćtt feltölti a puffertartilyt. Nyissa
meg valamelyik melegvíz-csapot a légtele-

nítéshez, és hagyja szabadon folyni a vizet. 
10. Állítsa a 3 állású szelepet kézzel „feltöltési

módba” (mindkét áramlási irány legyen nyit-
va), majd nyissa ki a kpzi/automatikus lpgte-
lenttćt.

11. Töltse fel a radiátorrendszert, majd zárja le a
kpzi lpgtelenttćt.

12. Tartsa a nyomást az ajánlott nyomástarto-
mányon belül, hogy ne távozzon víz a biz-
tonsági szelepen keresztül. Állítsa vissza a 3
állású szelepet automata állásba.

13. Lpgtelenttse a radiitorokat. Ellenćrizze a
rendszer nyomását. Ha szükséges, töltsön
további vízmennyiséget a rendszerbe. Ismé-
telje az eljárást mindaddig, amíg minden le-
vegć el nem tivozott a rendszerbćl.

14. Ellenćrizze, hogy a terelćszelep radiitoros
mĕködpsre vilt-e, ps a radiitorok felmele-
gednek-e. Végezze el a rendszer légteleníté-
spt, miutin itmelegedett. Ellenćrizze, hogy
nem szivárog-e a rendszer.

15. Zárja le az automatikus légtele-
nttćt kb. kpt hpttel kpsćbb, hogy
ne juthasson levegć a rendszerbe.

3.5.4  Az elülsć burkolat eltivolttisa
1. Csavarja ki, ps tivolttsa el az elülsć panel (1)

alsó részén található két csavart.
2. H~zza ki az elülsć panel alsy rpszpt kb. 100–

150 mm-re (2).
3. Fogja meg az elülsć panel oldalit, ps emelje

függćlegesen felfelp (3).
4. Ãvatosan emelje felfelp az elülsć panelt a

csatlakozis, illetve a kijelzć ps az elülsć pa-
nelen belüli vezprlćegyspg közti kibel meg-
sértése nélkül.

1

2

3
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AJÁNLÁS

- Hagyjon helyet a padly ps a termpk között a szellćzpshez. A termpk aljin talilhaty libakat 
csavarja ki legalább 15 mm hosszúságúra.

3.5.6  Beszerelési útmutató

3.5.5  A csćcsatlakozisok elrendezpse

3.5.7  Beszerelésre vonatkozó ajánlások

! FIGYELEM

! A terméket vízelvezetéssel ellátott helyiségben kell elhelyezni, hogy ne történjen anyagi kár, 
ha vtz jut ki a termpkbćl. 

! A terméket az üzemi össztömegét megtartani képes padlófelületre kell helyezni. Részletek a 
termék adattábláján.

! A termpk burkolata elćtt legalibb 120 cm-es, felette 50 cm-es szerelpsi tprköznek kell lennie.

! VIGYÁZAT

! Bekapcsolis elćtt a termpket fel kell tölteni vtzzel.

! A hćmprspklet- ps nyomiscsökkentć szeleptćl induly t~lfolyyvezetpket megszakttismentes ps fagy-
mentes kialakttissal, a csatorna/lefolyy irinyiban megfelelć ps illandy lejtpssel kell megvalysttani.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

HHM

Radiátorkör
kültéri egység

Hćszivatty~ köre

beltéri 
egység
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3.6.3  Beszerelési utasítások

! VIGYÁZAT

! Bekapcsolis elćtt a termpket fel kell tölteni vtzzel.

! Minden rögzttett elektromos szerelvpnyt hivatalos engedpllyel rendelkezć villanyszerelćnek 
kell felszerelnie. A vonatkozy szabvinyok ps elćtrisok betartisa kötelezć.

! A hilyzati kibelnek el kell tudnia viselni 90 °C hćmprspkletet. Fel kell szerelni tehermentesttćt.

! FIGYELEM

! A termpk burkolata elćtt legalibb 120 cm-es, felette 50 cm-es szerelpsi tprköznek kell lennie.

! A hilyzati kibel sprülpse esetpn azt a gyirtytyl szirmazy megfelelć hilyzati kibellel kell 
helyettesíteni.

 3.6 Elektromos szerelés

Beszereléskor rögzített elektromos szerelvényeket 
kell használni. Minden rögzített elektromos szerel-
vpnyt hivatalos engedpllyel rendelkezć villanysze-
relćnek kell felszerelnie. A vonatkozy szabvinyok 
ps elćtrisok betartisa kötelezć.

Vezetpkezps: Csatlakoztassa a vtzkezelć doboz 
megfelelć vezetpkeit a tartilyegyspgben talilhaty 
elektronikai dobozhoz a 3.6.4 pontban leírtak sze-
rint. A gyorsfĕtć t~lterhelpsvpdelmpt a hćszivatty~-
nál meg kell patkolni.

3.6.1  Kiegpszttć merülćfĕtć termosztitja
A merülćfĕtć egy kiegpszttć hćforris. A merülćfĕtć 
áramellátását az egység vízzel való feltöltése 
elćtt tilos bekapcsolni. Az egyspgben egy 2,8 kW 
teljesttmpnyĕ merülćfĕtć talilhaty elektromos 
dobozban; részletek az 5.1 
Egyéb termosztát használata tilos. Tartsa be az 
ábrázolt vezetékezési utasításokat (jobbra) a fázis 
(L), a nullvezeték (N) és a földelés bekötésekor. 

A fĕtćegyspget külön, legalibb 16 amperes tipve-
zetpkre kell kötni a helyi elćtrisoknak megfelelćen, 
a szigeteléshez legalább 20 amperes kétpólusú le-
választókapcsolót kell alkalmazni, legalább 3 mm-
es szétválasztási távolsággal. 
Minden elektromos vezetpkezpsi mĕveletet szak-
kppzett villanyszerelćnek kell elvpgeznie, legalibb 
85 °C-ig hćilly vezetpkekkel, az aktuilis vezetpke-
zpsi elćtrisok betartisival. A TSR termosztátfunk-
ciói kizárólag biztonsági leállításra szolgálnak, és 
85 °C (±5 °C) hćmprspkleten aktivilydnak. Amen-
nyiben erre kerül sor, keresse meg a hćmprspkleti 
leszabilyozis gombjinak kioldisihoz vezetć oko-
kat, majd az esetleges problémák kiküszöbölését 
követćen nyomja meg a hibatörlps (R) gombjit.

3.6.2  A biztonsági leválasztótermosztát cseréje
Válassza le az áramellátást. Válassza le az (L) és az 
(N) tápkábelt a termosztátról az A és a B csavar

! VIGYÁZAT
Az elektronika doboza folyamatosan feszültség alatt van. 
Birmilyen villanyszerelpsi mĕvelet vpgrehajtisa elćtt le kell 
vilasztani az iramellitist, ps ki kell zirni annak lehetćspgpt, 
hogy a rendszer aktiválódjon a munkavégzés ideje alatt.

A termosztitot soha nem szabad felnyitni/szptsze-
relni. Ez megzavarni a mĕködpspt, ps felmerülhetne 
a t~lmelegedps kockizata. A garancia megszĕnik.

meglazításával. Egyenesen húzza ki a termosztátot 
az egyspgbćl. 
Illessze be a cseretermosztátot: helyezze a 
hćmprspklet-przpkelćt (D) a csćbe (E). Hatirozott 
mozdulattal nyomja a termosztát csatlakozóit a csat-
lakozyfoglalatokba (C), ps gyćzćdjön meg arryl, hogy 
a csatlakozók teljesen az aljazatokban vannak. Kösse 
vissza az (L) és az (N) tápkábelt, és húzza meg az „A” 
és a „B” csavart2 Nm (+/- 0,1 Nm) nyomatékkal. 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termosztát Fĕtćelem
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3.6.4  Elektromos kapcsolisi rajz – a hćszivatty~ 
nyomtatott áramköri lapja (Aquarea H és J sorozat)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump

O
verheat

protection

Brow
n

Blue

O
range

G
rey

Brow
n

Blue

Blue

Black

G
reen/yellow

G
reen/yellow

Brow
n

W
hite

Tank 
sensor

Electric
heater

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

M

Circuation
pump

Diverting
valve

SorkapocsL N

98 From terminal block
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A karbantartást 18 év feletti személyeknek kell 
vpgezniük, megfelelć hozziprtpssel. Ha kptspgei 
vannak, forduljon hivatalos szerelćhöz.

4.1		A	manompter	ellenĆrzpse
 Ellenćrizze a manomptert pvente kptszer. Æj be-
szerelés után különösen fontos a manométer el-
lenćrzpse. A radiitor rendszeren belüli nyomist 
mutató manométernek 0,5 és 1,2 bar közötti 
nyomást kell mutatnia. Ha szükséges, töltse fel a 
rendszert vízzel, amíg a manométer 1,0 bar értéket 
nem mutat. Ha bizonytalan, keresse fel szerelćjpt.

4.2		A	hĆmprspklet-	ps	nyomiscsökkentĆ	sze-
lep	ellenĆrzpse
Hasznilja prybakppp a hćmprspklet- ps nyomis-
csökkentć szelepet pvente egyszer a következć 
módon: addig fordítsa el a kereket, amíg víz nem 
folyik a szelepbćl. A tesztet a szelep mĕködpsp-
nek biztosítása érdekében végzik el.  

A rendszer hćmprspklet-viltozisa a vtz tigulisit 
eredmpnyezi, aminek eredmpnyekppp idćnkpnt 
vtz csöpöghet a t~lfolyycsćbćl. Ez normilis jelen-
ség és semmilyen intézkedés nem szükséges.

4.4  A termék leeresztése
1. ¼llttsa le a rendszert a kezelćpanel be-/ki-

kapcsolygombjival. Kapcsolja ki a vezprlć-
biztosítékot.

2. Zárja el a tartályba folyó hidegvíz-áramot.
3. Csökkentse a puffertartály nyomását 0,5 bar

alá.
4. Nyisson ki egy háztartási melegvíz-csapot,

hogy lecsökkentse a tartályban a nyomást.
Hagyja nyitva.

5. Nyissa meg a DHW tartily leeresztć szeleppt.
A termék le fogja ereszteni magát.

A termék újbóli feltöltésének leírása a 3.5.3 
pontban szerepel.

4.3		A	vpdĆanyd	ellenĆrzpse	(ha	be	van	szerelve)
1. ¼llttsa le a rendszert a kezelćpanel be-/kikap-

csolygombjival. Kapcsolja ki a vezprlćbiztost-
tékot.

2. Zárja el a tartályba folyó hidegvíz-áramot.
3. Csökkentse a puffertartály nyomását 0,5 bar alá. 
4. Nyisson ki egy háztartási melegvíz-csapot, hogy 

lecsökkentse a tartályban a nyomást. Hagyja
nyitva.

5. Nyissa meg a DHW tartily leeresztć szeleppt. A
termék le fogja ereszteni magát.

6. Csavarozza ki, húzza ki, majd tisztítsa meg az
anódot (A).

7. Mprje meg az itmprćjpt. Ha az anyd itmprćje
kevesebb mint 10 mm, ki kell cserélni.

8. Cserélje le az anódot 40Nm nyomatékkal.
9. Zárja el a háztartási melegvíz-csapot.
10. Nyissa meg a tartályba folyó hidegvíz-áramot.

4. KARBANTARTÁS ÉS LEERESZTÉS

! VIGYÁZAT
A T&P biztonsigi szelepbćl szirmazy t~lfo-
lyást nem szabad elállítani, lezárni vagy eldu-
gaszolni.

! VIGYÁZAT

Ha az itmprćje kisebb mint 10 mm, cserplje ki 
az anódot. Az anód védi a tartályt a vízben ta-
lilhaty erćs hatis~ kpmiai anyagoktyl.

11. Állítsa vissza a puffertartály nyomását a korábbi
beillttisnak megfelelćen.

12. A vezprlćbiztosttpk bekapcsolisival indttsa ~jra
a rendszert ps nyomja meg a be-/kikapcsoly-
gombot a kezelćpulton.gombot a kezelćpulton.

A



13

5. PÓTALKATRÉSZEK

POS-szám Cikkszám Alkatrész megnevezése Leírás

1 92020 Hćmprspklet- ps nyomiscsökkentć G1/2M x 15 mm, Reliance TPR 15, 10 bar/90-95 °C
2 18-6041 Fedćlap Tetć
3 1-1011 Lpgtelenttć szelep fĕtpsi iramköre G1/8M, nytlis itmprćje: ø2 mm
4 18-6124 Fedćlap Bal oldal
5 18-6160 Fedćlap Hátulsó oldal
6 18-6124 Fedćlap Jobb oldal
7 18-6099 Fedćlap Elülsć oldal
8 56029 Opcionilis 3/4” mpretĕ anyd G3/4M, alumtnium r~d, hossza: 480 mm.
9 1-1099 erzpkelć/termisztor itmprćje" 8 mm, beleprtve a huzalt is (1,5 m).
10 80313 El. túlmelegedés elleni védelem Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 3-irányú szelep G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. fĕtćelem G 5/4M, 2800W / 1 x 230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Elektromos kábelcsatlakozás, szivattyú Elektromos kibel Wilo Yonos Para keringetć szivatty~hoz
14 1-10059 Keringetć szivatty~ Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Leeresztć szelep, HHM-tartily G1/2M, 9 mm itmprćjĕ leeresztć
16 1-1011 Lpgtelenttć szelep, puffertartily G1/8M, nytlis itmprćje: ø2 mm
17 1-1033 Leeresztć szelep puffertartily G1/2M, 9 mm itmprćjĕ leeresztć

5.1  Pótalkatrészek listája

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. GARANCIÁLIS FELTÉTELEK
GARANCIA
1. Hatály
A forgalmazó a vásárlás napjától számított 2 évig az
alábbi feltételek mellett vállalja, hogy a termék (i) meg-
felel a specifikációnak, és (ii) anyag- és megmunkálási
hibától mentes.

A garancia csak fogyasztó által megvásárolt, magán-
célra beszerelt, és a forgalmazó által értékesített, vagy 
eredetileg a forgalmazó által értékesített, és arra kije-
lölt kiskereskedć iltal tovibbprtpkesttett termpkekre 
vonatkozik.

A garancia nem vonatkozik vállalatok által megvásárolt 
termékekre vagy kereskedelmi felhasználásra beszerelt 
termpkekre. Azokra csak a törvpny kötelezć rendelke-
zései vonatkoznak. Az alábbiakban meghatározott fel-
tételek és korlátozások érvényesek.

2. Terjedelem
Amennyiben a termék meghibásodik, és a törvény
iltal elćtrt garanciilis idćszakon belül prvpnyes igpny
érkezik a forgalmazóhoz, az a saját belátása szerint és
a törvény által megengedett mértékben (i) kijavítja a
hibit, (ii) kicserpli a termpket azzal megegyezć vagy
funkciójában hasonló termékre, vagy (iii) visszatéríti a
vételi árat.

A visszacserélt termék vagy alkatrész a forgalmazó tu-
lajdonát képezi. Az érvényes igény vagy elvégzett javí-
tis nem hosszabbttja meg a garancia eredeti idćtarta-
mát. A cseretermékre vagy -alkatrészre nem vonatkozik 
új garancia.

3. Feltételek
A garancia csak akkor érvényes, ha az alábbiakban
meghatározott feltételek kivétel nélkül teljesülnek:
• A termpket szakkppzett szerelć szerelte be a 

beszerelpsi ~tmutatyban szereplć utasttisoknak 
ps a beszerelps idćpontjiban hatilyos ps alkal-
mazandy szakmai kydexeknek ps rendeleteknek 
megfelelćen.

• A terméket semmilyen módon nem alakították
át, nem próbálták meg felnyitni vagy a rendelte-
tpspvel nem összeegyeztethetć mydon hasznil-
ni, ps nem szereltek ki belćle gyiri alkatrpszeket 
illetéktelen javítás vagy csere érdekében.

• A puffertartily csak vtzzel van töltve az EN 98/83 
EK eurypai ivyvtzrćl szyly irinyelvvel összhang-
ban.

• A HHM-tartály csak az emberi fogyasztásra szánt
vtz minćspgprćl szyly 98/83/EK eurypai iriny-
elvnek megfelelć hiztartisi vtzzel feltöltött fć
vtzellitishoz csatlakoztathaty. A vtzminćspgi pa-
rampterek nem lpphetik it a következć prtpkeket:
Kloridtartalom   < 100 mg/l 
Összes oldott szilird anyag < 200 mg/l 
pH-prtpk   > 6,0/< 9,5 
Ha a vtzminćspg meghaladja a fenti prtpke-

ket, pytly anyd szerelhetć be a csatlakoztatott 
G3/4” belsć kapcsolydisi pontra a HHM-tar-
tályban. Az anódnak meg kell felelnie a helyi 
elćtrisoknak, ps engedpllyel rendelkezć sze-
relćnek kell beszerelnie a rendszer vtzzel tör-
tpnć feltöltpse elćtt. Az anyd beszerelpsekor a 
vtzminćspg nem lppheti t~l az alibbi prtpkeket: 
Kloridtartalom   < 250 mg/l 
Összes oldott szilird anyag < 500 mg/l 
pH-érték   > 6,0 / < 9,5

• Az elvpgzett fertćtlenttps semmilyen mydon nem 
befolyásolta a terméket. A terméket a rendszer
klórozásakor le kell választani.

• A szervizelpst ps/vagy a javttist a beszerelpsi ~t-
mutaty ps a vonatkozy szakmai kydexek szerint 
kell elvégezni. A használt pótalkatrészeknek a
forgalmazó által szállított eredeti pótalkatrészek-
nek kell lenniük.

• A forgalmazy minden, harmadik fpl rpszprćl az 
igpnyhez kapcsolydy költspget elćre, trisban 
engedélyez.

• Kérésre a forgalmazó rendelkezésére kell
bocsitani a visirlist ps/vagy a beszerelpst ps 
javítást igazoló számlát, egy vízmintát, valamint a
meghibásodott terméket.

Az ~tmutatyban szereplć utasttisok ps feltptelek be 
nem tartása a termék meghibásodásához vezethet, 
aminek következtpben vtz juthat ki a termpkbćl.

4. Korlátozások
A garancia nem terjed ki a következćkre:
• A helytelen beszerelpsbćl, a helytelen hasznilat-

ból, a rendszeres és a beszerelési útmutatónak
megfelelć karbantartis hiinyibyl, a vpletlen 
vagy szándékos károkozásból, a nem rendel-
tetpsszerĕ hasznilatbyl, az italakttisbyl, az 
illetpktelen felnyitisbyl vagy nem szakprtć iltal 
végzett javításból, a gyárilag beszerelt biztonsági
berendezések illetéktelen felnyitásából vagy
kiszerelpspbćl adydy hibik ps költspgek.

• A termék bármilyen meghibásodása vagy hibás
mĕködpse iltal okozott következmpnyes kir 
vagy közvetett veszteség.

• A termpkhez csatlakoztatott csćvezetpkek ps 
berendezések.

• A fagy, villámlás, feszültségváltozás, vízhiány,
szárazon forralás, túlnyomás vagy klórozási
eljárások hatásai.

• A szillttis sorin okozott kir. A vevć a fuvarozyt 
köteles tijpkoztatni az ilyen jellegĕ kirokryl.

• A felmerülć költspgek, ha a termpk nem azonnal 
hozzifprhetć szervizelpshez.

Ezek a garanciik nem printik a vevć törvpnyes jogait.
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7. ÚJRAHASZNOSÍTÁS
A	rpgi	berendezpsek	gyĔMtpspvel	ps	irtalmat-
lanttisival	kapcsolatos	informiciyk	a	felhasz-
nálók számára:

7.1 Ártalmatlanítás
Ha a termpkeken, a csomagolison ps/vagy a kap-
csolódó dokumentumokban az itt látható szim-
bólumok vannak feltüntetve, az azt jelenti, hogy 
a használt elektromos és elektronikus termékeket 
nem szabad az általános háztartási hulladékkal 
keverni.

A rpgi termpkek megfelelć kezelpsphez, vissza-
nyeréséhez és újrahasznosításához kérjük, vigye a 
megfelelć gyĕjtćpontokra a helyi törvpnyekkel ps 
a 2002/96/EK ps a 2006/66/EK irinyelvekkel ösz-
szhangban.

Az ilyen termpkek megfelelć irtalmatlanttisival 
segtt az prtpkes erćforrisok megtakarttisiban ps 
az emberi egészségre és a környezetre gyakorolt 
esetleges negattv hatisok megelćzpspben, ame-
lyek egypbkpnt a nem megfelelć hulladpkkezelps-
bćl eredhetnek.

A rpgi termpkek összegyĕjtpspvel ps ~jrahasznost-
tásával kapcsolatos további információkért kérjük, 
forduljon a helyi önkormányzathoz, a hulladékke-
zelési szolgálathoz vagy az üzlethez, ahol a cikket 
vásárolta. 
A hulladék helytelen ártalmatlanítása a helyi tör-

7.3		SzerelĆ/villanyszerelĆ	adatai

A S=ERELĆ KÖTELE=ETTSeGE:

Tájékoztatni a végfelhasználót a biztonsági 
és karbantartási utasításokról.
Tájékoztatni a végfelhasználót a beállítások-
ról és a termék leeresztésének módjáról.
Átadni a beszerelési útmutatót a végfelhasz-
nálónak.
Adja meg az elprhetćspgeket az alibbi szere-
lć/villanyszerelć adatlapon ( 7.3 pont). 

S=ERELĆ:
Cégnév:
Szerelć neve:
Szerelć telefonszima:
Szerelć e-mail ctme:
A beszerelés dátuma:
VILLANYS=ERELĆ:
Cégnév:
Villanyszerelć neve:
Villanyszerelć telefonszima:
Villanyszerelć e-mail ctme:
Elektromos csatlakoztatás dátuma:
Megjegyzések:

! A jelen dokumentumot megfelelć helyen kell tirolni, ahol a jövćben hozzifprhetć.

7.2  Átadás a végfelhasználónak

vpnyekkel összhangban büntethetć. 

7.1.1  Az Európai Unió területén található üzleti fel-
használók számára:
Ha elektromos ps elektronikus berendezpseitćl 
szeretne megválni, kérjük, további információkért 
forduljon a mirkakereskedćjphez vagy beszilltty-
jához.

7.1.2 Az Európai Unión kívül található országokban 
törtpnć irtalmatlanttissal kapcsolatos informiciy
Ezek a szimbólumok csak az Európai Unióban 
prvpnyesek. Ha meg szeretne vilni ezektćl a cik-
kektćl, forduljon a helyi hatysigokhoz vagy a 
mirkakereskedćjphez, ps kprjen tanicsot az irtal-
matlanttis megfelelć mydjival kapcsolatban. 



© A jelen beszerelpsi ~tmutatyt ps annak teljes tartalmit szerzći jog vpdi, ps kizirylag a gyirty trisos beleegyezpspvel 
sokszorostthaty ps terjeszthetć.
Fenntartjuk az elćzetes prtesttps nplküli viltoztatis jogit. 
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Gent.mo cliente,
PAW-TD23B6E5 è un'unità “tank-in-tank” in ac-
ciaio inossidabile di alta qualità con elevate pre-
stazioni e bassissime perdite di calore, destinata 
ad alimentare le abitazioni con acqua calda sa-
nitaria e riscaldamento con radiatori/radiante. 

L'unità è isolata con 50 mm di materiale isolan-
te PUR DI 4ª generazione, riducendo al minimo 
le perdite di calore. Il serbatoio di acqua calda 
sanitaria da 230 litri, dotato di una grande ser-
pentina integrata per il riscaldamento integrata 
fornisce acqua calda sufficiente per un’abitazio-
ne di dimensioni normali, mentre il serbatoio di 
accumulo da 60 litri riduce il numero di sequen-
ze di avvio e arresto della pompa per calore 
aria/acqua. In questo modo aumenta la durata 
della pompa di calore e l'efficienza energetica e 
si ottiene un maggiore comfort. La tecnologia 
“tank-in-tank” riduce anche l'ingombro totale 
del sistema.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 1.1 Informazioni generali 
• Leggere attentamente le seguenti istru-

zioni di sicurezza prima di eseguire l’in-
stallazione, interventi di manutenzione o
regolazioni dello scalda acqua.

• Se il prodotto non viene installato o uti-
lizzato nel modo previsto potrebbero ve-
rificarsi lesioni personali o danni materiali.

• Conservare questo manuale e altri docu-
menti pertinenti in un luogo accessibile
per riferimento futuro.

• Il produttore presuppone la conformità
dell'utente finale alle istruzioni di sicu-
rezza, funzionamento e manutenzione
fornite e dell’installatore al manuale di
montaggio e alle normative e regolamen-
ti pertinenti in vigore alla data di instal-
lazione.

Simboli utilizzati nel presente manuale:

! AVVERTENZA  Potrebbe causare lesioni gravi o morte

! ATTENZIONE Potrebbe causare lesioni lievi o moderate o danni alla proprietà

NO

! SÌ

! Conservare il presente documento in un luogo idoneo accessibile per future consultazioni.

!

!  ATTENZIONE

Riparazioni errate possono comportare pericoli per gli utenti. Solo tecnici addestrati e qualificati 
sono autorizzati ad installare, spostare, modificare o riparare questo prodotto.

La garanzia non è valida se non vengono rispettate le norme in vigore. 

Il serbatoio non deve essere conservato all'aperto prima dell'installazione. 

Indossare sempre guanti durante l'installazione o la riparazione. Il contatto con i tubi può causare 
bruciature da caldo o freddo.
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 1.3 Istruzioni di sicurezza per gli installatori

! AVVERTENZA

Il trabocco della valvola di sicurezza di temperatura e pressione NON deve essere sigillato o tappato.

! Qualsiasi tubo di scarico dalla valvola di sicurezza deve essere installato senza interruzioni, protetto 
da gelate e in pendenza verso uno scarico o un pozzetto di scolo.

! È necessario seguire lo schema elettrico di questo manuale. Non è consentito alcun cablaggio opzio-
nale. Tutti i lavori sugli impianti elettrici devono essere eseguiti da un installatore autorizzato. 

! Il cavo di alimentazione deve resistere a 90 °C. Deve essere installato un dispositivo antitensione. 

! Il prodotto deve essere riempito d'acqua prima dell'accensione.

! Rispettare le normative e gli standard in materia, nonché le presenti istruzioni sul manuale di installazione.

!

Nel serbatoio di accumulo, un sistema di installazione chiuso e pressurizzato, è obbligatorio installare 
una valvola di sicurezza con una pressione nominale massima pari a 0,3 MPa (3 bar), che impedisce 
l'aumento della pressione nel serbatoio di accumulo di oltre 0,1 MPa (1 bar) al di sopra della pressio-
ne nominale. Tale valvola di sicurezza deve essere fornita e installata separatamente e non fa parte 
di questo prodotto. Per garantire il corretto funzionamento della valvola di sicurezza, deve essere 
eseguito un controllo annuale atto a rimuovere eventuali blocchi dell'uscita.

 1.2 Istruzioni di sicurezza per gli utenti

! AVVERTENZA

Il trabocco della valvola di sicurezza di temperatura e pressione NON deve essere sigillato o tappato.
Il prodotto NON deve essere coperto. NON collocare oggetti estranei vicino o sul prodotto.
Il prodotto NON deve essere modificato o cambiato rispetto al suo stato originale.
NON far giocare bambini con il prodotto e non permettere loro di avvicinarsi ad esso senza supervisione.

! Prima dell'accensione il prodotto deve essere riempito d'acqua.

! Le operazioni di manutenzione e impostazione devono essere effettuate esclusivamente da persone 
di età superiore ai 18 anni, che dispongano delle sufficienti informazioni al riguardo.

! ATTENZIONE

Il prodotto non deve essere esposto a gelo, sovrappressione, sovratensione o trattamen-
to al cloro. Consultare le condizioni di garanzia.

Le operazioni di manutenzione e impostazione non devono essere effettuate da persone 
con capacità fisiche o mentali ridotte, a meno che non siano state istruite sull'uso corret-
to da parte di persone responsabili della loro sicurezza.

! ATTENZIONE

! Il prodotto deve essere collocato in un locale fornito di scarico.

! Il prodotto deve essere allineato in modo corretto orizzontalmente o verticalmente, su una su-
perficie del pavimento adeguata al peso totale del prodotto in funzionamento. Vedi tabella 2.4.

! Il prodotto deve disporre di uno spazio di servizio di 120 cm davanti al coperchio e di 50 cm 
nella parte superiore.
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 2.4 Dati tecnici

 2.5 Dati ErP - Scheda tecnica

2. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
 2.1 Identificazione del prodotto
Le informazioni di identificazione sono riportate 
sulla targhetta identificativa dello stesso. Contiene 
informazioni sul prodotto e altri dati utili. 

Il prodotto è progettato e fabbricato in conformità 
con:
• Norma di sicurezza EN 60335-1
• Norma di sicurezza EN 60335-2-21
• Norma relativa alla saldatura EN ISO 3834-2
• Norma relativa ai recipienti

a pressione EN 12897

 2.2 Uso previsto
Il prodotto è progettato per fornire acqua calda sa-
nitaria in combinazione con un sistema di riscalda-
mento e raffreddamento centralizzato. Il prodotto 
è stato progettato per essere collegato ad una 
pompa di calore esterna.

 2.3 Marcatura CE

La marcatura CE indica che il prodotto è conforme 
alle Direttive pertinenti. Per ulteriori informazioni, 
consultare la Dichiarazione di conformità sui siti 
web dei produttori.

Il prodotto è conforme alle direttive UE:
• Bassa tensione  LVD 2014/35/EU
• Compatibilità elettromagnetica EMC 2014/30/EU
• Apparecchiature a pressione PED 2014/68/UE

Tutte le valvole di sicurezza utilizzate nel sistema 
devono essere marcate CE e conformi alla PED 
2014/68/UE.

Parametro  Unità Descrizione
Dimensioni HxLxPx mm 1751x599x646
Peso (vuoto) kg 111
Peso (pieno) kg 401
Volume litri di serbatoio per acqua calda sanitaria+serbatoio di accumulo 230+60
Elemento elettrico - effetto kW 2,8
Alimentazione V / Fase / Hz 230 / 1 / 50
Serbatoio per acqua calda sanitaria:
Volume litri 230
Pressione operativa max MPa (bar) 1,0 (10)
Test di pressione (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Temp operativa max °C 80
Connessioni / Materiale mm / EN ø22 / 1.4404
Materiale del serbatoio IT 1,4521
Isolamento Materiale/spessore PUR / 50
Superficie della serpentina di riscaldamento m² 1,8
Perdita di energia a 65 °C kWh/24 h 1,25 / 0,7
Serbatoio di accumulo:
Volume litri 60
Pressione operativa max MPa (bar) 0,3 (3,0)
Test di pressione MPa (bar) 0,39 (3,9)
Temp operativa max °C 80
Connessioni / Materiale mm / EN Ø22, rame
Materiale del serbatoio IT 1,4521
Isolamento Materiale/spessore PUR / 50

Direttiva: 2010/30/EU Regolamento: UE 812/2013 Direttiva: 2009/125/CE Regolamento: UE 814/2013
Perdita di calore testata in base alla norma: EN 12897:2016

Marca Nome del modello

Serbatoio per 
acqua calda 
sanitaria di 
classe ErP

Serbatoio di 
accumulo di 
classe ErP

Serbatoio per ac-
qua calda sanitaria 
a perdita di calore 

stazionario

Serbatoio di 
accumulo a 

perdita di calore 
stazionario

Vol. di stoccag-
gio in litri Serba-
toio per acqua 
calda sanitaria

Vol. di stoc-
caggio in litri 
del serbatoio 
di accumulo

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Dimensioni del prodotto

3.3.1 Informazioni importanti da seguire prima dell’in-
stallazione
Assicurarsi di aver scelto una pompa di calore idonea 
per l'impianto di riscaldamento e per le apparecchia-
ture elettriche esistenti. Il prodotto, inoltre, deve essere 
adeguato alla portata nominale dell'acqua, all'altezza 
di sollevamento e alle dimensioni dell'impianto. Uti-
lizzare esclusivamente acqua pulita nel serbatoio. Se 
la qualità dell'acqua è scadente, il serbatoio potreb-
be danneggiarsi. Se la qualità dell'acqua non viene 
mantenuta, sussiste anche il rischio di corrosione e 
intasamento. La qualità dell'acqua non deve superare 
i seguenti valori: 
Contenuto di cloruro  < 100 mg/l
Residuo fisso totale < 200 mg/l
Livello del pH > 6,0 / < 9,5

Qualora la qualità dell'acqua superi i parametri di cui 
sopra, è possibile installare un anodo sacrificale nel 
raccordo interno fornito di tappo G3/4" del serbatoio 
per acqua calda sanitaria. L'anodo deve essere confor-
me alle normative locali e montato da un installatore 
autorizzato prima che l'impianto venga riempito di ac-
qua. Quando l'anodo sacrificale è installato, la qualità 
dell'acqua non deve superare i seguenti valori:
Contenuto di cloruro  < 250 mg/l
Residuo fisso totale < 500 mg/l
Livello del pH > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Prodotto A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolleranza +/- 5 mm (non la misura A).

3. ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE
 3.1 Prodotti a cui si riferiscono le presenti 
istruzioni 80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Incluso nella fornitura

Ref. 
N. Pz.  Descrizione

1 1 Valvola di sfiato del serbatoio per acqua calda sanitaria
2 1 Valvola di temperatura e pressione (T&P)
3 1 Manuale di installazione (il presente documento)

4 1 Serbatoio per acqua calda sanitaria, 230 l, pressione 
max 10,0 bar

5 1 Centralina elettronica
6 1 Valvola a 3 vie
7 1 Morsettiera
8 1 Pompa di circolazione

9 1 Valvola di drenaggio del serbatoio per acqua calda 
sanitaria

10 1 Valvola di sfiato del serbatoio di accumulo
11 1 Serbatoio di accumulo, 60 l, pressione max 3,0 bar
12 1 Valvola di drenaggio per il serbatoio di accumulo
13 4 Piedini regolabili

Tutte le dimensioni sono espresse in mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Trasporto e disimballaggio 
Il prodotto deve essere trasportato con attenzio-
ne, fornito di imballaggio. Allo stesso tempo, si 
ricorda che:
• Il prodotto è molto pesante e non deve es-

sere sollevato da una sola persona.
• Non trasportare l'unità in posizione orizzon-

tale. Ciò può provocare danni o guasti.
• Per evitare lesioni alle mani, indossare dei

guanti quando si sposta il prodotto e/o du-
rante la rimozione dell'imballaggio.

• Prestare attenzione a non danneggiare il
prodotto durante la rimozione dell'imbal-
laggio.

• Per evitare danni, prima di spostare un ser-
batoio installato, è necessario svuotarlo.

! ATTENZIONE
I monconi di tubi, le valvole, ecc., non devono 
essere utilizzati per sollevare il prodotto poiché 
questo potrebbe causare malfunzionamenti.

 3.4 Requisiti del luogo di installazione e 
posizionamento

! ATTENZIONE

! Il prodotto deve essere collocato in un locale dotato di scarico per evitare danni in caso 
di fuoriuscita di acqua dal prodotto. 

! Il prodotto deve essere collocato in un luogo asciutto, pulito, privo di vapori, oli volatili, 
fumi e gas, onde evitare danni alle parti interne del prodotto.

! Il prodotto deve essere situato in un luogo asciutto e costantemente privo di gelo.

! Il prodotto deve essere posizionato su un pavimento o una superficie adeguati al peso 
totale del prodotto in funzionamento. Vedi targhetta identificativa del prodotto.

! Installare il serbatoio il più vicino possibile alla pompa di calore. In questo modo si limita 
il volume di refrigerante necessario (a causa della lunghezza delle tubazioni).

! Il prodotto deve disporre di uno spazio di servizio di 120 cm davanti al coperchio e di 50 
cm nella parte superiore.

! Il prodotto deve essere facilmente accessibile in casa per gli interventi di manutenzione.

 3.3.2 Connessioni di tubi e valvole

Ref. Dim.  Descrizione

a ø22 Circuito di ritorno del radiatore
b ø22 Ingresso acqua fredda sanitaria
c ø22 Uscita acqua calda sanitaria
d 3/4” Valvola di temperatura e pressione (T&P)
e ø22 Portata del circuito del radiatore
f ø22 Circuito di ritorno della pompa di calore
g 1/8” Valvola di sfiato dell’impianto di riscaldamento
h ø22 Portata del circuito della pompa di calore

i DN15 Valvole di scarico (serbatoio per acqua calda 
sanitaria e serbatoio di accumulo)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Ingresso 
acqua 
fredda

Uscita ac-
qua calda

Porta-
ta HP

Ritor-
no HP

Porta-
ta rad.

Ri-
torno 
rad.

Scari-
co

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Installazione della tubazione

Il serbatoio dell'acqua calda sanitaria (superiore) è 
progettato per essere collegato in modo perma-
nente alla rete idrica.  Il serbatoio di accumulo (in-
feriore) è progettato per essere collegato in modo 
permanente all'impianto di riscaldamento, con una 
pressione massima di 3 bar / 0,3 MPa.  Nell'impianto 
di riscaldamento deve essere installata una valvola di 
sicurezza separata con pressione nominale di aper-
tura massima di 3,0 bar. Per l’installazione devono 
essere utilizzate tubazioni approvate e della dimen-
sione corretta. Devono essere seguite le normative e 
i regolamenti pertinenti.

3.5.1 Riscaldamento e acqua calda sanitaria
Utilizzare connettori che riducano il trasferimento 
delle vibrazioni e siano in grado di sopportare la 
temperatura e la pressione dell'acqua. Per evitare 
“rubinetti” nell'impianto di riscaldamento, le tubazio-
ni devono essere in grado di resistere alle differenze 
di temperatura.

3.5.2 Dimensioni delle connessioni delle tubazioni

3.5.3 Procedura di installazione delle tubazioni
1. Posizionare l'unità nella posizione desiderata.

Regolare l'unità su una posizione orizzontale
utilizzando i piedini regolabili. Il serbatoio deve
essere livellato prima di essere collegato e riem-
pito d'acqua. Rimuovere il coperchio anteriore,
vedi punto 3.5.4.

2. Sciacquare/pulire accuratamente l'impianto di
riscaldamento esistente per evitare di contami-
nare il filtro antiparticolato.

3. Collegare l'alimentazione dell'acqua sanitaria. Si
raccomanda l'uso di una valvola di miscelazione 
per evitare scottature.

4. Collegare i tubi di mandata e ritorno dell'unità
all'impianto di riscaldamento esistente. I diversi
tubi sono contrassegnati sulla parte superiore
del serbatoio.

5. Collegare un tubo di scarico e un sifone tra la
valvola di sicurezza di temperatura e pressione
e lo scarico a pavimento.

6. Collegare un tubo di scarico tra la valvola di si-
curezza del radiatore e lo scarico a pavimento.

7. Verificare che il vaso d'espansione sia delle
dimensioni corrette per l'impianto di riscalda-
mento (circa il 10% del volume totale dell'im-
pianto).

8. Controllare la contropressione del vaso d'e-
spansione. La pressione dipende dall'altezza di
sollevamento dell'acqua.

9. Riempire il serbatoio dell'acqua calda prima di
riempire il serbatoio di accumulo. Aprire un ru-

binetto dell'acqua calda per sfiatare e consenti-
re il libero flusso dell'acqua. 

10. Situare manualmente la valvola a 3 vie in “mo-
dalità di riempimento” (entrambe aperte) e
aprire lo sfiato manuale / automatico dell'aria.

11. Riempire l'impianto dei radiatori e chiudere lo
sfiato manuale dell'aria.

12. Mantenere la pressione entro il rango di pres-
sione raccomandato per evitare che l'acqua
fuoriesca dalla valvola di sicurezza. Riportare la
valvola a 3 vie in posizione automatica.

13. Spurgare i radiatori. Controllare la pressione
dell'impianto. Riempire l'impianto con più ac-
qua, se necessario. Ripetere l'operazione fino a
quando tutta l'aria viene espulsa dall'impianto.

14. Controllare che la valvola deviatrice si commuti
sul funzionamento del radiatore e che i radia-
tori si riscaldino. Spurgare l'impianto quando
è caldo. Controllare che non vi siano perdite
nell'impianto.

15. Chiudere lo sfiato automatico dell'a-
ria dopo circa due settimane per evi-
tare che l'aria entri nell'impianto.

3.5.4 Rimozione del coperchio anteriore
1. Svitare e rimuovere le due viti nella parte infe-

riore del pannello frontale (1).
2. Estrarre la parte inferiore del frontale di circa

100-150 mm. (2).
3. Afferrare i lati del pannello frontale e sollevarlo

verso l'alto (3).
4. Rimuovere con cautela il pannello frontale per

non danneggiare il contatto o il cavo di collega-
mento tra il display e l'unità di controllo all'in-
terno del pannello frontale.

1

2

3
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RACCOMANDAZIONI

- Lasciare spazio libero sul pavimento per lo sfiato. Svitare i piedini ad almeno 15 mm dalla 
parte inferiore del prodotto.

3.5.6 Istruzioni di montaggio

3.5.5 Schema dei collegamenti dei tubi

3.5.7 Raccomandazioni per l’installazione

!  ATTENZIONE

! Il prodotto deve essere collocato in un locale dotato di scarico per evitare danni in caso 
di fuoriuscita di acqua dal prodotto. 

! Il prodotto deve essere posizionato su un pavimento o una superficie adeguati al peso 
totale del prodotto in funzionamento. Vedi targhetta identificativa del prodotto.

! Il prodotto deve disporre di uno spazio di servizio di 120 cm davanti al coperchio e di 50 
cm nella parte superiore.

!  AVVERTENZA

! Il prodotto deve essere riempito d'acqua prima dell'accensione.

! Qualsiasi tubo di scarico dalla valvola T&P deve essere installato senza interruzioni, pro-
tetto da gelate e in pendenza continua verso uno scarico o un pozzetto di scolo.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

Serbatoio per acqua calda sanitaria

Circuito del 
radiatore

Unità esterna

Circuito della 
pompa di calore

Unità 
interna
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3.6.3 Istruzioni di montaggio

! AVVERTENZA

! Il prodotto deve essere riempito d'acqua prima dell'accensione.

! Qualsiasi impianto elettrico fisso deve essere installato da un elettricista autorizzato. Devono 
essere seguite le normative e i regolamenti pertinenti.

! Il cavo di alimentazione deve resistere a 90 °C. Deve essere installato un dispositivo antitensione.

! ATTENZIONE

! Il prodotto deve disporre di uno spazio di servizio di 120 cm davanti al coperchio e di 50 cm 
nella parte superiore.

! In caso di danni al cavo di rete, sostituirlo con un cavo di rete adatto del fabbricante.

 3.6 Installazione elettrica

Per l'installazione devono essere utilizzati raccordi 
elettrici fissi. Qualsiasi impianto elettrico fisso deve 
essere installato da un elettricista autorizzato. Devono 
essere seguite le normative e i regolamenti pertinenti.

Cablaggio: Collegare i cavi corrispondenti dall'Hydro-
box alla centralina elettronica all'interno dell'unità ser-
batoio come indicato al punto 3.6.4. Ponticellare l’OLP 
della pompa di calore all'HP.

3.6.1 Termostato del riscaldatore a immersione di ri-
serva
Il riscaldatore ad immersione è progettato come fonte 
di calore ausiliaria di riserva. L'alimentazione del riscal-
datore a immersione non deve essere attivata fino a 
quando l'unità non è piena d'acqua. L'unità è dotata di 
un riscaldatore a immersione da 2,8 kW che si trova nel 
quadro elettrico, vedi punto 5.1. 
Non è consentito l'uso di termostati alternativi. Seguire 
le istruzioni di cablaggio (a destra) per il collegamento 
dei cavi di tensione (L), neutro (N) e terra, come indi-
cato. 

Il riscaldatore deve essere collegato ad un'alimentazio-
ne permanente dedicata da almeno 16 amp, in con-
formità con le normative locali vigenti in materia di 
cablaggio, è richiesto l'isolamento tramite un interrut-
tore bipolare da almeno 20 amp con una separazione 
minima di 3 mm. 
Tutti i cablaggi elettrici devono essere eseguiti da un 
elettricista competente, utilizzando un cavo resistente 
al calore (minimo 85 °C), e devono essere conformi alle 
più recenti normative locali in materia di cablaggio. Il 
termostato TSR funziona esclusivamente come pro-
tezione di sicurezza e funziona a 85 °C (±5 °C). In tal 
caso, verificare i motivi del rilascio del pulsante di dis-
inserimento termico e, una volta soddisfatti, premere il 
pulsante del reset (R).

3.6.2 Sostituzione del termostato di sicurezza per l’in-
terruzione dell’alimentazione
Scollegare l'alimentazione elettrica. Scollegare i cavi di 

! AVVERTENZA
Tensione costante presente nella centralina elet-
tronica. Prima di realizzare qualsiasi lavoro elettri-
co, scollegare l'alimentazione elettrica e proteg-
gerla dall'attivazione durante i lavori in corso.
Il termostato non deve mai essere smontato/
aperto. Ciò ne compromette il funzionamento 
e comporta il rischio di surriscaldamento. In tal 
caso decadono tutti i diritti di garanzia.

alimentazione (L) e (N) dal termostato allentando le viti 
A e B. Estrarre il termostato dall'elemento. 
Montare il termostato di ricambio inserendo il sensore 
di temperatura (D) nel tubo (E). Spingere con forza i 
connettori del termostato nei recettori dei connettori 
(C) ed assicurarsi che i connettori siano inseriti comple-
tamente nei recettori. Rimontare i cavi di alimentazione
(L) e (N), serrare le viti A e B a 2 Nm (+/- 0,1).

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostato Elemento
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3.6.4 Schema elettrico - PCB principale della 
pompa di calore (serie Aquarea H e J)
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Le operazioni di manutenzione devono essere 
effettuate da persone di età superiore ai 18 anni, 
che dispongano delle sufficienti informazioni al 
riguardo. In caso di dubbio, contattare l'installa-
tore autorizzato.

4.1 Controllo del manometro
Controllare il manometro 2 volte all’anno. 
È particolarmente importante controllare il 
manometro dopo una nuova installazione. Il 
manometro che indica la pressione all'inter-
no dell'impianto a radiatore dovrebbe esse-
re compreso tra 0,5 e 1,2 bar. Se necessario, 
riempire l'impianto con acqua fino a quando 
il manometro indica 1,0 bar. In caso di dubbi, 
contattare l'installatore.

4.2 Controllo della valvola di sicurezza di tem-
peratura e pressione.
Attivare la valvola di sicurezza T&P una vol-
ta all'anno ruotando la rotella fino a quando 
l'acqua non fuoriesce dalla valvola. Il test viene 
eseguito per salvaguardare il funzionamento 
della valvola.  

Le variazioni di temperatura all'interno del si-
stema fanno espandere l'acqua, che può cau-
sare gocciolamenti occulti dal tubo di scarico. 
Questo è normale e non è necessaria alcuna 
azione.

4.4 Drenaggio del prodotto
1. Spegnere il sistema utilizzando il pulsante

on/off del pannello di controllo. Spegnere il
fusibile di controllo.

2. Spegnere l'alimentazione di acqua fredda al
serbatoio.

3. Depressurizzare il serbatoio di accumulo a
meno di 0,5 bar.

4. Aprire un rubinetto dell'acqua calda sanitaria
per scaricare la pressione dal serbatoio. La-
sciare aperto.

5. Aprire la valvola di scarico del serbatoio
dell'acqua calda sanitaria. Il prodotto si sca-
rica.

Per il riempimento del prodotto vedi punto 
3.5.3.

4.3 Controllo dell'anodo di protezione (se instal-
lato)
1. Spegnere il sistema utilizzando il pulsante on/off

del pannello di controllo. Spegnere il fusibile di
controllo.

2. Spegnere l'alimentazione di acqua fredda al ser-
batoio.

3. Depressurizzare il serbatoio di accumulo a meno 
di 0,5 bar.

4. Aprire un rubinetto dell'acqua calda sanitaria
per scaricare la pressione dal serbatoio. Lasciare
aperto.

5. Aprire la valvola di scarico del serbatoio dell'ac-
qua calda sanitaria. Il prodotto si scarica.

6. Svitare, estrarre e pulire l'anodo (A).
7. Misurare il diametro. Se il diametro dell'anodo è

inferiore a 10 mm, deve essere sostituito.
8. Rimontare l'anodo con una coppia di 40 Nm.
9. Chiudere il rubinetto dell'acqua calda sanitaria.
10. Aprire l'alimentazione di acqua fredda in entrata

al serbatoio.
11. Ripressurizzare il serbatoio di accumulo fino alla

4. MANUTENZIONE E DRENAGGIO

! AVVERTENZA

Lo scarico della valvola di sicurezza T&P NON 
deve essere bloccato, sigillato o tappato.

! AVVERTENZA

Sostituire l'anodo se il diametro è inferiore a 
10 mm. L'anodo protegge il serbatoio dalle so-
stanze chimiche aggressive presenti nell'acqua.

regolazione precedente.
12. Riavviare l'impianto accendendo il fusibile di

controllo e premendo il pulsante on/off sul pan-
nello di controllo dell'unità.nello di controllo dell'unità.

A
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5. RICAMBI

Pos n. N. articolo Nome del pezzo Descrizione

1 92020 Valvola di temperatura e pressione G1/2Mx15 mm., affidabilità TPR 15, 10 bar/90-95 °C
2 18-6041 Pannello di copertura Parte superiore

3 1-1011 Circuito di riscaldamento della valvola di sfiato 
dell'aria G1/8M, ø2 mm sfiato

4 18-6124 Pannello di copertura Lato sinistro
5 18-6160 Pannello di copertura Lato posteriore
6 18-6124 Pannello di copertura Lato destro
7 18-6099 Pannello di copertura Parte anteriore
8 56029 Anodo da 3/4” opzionale G3/4M, barra in Al, L480 mm.
9 1-1099 Sensore / Termistore ø8 mm., incluso il filo 1,5 m
10 80313 Protezione da surriscaldamento el. Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 Valvola a 3 vie G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Elemento riscaldante el. G 5/4M, 2800 W / 1x230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 Collegamento cavo elettrico, pompa Cavo elettrico per pompa di circolazione Wilo Yonos
14 1-10059 Pompa di circolazione Wilo Yonos per 25-130/7-5

15 1-1033 Valvola di drenaggio del serbatoio per acqua 
calda sanitaria G1/2M, ø9 mm drenaggio

16 1-1011 Valvola di sfiato dell’aria del serbatoio di accumulo G1/8M, ø2 mm sfiato
17 1-1033 Valvola di drenaggio del serbatoio di accumulo G1/2M, ø9 mm drenaggio

5.1 Elenco ricambi

1
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6. CONDIZIONI DI GARANZIA
GARANZIA
1. Ambito
Il distributore, per 2 anni dalla data di acquisto, garan-
tisce che il prodotto: i) sarà conforme alle specifiche, ii)
sarà esente da difetti dei materiali e di lavorazione, in
base alle condizioni indicate di seguito.

La garanzia si applica esclusivamente ai Prodotti ac-
quistati da un consumatore, installati per uso privato 
e venduti dal Distributore o da un rivenditore autoriz-
zato che ha acquistato i Prodotti originali venduti dal 
Distributore.

La garanzia non si applica a Prodotti acquistati da enti 
commerciali o per Prodotti installati per uso commer-
ciale. Questi saranno soggetti solo alle disposizioni le-
gali obbligatorie. Si applicano le condizioni e le limita-
zioni indicate di seguito.

2. Copertura
Qualora si rilevi un difetto e venga ricevuto un reclamo 
valido entro il periodo di garanzia legale, a sua discre-
zione e nella misura consentita dalla legge, il distributo-
re deve: i) riparare il difetto, oppure ii) sostituire il pro-
dotto con un prodotto identico o con funzione simile,
oppure iii) rimborsare il prezzo di acquisto.

Qualsiasi Prodotto o componente sostituito sarà di 
proprietà legale del distributore. Qualsiasi reclamo o 
servizio valido non estende la garanzia originale. Al 
Prodotto o al pezzo sostituito non verrà applicata una 
nuova garanzia.

3. Condizioni
La garanzia è valida solo se vengono soddisfatte inte-
gralmente le condizioni riportate di seguito:
• Il Prodotto è stato installato da un installatore

professionista, seguendo le istruzioni contenute
nel manuale di installazione e tutti i Codici di
buona pratica e Regolamenti in vigore al mo-
mento dell’installazione.

• Il Prodotto non è stato modificato in alcun modo
né manomesso o sottoposto ad uso improprio
e nessuna parte montata in fabbrica è stata
rimossa per una riparazione o sostituzione non
autorizzata.

• Il serbatoio di accumulo è stato riempito solo
con acqua in conformità alla Direttiva Europea
sull'acqua potabile EN 98/83 CE.

• Il serbatoio per l’acqua calda sanitaria è stato
collegato solo all’alimentazione dell’acqua per
usi domestici in conformità con la Direttiva euro-
pea sull’acqua potabile EN 98/83 CE. La qualità
dell'acqua non deve superare i seguenti valori:
Contenuto di cloruro  < 100 mg/l 
Residuo fisso totale < 200 mg/l 
Livello del pH  > 6,0 / < 9,5 
Qualora la qualità dell'acqua superi i parametri di 
cui sopra, è possibile installare un anodo sacrifi-

cale nel raccordo interno fornito di tappo G3/4" 
del serbatoio per acqua calda sanitaria. L'anodo 
deve essere conforme alle normative locali e 
montato da un installatore autorizzato prima che 
l'impianto venga riempito di acqua. Quando l'a-
nodo sacrificale è installato, la qualità dell'acqua 
non deve superare i seguenti valori: 
Contenuto di cloruro  < 250 mg/l 
Residuo fisso totale < 500 mg/l 
Livello del pH  > 6,0 / < 9,5

• Eventuali disinfezioni sono state effettuate senza
influire in nessun modo sul Prodotto. Il Prodotto
deve essere isolato da qualsiasi sistema di
clorazione.

• L’intervento di manutenzione e/o riparazione
deve essere eseguito in base al manuale di
installazione e a tutti i codici di buona pratica
pertinenti. Tutti i pezzi di ricambio utilizzati devo-
no essere originali forniti dal distributore.

• Eventuali costi di terzi associati a qualsiasi
reclamo sono stati autorizzati dal distributore
previamente per iscritto.

• Su richiesta del distributore, dovranno essere
messi a disposizione la fattura di acquisto e/o di
installazione e riparazione, un campione d’acqua
e il prodotto difettoso.

La mancata osservanza di queste istruzioni e condizioni 
può causare un guasto e una fuoriuscita d’acqua dal 
Prodotto.

4. Limitazioni
La garanzia non copre:
• Qualsiasi difetto o costo derivante da installazio-

ne errata, applicazione errata, mancata manu-
tenzione regolare in conformità con il manuale
di installazione, negligenza, danno accidentale
o doloso, uso improprio, alterazioni, manomis-
sioni o riparazioni eseguite da personale non
professionale, difetti dovuti alla manomissione o
alla rimozione di qualsiasi componente o misura
di sicurezza installato in fabbrica.

• Qualsiasi danno consequenziale o perdita indi-
retta causata da qualsiasi guasto o malfunziona-
mento del Prodotto.

• Qualsiasi tubazione o attrezzatura collegata al
Prodotto.

• Gli effetti di gelo, fulmini, variazioni di tensione,
mancanza di acqua, bollitura a secco, eccessi di
pressione o procedure di clorazione.

• Danni causati durante il trasporto. L'acquirente
deve comunicare tali danni al vettore.

• Costi dovuti alla mancanza di accessibilità al
Prodotto per la manutenzione.

Queste garanzie non pregiudicano i diritti legali dell'ac-
quirente.
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7. RICICLAGGIO
Informazioni per gli utenti sulla raccolta e sullo 
smaltimento di vecchie apparecchiature:

7.1. Smaltimento
I simboli apposti sui prodotti, sull'imballaggio 
e/o sui documenti di accompagnamento, indica-
no che i prodotti elettrici ed elettronici usati non 
devono essere smaltiti insieme ai rifiuti domestici 
generici.

Per un corretto trattamento, recupero e riciclaggio 
di vecchi prodotti, portarli presso i punti di rac-
colta applicabili in conformità con la legislazione 
nazionale e le direttive 2002/96/CE e 2006/66/CE.

Smaltendo correttamente questi prodotti, si con-
tribuirà a risparmiare risorse preziose e a preveni-
re potenziali effetti negativi sulla salute dell’uomo 
e sull'ambiente che potrebbero altrimenti deriva-
re da un trattamento inadeguato dei rifiuti.

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclag-
gio di vecchi prodotti, contattare il comune locale, 
il servizio di smaltimento rifiuti o il punto vendita 
presso il quale sono stati acquistati gli articoli. 
Potrebbero essere applicate delle penali per uno 

7.3 Informazioni di contatto per gli elettrici-
sti/installatore

L’INSTALLATORE DEVE:

Informare l’utente finale sulle istruzioni di si-
curezza e manutenzione.
Istruire l’utente finale sulle impostazioni e sul 
modo in cui drenare il prodotto.
Consegnare il presente manuale di installa-
zione all’utente finale.
Inserire i dati di contatto nel seguente modulo 
informativo per installatore/tecnico (punto 7.3). 

INSTALLATORE:
Nome dell’azienda:
Nome dell’installatore:
Telefono dell’installatore:
Email dell’installatore:
Data dell’installazione:
ELETTRICISTA:
Nome dell’azienda:
Nome dell’elettricista:
Telefono dell’elettricista:
Email dell’elettricista:
Data del collegamento elettrico:
Note:

! Conservare il presente documento in un luogo idoneo accessibile per future consultazioni.

7.2 Consegna all’utente finale

smaltimento non corretto di questi rifiuti, in con-
formità con la legislazione nazionale. 

7.1.1 Per utenti aziendali nell'Unione europea:
Se si ha intenzione di smaltire apparecchiature 
elettriche ed elettroniche, contattare il rivenditore 
o il fornitore per ulteriori informazioni.

7.1.2. Informazioni sullo smaltimento in altri paesi 
al di fuori dell'Unione europea
Questi simboli sono validi solo nell'Unione euro-
pea. Se si ha intenzione di smaltire questi articoli, 
contattare le autorità locali o il rivenditore e chie-
dere il metodo corretto di smaltimento. 



© Il presente manuale di installazione e tutti i suoi contenuti sono protetti da copyright e possono essere riprodotti o 
distribuiti solo con il consenso scritto del produttore.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche senza preavviso. 



145969-02 - 09-2020

PAW-TD23B6E5
230+60 l.

LT

DROÖīBAS INFORMģCIJAS U=STģDīÖANAS 
ROKASGRģMATAS LIETOÖANAS 
INSTRUKCIJAS TDL - TEHNISKO DATU LAPA



2

SATURS
1.	 DroÖības	instrukciMas ...........................................   3

  1.1. VispĤrĬga informĤcija ...................................   3
  1.2. Dro×Ĭbas instrukcijas lietotĤjiem .............   4
  1.3. Dro×Ĭbas instrukcijas uzstĤdĬtĤjiem ........   4

2.	 Produkta	apraksts ................................................   5
  2.1. Produkta identifikĤcija ................................   5
  2.2. ParedzĦtĤ izmanto×ana .............................   5
  2.3. CE marİĦjums ................................................   5
  2.4. Tehniskie dati .................................................   5
  2.5. ErP dati (TDL) ..................................................   5

3.	 UzstģdīÖanas	instrukciMas ..................................   6
  3.1. Produkti, uz kuriem attiecas ×Ĭs 

instrukcijas .......................................................   6
  3.2. Iekĳauts piegĤdĦ ............................................   6
  3.3. Produkta izmĦri ........................................... ..  6
  3.4. PrasĬbas uzstĤdĬ×anas vietai  .....................   7  
  3.5. Cauruĳu uzstĤdĬ×ana .....................................   8
  3.6. ElektroinstalĤcija ..........................................   10

4.	 UzturĥÖana	un	iztukÖoÖana .............................. 12  
  4.1. Manometra pĤrbaude ...............................   12
  4.2. Dro×Ĭbas vĤrsta pĤrbaude ........................   12
  4.3. AizsardzĬbas anoda pĤrbaude ................   12
  4.4 Produkta iztuk×o×ana ...................................12

5.	 Rezerves	daıas ......................................................   13
  5.1. Rezerves daĳu saraksts ..............................   13

6.	 GarantiMas	nosacīMumi .......................................   14
  6.1. Garantijas nosacĬjumi ................................   14

7.	 OtrreizĥMģ	pģrstrģde	un	nodoÖana .............   15
  7.1. LikvidĦ×ana ...................................................... 15
  7.2. Nodo×ana gala lietotĤjam ..........................15
  7.3. InstalĦtĤja / elektriİa kontaktinformĤcija ...15

CienīMamais	klient,
PAW-TD23B6E5 ir augstas kvalitĤtes nerĻsĦjo-
×Ĥ tĦrauda tvertĵu vienĬba ar augstu veiktspĦju 
un ĳoti zemu siltuma zudumu, kas paredzĦta, 
lai apgĤdĤtu mĤjas ar karstu Ļdeni un apkuri ar 
zemgrĬdas apkuri / radiatoriem. 

VienĬba ir izolĦta ar 4. paaudzes 50 mm. PUR 
izolĤcijas materiĤls, samazinot siltuma zudumus 
lĬdz minimumam. 230L mĤjas karstĤ Ļdens tver-
tne ar iebĻvĦtu lielu apkures spirĤle piegĤdĤs 
pietiekamu karstĤ Ļdens daudzumu normĤlai 
mĤjsaimniecĬbai, bet 60L bufertvertne samazina 
sĤkuma un pĤrtrauk×anas secĬbas skaitu gaisa / 
Ļdens siltumsĻknim. Tas palielina siltumsĻkĵa 
kalpo×anas laiku, energoefektivitĤti un nodro-
×ina lielĤku komfortu. Tvertĵu tehnoloĪija arĬ 
samazina kopĦjo sistĦmas palieku daudzumu.
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1. DROÕĪBAS	INSTRUKCI-AS
	1.1.	Vispģrīga	informģciMa	
• UzmanĬgi izlasiet dro×Ĭbas instrukcijas

pirms bufera tvertnes uzstĤdĬ×anas, apko-
pes vai regulĦ×anas.

• Lai izvairĬtos no miesas bojĤjumiem vai
materiĤliem zaudĦjumiem, uzstĤdiet un
izmantojiet produktu tam paredzĦtajĤ
veidĤ.

• UzglabĤjiet ×o rokasgrĤmatu un citus at-
tiecĬgos dokumentus, kur tie ir pieejami
turpmĤkĤm atsaucĦm.

• RaÙotĤjs pieĵem, ka (tie×ais lietotĤjs) ie-
vĦro nodro×inĤtĤs dro×Ĭbas, ekspluatĤcijas
un apkopes instrukcijas un (uzstĤdĬtĤjs),
uzstĤdĬ×anas rokasgrĤmatu un attiecĬgos
standartus un noteikumus, kas ir spĦkĤ
uzstĤdĬ×anas dienĤ.

ÖajĤ rokasgrĤmatĤ lietotie simboli:

! BRīDINģJUMS  Var izraisĬt nopietnas traumas vai nĤvi

! U=MANīBU Var radĬt nelielas traumas vai Ĭpa×uma bojĤjumus

NE

! DARīT

! Öis dokuments jĤglabĤ piemĦrotĤ vietĤ, kur tas ir pieejams turpmĤkĤm atsaucĦm.

!

!  U=MANīBU

Nepareiza labo×ana var radĬt draudus lietotĤjiem. Tikai apmĤcĬti un kvalificĦti tehniİi ir pilnvaroti 
instalĦt, pĤrvietot, pĤrveidot vai labot ×o produktu.

Garantija nav spĦkĤ, ja netiek ievĦroti piemĦrotie noteikumi. 

Tvertni nedrĬkst uzglabĤt Ĥrpus telpĤm pirms uzstĤdĬ×anas. 

VienmĦr nĦsĤjiet cimdus uzstĤdĬ×anas vai labo×anas laikĤ. Saskare ar caurulĦm var rast apdegumus 
no karstuma vai aukstuma.



4

	1.3.	DroÖības	instrukciMas	uzstģdītģMiem

! BRīDINģJUMS
PĤrplĻdes no temperatĻras & spiediena samazinĤ×anas vĤrsta NEDRīKST bĻt noslĦgtas vai 
pieslĦgtas.

! Jebkura pĤrplĻdes caurule no dro×Ĭbas vĤrsta jĤuzstĤda bez traucĦjumiem un bez sala ar 
novadi uz cauruli / noteku.

! Ir jĤseko lĬdzi ×Ĭs rokasgrĤmatas elektroinstalĤcijas diagrammai. Nav atĳauti izvĦles vadi. 
Visas darbĬbas ar elektriskajĤm sistĦmĤm jĤveic pilnvarotam uzstĤdĬtĤjam. 

! StrĤvas kabelim vajadzĦtu izturĦt 90 °C. Ir jĤuzstĤda sprieguma atlaidĦjs. 

! Öis produkts ir jĤpiepilda ar Ļdeni pirms strĤvas ieslĦg×anas.

! JĤievĦro attiecĬgie noteikumi un standarti, arĬ ×Ĭ uzstĤdĬ×anas rokasgrĤmata.

!

Bufertvertnei - uzstĤdĬ×anas slĦgta spiediena sistĦma - ir obligĤti jĤuzstĤda dro×Ĭbas 
vĤrsts ar nominĤlo spiedienu maks. 0,3 MPa (3 bĤri), kas novĦr× spiediena pacel×anos 
bufertvertnĦ par vairĤk kĤ 0,1 MPa (1 bars) virs nominĤlĤ spiediena. Öis dro×Ĭbas vĤrsts 
ir jĤpiegĤdĤ un jĤuzstĤda atsevi×İi un tas nav ×Ĭ produkta daĳa. Lai nodro×inĤtu dro×Ĭ-
bas vĤrsta pareizu darbĬbu, veic ikgadĦjo kontroli, lai likvidĦtu jebkuru kontaktligzdas 
aizsprostojumu.

	1.2	DroÖības	instrukciMas	lietotģMiem

! BRīDINģJUMS
PĤrplĻdes no temperatĻras & spiediena samazinĤ×anas vĤrsta NEDRīKST bĻt noslĦgtas vai 
pieslĦgtas.
Produktu NEDRīKST apsegt. NENOVIETOJIET sve×İermeĵus tuvumĤ vai uz produkta.
Produktu NEDRīKST modificĦt vai mainĬt tĤ sĤkotnĦjĤ stĤvoklĬ.
BĦrni NEDRīKST spĦlĦties ar produktu vai atrasties tam blakus bez uzraudzĬbas.

! Pirms strĤvas padeves ieslĦg×anas produkts ir jĤpiepilda ar Ļdeni.

! UzturĦ×ana / iestatĬjumi bĻtu jĤveic tikai personĤm, kas vecĤkas par 18 gadiem, ar pietie-
kamu izpratni.

! U=MANīBU

Produktu nedrĬkst pakĳaut salam, pĤrĤk lielam spiedienam, pĤrĤk lielam pĤrspriegumam 
vai hlora apstrĤdei. SkatĬt garantijas nosacĬjumus.

Apkopi / iestatĬjumus nedrĬkst veikt personas ar nepietiekamĤm fiziskĤm vai garĬgam spĦ-
jĤm, ja persona, kas atbild par viĵu dro×Ĭbu, nav devusi instrukcijas, kĤ to pareizi darĬt.

! U=MANīBU

! Produkts jĤnovieto telpĤ ar drenĤÙu.

! Produktam jĤbĻt pareizi novietotam vertikĤli un horizontĤli uz grĬdas, kas piemĦrota 
kopĦjam produkta svaram darbĬbas laikĤ. SkatĬt tabulu 2.4.

! Produkta apkalpo×anas atstarpei jĤbĻt vĤka priek×Ĥ 120 cm / 50 cm vĤka aug×pusĦ.
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	2.4.	Tehniskie	dati

	2.5	ErP	dati	-	tehnisko	datu	lapa

2. PRODUKTA	APRAKSTS
	2.1.		Produkta	identifikģciMa
Produkta identifikĤcijas datus iespĦjams atrast 
uz veida plĤksnes, kas piestiprinĤta produk-
tam. TĤ satur informĤciju par produktiem un 
citus noderĬgus datus. 

Produkts ir izstrĤdĤts un raÙots saskaĵĤ ar:
• Dro×Ĭbas standartu EN 60335-1
• Dro×Ĭbas standartu EN 60335-2-21
• MetinĤ×anas standartu EN ISO 3834-2
• Spiedtvertnes standartu EN 12897

	2.2.	Paredzĥtģ	izmantoÖana
Produkts ir paredzĦts, lai mĤjsaimniecĬbai pie-
gĤdĤtu karsto Ļdeni apvienojumĤ ar centrĤlo 
apkures un dzesĦ×anas sistĦmu. Produkts ir 
veidots, lai to savienotu ar ĤrĦju siltumsĻkni.

	2.3.	CE	marįĥMums

CE zĬme liecina, ka produkts atbilst attiecĬga-
jĤm direktĬvĤm. SĬkĤkai informĤcijai skatĬt At-
bilstĬbas DeklarĤcijĤ, raÙotĤja mĤjaslapĤ.

Produkts atbilst ES direktĬvĤm:
• =emsprieguma LVD 2014/35/ES
• ElektromagnĦtiskĤ saderĬba EMC 2014/30/ES
• Spiediena iekĤrtas PED 2014/68/ES

Jebkuram sistĦmĤ izmantotajam dro×Ĭbas vĤrs-
tam (-iem) ir jĤbĻt CE marİĦjumam un jĤatbilst 
PED 2014/68/EU.

Parametrs  VienĬba Apraksts
RĤdĬtĤji HxWxD Mm 1751x599x646
Svars (tuk×s) kg 111
Svars (pilns) kg 401
Apjoms litri DHW + bufer×İĬdums 230+60
Elektriskais elements - efekts kW 2.8.
Baro×anas padeve V / FĤze / Hz 230 / 1 / 50
MģMsaimniecības	karstģ	Ĺdens	tvertne:
Apjoms litri 230
MaksimĤlais darba spiediens MPa (bari) 1,0 (10)
Spiediena tests (bari) MPa (bari) 1,5 (15)
Maks. darba temp ºC 80
Savienojumi / materiĤli mm / LV ø22/1,4404
Tvertnes materiĤls LV 1,4521
IzolĤcija MateriĤls / biezums PUR / 50
Apkures spirĤles virsma m² 1,8
EnerĪijas zudums pie 65 ºC kWh / 24h 1,25 / 0,7
Bufera	tvertne:
Apjoms litri 60
MaksimĤlais darba spiediens MPa (bari) 0,3 (3,0)
Spiediena tests MPa (bari) 0,39 (3,9)
Maks. darba temp ºC 80
Savienojumi / materiĤli mm / LV Ø22, var×
Tvertnes materiĤls LV 1,4521
IzolĤcija MateriĤls / biezums PUR / 50

DirektĬva: 2010/30/ES Regula: ES 812/2013 DirektĬva: 2009/125/EK Regula: ES 814/2013
Siltuma zudumi testĦti saskaĵĤ ar standarta: EN 12897:2016

=Ĭmols Modeĳa nosaukums ErP reitings 
DHW Tank

ErP reitinga 
bufertver-

tne

PastĤvĬgĤ 
siltuma zuduma 

DHW tvertne

PastĤvĬgĤ 
siltuma zuduma 

bufertvertne

UzglabĤ×anas 
tilpums litros 
DHW tvertne

UzglabĤ×anas 
tilpums litros 
bufertvertnĦ

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3.3	Produkta	izmĥri

3.3.1. SvarĬgs paziĵojums pirms uzstĤdĬ×anas
PĤrliecinieties, ka esat izvĦlĦjies siltumsĻkni, kas 
atbilst eso×ajai apkures sistĦmai un elektroiekĤr-
tĤm. Produktam ir arĬ jĤatbilst nominĤlajai Ļdens 
plĻsmai, pacel×anas augstumam un sistĦmas 
lielumam. TvertnĦ izmantojiet tikai tĬru Ļdeni. Ja 
Ļdens kvalitĤte ir slikta, tvertne var bĻt bojĤta. 
PastĤv arĬ korozijas un aizsĦrĦjuma risks, ja Ļdens 
kvalitĤte netiek uzturĦta. ĺdens kvalitĤte nedrĬkst 
pĤrsniegt ×Ĭs vĦrtĬbas: 
HlorĬda saturs   < 100 mg/l
KopĤ iz×İĬdinĤtĤs cietvielas < 200 mg/l
pH lĬmenis  > 6.0 / < 9.5

Ja Ļdens kvalitĤte pĤrsniedz iepriek×minĦtos para-
metrus, var uzstĤdĬt aizsarganodus, kas pievienots 
pieslĦgtam G3/4” iek×Ħjam savienojumam DHW 
tvertnĦ. Anodam jĤbĻt saskaĵĤ ar vietĦjĤm re-
gulĤm un pilnvarotas personas uzstĤdĬtam pirms 
sistĦma ir piepildĬta ar Ļdeni. Kad ir uzstĤdĬts aiz-
sarganodis, Ļdens kvalitĤte nedrĬkst pĤrsniegt ×Ĭs 
vĦrtĬbas:
HlorĬda saturs   < 250 mg/l
KopĤ iz×İĬdinĤtĤs cietvielas < 500 mg/l
pH lĬmenis  > 6.0 / < 9.5

A

E

BC

D

Pro-
dukts. A  B C D E F

NDS 17-37 1 751 1 853 646 599
Pielaide +/-5 mm. (nav A dimensija).

3. U=STĢDĪÕANAS	INSTRUKCI-AS
	3.1	Produkti,	uz	kuriem	attiecas	Öīs	instruk-
ciMas 80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	Iekıauts	piegģdĥ

Ats. 
Nr. Gab.  Apraksts

1 1 Gaisa ventilĤcijas vĤrsts DHW tvertnei
2 1 TemperatĻras un spiediena vĤrsts (T&P)
3 1 UzstĤdĬ×anas rokasgrĤmata (×is dokuments)
4 1 DHW tvertne, 230L, Maks. spiediens 10,0 bari
5 1 ElektroniskĤ kaste
6 1 3-kanĤlu vĤrsts
7 1 TerminĤla bloks
8 1 CirkulĤcijas sĻknis
9 1 Notekas vĤrsts DHW tvertnei
10 1 Gaisa ventilĤcijas vĤrsts bufertvertnei
11 1 Bufertvertne, 60L, Maks. spiediens 3,0 bari
12 1 Notekas vĤrsts bufertvertnei
13 4 RegulĦjamas kĤjiĵas

Visi izmĦri milimetros.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 TransportĦ×ana un izsaiĵo×ana 
Produkts ir jĤpĤrved uzmanĬgi, iepakojumĤ. KĤ 
arĬ, lĻdzu, ĵemiet vĦrĤ:
• Produkts ir ĳoti smags un to nevajadzĦtu

celt tikai vienai personai.
• NepĤrvest vienĬbu horizontĤlĤ stĤvoklĬ.

Tas var izraisĬt bojĤjumus vai kĳĻmi.
• Lai izvairĬtos no roku traumas, valkĤt cim-

dus, pĤrvietojot produktu un / vai noĵe-
mot iepakojumu.

• Uzmanieties, lai nesabojĤtu izstrĤdĤjumu,
noĵemot iepakojumu.

• Lai izvairĬtos no bojĤjumiem, uzstĤdĬtai
tvertnei ir jĤbĻt iztuk×otai pirms pĤrvieto-
×anas.

! U=MANīBU
Cauruĳu aizbĤÙĵus, vĤrstus utt. nedrĬkst iz-
mantot produkta pacel×anai, jo tas var izraisĬt 
traucĦjumus.

	3.4	Prasības	uzstģdīÖanai,	atraÖanģs	vietai	
un	novietoMumam

! U=MANīBU

! Produkts jĤnovieto telpĤ ar notekcauruli, lai novĦrstu jebkĤdus bojĤjumus, ja Ļdens 
izplĻst no produkta. 

! Produkts jĤnovieto vietĤ, kas ir sausa, tĬra, bez tvaika, gaisto×Ĥm eĳĳĤm, dĻmiem un gĤ-
zĦm, lai izvairĬtos no jebkĤdiem bojĤjumiem uz izstrĤdĤjuma iek×ĦjĤm daĳĤm.

! Produkts jĤnovieto sausĤ un pastĤvĬgi nesasalsto×Ĥ vietĤ.

! Produkts jĤnovieto uz grĬdas, kas piemĦrota kopĦjĤm produkta svaram darbĬbas laikĤ. 
SkatĬt izstrĤdĤjuma datu plĤksnĬti.

! UzstĤdiet tvertnes vienĬbu pĦc iespĦjas tuvĤk siltumsĻknim. Tas ierobeÙo nepiecie×amo 
dzesĦ×anas ×İidruma tilpumu (cauruĳu garuma dĦĳ).

! Produkta apkalpo×anas atstarpei jĤbĻt vĤka priek×Ĥ 120 cm / 50 cm vĤka aug×pusĦ.

! Produktam jĤbĻt viegli pieejamam mĤjĤs kalpo×anai un uzturĦ×anai.

 3.3.2. Cauruĳu savienojumi un vĤrsti

Ats. Izm.  Apraksts

a ø22 Radiatora İĦdes atdeve
b ø22 MĤjas aukstais Ļdens
c ø22 MĤjas karstais Ļdens
d 3/4” TemperatĻras un spiediena vĤrsts (T&P)
e ø22 Radiatora İĦdes plĻsma
f ø22 SiltumsĻkĵa İĦdes atdeve
g 1/8” Gaisa ventilĤcijas vĤrsts apkures sistĦmai
h ø22 SiltumsĻkĵa İĦdes plĻsma
i DN15 DrenĤÙas vĤrsti (DHW tvertne & bufertvertne)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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AukstĤ 
Ļdens 

ieplĻde

KarstĤ 
Ļdens 
izplĻde

HP 
plĻs-
ma

HP 
atgrie-

ze

Rad. 
plĻs-
ma

Rad. 
atgrie-

ze

No-
tek-
cau-
rule

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

	3.5	Cauruıu	uzstģdīÖana

MĤjas karstĤ Ļdens tvertne (aug×ĦjĤ) ir veidota, lai 
pastĤvĬgi bĻtu savienota ar Ļdensvada Ļdens pa-
devi.  Bufertvertne ir konstruĦta tĤ, lai tĤ bĻtu pa-
stĤvĬgi savienota ar apsildes sistĦmu, ar maksimĤ-
lais spiediens 3 bĤri / 0.3 MPa.  Atsevi×İs dro×Ĭbas 
vĤrsts ar nominĤlo atvĦr×anas spiedienu maks. 3,0 
bĤri jĤuzstĤda apkures sistĦmĤ. UzstĤdĬ×anĤ jĤiz-
manto apstiprinĤtas pareizĤ izmĦra caurules. JĤie-
vĦro attiecĬgie standarti un regulas.

3.5.1 Apkure un mĤjas karstais Ļdens
Izmantojiet savienotĤjus, kas samazina vibrĤcijas 
pĤrnesi un var izturĦt Ļdens temperatĻru un spie-
dienu. Lai izvairĬtos no "sitieniem" apkures sistĦ-
mĤ, caurulĦm jĤbĻt spĦjĬgĤm izturĦt temperatĻras 
at×İirĬbas.

3.5.2 Caurules savienojuma izmĦri

3.5.3. Cauruĳu uzstĤdĬ×anas procedĻra
1. Novietojiet ierĬci vĦlamajĤ pozĬcijĤ. Noregu-

lĦjiet vienĬbu lĬmeĵa pozĬcijĤ, izmantojot re-
gulĦjamĤs kĤjiĵas. Tvertne ir jĤlĬmeĵo, pirms
tĤ tiek savienota un piepildĬta ar Ļdeni. No-
ĵemiet priek×Ħjo vĤku, skatĬt att. 3.5.4.

2. RĻpĬgi izskalojiet / notĬriet eso×o apkures
sistĦmu, lai izvairĬtos no daĳiĵu filtra piesĤr-
ĵo×anas.

3. Pievienojiet mĤjas Ļdens apgĤdi. Ir ieteicams
lietot maisĬ×anas vĤrstu, lai izvairĬtos no ap-
plaucĦ×anas.

4. Savienojiet iekĤrtas padeves un atplĻdes
caurules ar eso×o apkures sistĦmu. DaÙĤdĤs
caurules ir atzĬmĦtas tvertnes aug×Ĥ.

5. Pievienojiet evakuĤcijas cauruli un tĬĪeli starp
temperatĻras & spiediena samazinĤ×anas
vĤrstu un grĬdas notekcauruli.

6. Pievienojiet evakuĤcijas cauruli starp radiato-
ra dro×Ĭbas vĤrstu un grĬdas notekcauruli.

7. PĤrbaudiet, vai izple×anĤs trauks ir izmĦrĬts
apkures sistĦmai (aptuveni 10% no kopĦjĤ
sistĦmas tilpuma.)

8. PĤrbaudĬt izple×anĤs trauka atkĤrtoto spie-
dienu. Spiediens ir atkarĬgs no tĤ, cik augstu
Ļdenim ir jĤbĻt.

9. Piepildiet mĤjas karstĤ Ļdens tvertni pirms
bufertvertnes piepildĬ×anas. Atveriet karsta
Ļdens krĤnu, lai vĦdinĤtu un ĳautu Ļdenim
plĻst brĬvi. 

10. ManuĤli ievietojiet 3-kanĤlu vĤrstu "uzpildes

reÙĬmĤ" (abi plĻsmas ceĳi atvĦrti) un atveriet 
manuĤlo / automĤtisko gaisa ventilĤciju.

11. Piepildiet radiatora sistĦmu un aizveriet ma-
nuĤlo gaisa ventilĤciju.

12. SaglabĤjiet spiedienu ieteiktajĤ spiediena
diapazonĤ, lai novĦrstu Ļdens izplĻ×anu caur
dro×Ĭbas vĤrstu. Atjaunojiet 3-kanĤlu vĤrstu
automĤtiskajĤ pozĬcijĤ.

13. Atgaisojiet radiatorus. PĤrbaudiet sistĦmas
spiedienu. Ja nepiecie×ams, iepildiet vairĤk
Ļdens sistĦmĤ. AtkĤrtojiet lĬdz visa sistĦma ir
atgaisota.

14. PĤrbaudiet, vai novirzo×ais vĤrsts pĤrslĦdzas
uz radiatora darbĬbu un vai radiatori sakarst.
Atgaisojiet sistĦmu, kad tĤ ir silta. PĤrbaudiet,
vai sistĦmĤ nav noplĻdes.

15. PĦc aptuveni divĤm nedĦĳĤm aizve-
riet automĤtisko gaisa ventilĤciju, lai
nepieĳautu gaisa iekĳĻ×anu sistĦmĤ.

3.5.4 Priek×ĦjĤ vĤka noĵem×ana
1. AtskrĻvĦjiet un noĵemiet abas skrĻves no

priek×ĦjĤ paneĳa apak×ĦjĤs daĳas (1).
2. Izvelciet apak×Ħjo daĳu no priek×as aptuveni

100-150mm. (2).
3. Satveriet priek×ĦjĤ paneĳa malas un paceliet

to taisni uz aug×u (3).
4. UzmanĬgi noĵemiet priek×Ħjo paneli, lai ne-

sabojĤtu kontaktu vai kabeĳa savienojumu
starp ekrĤnu un priek×ĦjĤ paneĳa vadĬbas
bloku.

1

2

3
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IETEIKUMI

- Atĳaut pieeju grĬdai ventilĤcijas nolĻkiem. IzskrĻvĦjiet kĤjas vismaz 15 mm ĤrĤ no izstrĤdĤju-
ma apak×as.

3.5.6.  MontĤÙas instrukcijas

3.5.5 Cauruĳu savienojuma izkĤrtojums

3.5.7 UzstĤdĬ×anas ieteikumi

! U=MANīBU

! Produkts jĤnovieto telpĤ ar notekcauruli, lai novĦrstu jebkĤdus bojĤjumus, ja Ļdens 
izplĻst no produkta. 

! Produkts jĤnovieto uz grĬdas, kas piemĦrota kopĦjam produkta svaram darbĬbas laikĤ. 
SkatĬt izstrĤdĤjuma datu plĤksnĬti.

! Produkta apkalpo×anas atstarpei jĤbĻt vĤka priek×Ĥ 120 cm / 50 cm vĤka aug×pusĦ.

! BRīDINģJUMS

! Öis produkts ir jĤpiepilda ar Ļdeni pirms strĤvas ieslĦg×anas.

! Jebkura pĤrplĻdes caurule no T & P vĤrsta jĤuzstĤda bez traucĦjumiem un sala ar nepĤr-
trauktu kritumu uz notekcauruli / noteku.

20

30

40
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80
90

100

11010

1200

°C

DHW

Radiatora İĦde
Ĥra vienĬba

SiltumsĻkĵa İĦde
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3.6.3.  MontĤÙas instrukcijas

! BRīDINģJUMS

! Öis produkts ir jĤpiepilda ar Ļdeni pirms strĤvas ieslĦg×anas.

! Jebkuras fiksĦtĤs elektriskĤs detaĳas jĤuzstĤda pilnvarotam elektriİim. JĤievĦro attiecĬgie 
standarti un regulas.

! StrĤvas kabelim vajadzĦtu izturĦt 90 °C. Ir jĤuzstĤda sprieguma atlaidĦjs.

! U=MANīBU

! Produkta apkalpo×anas atstarpei jĤbĻt vĤka priek×Ĥ 120 cm / 50 cm vĤka aug×pusĦ.

! Ja elektrotĬkla kabelis ir bojĤts, tas ir jĤnomaina pret piemĦrotu raÙotĤja elektropadeves 
kabeli.

	3.6	ElektroinstalģciMa

UzstĤdĬ×anai jĤizmanto fiksĦta elektriskĤ armatĻra. 
Jebkuras fiksĦtĤs elektriskĤs detaĳas jĤuzstĤda piln-
varotam elektriİim. JĤievĦro attiecĬgie standarti un 
regulas.

ElektroinstalĤcijas: Pievienojiet atbilsto×os vadus 
no hidrokĤrbas elektroniskajĤ kastĦ tvertnes blokĤ 
saskaĵĤ ar pt. 3.6.4. OLP HP pastiprinĤtĤja ierĬcĦ ir 
jĤkopj.

3.6.1 Rezerves iegremdĦ×anas sildĬtĤjs termostats
IegremdĦ×anas sildĬtĤjs ir veidots kĤ papildu 
rezerves siltuma avots. IegremdĦjamu sildĬtĤju 
nedrĬkst ieslĦgt, kamĦr ierĬce nav piepildĬta 
ar Ļdeni. IerĬce ir veidota ar vienu 2,8 kW 
iegremdĦjamu sildĬtĤju, kas atrodas elektriskajĤ 
kastĦ, skatĬt att. 5.1. 
NedrĬkst izmantot alternatĬvus termostatus. Seko-
jiet elektroinstalĤcijas instrukcijĤm (pa labi), kas 
savieno tie×os (L), neitrĤlos (N) un zemes kabeĳus, 
kĤ norĤdĬts. 

SildĬtĤjam jĤbĻt savienotam ar vismaz 16 ampĦriem 
paredzĦtu pastĤvĬgu strĤvas padevi, kas atbilst spĦ-
kĤ eso×ajiem vietĦjĤm elektroinstalĤcijas regulĤm, ir 
nepiecie×ama izolĤcija, izmantojot vismaz 20 am-
pĦru dubultpolu izolĤcijas slĦdzi ar vismaz 3 mm 
atstarpi. 
Visa elektroinstalĤcija bĻtu jĤveic spĦjĬgam elektri-
İim, izmantojot siltumizturĬgus kabeĳus (minimums 
85 °C), un saskaĵĤ ar jaunĤkajiem vietĦjiem elektro-
instalĤcijas noteikumiem. TSR termostats darbojas 
tikai kĤ dro×Ĭbas atslĦdzĦjs un darbosies 85 °C (± 
5 °C) temperatĻrĤ. Ja tĤ notiek, pĤrbaudiet, vai ir 
izlaista termiskĤs atslĦg×anas poga un kad viss ir 
kĤrtĬbĤ, nospiediet atiestatĬ×anas pogu (R).

3.6.2. Dro×Ĭbas griezuma atslĦg×anas termostats
Atvienojiet strĤvas padevi. Atvienojiet strĤvas 

! BRīDINģJUMS
ElektroniskajĤ kastĦ ir pastĤvĬgs spriegums. 
Pirms jebkĤdiem elektriskajiem darbiem, strĤvas 
padeve ir jĤatvieno un jĤnodro×ina pret aktivizĤ-
ciju, darbĬbas laikĤ.
Termostatu nekĤdĤ gadĬjumĤ nedrĬkst izjaukt 
/ atvĦrt. Tas kaitĦs tĤ funkcijai un radĬs pĤrkar-
×anas risku. Garantija nedarbosies.

kabeĳus (L) un (N) no termostata, atskrĻvĦjot A un B 
skrĻves. Izvelciet termostatu tie×i no elementa. 
Ievietojiet nomaiĵas termostatu, caurulĦ (E) ievieto-
jot temperatĻras sensoru (D). Iestumiet termostata 
savienotĤjus stingri savienotĤja receptoros (C) un 
pĤrliecinieties, ka savienotĤji ir pilnĬbĤ ievietoti re-
ceptoros. AtkĤrtoti ievietojiet baro×anas kabeĳus (L) 
un (N), pieskrĻvĦjiet skrĻves A un B 2 Nm (+/-0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostats Elements
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3.6.4 ElektriskĤs elektroinstalĤcijas diagramma - 
galvenais siltumsĻkĵa PCB (Aquarea H un J sĦrija)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump
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protection
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G
rey
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Tank 
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Electric
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1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

M

Circuation
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Diverting
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bloks

L N
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UzturĦ×ana jĤveic personĤm, kas vecĤkas par 18 
gadiem, ar pietiekamu izpratni. Öaubu gadĬjumĤ 
sazinieties ar autorizĦtu uzstĤdĬtĤju.

4.1.	Manometra	pģrbaude
PĤrbaudĬt manometru 2 reizes gadĤ. Ir Ĭpa×i 
svarĬgi pĤrbaudĬt manometru pĦc jaunas uz-
stĤdĬ×anas. Manometram, kas rĤda spiedienu 
radiatora sistĦmĤ, bĻtu jĤrĤda starp 0,5 – 1,2 
bĤriem. Ja nepiecie×ams, uzpildiet sistĦmu ar 
Ļdeni lĬdz manometrs rĤda 1,0 bĤrus. Ja nejĻta-
ties pĤrliecinĤts, sazinieties ar uzstĤdĬtĤju.

4.2	 temperatĹras			spiediena	samazinģÖanas	
vģrsta	pģrbaude
Izmantot T&P reljefa vĤrstu reizi gadĤ, pagrie-
Ùot tĤ riteni lĬdz no vĤrsta tek Ļdens. Testu veic, 
lai nodro×inĤtu vĤrsta darbĬbu.  

TemperatĻras svĤrstĬbas sistĦmĤ liek Ļdenim 
izplesties un tas var novest pie tĤ, ka Ļdens ik 
pa laikam pil no pĤrplĻdes caurules. Tas ir nor-
mĤli un nav jĤveic nekĤdas darbĬbas.

4.4.	Produkta	iztukÖoÖana
1. IzslĦdziet sistĦmu, izmantojot vadĬbas paneĳa

pogu ieslĦgt / izslĦgt. IzslĦdziet vadĬbas dro-
×inĤtĤju.

2. IzslĦdziet aukstĤ Ļdens padevi tvertnĦ.
3. Samaziniet spiedienu bufertvertnei lĬdz ma-

zĤk kĤ 0,5 bĤri. 
4. Atveriet mĤjas karstĤ Ļdens krĤnu, lai atbrĬ-

votu spiedienu no tvertnes. AtstĤjiet atvĦrtu.
5. Atveriet DHW tvertnes notekcaurules ventili.

Produkts tiks iztuk×ots. 

Lai uzpildĬtu produktu, skatiet att. 3.5.3.

4.3.	Aizsardzības	 anoda	pģrbaude	 (Ma	 ir	 uzstģ-
dīts)
1. IzslĦdziet sistĦmu, izmantojot vadĬbas paneĳa

pogu ieslĦgt / izslĦgt. IzslĦdziet vadĬbas dro-
×inĤtĤju.

2. IzslĦdziet aukstĤ Ļdens padevi tvertnĦ.
3. Samaziniet spiedienu bufertvertnei lĬdz mazĤk

kĤ 0,5 bĤri. 
4. Atveriet mĤjas karstĤ Ļdens krĤnu, lai atbrĬvotu

spiedienu no tvertnes. AtstĤjiet atvĦrtu.
5. Atveriet DHW tvertnes notekcaurules ventili.

Produkts tiks iztuk×ots. 
6. AtskrĻvĦjiet, izvelciet un notĬriet anodu (A).
7. IzmĦriet diametru. Ja anoda diametrs ir ma-

zĤks par 10 mm, tas ir jĤnomaina. 
8. Uzlieciet anodu ar 40Nm griezes momentu.
9. MĤjas karstĤ Ļdens krĤns.
10. Atveriet ienĤko×Ĥ aukstĤ Ļdens padevi tvertnĦ.
11. AtkĤrtoti atgrieziet spiedienu bufera tvertnei

4. U=TURĤÕANA	UN	I=TUKÕOÕANA

! BRīDINģJUMS

T&P dro×Ĭbas vĤrsta pĤrplĻde NEDRīKST bĻt 
bloİĦta, noslĦgta vai pievienota elektrotĬklam.

! BRīDINģJUMS

Nomainiet anodu, ja tĤ diametrs ir mazĤks par 
10 mm. Anods pasargĤ tvertni no agresĬvĤm İĬ-
miskĤm vielĤm ĻdenĬ.

uz iepriek×Ħjiem iestatĬjumiem.
12. RestartĦjiet sistĦmu, pagrieÙot vadĬbas dro×i-

nĤtĤju un nospieÙot ieslĦg×anas / izslĦg×anas
pogu ierĬces vadĬbas panelĬ.pogu ierĬces vadĬbas panelĬ.

A
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5. RE=ERVES	DAİAS

Pos Nr. Priek×meta Nr. Daĳas nosaukums Apraksts

1 92020 TemperatĻras & spiediena samazinĤ×ana G1/2 Mx15mm., Balsts TPR 15, 10 bĤri / 90-95 °C
2 18-6041 VĤka panelis Aug×a
3 1-1011 Gaisa ventilĤcijas vĤrstu apsildes İĦde G1/8M, ø2 mm. ventilĤcija
4 18-6124 VĤka panelis KreisĤ puse
5 18-6160 VĤka panelis Aizmugure
6 18-6124 VĤka panelis LabĤ puse
7 18-6099 VĤka panelis Priek×a
8 56029 Papildu 3/4 " anods G3/4M, Al rod, L480 mm.
9 1-1099 Sensors / Termistors ø8 mm., ieskaitot stiepli 1,5 m.
10 80313 El. pĤrkar×anas aizsardzĬba Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 3 kanĤlu vĤrsts G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. sildelements G 5/4M, 2800W/1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 ElektriskĤ kabeĳa savienojums, sĻknis Elektriskais kabelis Wilo Yonos Para cirkulĤcijas pumpim
14 1-10059 CirkulĤcijas sĻknis Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Notekas vĤrsta DHW tvertne G1/2 m, ø9 mm. noteka
16 1-1011 Gaisa ventilĤcijas vĤrsta bufertvertne G1/8M, ø2 mm. ventilĤcija
17 1-1033 Notekas vĤrsta bufertvertne G1/2 m, ø9 mm. noteka

5.1.	Rezerves	daıu	saraksts

1

11

12

10

13

14

17

15

16
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2
3
4
5

6

9

8
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6. GARANTI-AS	NOSACĪ-UMI
GARANTI-A
1. Darbības	Moma
IzplatĬtĤjs garantĦ, ka 2 gadus no iegĤdes datuma,
produkts: i) atbildĬs izplatĬtĤja specifikĤcijai, ii) bĻs bez
materiĤlu un apdares defektiem, ievĦrojot turpmĤkos
nosacĬjumus.

Garantija attiecas tikai uz patĦrĦtĤja pirktajiem pro-
duktiem, kas uzstĤdĬti personiskajai lieto×anai un ku-
rus ir pĤrdevis izplatĬtĤjs vai izraudzĬts mazumtirgotĤjs, 
ja produktus sĤkotnĦji ir pĤrdevis izplatĬtĤjs.

Garantija neattiecas uz produktiem, ko iepĦrk komer-
ciĤlĤs vienĬbas, vai uz produktiem, kas uzstĤdĬti ko-
merciĤlai izmanto×anai. Uz tiem attiecas tikai obligĤtie 
tiesĬbu aktu noteikumi. Tiek piemĦroti turpmĤk izklĤs-
tĬtie nosacĬjumi un ierobeÙojumi.

2. PģrklģMums
Ja radies defekts un likumĤ noteiktajĤ garantijas ter-
miĵĤ ir saĵemta derĬga prasĬba, pĦc izplatĬtĤja izvĦ-
les un ciktĤl to atĳauj likums, izplatĬtĤjs vai nu: i) izla-
bo defektu, vai: ii) aizstĤj produktu ar produktu, kas
ir identisks vai pilda lĬdzĬgu funkciju, vai: iii) atmaksĤ
pirkuma cenu.

Jebkur× apmainĬtais produkts vai detaĳa kĳĻst par iz-
platĬtĤja juridisko Ĭpa×umu. Jebkura derĬga prasĬba vai 
pakalpojums nepagarina sĤkotnĦjo garantiju. Apmai-
nĬtajam produktam vai tĤ daĳai netiek pie×İirta jauna 
garantija.

3. NosacīMumi
Garantija ir spĦkĤ tikai tad, ja turpmĤk izklĤstĬtie nosa-
cĬjumi ir pilnĬbĤ izpildĬti:
• Produktu ir uzstĤdĬjis profesionĤls uzstĤdĬtĤjs 

saskaĵĤ ar instrukcijĤm uzstĤdĬ×anas rokasgrĤ-
matĤ un visiem attiecĬgajiem prakses kodeksiem 
un noteikumiem, kas ir spĦkĤ uzstĤdĬ×anas laikĤ.

• Produkts nav nekĤdĤ veidĤ modificĦts, pĤr-
veidots vai pakĳauts nepareizai lieto×anai un 
nekĤdas rĻpnĬcas daĳas nav noĵemtas, lai veiktu 
neatĳautu remontu vai nomaiĵu. 

• Bufertvertne ir piepildĬta ar Ļdeni tikai saskaĵĤ 
ar Eiropas dzeramĤ Ļdens direktĬvu EN 98/83 
EC.

• DHW tvertne ir pieslĦgta tikai mĤjas Ļdensvada 
Ļdens apgĤdei saskaĵĤ ar Eiropas dzeramĤ 
Ļdens direktĬvu EN 98/83 EC. ĺdens kvalitĤte 
nedrĬkst pĤrsniegt ×Ĭs vĦrtĬbas: 
HlorĬda saturs  < 100 mg/l
KopĤ iz×İĬdinĤtĤs cietvielas < 200 mg/l
pH lĬmenis  > 6,0 / < 9,5 
Ja Ļdens kvalitĤte pĤrsniedz iepriek×minĦtos 
parametrus, var uzstĤdĬt aizsarganodus, kas 
pievienots pieslĦgtam G3/4” iek×Ħjam savieno-

jumam DHW tvertnĦ. Anodam jĤbĻt saskaĵĤ 
ar vietĦjĤm regulĤm un pilnvarotas personas 
uzstĤdĬtam pirms sistĦma ir piepildĬta ar Ļdeni. 
Kad ir uzstĤdĬts aizsarganodis, Ļdens kvalitĤte 
nedrĬkst pĤrsniegt ×Ĭs vĦrtĬbas: 
HlorĬda saturs  < 250 mg/l 
KopĤ iz×İĬdinĤtĤs cietvielas < 500 mg/l 
pH lĬmenis > 6.0 / < 9.5

• Katra dezinfekcija ir veikta, neietekmĦjot 
produktu nekĤdĤ veidĤ. Produkts ir izolĦts no 
jebkuras sistĦmas hlorĦ×anas.

• Apkope un / vai remonts ir veikts saskaĵĤ ar 
uzstĤdĬ×anas rokasgrĤmatu un visiem attie-
cĬgajiem prakses kodeksiem. IzmantotajĤm 
rezerves daĳĤm ir jĤbĻt oriĪinĤlĤm, ko piegĤdĤjis 
izplatĬtĤjs.

• Jebkuras tre×Ĥs puses izmaksas, kas saistĬtas ar 
jebkuru prasĬbu, izplatĬtĤji jau iepriek× rakstiski 
atĳĤvu×i.

• Iepirkuma rĦİins un/vai uzstĤdĬ×anas rĦİins, 
Ļdens paraugs, kĤ arĬ defektĬvais produkts ir 
bijis pieejams izplatĬtĤjam pĦc pieprasĬjuma. 

Öo instrukciju un nosacĬjumu neievĦro×ana var izraisĬt
produkta kĳĻmi un Ļdens noplĻdi no produkta.

4. IerobeØoMumi
Garantija neattiecas uz:
• Jebkuru kĳĻmi vai izmaksĤm, ko radĬjusi nepa-

reiza uzstĤdĬ×ana, nepareiza lieto×ana, pastĤ-
vĬgas tehniskĤs apkopes trĻkums saskaĵĤ ar 
uzstĤdĬ×anas rokasgrĤmatu, nevĦrĬba, nejau×a 
vai ĳaunprĤtĬga bojĤ×ana, jebkĤdas izmaiĵas, 
manipulĤcijas vai remonts, ko veicis neprofe-
sionĤlis, jebkuru defektu, kas radies, viltojot vai 
noĵemot jebkuru rĻpnĬcĤ uzstĤdĬto dro×Ĭbas 
elementu vai pasĤkumu.

• JebkĤdiem izrieto×iem bojĤjumiem vai jebkĤ-
diem netie×iem zaudĦjumiem, ko izraisĬjusi kĤda 
izstrĤdĤjuma atteice vai darbĬbas traucĦjumi.

• CaurulĦm vai jebkurĤm iekĤrtĤm, kas pieslĦgtas 
×im produktam.

• Sala, zibens, sprieguma svĤrstĬbu, Ļdens trĻ-
kuma, tuk×as tvertnes karsĦ×anas, pĤrmĦrĬga 
spiediena vai hlorĦ×anas procedĻru sekĤm.

• BojĤjumiem, kas radu×ies transportĦ×anas 
laikĤ. PircĦjs pĤrvadĤtĤjam paziĵo par ×Ĥdiem 
bojĤjumiem.

• IzmaksĤm, kas radu×Ĥs, ja produkts nav bijis pie-
ejams tĻlĬtĦjai apkopei.

ÖĬs garantijas neietekmĦ pircĦja likumĬgĤs tiesĬbas.
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7. PĢRSTRĢDE
InformģciMa	lietotģMiem	par	veco	iekģrtu	savģk-
Öanu	un	nodoÖanu	likvidĥÖanai:

7.1.	LikvidĥÖana
Uz produktiem, iepakojumiem un/vai pavad-
dokumentiem norĤdĬtie simboli nozĬmĦ, ka iz-
mantotos elektriskos un elektroniskos produktus 
nedrĬkst sajaukt ar parastiem mĤjsaimniecĬbas 
atkritumiem.

Lai pareizi apstrĤdĤtu, atgĻtu un otrreizĦji pĤr-
strĤdĤtu vecos produktus, lĻdzu, nogĤdĤjiet tos 
atbilsto×os savĤk×anas punktos saskaĵĤ ar jĻsu 
valsts tiesĬbu aktiem un direktĬvĤm 2002/96 EK un 
2006/66 EK.

Pareizi nododot ×os produktus likvidĦ×anai, jĻs 
palĬdzĦsiet ietaupĬt vĦrtĬgus resursus un novĦrst 
jebkĤdu iespĦjamu negatĬvu ietekmi uz cilvĦku 
veselĬbu un vidi, kas citĤdi varĦtu rasties no neat-
bilsto×as atkritumu apstrĤdes.

Lai uzzinĤtu vairĤk par veco produktu savĤk×anu 
un otrreizĦjo pĤrstrĤdi, lĻdzu, sazinieties ar vietĦjo 
pa×valdĬbu, savu atkritumu likvidĦ×anas pakalpo-
jumu vai tirdzniecĬbas vietu, kur iegĤdĤjĤties iz-
strĤdĤjumu(s). 
Par ×o atkritumu nepareizu nodo×anu likvidĦ×anai 

7.3	UzstģdītģMa	/	elektriįa	informģciMa

U=STģDīTģJAM IR PIENģKUMS:

InformĦt gala lietotĤju par dro×Ĭbas un teh-
niskĤs apkopes instrukcijĤm.
InformĦt gala lietotĤju par uzstĤdĬjumiem un 
kĤ iztuk×ot produktu.
Nodot ×o uzstĤdĬ×anas rokasgrĤmatu gala 
lietotĤjam.
Ievadiet kontaktinformĤciju zemĤk redzamajĤ uz-
stĤdĬtĤja / elektriİa informĤcijas veidlapĤ (p. 7.3). 

U=STģDīTģJS:
UzĵĦmuma nosaukums:
UzstĤdĬtĤja vĤrds:
UzstĤdĬtĤja tĤlruĵa nr.:
UzstĤdĬtĤja e-pasts:
UzstĤdĬ×anas datums:
ELEKTRIįIS:
UzĵĦmuma nosaukums:
Elektriİa vĤrds:
Elektriİa tĤlruĵa nr.:
Elektriİa e-pasts:
ElektriskĤs savienojuma uzstĤdĬ×anas datums:
PiezĬmes:

! Öis dokuments jĤglabĤ piemĦrotĤ vietĤ, kur tas ir pieejams turpmĤkĤm atsaucĦm.

7,2	NodoÖanas	galalietotģMam

iespĦjams piemĦrot sankcijas saskaĵĤ ar attiecĬgĤs 
valsts tiesĬbu aktiem. 

7.1.1.  Biznesa lietotĤjiem Eiropas SavienĬbĤ:
Ja vĦlaties atbrĬvoties no elektriskajĤm un elektro-
niskajĤm ierĬcĦm, lĻdzu, sazinieties ar savu izpla-
tĬtĤju vai piegĤdĤtĤju, lai saĵemtu papildu infor-
mĤciju.

7.1.2. InformĤcija par nodo×anu likvidĦ×anai citĤs 
valstĬs Ĥrpus Eiropas SavienĬbas
Öie simboli ir derĬgi tikai Eiropas SavienĬbĤ. Ja vĦla-
ties atbrĬvoties no ×iem priek×metiem, lĻdzu, sazi-
nieties ar vietĦjĤm varas iestĤdĦm vai izplatĬtĤju un
jautĤjiet par pareizo likvidĦ×anas metodi. 



© Öo ierĬko×anas rokasgrĤmatu un visu tĤs saturu aizsargĤ autortiesĬbas, un to atĳauts pavairot vai izplatĬt tikai ar izgatavo-
tĤja rakstisku piekri×anu.
MĦs paturam tiesĬbas veikt izmaiĵas bez iepriek×Ħja brĬdinĤjuma. 
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Beste klant
PAW-TD23B6E5 is een hoogwaardig roestvrij-
stalen tank-in-tank eenheid met hoge presta-
ties en zeer lage warmteverliezen, bedoeld om 
het huishouden te voorzien van huishoudelijk 
warm water en verwarming naar radiatoren/
vloerverwarming. 

De eenheid is geïsoleerd met 50 mm 4e ge-
neratie PUR isolatiemateriaal, waardoor warm-
teverliezen tot een minimum worden beperkt. 
De 230L warmwatertank voor huishoudelijk 
gebruik met een ingebouwde grote verwar-
mingsspiraal levert voldoende warm water voor 
een normaal huishouden, terwijl de 60L buf-
fertank het aantal keren starten en stopen van 
de lucht/water-warmtepomp vermindert. Dit 
verhoogt de levensduur van de warmtepomp, 
het energierendement en biedt meer comfort. 
De tank-in-tank-technologie vermindert ook de 
totale footprint van het systeem.



3

1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
 1.1 Algemene informatie 
• Lees de volgende veiligheidsinstructies

zorgvuldig door vóór installatie, onder-
houd of afstellen van de warmwaterketel.

• Lichamelijk letsel of materiële schade kan
optreden indien het product niet geïn-
stalleerd is of gebruikt wordt volgens de
bedoelde manier.

• Bewaar deze handleiding en andere rele-
vante documenten op een plek waar ze
toegankelijk zijn voor toekomstig gebruik.

• De fabrikant gaat er vanuit dat (door de
eindgebruiker) de meegeleverde veilig-
heids-, bedienings- en onderhoudsin-
structies alsmede (door de installateur)
met de installatiehandleiding en van toe-
passing zijnde normen en voorschriften
zoals die van kracht zijn op de datum van
installatie, worden gevolgd.

In deze handleiding gebruikte symbolen:

! WAARSCHUWING  Kan ernstig of dodelijk letsel veroorzaken

! VOORZICHTIG Kan leiden tot kleine of matige verwondingen of schade aan eigendommen

NIET DOEN

! DOEN

! Dit document moet op een geschikte plaats bewaard worden waar het beschikbaar is 
voor toekomstig gebruik.

!

!  VOORZICHTIG

Verkeerde reparaties kunnen leiden tot gevaar voor gebruikers. Alleen opgeleide en gekwalificeer-
de technici mogen dit product installeren, verplaatsen, wijzigen of repareren.
De garantie is niet van toepassing indien niet aan de van toepassing zijnde voorschriften wordt 
voldaan. 

De tank mag vóór installatie niet buiten worden opgeslagen. 

Draag altijd handschoenen tijdens installatie of reparatie. Aanraken van de leidingen kan leiden tot 
hete of koude brandwonden.
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 1.3 Veiligheidsinstructies voor installateurs

! WAARSCHUWING

De overloop van de temperatuur- en overdrukklep mag niet afgedicht of afgesloten worden.

! Alle overloopleidingen van de veiligheidsklep moet zonder onderbreking en vorstvrij geïnstal-
leerd zijn met een verval naar de afvoer/put.

!
Het elektrische bedradingsschema in deze handleiding moet gevolgd worden. Er is geen ande-
re bedrading is toegestaan. Alle werkzaamheden aan elektrische systemen moeten uitgevoerd 
worden door een geautoriseerde installateur. 

! De netkabel moet bestand zijn tegen 90°C. Er moet een trekontlasting zitten. 

! Het product moet gevuld worden met water voordat de stroom wordt ingeschakeld.

! De relevante voorschriften en normen alsmede deze installatiehandleiding moeten opgevolgd 
worden.

!

Voor de buffertank - een geïnstalleerd, gesloten, onder druk staand systeem - is het verplicht 
om een veiligheidsklep te installeren met een nominale druk van max. 0,3 MPa (3 bar), die druk-
verhoging in de buffertank met meer dan 0,1 MPa (1 bar) boven de nominale druk voorkomt. 
Deze veiligheidsklep moet apart geleverd en geïnstalleerd worden en maakt geen deel uit van 
dit product. Om een goede werking van de veiligheidsklep te garanderen, moet tijdens de 
jaarlijkse controle eventuele verstoppingen van de uitlaat verwijderd worden.

 1.2 Veiligheidsinstructies voor gebruikers

! WAARSCHUWING

De overloop van de temperatuur- en overdrukklep mag niet afgedicht of afgesloten worden.
Het product mag NIET afgedekt worden. Plaats GEEN vreemde voorwerpen in de buurt van of 
op het product.
Het product mag NIET worden aangepast of gewijzigd ten opzichte van de oorspronkelijke staat.
Kinderen mogen NIET met het product spelen of zonder toezicht er in de buurt komen.

! Het product moet worden gevuld met water voordat de stroom wordt ingeschakeld.

! Onderhoud/instellen mag alleen worden uitgevoerd door personen ouder dan 18 jaar, met 
voldoende inzicht.

! VOORZICHTIG

Het product mag niet worden blootgesteld aan vorst, overdruk, overspanning of chloor-
behandeling. Zie de garantievoorwaarden.

Onderhoud/instellingen mogen niet worden uitgevoerd door personen met verminderde 
lichamelijke of geestelijke capaciteit, tenzij zij geïnstrueerd zijn in het juiste gebruik door 
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

! VOORZICHTIG

! Het product moet geplaatst worden in een ruimte met een afvoer.

! Het product moet goed verticaal en horizontaal zijn uitgelijnd, op een oppervlak dat 
geschikt is voor het totale gewicht van het product wanneer het in bedrijf is. Zie tabel 2.4.

! Het product moet een serviceruimte hebben van 120 cm aan de voorkant van de mantel / 
50 cm aan de bovenkant.
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 2.4 Technische gegevens

 2.5 ErP-gegevens - Technisch gegevensblad

2. PRODUCTBESCHRIJVING
 2.1 Productidentificatie
Identificatiegegevens staan op het typeplaatje 
op het product. Het bevat productinformatie 
en andere bruikbare gegevens. 

Het product is ontworpen en gefabriceerd in 
overeenstemming met:
• Veiligheidsnorm EN 60335-1
• Veiligheidsnorm EN 60335-2-21
• Lasnorm EN ISO 3834-2
• Drukvatnorm EN 12897

 2.2 Bedoeld gebruik
Het product is ontworpen om huishoudelijk 
warm water te leveren in combinatie met een 
centraal verwarmings- en koelsysteem. Het 
product is ontworpen om te worden aangeslo-
ten op een externe warmtepomp.

 2.3 CE-markering

De CE-markering laat zien dat het product vol-
doet aan de geldende richtlijnen. Zie verkla-
ring van overeenstemming op de website van 
de fabrikant voor meer informatie.

Het product voldoet aan de volgende EU-richt-
lijnen:
• Laagspanning LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetische compatibiliteit EMC 2014/30/EU
• Drukapparatuur PED 2014/68/EU

Alle in het systeem gebruikte veiligheids-
klep(en) moeten voorzien zijn van een CE-mar-
kering en voldoen aan PED 2014/68/EU.

Parameter  Eenheid Beschrijving
Afmetingen HxBxD mm 1751x599x646
Gewicht (leeg) kg 111
Gewicht (vol) kg 401
Volume liters SWW + buffer 230+60
Elektrisch element - vermogen kW 2,8
Voeding V / fase / Hz 230 / 1 / 50
Warmwatertank voor huishoudelijk gebruik:
Volume Liter 230
Maximale bedrijfsdruk MPa (bar) 1,0 (10)
Druktest (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max bedrijfstemp °C 80
Aansluitingen/materiaal mm / EN ø22 / 14404
Materiaal tank EN 14521
Isolatie Materiaal/dikte PUR / 50
Oppervlak van de verwarmingsspoel m² 1,8
Energieverlies bij 65°C kWh/24h 1,25 / 0,7
Buffertank:
Volume Liter 60
Maximale bedrijfsdruk MPa (bar) 0,3 (3,0)
Druktest MPa (bar) 0,39 (3.9)
Max bedrijfstemp °C 80
Aansluitingen/materiaal mm / EN Ø22, koper
Materiaal tank EN 14521
Isolatie Materiaal/dikte PUR / 50

Richtlijn: 2010/30/EU Verordening: 812/2013 Richtlijn: 2009/125/EC Verordening: EU 814/2013
Warmteverlies getest volgens de norm: EN 12897:2016

Merk Modelnaam
ErP-clas-
sificatie 

SWW-tank

ErP-clas-
sificatie 

buffertank

Stilstand 
warmteverlies 

SWW-tank

Stilstand 
warmteverlies 

buffertank

Opslagvol. ltr. 
SWW-tank

Opslag vol. ltr. 
buffertank

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Productafmetingen

3.3.1 Belangrijke mededeling voor de installatie
Zorg ervoor dat u een warmtepomp hebt gekozen 
die geschikt is voor bestaand verwarmingssysteem 
en de aanwezige voeding. Het product moet ook 
geschikt zijn voor het nominale waterdebiet, de hef-
hoogte en de grootte van het systeem. Gebruik al-
leen schoon water in de tank. Als de waterkwaliteit 
slecht is, kan de tank beschadigd raken. Er bestaat 
ook een risico op corrosie en verstopping als de wa-
terkwaliteit achteruit gaat. De waterkwaliteit mag de 
volgende waarden niet overschrijden: 
Chloridegehalte < 100 mg/l
Totaal opgeloste deeltjes < 200 mg/l
pH   > 6,0 / < 9,5

Mocht de waterkwaliteit de bovenstaande para-
meters overschrijden, dan kan een offeranode ge-
installeerd worden in de afgedopte G3/4" interne 
verbinding in de SWW-tank. De anode moet in over-
eenstemming zijn met de lokale voorschriften en ge-
monteerd worden door een geautoriseerde installa-
teur voordat het systeem met water wordt gevuld. 
Wanneer de offeranode geïnstalleerd is, mag de wa-
terkwaliteit de volgende waarden niet overschrijden:
Chloridegehalte < 250 mg/l
Totaal opgeloste deeltjes < 500 mg/l
pH   > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Product. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerantie +/-5 mm. (niet afmeting A).

3. INSTALLATIE-INSTRUCTIES
 3.1 Producten die onder deze instructies 
vallen 80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Inbegrepen in de levering

Ref 
nr. St.  Beschrijving

1 1 Ontluchtingsventiel SWW-tank
2 1 Temperatuur-en drukklep (T&P)
3 1 Installatiehandleiding (dit document)
4 1 SWW-tank, 230L, Max druk 10,0 bar
5 1 Elektriciteitskast
6 1 3-wegklep
7 1 Klemmenblok
8 1 Circulatiepomp
9 1 Aftapklep SWW-tank
10 1 Ontluchtingsventiel buffertank
11 1 Buffertank, 60L, max druk 3,0 bar
12 1 Aftapklep buffertank
13 4 Verstelbare voeten

Alle afmetingen in mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Transport en uitpakken 
Het product moet zorgvuldig worden vervoerd in 
de verpakking. Let ook op:
• Het product is zeer zwaar en mag niet wor-

den opgetild door één persoon alleen.
• De eenheid niet horizontaal transporteren.

Dit kan schade veroorzaken of tot proble-
men leiden.

• Draag, om handletsel te voorkomen, hand-
schoenen bij het verplaatsen van het pro-
duct en tijdens het verwijderen van de ver-
pakking.

• Zorg ervoor dat u het product niet bescha-
digt bij het verwijderen van de verpakking.

• Om schade te voorkomen moet een geïn-
stalleerde tank worden afgetapt voordat
deze wordt verplaatst.

! VOORZICHTIG
Pijpuiteinden, kleppen enz. mogen niet ge-
bruikt worden om het product aan op te til-
len, omdat dit problemen kan veroorzaken.

 3.4 Vereisten voor de installatie, locatie en 
positionering

! VOORZICHTIG

! Het product moet in een ruimte met een afvoer worden geplaatst om schade te voorkomen 
indien water uit het product loopt. 

! Het product moet worden geplaatst in een droge en schone ruimte, vrij van damp, vluchtige 
oliën, rook en gassen om eventuele schade aan inwendige delen van het product te voorkomen.

! Het product moet op een droge en permanent vorstvrije plaats worden geplaatst.

! Het product moet geplaatst worden op een vloer die geschikt is voor het totale gewicht van het 
product wanneer het in bedrijf is. Zie productgegevensplaatje.

! Installeer de tank zo dicht mogelijk bij de warmtepomp. Dit beperkt de benodigde hoeveelheid 
koelmiddel (vanwege de leidinglengte).

! Het product moet een serviceruimte hebben van 120 cm aan de voorkant van de mantel / 50 
cm aan de bovenkant.

! Het product moet in de woning gemakkelijk toegankelijk zijn voor onderhoud en inspectie.

 3.3.2 Leidingaansluitingen en kleppen

Ref. Afm.  Beschrijving

a ø22 Radiatorcircuit retour
b ø22 Huishoudelijk koud water in
c ø22 Warmwatertank uit
d 3/4" Temperatuur-en drukklep (T&P)
e ø22 Radiatorcircuit toevoer
f ø22 Warmtepompcircuit retour
g 1/8" Ontluchtingsventiel verwarmingssysteem
h ø22 Warmtepompcircuit toevoer
i DN15 Aftapkleppen (SWW-tank & buffertank)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Koudwate-
rinlaat

Warmwa-
teruitlaat

HP 
toe-
voer

HP 
retour

Rad. 
toe-
voer

Rad. 
retour Afvoer

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Leidinginstallatie

De huishoudelijke warmwatertank (bovenste) is 
ontworpen om permanent aangesloten te zijn op 
het hoofdwaterleidingnet.  De buffertank (onder-
ste) is ontworpen om permanent aangesloten te 
zijn op het verwarmingssysteem, met max. druk 
3 bar/0,3 MPa.  Een aparte veiligheidsklep met 
nominale openingsdruk max. 3,0 bar moet in het 
verwarmingssysteem worden geïnstalleerd. Bij 
installatie moeten goedgekeurde leidingen van 
de juiste afmetingen worden gebruikt. De rele-
vante normen en voorschriften moeten worden 
gevolgd.

3.5.1 verwarming en warm water voor huishoude-
lijk gebruik
Gebruik aansluitingen die de overdracht van 
trillingen reduceren en bestand zijn tegen de 
watertemperatuur en -druk. Om "tikken" in het 
verwarmingssysteem te voorkomen, moeten de 
leidingen de temperatuurverschillen aankunnen.

3.5.2 Grootte van leidingaansluitingen

3.5.3 Procedure leidinginstallatie
1. Plaats het apparaat op de gewenste locatie.

Stel de eenheid horizontaal met behulp van
de verstelbare voetjes. De tank moet hori-
zontaal staan voordat deze wordt aangeslo-
ten en gevuld met water. Verwijder de voor-
paneel, zie pt. 3.5.4.

2. Spoel/reinig het bestaande verwarmingssys-
teem zorgvuldig om verontreiniging van het
deeltjesfilter te voorkomen.

3. Sluit de huishoudelijke watertoevoer aan. We 
raden het gebruik van een mengklep aan om 
verbranden te voorkomen.

4. Sluit de toevoer- en retourleidingen van de
eenheid aan op het bestaande verwarmings-
systeem. De verschillende leidingen staan
gemarkeerd op de bovenkant van de tank.

5. Monteer een afvoerleiding en trechter tussen 
de temperatuur-&overdrukklep en de afvoer.

6. Monteer een afvoerleiding tussen de veilig-
heidsklep van de radiator en de vloerafvoer.

7. Controleer of de grootte van het expansie-
vat past bij het verwarmingssysteem (ca. 10%
van het totale volume in het systeem.)

8. Controleer het op druk komen van het ex-
pansievat. De druk hangt af tot welke hoogte 
het water moet komen.

9. Vul de warmwatertank voor huishoudelijk
gebruik voordat u de buffertank vult. Open
een warmwaterkraan om te ontluchten en
laat het water vrij stromen.

10. Zet de 3-wegklep handmatig op "Stand vul-
len" (beide stroomwegen open) en open de
handmatige/automatische ontluchtingsklep.

11. Vul het radiatorsysteem en sluit de handma-
tige ontluchtingsklep.

12. Zorg dat de druk binnen het aanbevolen
drukbereik blijft om te voorkomen dat het
water door de veiligheidsklep ontsnapt.
Zet de 3-wegklep terug in de automatische
stand.

13. Ontlucht de radiatoren. Controleer de sys-
teemdruk. Vul indien nodig meer water bij in
het systeem. Herhaal dit totdat alle lucht uit
het systeem weg is.

14. Controleer of de wisselklep overgaat naar de
radiatorbedrijf en of de radiatoren opwar-
men. Ontlucht het systeem zodra deze warm
is. Controleer op lekken in het systeem.

15. Sluit de automatische ontluchtingsklep
na ongeveer twee weken om te voorko-
men dat er lucht in het systeem komt.

3.5.4 De voorpaneel verwijderen
1. Draai de twee schroeven in het onderste

deel van de voorpaneel (1) los en neem 
ze weg.

2. Trek het onderste deel van de voorkant
ca. 100-150 mm naar buiten. (2).

3. Pak de zijkanten van het voorpaneel vast
en til deze recht omhoog (3).

4. Verwijder het voorpaneel voorzichtig om
het contact of de kabelverbinding tus-
sen het display en de regeleenheid in het
voorpaneel niet te beschadigen.

1

2

3
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AANBEVELING

- Zorg voor speling ten opzichte van de vloer voor ventilatie. Schroef de voetjes minimaal 15 
mm uit ten opzichte van de onderkant van het product.

3.5.6 Montage-instructies

3.5.5 Lay-out leidingaansluitingen

3.5.7 Aanbeveling voor installatie

! VOORZICHTIG

! Het product moet in een ruimte met een afvoer worden geplaatst om schade te voorko-
men indien water uit het product loopt. 

! Het product moet geplaatst worden op een vloer die geschikt is voor het totale gewicht 
van het product wanneer het in bedrijf is. Zie productgegevensplaatje.

! Het product moet een serviceruimte hebben van 120 cm aan de voorkant van de mantel / 
50 cm aan de bovenkant.

! WAARSCHUWING

! Het product moet gevuld worden met water voordat de stroom wordt ingeschakeld.

! Alle overloopleidingen van de T&P-klep moet zonder onderbreking en vorstvrij geïnstal-
leerd zijn met een doorlopend verval naar de afvoer/put.

20

30

40
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SWW

Radiatorcircuit
buitendeel

Warmtepomp-
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binnen-
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3.6.3 Montage-instructies

! WAARSCHUWING

! Het product moet gevuld worden met water voordat de stroom wordt ingeschakeld.

! Eventuele vaste elektrische aansluitingen moeten door een erkende elektricien worden 
geïnstalleerd. De relevante normen en voorschriften moeten worden gevolgd.

! De netkabel moet bestand zijn tegen 90°C. Er moet een trekontlasting zitten.

! VOORZICHTIG

! Het product moet een serviceruimte hebben van 120 cm aan de voorkant van de mantel / 
50 cm aan de bovenkant.

! In geval van beschadiging van de netkabel moet deze worden vervangen door een ge-
schikte voedingskabel van de fabrikant.

 3.6 Elektrische installatie

Voor de installatie moeten vaste elektrische aanslui-
tingen worden gebruikt. Eventuele vaste elektrische 
aansluitingen moeten door een erkende elektricien 
worden geïnstalleerd. De relevante normen en voor-
schriften moeten worden gevolgd.
Bedrading: Sluit de corresponderende draden 
van de hydrobox aan op de elektriciteitskast in de 
tankeenheid volgens pt. 3.6.4. De OLP voor het ver-
warmingselement bij de HP moet doorverbonden 
worden.

3.6.1 Thermostaat back-up verwarmingselement
Het verwarmingselement is ontworpen als een extra 
back-up warmtebron. De stroomtoevoer naar het 
verwarmingselement mag niet worden ingeschakeld 
totdat het apparaat gevuld is met water. De eenheid 
heeft één 2,8 kW verwarmingselement die in de ele-
ktriciteitskast zit, zie pt. 5.1. 
Andere thermostaten mogen niet worden gebruikt. 
Volg de bedradingsinstructies (rechts) en verbind de 
stroomvoerende (L), neutrale (N) en aarddraden zo-
als aangegeven. 

De ketel moet worden aangesloten op een eigen 
permanente 16A toevoerleiding die voldoet aan de 
actuele lokale bedradingsvoorschriften, isolatie is 
vereist met een minimaal 20A dubbelpolige geïso-
leerde schakelaar met een minimale scheidingsaf-
stand van 3 mm. 
Alle elektrische bedrading moet worden uitgevoerd 
door een bevoegde elektricien, met een hittebe-
stendige kabel (minimaal 85°C), en in overeenstem-
ming met de laatste lokale bedradingvoorschriften. 
De TSR-thermostaat functioneert uitsluitend als 
veiligheidsonderbreker en schakelt bij 85°C (±5°C). 
Als dit gebeurt, controleer dan de oorzaken waarom 
de thermische onderbreker getriggerd werd en wan-
neer u tevreden bent drukt u op de resetknop (R).

3.6.2 De thermische onderbreker vervangen
Ontkoppel de voeding. Maak de stroomkabels (L) en 

! WAARSCHUWING
Er staat constant spanning in elektriciteitskast. Voordat 
elektrische werkzaamheden worden uitgevoerd, moet 
de stroomtoevoer worden losgekoppeld en beveiligd 
tegen weer aanzetten terwijl de werkzaamheden wor-
den uitgevoerd.
De thermostaat mag nooit gedemonteerd/geopend 
worden. Dit voor problemen met de werking zorgen en 
er bestaat de kans op oververhitting. De garantie zal 
vervallen.

(N) los van de thermostaat door de schroef A en B los 
te draaien. Trek de thermostaat recht uit het element. 
Monteer de vervangende thermostaat door de tem-
peratuursensor (D) in de buis (E) te steken. Duw de
thermostaataansluitingen stevig in de connectorkl-
emmen (C) en zorg ervoor dat de connectoren volle-
dig in de klemmen zitten. Monteer de stroomkabels
(L) en (N) terug, draai de schroeven A en B aan 2 Nm
(+/-0,1).

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Thermostaat Element
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3.6.4 Elektrisch bedradingsschema - moeder-
board van warmtepomp (Aquarea H en J-serie)
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Onderhoud moet worden uitgevoerd door per-
sonen ouder dan 18 jaar, met voldoende inzicht. 
Neem bij twijfel contact op met geautoriseerde 
installateur.

4.1 De manometer controleren
Controleer de manometer 2 maal per jaar. 
Het is vooral belangrijk om de manometer te 
controleren na een nieuwe installatie. De ma-
nometer die de druk in het radiatorsysteem 
aangeeft, moet tussen 0,5 – 1,2 bar staan. Vul 
indien nodig het systeem met water bij tot de 
manometer op 1,0 bar staat. Als u zich onzeker 
voelt, neem dan contact op met uw installa-
teur.

4.2 Controle van de temperatuur&overdruk-
klep
Bedien de T&P-klep eenmaal per jaar door aan 
het wiel te draaien totdat er water uit de klep 
stroomt. De test wordt uitgevoerd om zeker te 
weten dat de klep functioneert.  

De temperatuurvariaties in het systeem zorgen 
dat het water uitzet, wat ertoe kan leiden dat 
water uit de overloopleiding druppelt. Dit is 
normaal en er is geen actie nodig.

4.4 Het product aftappen
1. Zet het systeem uit met de aan/uit-knop op

het bedieningspaneel. Schakel de zekering
uit.

2. Zet de koudwatertoevoer naar de tank uit.
3. Ontlaat de druk in de buffertank tot minder

dan 0,5 bar.
4. Open een warmwaterkraan om de tank

drukvrij te maken. Laat deze open staan.
5. Open de aftapklep van de SWW-tank. Het

product zal leeglopen.

Om het product te vullen, zie pt. 3.5.3.

4.3 De offeranode controleren (indien geïnstal-
leerd)
1. Zet het systeem uit met de aan/uit-knop op

het bedieningspaneel. Schakel de zekering 
uit.

2. Zet de koudwatertoevoer naar de tank uit.
3. Ontlaat de druk in de buffertank tot minder

dan 0,5 bar.
4. Open een warmwaterkraan om de tank druk-

vrij te maken. Laat deze open staan.
5. Open de aftapklep van de SWW-tank. Het

product zal leeglopen.
6. Draai de anode (A) los, trek deze eruit en

maak schoon.
7. Meet de diameter. Als de diameter van de

anode kleiner is dan 10 mm, moet deze wor-
den vervangen.

8. Monteer de anode met een aandraaimoment 
van 40Nm.

4. ONDERHOUD EN AFVOER

! WAARSCHUWING

De overloop van de T&P-veiligheidsklep mag 
NIET geblokkeerd, verzegeld of afgesloten zijn.

! WAARSCHUWING

Vervang de anode als de diameter kleiner is 
dan 10 mm. De anode beschermt de tank te-
gen agressieve chemische stoffen in het water.

9. Sluit de warmwaterkraan.
10. Open de inkomende koudwaterklep naar de

tank.
11. Zet de buffertank op dezelfde druk als voor-

heen.
12. Start het systeem opnieuw op door de zeke-

ring aan te zetten en druk op de aan/uit-knop 
op het bedieningspaneel van de unit.op het bedieningspaneel van de unit.

A
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5. RESERVEONDERDELEN

Pos.nr. Artikelnr. Onderdeelbenaming Beschrijving

1 92020 Temperatuur&drukontlasting G1/2Mx15mm., Reliance TPR 15, 10 bar/90-95°C
2 18-6041 Afdekplaat Bovenkant
3 1-1011 Ontluchtingsventiel verwarmingscircuit G1/8M, ø2 mm. ventilatie
4 18-6124 Afdekplaat Linkerkant
5 18-6160 Afdekplaat Achterkant
6 18-6124 Afdekplaat Rechterkant
7 18-6099 Afdekplaat Voorkant
8 56029 Optionele 3/4" anode G3/4M, alu staaf, L480 mm.
9 1-1099 Sensor/thermistor ø 8 mm., met een kabel van 1,5 m.
10 80313 El. oververhittingsbeveiliging Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 3-wegklep G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. verwarmingselement G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Elektrische kabelaansluiting, pomp Elektrische kabel voor Wilo Yonos Para circ. pump
14 1-10059 Circulatiepomp Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Aftapklep SWW-tank G1/2M, ø9 mm. afvoer
16 1-1011 Ontluchtingsventiel buffertank G1/8M, ø2 mm. ventilatie
17 1-1033 Aftapklep buffertank G1/2M, ø9 mm. afvoer

5.1 Reserveonderdelenlijst

1
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6. GARANTIEVOORWAARDEN
GARANTIE
1. Bereik
De distributeur garandeert dat het product geduren-
de 2 jaar vanaf de datum van aankoop: i) zal voldoen
aan de specificaties, II) vrij zal zijn van gebreken in ma-
teriaal en vakmanschap, onder de hieronder staande
voorwaarden.

De garantie geldt alleen voor producten die zijn ge-
kocht door een consument, geïnstalleerd voor pri-
vé-gebruik en verkocht door de distributeur of een 
specifiek verkooppunt waaraan de producten oor-
spronkelijk zijn verkocht door de distributeur.

De garantie geldt niet voor producten die zijn aange-
schaft door commerciële entiteiten of voor produc-
ten die voor commercieel gebruik zijn geïnstalleerd. 
Deze zijn uitsluitend onderworpen aan de dwingende 
bepalingen van de wet. De hieronder vermelde voor-
waarden en beperkingen zijn van toepassing.

2. Dekking
Indien een defect optreedt en er een geldige claim
wordt ontvangen binnen de wettelijke garantieperio-
de, zal de distributeur naar keuze en voor zover wet-
telijk toegestaan, ofwel; i) het defect herstellen, II) het
product vervangen door een product dat identiek of
soortgelijk is in functie of III) de aankoopprijs terug-
betalen.

Elk vervangen product of component zal juridisch 
eigendom worden van de distributeur. Een geldige 
claim of service verlengt de originele garantie niet. 
Het vervangende product of onderdeel krijgt geen 
nieuwe garantie.

3. Voorwaarden
De garantie geldt alleen als aan de onderstaande
voorwaarden volledig is voldaan:
• Het product is geïnstalleerd door een professi-

onele installateur, in overeenstemming met de
instructies in de installatiehandleiding en alle
relevante praktijkcodes en regelgeving die van
kracht zijn ten tijde van installatie.

• Het product is niet op enigerlei wijze gewijzigd,
mee geknoeid of onderworpen aan misbruik
en geen in de fabriek gemonteerde onderdelen
zijn verwijderd voor ongeoorloofde reparatie of
vervanging.

• De buffertank is alleen gevuld geweest met
water in overeenstemming met de Europese
drinkwaterrichtlijn EN 98/83 EG.

• De SWW-tank is alleen aangesloten op een
huishoudelijke watervoorziening in overeen-
stemming met de Europese drinkwaterrichtlijn
en 98/83 EC. De waterkwaliteit mag de volgen-
de waarden niet overschrijden:
Chloridegehalte  < 100 mg/l
Totaal opgeloste deeltjes < 200 mg/l
pH-niveau  > 6,0 / < 9,5 Mocht
de waterkwaliteit de bovenstaande parame-
ters overschrijden, dan kan een offeranode
geïnstalleerd worden in de afgedopte G3/4"

interne verbinding in de SWW-tank. De anode 
moet in overeenstemming zijn met de lokale 
voorschriften en gemonteerd worden door een 
geautoriseerde installateur voordat het systeem 
met water wordt gevuld. Wanneer de offera-
node geïnstalleerd is, mag de waterkwaliteit de 
volgende waarden niet overschrijden: 
Chloridegehalte  < 250 mg/l 
Totaal opgeloste deeltjes < 500 mg/l 
pH-niveau  > 6,0 / < 9,5

• Desinfectie is uitgevoerd zonder dat het
product op enigerlei wijze aangetast is. Het
product mag niet in aanraking zijn geweest met
systeemchlorering.

• Service en/of reparatie geschiedt volgens de
installatiehandleiding en alle relevante praktijk-
codes. Alle gebruikte vervangingsonderdelen
moeten originele reserveonderdelen zijn die
door de distributeur zijn geleverd.

• Eventuele kosten van derden die verband hou-
den met een claim, moeten vooraf schriftelijk
door de distributeur zijn goedgekeurd.

• De inkoopfactuur en/of installatie- en onder-
houdsfactuur, een watermonster alsmede het
defecte product worden op verzoek ter beschik-
king van de distributeur gesteld.

Het niet opvolgen van deze instructies en voorwaar-
den kan leiden tot productuitval of water dat uit het 
product lekt.

4. Beperkingen
De garantie dekt niet:
• Eventuele fouten of kosten die voortvloeien

uit onjuiste installatie, onjuiste toepassing,
gebrek aan regelmatig onderhoud volgens de
installatiehandleiding, verwaarlozing, onge-
lukkige of kwaadwillige schade, misbruik, elke
wijziging, manipulatie of reparatie uitgevoerd
door een niet-vakman, elke fout die voortvloeit
uit het knoeien met of verwijderen van in de
fabriek gemonteerde veiligheidscomponenten
of maatregelen.

• Eventuele gevolgschade of enig indirect verlies
veroorzaakt door een defect of storing van het
product.

• Alle leidingen of apparatuur die op het product
zijn aangesloten.

• De effecten van vorst, bliksem, spanningsvaria-
tie, gebrek aan water, droogkoken, te hoge druk
of chloreringsprocessen.

• Schade veroorzaakt tijdens transport. De koper
moet de vervoerder hiervan op de hoogte
stellen.

• Kosten die ontstaan als het product niet onmid-
dellijk toegankelijk is voor onderhoud.

Deze garanties hebben geen invloed op de statutaire 
rechten van de koper.
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7. RECYCLING
Informatie voor gebruikers over de inzame-
ling en verwijdering van oude apparatuur:

7.1 Verwijdering
De symbolen die op de producten, verpakkingen 
en/of begeleidende documenten staan beteke-
nen dat afgedankte elektrische en elektronische 
producten niet mogen worden afgevoerd als al-
gemeen huishoudelijk afval.

Lever de producten voor een goede behandeling, 
terugwinning en recycling in bij een geschikt in-
zamelpunt in overeenstemming met uw natio-
nale wetgeving en de Richtlijnen 2002/96 EG en 
2006/66 EG.

Door deze producten op juiste wijze af te voeren, 
bespaart u waardevolle grondstoffen en voor-
komt u eventuele negatieve effecten op de ge-
zondheid van de mens en het milieu die anders 
zouden kunnen ontstaan door niet juiste afvalver-
werking.

Voor meer informatie over het inzamelen en re-
cyclen van oude producten, kunt u contact op-
nemen met uw gemeente, uw afvalverwerkings-
dienst of het verkooppunt waar u het product(en) 
hebt aangeschaft. 
Volgens nationale wetgeving kunnen sancties van 

7.3 Informatie installateur/elektricien

DE INSTALLATEUR DIENT:

De eindgebruiker te informeren over veiligheids- 
en onderhoudsinstructies.

De eindgebruiker te informeren over de instellin-
gen en hoe het product afgetapt moet worden.

Deze installatiehandleiding aan de eindgebruiker 
te overhandigen.

Vul de contactgegevens in op het onderstaande 
formulier voor de installateur/elektricien (pt. 7.3). 

INSTALLATEUR:

Bedrijfsnaam:

Naam van de installateur:

Telefoonnummer van de installateur:

E-mail van de installateur:

Datum van installatie:

ELEKTRICIEN:

Bedrijfsnaam:

Naam van de elektricien:

Telefoonnummer van de elektricien:

E-mail van de elektricien:

Datum van de elektrische aansluiting:
Notities:

! Dit document moet op een geschikte plaats bewaard worden waar het beschikbaar is voor 
toekomstig gebruik.

7.2 Overdracht aan eindgebruiker

toepassing zijn bij een onjuiste verwijdering van 
dit afval. 

7.1.1  Voor zakelijke gebruikers binnen de Euro-
pese Unie:
Als u elektrische en elektronische apparatuur wilt 
verwijderen, neem dan contact op met uw leve-
rancier voor meer informatie.

7.1.2. Informatie over verwijdering in andere lan-
den buiten de Europese Unie
Deze symbolen gelden alleen binnen de Europese 
Unie. Als u deze producten wilt verwijderen, neem 
dan contact op met uw lokale overheid of dealer 
en vraag naar de juiste wijze van verwijderen. 



© Deze installatiehandleiding en gehele inhoud ervan zijn auteursrechtelijk beschermd en mogen alleen worden gerepro-
duceerd of gedistribueerd met schriftelijke toestemming van de fabrikant.
Wij behouden ons het recht voor op wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving. 
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Kjære kunde.
PAW-TD23B6E5 er en rustfri tank-i-tank-enhet 
av høy kvalitet, med gode egenskaper og med 
svært lavt varmetap. Den skal brukes til å for-
syne varmt vann og oppvarming av radiatorer/
gulvvarme i private hjem. 

Enheten er isolert med 50 mm fjerde genera-
sjons PUR isolasjonsmateriale, som reduserer 
varmetapet til et minimum. Den 230 l sto-
re varmtvannsberederen med innebygd stor 
varmespiral produserer nok varmtvann til en 
vanlig husholdning, og buffertanken på 60 l 
reduserer antall start- og stoppsekvenser for 
luft-til-vann-varmepumpen. Dette forlenger 
varmepumpens levetid, øker energieffektivite-
ten og sikrer bedre komfort. Tank-i-tank-tek-
nologien reduserer også systemets størrelse.
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1. SIKKERHETSINSTRUKS
 1.1 Generell informasjon 
• Les følgende sikkerhetsinstruks grundig

før installering, vedlikehold eller justering
av varmtvannsberederen.

• Det kan oppstå personskade eller materi-
elle skader hvis produktet ikke installeres
eller brukes på tiltenkt måte.

• Oppbevar denne monteringsanvisningen
og andre relevante dokumenter, slik at de
er tilgjengelige for fremtidig referanse.

• Produsenten forutsetter at sikkerhets-,
drifts- og vedlikeholdsinstruksjonene fra
produsenten, monteringsanvisningen og
aktuelle regler og forordninger overhol-
des av sluttbrukeren.

Symboler som brukes i denne montasjeanvisningen:

! ADVARSEL  Mulighet for alvorlig personskade eller død

! FORSIKTIG Mulighet for mindre eller moderat skade på person eller eiendom

FORBUDT

! PÅBUDT

! Oppbevar dokumentet på egnet sted, slik at det er tilgjengelig for fremtidig bruk.

!

!  FORSIKTIG

Feil reparasjoner kan føre til fare for brukerne. Produktet skal bare monteres, flyttes, modifiseres og 
repareres av kvalifisert personell.

Garantien frafaller hvis gjeldende regelverk ikke følges. 

Tanken skal ikke oppbevares utendørs før montering. 

Bruk alltid hansker under montering og reparasjon. Hvis du tar på rørene, kan du få brannskader.



4

 1.3 Sikkerhetsinstruks for installatører

! ADVARSEL

Temperatur- og trykkavlastningsventilen skal ikke tettes.

! Eventuell avlastningsslange fra sikkerhetsventilen skal monteres slik at den ikke kan gå 
tett eller fryse, og med fall mot avløp.

! Koblingsskjemaet i denne bruksanvisningen skal følges. All annen kabling er forbudt. Alt 
arbeid på det elektriske anlegget skal utføres av elektriker. 

! Strømkabelen må tåle 90 °C. Det skal monteres strekkavlaster. 

! Produktet skal fylles med vann før strømmen slås på.

! Relevante forskrifter og standarder og informasjonen i monteringsanvisningen skal følges.

!

For buffertanken, et lukket og trykksatt monteringssystem – er det pålagt å montere 
en sikkerhetsventil med nominelt trykk på maks. 0,3 MPa (3 bar), slik at trykket i buffer-
tanken ikke kan stige med mer enn 0,1 MPa (1 bar) over det nominelle trykket. Sikker-
hetsventilen skal leveres og monteres separat, og den er ikke en del av produktet. For å 
kontrollere at sikkerhetsventilen fungerer, skal det gjennomføres en årlig kontroll for å 
fjerne eventuelle blokkeringer fra utløpet.

 1.2 Sikkerhetsinstruks for brukere

! ADVARSEL

Temperatur- og trykkavlastningsventilen skal ikke tettes.
Produktet skal ikke tildekkes. Du må ikke plassere gjenstander i nærheten av eller på produktet.
Produktet skal ikke modifiseres eller endres fra sin opprinnelige tilstand.
Ikke la barn leke med produktet eller oppholde seg i nærheten av det uten tilsyn.

! Produktet skal fylles med vann før strømmen slås på.
! Vedlikehold/justeringer skal utføres av personer over 18 år som har tilstrekkelig forståelse.

! FORSIKTIG

Produktet må ikke utsettes for frost, overtrykk, overspenning eller behandles med klor. Se 
garantibetingelsene.

Vedlikehold/justering skal ikke utføres av personer med nedsatt fysisk eller mental kapa-
sitet, med mindre de har blitt instruert i riktig bruk av noen som er ansvarlig for sikkerhe-
ten.

! FORSIKTIG

! Produktet skal plasseres i et rom med avløp.

! Produktet skal monteres loddrett og i vater på et underlag som tåler produktets totale 
vekt når det er i bruk. Se tabell 2.4.

! Produktet skal ha klaring på 120 cm foran dekselet / 50 cm over.
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 2.4 Tekniske data

 2.5 ErP-data – tekniske data

2. PRODUKTBESKRIVELSE
 2.1 Produktidentifikasjon
Du finner informasjon om produktet på mer-
keplaten som er festet på produktet. Den inne-
holder produktinformasjon og andre nyttige 
data. 

Produktet er designet og produsert i samsvar 
med:
• Sikkerhetsstandard NS-EN 60335-1
• Sikkerhetsstandard NS-EN 60335-2-21
• Sveisestandard NS-ENISO 3834-2
• Trykktankstandard NS-EN 12897

 2.2 Bruksområde
Produktet er utviklet for å forsyne private hjem 
med varmtvann i kombinasjon med sentralvar-
me- og -kjølesystem. Produktet er utviklet for 
å kobles til en ekstern varmepumpe.

 2.3 CE-merking

CE-merket viser at produktet er i samsvar med 
de relevante direktivene. Se samsvarserklæring 
på produsentens nettsted for mer informasjon.

Produktet overholder følgende EU-direktiver:
• Lavspenning   LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetisk kompatibilitet EMC 2014/30/EU
• Trykksatt utstyr  2014/68/EU

Sikkerhetsventiler som brukes i systemet, skal 
være CE-merket og overholde PED 2014/68/
EU.

Parameter  Enhet Beskrivelse
Mål H x B x D mm 1751 x 599 x 646
Vekt (tom) kg 111
Vekt (full) kg 401
Volum liter varmtvannsbereder + buffer 230 + 60
Elektrisk element – effekt kW 2,8
Strømforsyning V / Fase / Hz 230 / 1 / 50
Varmtvannstank til husholdningsbruk:
Volum liter 230
Maks. arbeidstrykk MPa (bar) 1,0 (10)
Trykktest (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Maks. arbeidstemperatur °C 80
Tilkoblinger/materiale mm / EN ø22 / 1,4404
Tankmateriale NO 1,4521
Isolasjon Materiale/tykkelse PUR / 50
Varmespiralens overflate m² 1,8
Energitap ved 65 °C kWh / 24 t 1,25 / 0,7
Buffertank:
Volum liter 60
Maks. arbeidstrykk MPa (bar) 0,3 (3,0)
Trykktest MPa (bar) 0,39 (3,9)
Maks. arbeidstemperatur °C 80
Tilkoblinger/materiale mm / EN Ø22, kobber
Tankmateriale NO 1,4521
Isolasjon Materiale/tykkelse PUR / 50

Direktiv: 2010/30/EU Forordning: EU 812/2013 Direktiv: 2009/125/EF Forordning: EU 814/2013
Varmetap testet i samsvar med standard: EN 12897:2016

Varemerke Modellnavn ErP-klasse varmt-
vannsbereder

ErP-klasse 
buffertank

Stående varme-
tap varmtvanns-

bereder

Stående varme-
tap buffertank

Oppbevaringsvo-
lum liter Varmt-
vannsbereder

Oppbevarings-
volum liter 
buffertank

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Produktdimensjoner

3.3.1 Viktig informasjon før montering
Påse at du har valgt en varmepumpe som kan 
brukes til eksisterende varmesystem og strømut-
styr. Produktet må også passe til systemets no-
minelle vannvolumstrøm, løftehøyde og størrelse. 
Bruk bare rent vann i varmtvannsberederen. Hvis 
vannkvaliteten er dårlig, kan varmtvannsberede-
ren bli skadet. Det er også fare for korrosjon og 
tilstopping hvis vannkvaliteten forringes. Vann-
kvaliteten må ikke overstige disse verdiene: 
Klorinnhold   < 100 mg/l
Totalt oppløste faste stoffer < 200 mg/l
pH-verdi   > 6,0 / < 9,5

Hvis vannkvaliteten overstiger disse parametrene, 
kan det monteres en offeranode i den pluggede 
G3/4" interne koblingen i varmtvannsberederen. 
Anoden må oppfylle lokale forskrifter, og den må 
monteres av godkjent montør før systemet fylles 
med vann. Når offeranoden er montert, må ikke 
vannkvaliteten overstige disse verdiene:
Klorinnhold   < 250 mg/l
Totalt oppløste faste stoffer < 500 mg/l
pH-verdi   > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Produkt. A  B C D E F

NDS 17–37 1751 1853 646 599
Toleranse +/– 5 mm (ikke mål A).

3. INSTALLASJONSINSTRUKS
 3.1 Produkter som omfattes av manualen:
80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Medfølger i leveransen

Ref. 
nr. Ant.  Beskrivelse

1 1 Lufteventil for varmtvannsbereder
2 1 Temperatur- og trykkventil (T&P)
3 1 Monteringsanvisning (dette dokumentet)
4 1 Varmtvannsbereder, 230 l, max. trykk 10,0 bar
5 1 Koblingsboks
6 1 Treveisventil
7 1 Terminalblokk
8 1 Sirkulasjonspumpe
9 1 Dreneringsventil for varmtvannsbereder
10 1 Lufteventil for buffertank
11 1 Buffertank, 60 l, maks. trykk 3,0 bar
12 1 Dreneringsventil for buffertank
13 4 Justerbare føtter

Alle mål i mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Transport og utpakking 
Produktet skal transporteres skånsomt, med 
emballasje. Vær også oppmerksom på:
• Produktet er svært tungt, og det bør ikke

løftes av én person alene.
• Enheten må ikke transporteres liggende.

Det kan føre til skader eller feil.
• For å unngå håndskader må du bruke

hansker når du flytter produktet og når du
fjerner emballasjen.

• Vær forsiktig, slik at produktet ikke skades
når du fjerner emballasjen.

• For å unngå skader på varmtvannsbere-
deren når den er montert, må den tøm-
mes før den flyttes.

! FORSIKTIG
Stusser, ventiler og lignende skal ikke benyt-
tes til å løfte produktet, da dette kan forårsa-
ke funksjonsfeil.

 3.4 Krav til montering og plassering

! FORSIKTIG

! Produktet skal plasseres i et rom med sluk, slik at man unngår skader som følge av vann-
lekkasjer. 

! Produktet skal plasseres på et sted som er tørt, rent, uten damp, flyktige oljer, røyk og 
gass for å unngå skader på produktets innvendige deler.

! Produktet skal plasseres i et tørt og permanent frostfritt miljø.

! Produktet skal plasseres på et gulv eller en overflate som tåler produktets totalvekt når 
det er i bruk. Se produktets merkeplate.

! Monter tankenheten så nær varmepumpen som mulig. Det begrenser kuldemediumvolu-
met (som følge av rørlengden).

! Produktet skal ha klaring på 120 cm foran dekselet / 50 cm over.

! Produktet skal være enkelt tilgjengelig for service og vedlikehold.

 3.3.2 Rørkoblinger og ventiler

Ref. Dim.  Beskrivelse

a ø22 Retur fra radiatorkrets
b ø22 Kaldt vann inn
c ø22 Varmt vann ut
d 3/4" Temperatur- og trykkventil (T&P)
e ø22 Volumstrøm til radiatorkrets
f ø22 Retur fra varmepumpekrets
g 1/8" Luftventil for varmesystem
h ø22 Volumstrøm til varmepumpekrets
i DN15 Avtapn. ventiler (vv-bereder og buffertank)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Kaldt-
vannsinn-

tak

Varmt-
vannsutløp

HP-til-
førsel

HP-re-
tur

Rad.
tilfør-

sel

Rad.
retur

Avtap-
ning

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Rørinstallasjon

Varmtvannsberederen (øvre) er utformet for å 
være permanent koblet til vanntilførselen.  Buffer-
tanken (nedre) er utformet for å være permanent 
koblet til varmesystemet, med maks. trykk 3 bar / 
0,3 MPa.  Det må monteres en separat sikkerhets-
ventil med nominelt åpningstrykk på maks. 3,0 
bar i varmesystemet. Ved installasjon skal det be-
nyttes godkjente rør av korrekt dimensjon. Gjel-
dende standarder og forskrifter skal følges.

3.5.1 Oppvarming og varmtvann
Bruk koblinger som reduserer overføring av vibra-
sjoner og som tåler vanntemperaturen og vann-
trykket. For å unngå «dunking i varmesystemet 
må rørene også tåle temperatursvingninger.

3.5.2 Mål på rørkoblinger

3.5.3 Fremgangsmåte for montering av rør
1. Plasser enheten på ønsket sted. Juster enhe-

ten ved hjelp av de justerbare føttene, slik at
den står i vater. Tanken skal være i vater før
den kobles til og fylles med vann. Fjern front-
dekselet, se punkt 3.5.4.

2. Skyll/rengjør eksisterende varmesystem
grundig for å unngå forurensning i partikkel-
filteret.

3. Koble til vannforsyningen. Det anbefales å
bruke en blandeventil for å unngå skålding.

4. Koble enhetens forsynings- og returrør til ek-
sisterende varmesystem. De forskjellige røre-
ne er merket på toppen av tanken.

5. Koble et utløpsrør og trakt mellom tempera-
tur- og trykkavlastningsventilen og avløpet.

6. Koble et utløpsrør mellom radiatorens sik-
kerhetsventil og avløpet.

7. Kontroller at ekspansjonskaret er dimen-
sjonert for varmesystemet (cirka 10 % av
systemets totale volum).

8. Kontroller trykket i ekspansjonskaret. Trykket
avhenger av hvor høyt vannet må løftes.

9. Fyll varmtvannsberederen før du fyller buf-
fertanken. Åpne en varmtvannskran for å
slippe ut luft og la vannet flyte fritt.

10. Plasser treveisventilen manuelt i «påfyllings-
posisjon» (åpen begge retninger), og åpne

den manuelle/automatiske lufteventilen.
11. Fyll radiatorsystemet, og lukk den manuelle

lufteventilen.
12. Hold trykket innenfor de anbefalte trykk-

grensene, slik at vannet ikke slippes ut gjen-
nom sikkerhetsventilen. Plasser treveisven-
tilen i automatisk posisjon igjen.

13. Luft radiatorene. Kontroller systemtrykket.
Etterfyll vann i systemet ved behov. Gjenta til
all luft er fjernet fra systemet.

14. Kontroller at ventilen veksler til radiatordrift,
og at radiatorene blir varme. Luft systemet
når det er varmt. Kontroller at det ikke har
oppstått lekkasjer i systemet.

15. Lukk den automatiske lufteventilen etter cirka 
to uker, slik at det ikke kommer luft inn i systemet.

3.5.4 Fjerne frontdekselet
1. Løsne og fjern de to skruene i den nedre

delen av frontpanelet (1).
2. Trekk ut den nedre delen av fronten cirka

100–150 mm. (2).
3. Ta tak i frontpanelets sider, og løft det rett

opp (3).
4. Fjern frontpanelet forsiktig, slik at du ikke

skader kontakten eller kabelen mellom
displayet og kontrollenheten i frontpane-
let.

1

2

3
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ANBEFALING

– La det være klaring mot gulvet for ventilasjon. Skru føttene ut minimum 15 mm fra bunnen 
av produktet.

3.5.6 Monteringsinstruksjoner

3.5.5 Utforming av rørtilkobling

3.5.7 Monteringsanbefaling

! FORSIKTIG

! Produktet skal plasseres i et rom med sluk, slik at man unngår skader som følge av vann-
lekkasjer. 

! Produktet skal plasseres på et gulv eller en overflate som tåler produktets totalvekt når 
det er i bruk. Se produktets merkeplate.

! Produktet skal ha klaring på 120 cm foran dekselet / 50 cm over.

! ADVARSEL

! Produktet skal fylles med vann før strømmen slås på.

! Eventuell avlastningsslange fra sikkerhetsventilen skal monteres slik at den ikke kan gå 
tett eller fryse, og med kontinuerlig fall mot avløp.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

Varmt tappevann

Radiatorkrets
utendørsenhet

Varmepumpekrets

innendørs- 
enhet
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3.6.3 Monteringsanvisninger

! ADVARSEL

! Produktet skal fylles med vann før strømmen slås på.

! Faste elektriske koblinger skal monteres av elektriker. Gjeldende standarder og forskrifter 
skal følges.

! Strømkabelen må tåle 90 °C. Det skal monteres strekkavlaster.

! FORSIKTIG

! Produktet skal ha klaring på 120 cm foran dekselet / 50 cm over.

! Hvis strømkabelen blir skadet, skal den byttes med en egnet strømkabel fra produsenten.

 3.6 Elektrisk installasjon

Det skal brukes faste elektriske koblinger i installa-
sjonen. Faste elektriske koblinger skal monteres av 
elektriker. Gjeldende standarder og forskrifter skal 
følges.

Kabling: Koble kablene fra hydroboksen til kob-
lingsboksen i tankenheten som beskrevet i punkt 
3.6.4. OLP for Booster Heater ved HP skal kobles.

3.6.1 Dyppvarmertermostat, reserve
Dyppvarmeren er utformet som en ekstra varme-
kilde som brukes i reserve. Dyppvarmeren må ikke 
kobles til strøm før enheten er fylt med vann. En-
heten er montert med en 2,8 kW dyppvarmer som 
er plassert i koblingsboksen, se punkt 5.1. 
Alternative termostater skal ikke brukes. Følg ko-
blingsskjemaet (høyre), og koble til fase, nøytral og 
jord som vist. 

Varmeren skal kobles til egen kurs på minimum 16 
A med permanent tilførsel, i samsvar med gjelden-
de krav. Den skal kobles til egen bryter med mini-
mum 20 A, og minimum 3 mm. 
All kabling skal utføres av elektriker, med kabel 
som tåler varme (minimum 85 °C) og å tråd med 
gjeldende forskrifter. TSR-termostaten fungerer 
bare som sikkerhetsbryter, og den slår ut ved 85 °C 
(±5 °C). Hvis dette skjer, må du kontrollere hvorfor 
den termiske bryteren aktiveres. Når problemet er 
utbedret, trykker du på tilbakestillingsknappen (R).

3.6.2 Bytte sikkerhetstermostaten
Koble fra strømtilførselen. Koble strømkablene fra 
termostaten ved å løsne skrue A og B. Trekk termo-
staten rett ut fra elementet. 
Monter den nye termostaten ved å føre sensoren 
(D) inn i røret (E). Skyv kontaktene på plass (C), og

! ADVARSEL

Det er konstant spenning i koblingsboksen. Før 
elektrisk arbeid utføres, skal strømmen brytes 
og sikres mot tilkobling mens du arbeider.

Termostaten skal aldri demonteres/åpnes. 
Det fører til at den slutter å fungere, og det 
øker risikoen for overoppheting. Garantien 
opphører.

påse at de er ført helt inn. Monter strømkablene, og 
stram skruene A ag B til 2 Nm (+/– 0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostat Element
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3.6.4 Koblingsskjema – hovedkort i varme-
pumpe (modeller Aquarea H og J)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump
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Vedlikehold skal utføres av personer over 18 år 
som har tilstrekkelig forståelse. Ved spørsmål må 
du kontakte godkjent montør.

4.1 Kontrollere manometeret
Kontroller manometeret to ganger i året. Det 
er spesielt viktig å kontrollere manometeret 
etter en ny installasjon. Manometeret som vi-
ser trykket i radiatorsystemet, skal vise mellom 
0,5 og 1,2 bar. Ved behov må systemet fylles 
med vann til manometeret viser 1,0 bar. Kon-
takt montøren hvis du er i tvil.

4.2 Kontrollere temperatur- og trykkavlast-
ningsventilen
Trim avlastningsventilen en gang i året ved å 
vri på hjulet til det kommer vann ut av ventilen. 
Denne testen utføres for å kontrollere at ven-
tilen fungerer.  

Temperatursvingninger i systemet fører til at 
vannet ekspanderer, slik at det av og til kan 
dryppe vann fra avlastningsventilen. Dette er 
helt normalt og krever ingen handling.

4.4 Avtapning av produktet
1. Slå av systemet ved hjelp av på/av-knappen

på kontrollpanelet. Slå av kontrollsikringen.
2. Slå av kaldtvannstilførselen til tanken.
3. Reduser trykket i buffertanken til under 0,5

bar.
4. Åpne en varmtvannskran for å slippe ut tryk-

ket fra tanken. La den stå åpen.
5. Åpne avtapningsventilen på varmtvannsbe-

rederen. Produktet tømmes.

For etterfylling av produktet, se punkt 3.5.3.

4.3 Kontrollere anoden (hvis montert)
1. Slå av systemet ved hjelp av på/av-knappen

på kontrollpanelet. Slå av kontrollsikringen.
2. Slå av kaldtvannstilførselen til tanken.
3. Reduser trykket i buffertanken til under 0,5

bar.
4. Åpne en varmtvannskran for å slippe ut tryk-

ket fra tanken. La den stå åpen.
5. Åpne avtapningsventilen på varmtvannsbe-

rederen. Produktet tømmes.
6. Løsne, trekk ut og rengjør anoden (A).
7. Mål diameteren. Hvis anodens diameter er

mindre enn 10 mm, må den byttes.
8. Monter anoden igjen, og stram den til 40 Nm.
9. Lukk varmtvannskranen.
10. Åpne kaldtvannstilførselen til tanken.
11. Trykksett buffertanken til det opprinnelige

nivået.

4. VEDLIKEHOLD OG AVTAPNING

! ADVARSEL

Utløpet fra sikkerhetsventilen må ikke blok-
keres eller tettes.

! ADVARSEL

Bytt ut anoden hvis diameteren er mindre enn 
10 mm. Anoden beskytter tanken mot aggres-
sive kjemiske substanser i vannet.

12. Start systemet på nytt ved å aktivere kontroll-
sikringen og trykke inn på/av-knappen på
enhetens kontrollpanel.enhetens kontrollpanel.

A
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5. RESERVEDELER

Posisjon Artikkelnr. Delenavn Beskrivelse

1 92020 Temperatur- og trykkavlastning G1/2Mx15mm, Reliance TPR 15, 10 bar / 90–95 °C
2 18-6041 Dekselpanel Topp
3 1-1011 Lufteventil varmekrets G1/8M, ø2 mm vent
4 18-6124 Dekselpanel Venstre side
5 18-6160 Dekselpanel Bakside
6 18-6124 Dekselpanel Høyre side
7 18-6099 Dekselpanel Front
8 56029 3/4" anode, ekstrautstyr G3/4M, Al-stav, l 480 mm.
9 1-1099 Sensor/termistor ø8 mm, inkludert kabel 1,5 m.
10 80313 Beskyttelse mot elektrisk overoppheting Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 Treveisventil G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Elektrisk varmeelement G 5/4M, 2800 W / 1 x 230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 Strømkabeltilkobling, pumpe Strømkabel til Wilo Yonos Para sirkulasjonspumpe
14 1-10059 Sirkulasjonspumpe Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Avtapningsventil varmtvannsbereder G1/2M, ø9 mm avtapning
16 1-1011 Lufteventil buffertank G1/8M, ø2 mm vent
17 1-1033 Avtapningsventil buffertank G1/2M, ø9 mm avtapning

5.1 Reservedelsliste

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. GARANTIBETINGELSER
GARANTI
1. Omfang
Distributøren garanterer at produktet i 2 år fra kjøps-
dato i) er i samsvar med spesifikasjonene og ii) er fritt
for material- og produksjonsfeil, med forbehold for
nedenstående betingelser.

Garantien gjelder bare for produkter kjøpt av en for-
bruker, installert for privat bruk og solgt av distributø-
ren eller en utpekt forhandler som har kjøpt produktet 
fra distributøren.

Garantien gjelder ikke produkter kjøpt av foretak eller 
installert for kommersiell bruk. Disse reguleres uteluk-
kende av kjøpsloven og av nedenstående forutsetnin-
ger og begrensninger.

2. Dekning
Hvis det oppstår en feil og et gyldig krav mottas innen-
for den lovpålagte garantiperioden, skal distributøren,
etter eget valg og innenfor lovens rammer, enten i) re-
parere feilen eller ii) erstatte produktet med et produkt
som er identisk eller tilsvarende i funksjon, eller iii) re-
fundere kjøpsprisen.

Produkter eller komponenter som skiftes ut i forbin-
delse med garantikrav, går over til å bli distributørens 
eiendom. Produktet eller komponenten som skiftes ut, 
gir ikke opphav til en forlengelse av den opprinnelige 
garantiperioden.

3. Forutsetninger
Garantien gjelder bare dersom følgende forutsetninger 
er oppfylt fullt ut:
• Produktet har blitt installert av en profesjonell

installatør i henhold til medfølgende monta-
sjeanvisning og alle relevante normer, krav og
forskrifter som gjelder på installasjonstidspunk-
tet.

• Produktet ikke har blitt modifisert eller utsatt for
unormale ytre påvirkninger, og ingen fabrikk-
monterte deler er fjernet for uautorisert repara-
sjon eller utskiftning.

• Buffertanken bare har vært fylt med vann i sam-
svar med det europeiske drikkevanndirektivet
98/83 EF.

• Varmtvannsberederen har bare vært koblet til
vannforsyning i tråd med det europeiske drikke-
vanndirektivet 98/83 EF. Vannkvaliteten må ikke
overstige disse verdiene:
Klorinnhold  < 100 mg/l 
Totalt oppløste faste stoffer < 200 mg/l 
pH-verdi > 6,0 / < 9,5 
Hvis vannkvaliteten overstiger disse parametrene, 
kan det monteres en offeranode i den pluggede 
G3/4" interne koblingen i varmtvannsberederen. 
Anoden må oppfylle lokale forskrifter, og den må 
monteres av godkjent montør før systemet fylles 
med vann. Når offeranoden er montert, må ikke 

vannkvaliteten overstige disse verdiene: 
Klorinnhold  < 250 mg/l 
Totalt oppløste faste stoffer < 500 mg/l 
pH-verdi > 6,0 / < 9,5

• En eventuell desinfisering har blitt utført uten at
dette har påvirket produktet på noen som helst
måte. Produktet skal isoleres ved enhver form for
klorering av systemet.

• Service og reparasjon skal utføres i henhold til
montasjeanvisningen og alle relevante normer
og krav. Dersom det brukes reservedeler, skal
dette være originale reservedeler levert av
distributøren.

• Distributøren har godkjent eventuelle tredjepart-
skostnader knyttet til krav på forhånd og skriftlig.

• Kvittering for kjøp eller montering, en vannprøve
samt det defekte produktet skal gjøres tilgjenge-
lig for distributøren på forespørsel.

Dersom ovenstående forutsetninger ikke oppfylles, kan 
dette resultere i at produktet blir skadet, og at det opp-
står en vannlekkasje.

4. Begrensninger
Garantien dekker ikke
• feil eller kostnader som oppstår som følge av

ukorrekt installasjon, ukorrekt bruk, mangel på
regelmessig vedlikehold i samsvar med mon-
tasjeanvisningen, forsømmelse, uaktsom eller
forsettlig skade, misbruk eller endring, inngrep
eller reparasjon utført av en ikke-fagperson, eller
feil som oppstår som følge av inngrep i eller fjer-
ning av fabrikkmonterte sikkerhetskomponenter
eller -tiltak

• følgeskader eller indirekte tap av noe slag som
følge av produktfeil eller manglende leveranse
fra produktet

• røropplegg eller utstyr tilkoblet produktet
• skader forårsaket av frost, lynnedslag, overspen-

ning, mangel på vann, tørrkoking, overtrykk eller
klorering

• transportskader. Transportøren skal gjøres opp-
merksom på slike skader ved mottak.

• kostnader som følge av at produktet ikke er
enkelt tilgjengelig for service

Denne garantien begrenser ikke kjøperens lovbestem-
te rettigheter på noen måte.
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7. RESIRKULERING
Informasjon til brukere om innsamling og av-
hending av gammelt utstyr:

7.1 Avhending
De viste symbolene på produktene, emballasjen 
og/eller medfølgende dokumenter betyr at bruk-
te elektriske og elektroniske produkter ikke skal 
blandes med vanlig husholdningsavfall.

For riktig behandling, gjenvinning og resirkule-
ring av gamle produkter må du ta dem med til et 
dertil egnet innsamlingspunkt i samsvar med din 
nasjonale lovgivning og direktivene 2002/96EF og 
2006/66EF.

Ved å avhende disse produktene på riktig måte 
bidrar du til å spare verdifulle ressurser og forhin-
dre potensielle negative virkninger på menneskers 
helse og miljøet som ellers kunne ha oppstått 
som følge av uhensiktsmessig avfallshåndtering.

Ta kontakt med din kommune, ditt lokale avfalls-
deponi eller stedet der du kjøpte produktet, for 
mer informasjon om innsamling og resirkulering. 

7.3 Kontaktinformasjon til montør/elektriker

INSTALLATØREN MÅ:

instruere sluttbrukeren om sikkerhets- og 
vedlikeholdanvisning
veilede sluttbruker om innstillinger og tøm-
ming av produktet
overlevere denne montasjeanvisningen til 
sluttbrukeren
Skriv inn kontaktinformasjon i skjemaet for 
montør/elektriker nedenfor (punkt 7.3). 

MONTØR:
Firmanavn:
Montørens navn:
Montørens telefonnummer:
Montørens e-postadresse:
Dato for montering:
ELEKTRIKER:
Firmanavn:
Elektrikerens navn:
Elektrikerens telefonnummer:
Elektrikerens e-postadresse:
Dato for tilkobling:
Notater:

! Oppbevar dokumentet på egnet sted, slik at det er tilgjengelig for fremtidig bruk.

7.2 Overlevering til sluttbruker

Feil avhending av dette avfallet kan være straff-
bart i henhold til nasjonal lovgivning. 

7.1.1 For bedriftskunder i EU:
Dersom du vil kaste elektrisk og elektronisk utstyr, 
må du kontakte din forhandler eller leverandør for 
nærmere informasjon.

7.1.2. Informasjon om avhending i land utenfor EU
Disse symbolene er bare gyldige i EU. Dersom du 
vil kaste disse produktene, må du spørre kommu-
nen eller din forhandler om hvordan du skal gjøre 
det. 



© Alle deler av denne monteringsanvisningen er beskyttet av åndsverkloven og skal ikke reproduseres eller distribueres 
uten skriftlig avtale med produsenten.
Med forbehold om endringer. 
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Drogi	Kliencie,
PAW-TD23B6E5 to zespyÕ zbiornika w zbiorniku 
z wysokogatunkowej stali nierdzewnej, o wyso-
kich parametrach uęytkowych i bardzo maÕych 
stratach ciepÕa, przeznaczony do zasilania go-
spodarstwa domowego wodö goröcö oraz pod-
grzewania wody do grzejnikyw lub na potrzeby 
ogrzewania podÕogowego. 

=espyÕ jest zaizolowany warstwö 50 mm tworzy-
wa izolacyjnego PUR 4. generacji, co ogranicza 
straty ciepÕa do minimum. =biornik domowej 
wody goröcej o pojemnočci 230 l, z wbudo-
wanö duęö wûęownicö grzejnö, jest ėrydÕem 
wystarczajöcej iločci wody goröcej dla caÕego 
gospodarstwa domowego. =biornik buforowy 
o pojemnočci 60 l przyczynia siû do zmniejsze-
nia czûstočci sekwencji uruchamiania i zatrzy-
mywania powietrznej/wodnej pompy ciepÕa. 
To przekÕada siû na zwiûkszenie trwaÕočci eks-
ploatacyjnej pompy ciepÕa, oszczûdnočî energii 
i zwiûkszony komfort. Technologia zbiornika 
w zbiorniku zmniejsza teę wymiary gÕywne sys-
temu.
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1. INSTRUKC-E	BE=PIEC=EāST:A
	1.1	 InformacMe	natury	ogylneM	
• Przed przystöpieniem do instalowania,

konserwacji oraz regulacji podgrzewacza
wody uwaęnie przeczytaj ponięsze in-
strukcje bezpieczeăstwa.

• Instalowanie bödė uęytkowanie produktu
w nieprzewidziany sposyb grozi odniesie-
niem obraęeă oraz poniesieniem szkyd
materialnych.

• =achowaj tû instrukcjû, jak rywnieę wszel-
kö powiözanö dokumentacjû – przecho-
waj je w Õatwo dostûpnym miejscu – do
wykorzystania w przyszÕočci.

• Producent zakÕada (po stronie uęytkow-
nika koăcowego) przestrzeganie udzielo-
nych instrukcji bezpieczeăstwa i obsÕugi
oraz (takęe przez montera) podrûcznika
konserwacji, a takęe norm i przepisyw
obowiözujöcych w momencie instalacji.

Symbole stosowane w podrûczniku:

! OSTR=EĘENIE  Niebezpieczeăstwo odniesienia powaęnych obraęeă lub utraty ęycia.

! PR=ESTROGA
Niebezpieczeăstwo odniesienia niegroėnych bödė umiarkowanych obraęeă 
lub poniesienia szkyd majötkowych.

NIE WOLNO

! NALEĘY

! Niniejszy dokument naleęy przechowaî w odpowiednim miejscu, gdzie bûdzie dostûpny do 
wykorzystania w przyszÕočci.

!

!  PR=ESTROGA
NieprawidÕowo przeprowadzane naprawy mogö stwarzaî zagroęenie dla uęytkownikyw. Do insta-
lowania, przenoszenia, modyfikowania oraz naprawiania urzödzenia upowaęniony jest wyÕöcznie 
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany personel.

W razie nieprzestrzegania obowiözujöcych przepisyw gwarancja traci waęnočî. 

=biornik nie moęe byî przechowywany na wolnym powietrzu bezpočrednio przed jego zainstalo-
waniem. 
Podczas instalowania oraz napraw zawsze nosiî rûkawice ochronne. Dotkniûcie przewodyw ruro-
wych groziÕoby poparzeniem lub odmroęeniem.
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	1.3	 InstrukcMe	bezpieczeĂstZa	dla	monteryZ

! OSTR=EĘENIE
Rura przelewowa z temperaturowo-cičnieniowego zaworu nadmiarowego POD ĘADNYM PO=OREM 
nie moęe byî začlepiona ani zatkana.

! Ewentualny przewyd przelewowy z zaworu bezpieczeăstwa musi zostaî zainstalowany bez przerw 
i bez naraęenia na mryz, ze spadkiem w kierunku odpÕywu lub rynny.

!
Przestrzeganie schematu poÕöczeă elektrycznych zamieszczonego w niniejszej instrukcji jest obo-
wiözkowe. Nie jest dozwolone dodanie jakiegokolwiek okablowania opcjonalnego. Wszelkie prace 
na instalacjach elektrycznych muszö zostaî wykonane przez uprawnionego montera. 

! Sieciowy kabel zasilajöcy musi wytrzymywaî temperatury dochodzöce do +90°C. Musi zostaî zaÕoęo-
ny element odprûęajöcy. 

! Produkt musi zostaî napeÕniony wodö przed wÕöczeniem jego zasilania.

! Konieczne jest przestrzeganie stosownych przepisyw i norm, a takęe instrukcji zamieszczonych 
w niniejszym podrûczniku.

!

Dla zbiornika buforowego – zamkniûtej instalacji pracujöcej pod cičnieniem – bezwzglûdnie naleęy 
zainstalowaî zawyr bezpieczeăstwa o cičnieniu znamionowym maks. 0,3 MPa (3 bar), ktyry zapobie-
gnie wzrostowi cičnienia w zbiorniku buforowym o wiûcej nię 0,1 MPa (1 bar) powyęej jego cičnienia 
znamionowego. Ten zawyr bezpieczeăstwa musi zostaî zamywiony i zainstalowany osobno – nie 
jest on czûčciö produktu. Dla dopilnowania prawidÕowego funkcjonowania zaworu bezpieczeăstwa, 
naleęy raz do roku poddawaî go kontroli, poÕöczonej z usuwaniem ewentualnych zatoryw.

	1.2	 InstrukcMe	bezpieczeĂstZa	dla	uĘytkoZnikyZ

! OSTR=EĘENIE
Rura przelewowa z temperaturowo-cičnieniowego zaworu nadmiarowego POD ĘADNYM PO=OREM 
nie moęe byî začlepiona ani zatkana.
Urzödzenia NIE WOLNO zasÕaniaî. Na urzödzeniu ani tuę obok niego NIE MOGõ znajdowaî siû 
ęadne przedmioty.
Stanu oryginalnego urzödzenia NIE WOLNO modyfikowaî ani zmieniaî.
Dzieciom NIE WOLNO zezwalaî na zabawû urzödzeniem ani na zblięanie siû do niego bez nadzoru.

! Urzödzenie musi zostaî napeÕnione wodö przed wÕöczeniem jego zasilania.

! Konserwacji oraz ustawieă dokonywaî mogö wyÕöcznie osoby peÕnoletnie i rozumiejöce sposyb 
dziaÕania urzödzenia.

! PR=ESTROGA

Urzödzenia nie wolno naraęaî na mryz, nadmierne cičnienie, nadmierne napiûcie prödu elektryczne-
go ani na dziaÕanie chlorkyw. =ob. warunki gwarancji.
Osoby o ograniczonej sprawnočci fizycznej lub intelektualnej nie mogö dokonywaî konserwacji ani 
ustawieă urzödzenia, chyba ęe taka osoba zostaÕa poinstruowana w zakresie prawidÕowego posÕugi-
wania siû urzödzeniem przez osobû odpowiedzialnö za jej bezpieczeăstwo.

! PR=ESTROGA

! Urzödzenie naleęy ustawiî w pomieszczeniu z odpÕywem.

! Urzödzenie, ustawione pionowo i wypoziomowane, naleęy przytwierdziî do powierzchni posadzki 
odpowiedniej do ciûęaru urzödzenia podczas eksploatacji. =ob. w tabeli 2.4.

! Bezwzglûdnie wymagany jest odstûp serwisowy 120 cm na wprost pokrywy oraz 50 cm ponad 
urzödzeniem.
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	2.4	Dane	techniczne

	2.5	Dane	urzõdzenia	energetycznego	(ErP)	§	karta	danych	technicznych	(TDS)

2. OPIS PRODUKTU
	2.1	 IdentyfikacMa	produktu
SzczegyÕy identyfikacji znajdziesz na przy-
twierdzonej do urzödzenia tabliczce znamio-
nowej. Tabliczka zawiera informacjû o produk-
cie oraz inne przydatne dane. 

Produkt zostaÕ zaprojektowany i wyproduko-
wany w sposyb zgodny z wymaganiami nastû-
pujöcych norm:
• Bezpieczeăstwo EN 60335-1
• Bezpieczeăstwo EN 60335-2-21
• Spawanie EN ISO 3834-2
• =biorniki cičnieniowe EN 12897

	2.2	Przeznaczenie
Urzödzenie jest przeznaczone do zasilania do-
mowö wodö goröcö oraz do zasilania central-
nego ogrzewania/chÕodzenia. Urzödzenie zo-
staÕo zaprojektowane z myčlö o uęytkowaniu 
go w poÕöczeniu z zewnûtrznö pompö ciepÕa.

	2.3	Oznaczenie	CE

Widniejöcy na produkcie znak CE potwierdza 
jego zgodnočî z postanowieniami stosownych 
Dyrektyw. Aby uzyskaî wiûcej informacji, po-
bierz ze strony internetowej producenta De-
klaracjû zgodnočci.

Produkt speÕnia wymagania nastûpujöcych dy-
rektyw UE:
• Niskie napiûcia 2014/35/UE (LVD)
• =godnočî (kompatybilnočî) 

elektromagnetyczna 2014/30/UE (EMC)
• Urzödzenia cičnieniowe 2014/68/UE (PED)

Wszelkie umieszczane w instalacji zawory bez-
pieczeăstwa muszö nosiî oznaczenie CE i speÕ-
niaî wymagania dyrektywy 2014/68/UE (PED).

Cecha  Jednostka Opis
Wymiary (wys. á szer. á gÕûb.) mm 1751 á 599 á 646
Masa (urzödzenie puste) kg 111
Masa (urzödzenie napeÕnione) kg 401
Pojemnočî l (DHW + bufor) 230 + 60
PodzespyÕ elektryczny – dziaÕanie kW 2,8
Zasilanie V / liczba faz / Hz 230 / 1 / 50
=biornik	domoZeM	Zody	gorõceM	(DH:):
Pojemnočî l 230
Maks. cičnienie robocze MPa (bar) 1,0 (10)
Pryba cičnieniowa MPa (bar) 1,5 (15)
Maks. temperatura pracy ºC +80
PoÕöczenia / MateriaÕ mm / EN ø 22 / 1.4404
MateriaÕ zbiornika EN 1.4521
Izolacja MateriaÕ / Grubočî PUR / 50
Powierzchnia wûęownicy grzejnej m² 1,8
Straty energii przy +65ºC kWh/24 h 1,25 / 0,7
=biornik	buforoZy:
Pojemnočî l 60
Maks. cičnienie robocze MPa (bar) 0,3 (3,0)
Pryba cičnieniowa MPa (bar) 0,39 (3,9)
Maks. temperatura pracy ºC +80
PoÕöczenia / MateriaÕ mm / EN Ø 22, miedė
MateriaÕ zbiornika EN 1.4521
Izolacja MateriaÕ / Grubočî PUR / 50

Dyrektywa: 2010/30/UE Rozporzödzenie: UE 812/2013 Dyrektywa: 2009/125/WE Rozporzödzenie: UE 814/2013
Straty ciepÕa sprawdzone zgodnie z normö: EN 12897:2016

Marka Nazwa modelu
Wskaėnik 

ErP – zbior-
nik DHW

Wskaėnik ErP 
– zbiornik
burofowy

Spoczynkowe 
straty ciepÕa 

– zbiornik DHW

Spoczynkowe stra-
ty ciepÕa – zbiornik 

buforowy

Pojemnočî prze-
chowywania >l@ 
– zbiornik DHW

Pojemnočî 
przechowywania >l@ 
– zbiornik buforowy

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3.3	:ymiary	produktu

3.3.1 Co trzeba mieî na uwadze przed montaęem
Naleęy upewniî siû, ęe wybrana zostaÕa taka pompa 
ciepÕa, ktyra bûdzie pasowaÕa do istniejöcej instalacji 
grzewczej i zainstalowanych urzödzeă elektroener-
getycznych. Urzödzenie musi teę byî dopasowane 
do nominalnego przepÕywu wody, wysokočci tÕo-
czenia oraz wielkočci instalacji. W zbiorniku naleęy 
uęywaî tylko czystej wody. Woda kiepskiej jakočci
mogÕaby spowodowaî uszkodzenie zbiornika. Nie-
utrzymanie jakočci wody na naleęycie wysokim po-
ziomie wiöęe siû teę z niebezpieczeăstwem korozji
i zatkania. Pod wzglûdem jakočci woda musi speÕniaî
nastûpujöce wymagania: 
=awartočî chlorkyw   < 100 mg/l
Substancje rozpuszczone ogyÕem < 200 mg/l
Poziom pH  > 6,0 / < 9,5

Gdyby jakočî wody nie speÕniaÕa powyęszej specyfi-
kacji, to w začlepionym wewnûtrznym zÕöczu G3/4” 
w zbiorniku DHW moęna zainstalowaî anodû pro-
tektorowö. Anoda musi byî zgodna z obowiözujöcy-
mi przepisami lokalnymi oraz musi zostaî zainstalo-
wana przez montera ze stosownymi uprawnieniami, 
zanim ukÕad zostanie napeÕniony wodö. Jeęeli zain-
stalowana jest anoda protektorowa, to pod wzglû-
dem jakočci woda musi speÕniaî nastûpujöce wyma-
gania:
=awartočî chlorkyw   < 250 mg/l
Substancje rozpuszczone ogyÕem < 500 mg/l
Poziom pH  > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Produkt. A  B C D E F

NDS 17–37 1 751 1 853 646 599
Tolerancja ±5 mm (nie dotyczy wymiaru A).

3. INSTRUKC-E	MONTAėU
	3.1	=akres	zastosoZaĂ	instrukcMi 
80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	=akres	dostaZy

Nr 
odn. Szt.  Opis

1 1 =awyr odpowietrzajöcy zbiornika DHW
2 1 =awyr temperaturowo-cičnieniowy (T&P)
3 1 Podrûcznik montaęu (niniejszy dokument)
4 1 =biornik DHW, 230 l, cičnienie maks. 10,0 bar
5 1 Skrzynka elektroniki
6 1 =awyr tryjdroęny
7 1 Kostka zaciskowa
8 1 Pompa obiegowa
9 1 =awyr spustowy zbiornika DHW
10 1 =awyr odpowietrzajöcy zbiornika buforowego
11 1 =biornik buforowy, 60 l, cičnienie maks. 3,0 bar
12 1 =awyr spustowy zbiornika buforowego
13 4 Regulowana nyęka

Wszystkie wymiary podano w mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Transport i rozpakowanie 
Urzödzenie naleęy przenosiî ostroęnie, w opako-
waniu. Ponadto, pamiûtaj:
• Urzödzenie jest bardzo ciûękie – nie naleęy

podnosiî go w pojedynkû.
• Nie transportowaî urzödzenia w poziomie.

To mogÕoby doprowadziî do jego uszko-
dzenia lub awarii.

• Ęeby uniknöî obraęeă dÕoni i rök, przy prze-
mieszczaniu produktu i/lub zdejmowaniu
opakowania nosiî rûkawice.

• Przy zdejmowaniu opakowania uwaęaî, ęeby
nie uszkodziî urzödzenia.

• Dla unikniûcia uszkodzeă, zainstalowany
zbiornik musi zostaî opryęniony przed prze-
niesieniem.

! PR=ESTROGA
Urzödzenia nie wolno podnosiî za kryîce 
rurowe, zawory itp. – to groziÕoby uszkodze-
niem produktu i jego wadliwym dziaÕaniem.

	3.4	:ymagania	dotyczõce	umieMscoZienia	
i	zorientoZania

! PR=ESTROGA

! Urzödzenie naleęy zainstalowaî w pomieszczeniu z odpÕywem, tak ęeby uniknöî wszelkich szkyd 
w razie wydostawania siû wody z urzödzenia. 

! Urzödzenie musi zostaî ustawione w miejscu czystym, suchym, wolnym od par, lotnych olejyw, dymu 
i gazyw, ęeby uniknöî jakichkolwiek uszkodzeă jego elementyw wewnûtrznych.

! Urzödzenie naleęy zainstalowaî w suchym miejscu, gdzie nigdy nie wystûpuje mryz.

! Urzödzenie naleęy przytwierdziî do powierzchni posadzki odpowiedniej do ciûęaru urzödzenia pod-
czas eksploatacji. =ob. na tabliczce znamionowej urzödzenia.

! =espyÕ zbiornika naleęy zainstalowaî moęliwie jak najblięej pompy ciepÕa – to przyczyni siû do zmini-
malizowania wymaganej iločci czynnika chÕodniczego (poprzez zmniejszenie dÕugočci rury).

! Bezwzglûdnie wymagany jest odstûp serwisowy 120 cm na wprost pokrywy oraz 50 cm ponad urzödzeniem.

! Urzödzenie musi byî w domu Õatwo dostûpne do obsÕugi serwisowej i konserwacji.

 3.3.2 PoÕöczenia rurowe i zawory

Odn. Wym.  Opis

a ø 22 Obwyd powrotny grzejnikyw
b ø 22 Wlot domowej wody zimnej
c ø 22 Wylot domowej wody goröcej
d 3/4” =awyr temperaturowo-cičnieniowy (T&P)
e ø 22 Obwyd obiegowy grzejnikyw
f ø 22 Obwyd powrotny pompy ciepÕa
g 1/8” =awyr odpowietrzajöcy instalacji grzewczej
h ø 22 Obwyd obiegowy pompy ciepÕa
i DN15 =awory spustowe (zbiornik DHW i zbiornik buforowy)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Wlot wody 
zimnej

Wylot 
wody 

goröcej

Prze-
pÕyw 
HP

Po-
wryt 
HP

Prze-
pÕyw 
grzej-
nikyw

Po-
wryt 

grzej-
nikyw

Od-
pÕyw

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 DN15

	3.5	InstalacMa	ruroZa

=biornik domowej wody goröcej (gyrny) musi byî 
trwale podÕöczony do zasilania z gÕywnej instala-
cji kanalizacyjnej.  =biornik buforowy (dolny) jest 
zaprojektowany do trwaÕego przyÕöczenia do in-
stalacji grzewczej pracujöcej pod cičnieniem maks. 
3 bar (0.3 MPa).  Osobny zawyr bezpieczeăstwa 
o znamionowym cičnieniu przebicia maks. 3,0 bar
musi zostaî zainstalowany w instalacji grzewczej.
Instalacjû naleęy wykonaî z wykorzystaniem do-
puszczonych do uęytku przewodyw rurowych
odpowiedniej wielkočci. Konieczne jest przestrze-
ganie stosownych przepisyw i norm.

3.5.1 Ogrzewanie i domowa woda goröca
Naleęy uęyî poÕöczeă ograniczajöcych przenosze-
nie drgaă i jednoczečnie odpornych na cičnienie 
i temperaturû wody. Ęeby uniknöî ¸korkyw” w in-
stalacji grzewczej, rury muszö wytrzymywaî ryęni-
ce temperatury.

3.5.2 Wymiary poÕöczeă rurowych

3.5.3 Procedura instalowania rur
1. Ustawiî urzödzenie w wybranym na to miej-

scu. Wypoziomowaî urzödzenie za pomocö
regulowanej nyęki. =biornik musi zostaî wy-
poziomowany, zanim zostanie podÕöczony
i napeÕniony wodö. =djöî pokrywû przedniö;
zob. w punkcie 3.5.4.

2. DokÕadnie spÕukaî / oczyčciî istniejöcö insta-
lacjû grzewczö, ęeby zapobiec zanieczyszcze-
niu filtra czöstek staÕych.

3. PodÕöczyî zasilanie z domowej instalacji
kanalizacyjnej. =alecane jest uęycie zaworu
mieszajöcego, ęeby uniknöî sparzenia. 

4. PodÕöczyî przewody zasilajöce i powrotne
urzödzenia do istniejöcej instalacji grzewczej.
Poszczegylne zÕöcza sö oznaczone na wierz-
chu zbiornika.

5. =ainstalowaî przewyd wylotowy i lejek miû-
dzy temperaturowo-cičnieniowym zaworem
nadmiarowym a odpÕywem w posadzce.

6. =ainstalowaî przewyd wylotowy miûdzy za-
worem bezpieczeăstwa grzejnika a odpÕy-
wem w posadzce.

7. Sprawdziî, czy wielkočî zbiornika rozprûę-
nego odpowiada instalacji grzewczej (okoÕo
10% Õöcznej objûtočci instalacji).

8. Sprawdziî wytworzone cičnienie w zbiorniku
rozprûęnym. Wymagane cičnienie zaleęy od
tego, na jakö wysokočî woda ma byî tÕoczo-
na.

9. NapeÕniî zbiornik domowej wody goröcej

przed napeÕnieniem zbiornika buforowego. 
Otworzyî kurek wody goröcej, ęeby odpo-
wietrzyî oraz umoęliwiî swobodny przepÕyw 
wody. 

10. Rûcznie przestawiî zawyr tryjdroęny do po-
zycji ¸trybu napeÕniania” (obydwa przepÕywy
otwarte) i otworzyî rûczny/automatyczny
odpowietrznik.

11. NapeÕniî instalacjû grzejnikyw i zamknöî
rûcznie obsÕugiwany odpowietrznik.

12. Utrzymywaî cičnienie w zalecanym przedzia-
le, ęeby zapobiec wydostawaniu siû wody
przez zawyr bezpieczeăstwa. Przestawiî za-
wyr tryjdroęny z powrotem do pozycji dzia-
Õania automatycznego.

13. Odpowietrzyî grzejniki. Sprawdziî cičnienie
w instalacji. W razie potrzeby uzupeÕniî wodû
w instalacji. Powtarzaî aę do usuniûcia z in-
stalacji wszelkiego powietrza.

14. Sprawdziî, czy zawyr przekierowujöcy prze-
Õöcza siû na dziaÕanie grzejnikyw i grzejniki
nagrzewajö siû. Odpowietrzyî instalacjû po
tym, jak siû nagrzeje. Sprawdziî szczelnočî
instalacji.

15. =amknöî automatyczny odpowietrznik po
upÕywie okoÕo dwych tygodni, ęeby zapobiec
przedostawaniu siû powietrza do instalacji.

3.5.4 =dejmowanie pokrywy przedniej
1. Odkrûî i wyjmij dwie čruby w dolnej czûčci

przedniego panelu (1).
2. Wyciögnij dolnö czûčî przodu na okoÕo 100–

150 mm (2).
3. Chwyî przedni panel za boki i unieč go pro-

sto ku gyrze (3).
4. Przy zdejmowaniu panelu przedniego za-

chowaj ostroęnočî, ęeby nie doprowadziî
do uszkodzenia styku lub zÕöcza kablowego
miûdzy wyčwietlaczem i jednostkö sterujöcö
po wewnûtrznej stronie przedniego panelu.

1

2

3
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ZALECENIE

— Pozostawiî pewien przečwit od posadzki, ęeby umoęliwiî wentylacjû. Odkrûciî nyęki na co 
najmniej 15 mm od spodu urzödzenia.

3.5.6 Instrukcje montaęu

3.5.5 Rozmieszczenie poÕöczeă rurowych

3.5.7 Zalecenia instalacyjne

! PR=ESTROGA

! Urzödzenie naleęy zainstalowaî w pomieszczeniu z odpÕywem, tak ęeby uniknöî wszelkich 
szkyd w razie wydostawania siû wody z urzödzenia. 

! Urzödzenie naleęy przytwierdziî do powierzchni posadzki odpowiedniej do ciûęaru urzö-
dzenia podczas eksploatacji. =ob. na tabliczce znamionowej urzödzenia.

! Bezwzglûdnie wymagany jest odstûp serwisowy 120 cm na wprost pokrywy oraz 50 cm 
ponad urzödzeniem.

! OSTR=EĘENIE

! Urzödzenie musi zostaî napeÕnione wodö przed wÕöczeniem jego zasilania.

! Ewentualny przewyd przelewowy z zaworu T&P musi zostaî zainstalowany bez przerw 
i bez naraęenia na mryz, z nieprzerwanym spadkiem w kierunku odpÕywu lub rynny.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

DHW

Obwyd grzejnikyw
jednostka zewnûtrzna

Obwyd pompy 
ciepÕa

jednostka 
wewnûtrzna
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3.6.3 Instrukcje montaęu

! OSTR=EĘENIE

! Urzödzenie musi zostaî napeÕnione wodö przed wÕöczeniem jego zasilania.

! Wszelkie staÕe poÕöczenia elektryczne muszö zostaî wykonane przez elektryka z uprawnie-
niami. Konieczne jest przestrzeganie stosownych przepisyw i norm.

! Sieciowy kabel zasilajöcy musi wytrzymywaî temperatury dochodzöce do +90°C. Musi zostaî zaÕo-
ęony element odprûęajöcy.

! PR=ESTROGA

! Bezwzglûdnie wymagany jest odstûp serwisowy 120 cm na wprost pokrywy oraz 50 cm 
ponad urzödzeniem.

! W razie uszkodzenia gÕywnego kabla zasilajöcego konieczne jest zastöpienie go nowym, 
zamywionym od producenta.

	3.6	MontaĘ	ZyposaĘenia	elektrycznego

Instalacjû naleęy wykonaî z poÕöczeniami elektrycz-
nymi staÕymi. Wszelkie staÕe poÕöczenia elektryczne 
muszö zostaî wykonane przez elektryka z upraw-
nieniami. Konieczne jest przestrzeganie stosownych 
przepisyw i norm.

Okablowanie: PodÕöczyî odpowiednie przewody 
miûdzy skrzynkö hydrauliki a skrzynkö elektroni-
ki wewnötrz zespoÕu zbiornika zgodnie z punktem 
3.6.4. OLP dla podgrzewacza doÕadowujöcego po 
stronie HP musi zostaî zmostkowane.

3.6.1 Termostat rezerwowej grzaÕki nurkowej
GrzaÕka nurkowa jest pomocniczym, rezerwowym 
ėrydÕem ciepÕa. Nie naleęy doprowadzaî zasilania 
do grzaÕki nurkowej, dopyki urzödzenie nie zosta-
nie napeÕnione wodö. Urzödzenie jest wyposaęone 
w jednö grzaÕkû nurkowö o mocy 2,8 kW, 
umieszczonö w skrzynce elektrycznej; zob. w punk-
cie 5.1. 
Nie wolno uęywaî termostatyw innych nię przewid-
ziane przez producenta. Naleęy kierowaî siû instruk-
cjami okablowania (z prawej strony): podÕöczyî prze-
wody pod napiûciem (L), neutralny (N) i uziemienia 
tak, jak jest to wskazane. 

Podgrzewacz musi byî podÕöczony do dedykowa-
nego staÕego zasilania min. 16 A w sposyb zgodny 
z obowiözujöcymi przepisami lokalnymi w zakresie 
okablowania. Wymagana jest izolacja dwubieguno-
wym odÕöcznikiem min. 20 A, z odstûpem co naj-
mniej 3 mm. 
Wszystkie poÕöczenia elektryczne muszö zostaî wy-
konane przez elektryka z uprawnieniami, przy uęyciu 
kabli odpornych na ciepÕo (przynajmniej do +85°C), 
i zgodnie z obowiözujöcymi przepisami lokalny-
mi w zakresie okablowania. Termostat TSR peÕni 
wyÕöcznie funkcjû odÕöcznika – zadziaÕanie nastûpuje 
przy temperaturze 85°C (±5°C). Gdyby to nastöpiÕo, 
naleęy ustaliî przyczynû wyzwolenia, i po usuniûciu 
problemu wcisnöî przycisk resetowania (R).

! OSTR=EĘENIE
W skrzynce elektroniki stale wystûpuje napiûcie. Przed przy-
stöpieniem do wykonywania jakichkolwiek prac elektrycz-
nych trzeba odÕöczyî zasilanie i uniemoęliwiî wÕöczenie go 
z powrotem w trakcie trwania prac.
Pod ęadnym pozorem nie wolno demontowaî ani otwieraî 
termostatu. To pozbawiÕoby go sprawnočci i wiözaÕoby siû 
z niebezpieczeăstwem przegrzania. W takim wypadku gwa-
rancja ulega uniewaęnieniu.

3.6.2 Wymiana odÕöcznika bezpieczeăstwa termo-
statu
OdÕöczyî zasilanie elektryczne. OdÕöczyî kable 
zasilajöce (L) i (N) od termostatu, luzujöc čruby (A) 
i (B). Wyciögnöî termostat z wkÕadu prostym ruchem. 
=aÕoęyî zamienny termostat: wstawiî czujnik tem-
peratury (D) w rurkû (E). Mocno wsunöî zÕöcza ter-
mostatu w gniazda (C), dopilnowujöc przy tym, ęeby 
zÕöcza znalazÕy siû caÕe w gniazdach. = powrotem 
podÕöczyî kable zasilajöce (L) i (N), i dokrûciî čruby 
(A) i (B) momentem 2 Nm (±0,1).

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostat Element
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3.6.4 Schemat poÕöczeă elektrycznych – gÕyw-
na PCB pompy ciepÕa (Aquarea serii H i J)
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Konserwacji dokonywaî mogö wyÕöcznie osoby 
peÕnoletnie i rozumiejöce sposyb dziaÕania urzö-
dzenia. W razie jakichkolwiek wötpliwočci wezwij 
montera z uprawnieniami.

4.1	SpraZdzanie	manometru
Manometr naleęy sprawdzaî dwa razy do roku. 
Szczegylnie waęne jest sprawdzenie manome-
tru po wykonaniu nowej instalacji. Widniejöce 
na manometrze wskazanie cičnienia wystûpu-
jöcego w instalacji grzejnikyw powinno mie-
čciî siû w przedziale od 0,5 do 1,2 bar. W razie 
potrzeby naleęy uzupeÕniaî wodû w instalacji, 
tak ęeby manometr wskazywaÕ poziom 1,0 bar. 
W razie jakichkolwiek wötpliwočci wezwaî 
montera.

4.2	 SpraZdzanie	 temperaturoZo-ciČnienio-
Zego	zaZoru	nadmiaroZego
=awyr nadmiarowy T&P naleęy sprawdzaî raz 
do roku. Sprawdzenie polega na przekrûceniu 
jego pokrûtÕa na tyle, ęeby z zaworu zaczûÕa 
wydostawaî siû strumieniem woda. Test ma na 
celu dopilnowanie funkcjonalnočci zaworu.  

Wahania i ryęnice temperatury w obrûbie in-
stalacji mogö powodowaî wzrost objûtočci 
wody, skutkujöcy okazjonalnie kapaniem wody 
z rury przelewowej. Takie zjawisko jest normal-
ne i nie wymaga interwencji.

4.4	OpryĘnianie	urzõdzenia
1. WyÕöcz instalacjû przeÕöcznikiem na panelu

sterowniczym. WyÕöcz bezpiecznik kontrolny
(sterowania).

2. WyÕöcz dopÕyw wody zimnej do zbiornika.
3. Dokonaj dekompresji zbiornika buforowego

do poziomu cičnienia ponięej 0,5 bar.
4. Odkrûî kurek domowej wody goröcej, ęeby

uwolniî cičnienie ze zbiornika. Pozostaw ku-
rek otwarty.

5. Otwyrz zawyr spustowy na zbiorniku DHW.
Nastöpi opryęnienie urzödzenia. 

NapeÕnianie urzödzenia – zob. w punkcie 3.5.3.

4.3	SpraZdzanie	anody	protektoroZeM	(o	ile	dotyczy)
1. WyÕöcz instalacjû przeÕöcznikiem na panelu

sterowniczym. WyÕöcz bezpiecznik kontrolny
(sterowania).

2. WyÕöcz dopÕyw wody zimnej do zbiornika.
3. Dokonaj dekompresji zbiornika buforowego

do poziomu cičnienia ponięej 0,5 bar.
4. Odkrûî kurek domowej wody goröcej, ęeby

uwolniî cičnienie ze zbiornika. Pozostaw kurek
odkrûcony.

5. Otwyrz zawyr spustowy na zbiorniku DHW.
Nastöpi opryęnienie urzödzenia. 

6. Odkrûî, wyciögnij i oczyčî anodû (A).
7. =mierz črednicû. Jeęeli črednica anody wynosi

ponięej 10 mm, to trzeba wymieniî anodû. 
8. Przy zakÕadaniu z powrotem, dokrûî anodû

momentem 40 Nm.
9. =akrûî kurek domowej wody goröcej.
10. Otwyrz dopÕyw wody zimnej do zbiornika.
11. Wytwyrz w zbiorniku buforowym cičnienie

4. KONSER:AC-A	I	OPRÂėNIANIE

! OSTR=EĘENIE

Przewyd przelewowy z zaworu bezpieczeăstwa T&P 
NIE MOĘE BYí zablokowany, zatkany ani začlepiony.

! OSTR=EĘENIE

Naleęy wymieniî anodû, kiedy jej črednica zma-
leje ponięej 10 mm. Anoda chroni zbiornik przed 
dziaÕaniem agresywnych skÕadnikyw wody.

zgodnie z poprzednim ustawieniem.
12. Uruchom system ponownie: zaÕöcz bezpiecznik

kontrolny i wcičnij przycisk wÕ./wyÕ. na panelu
sterowniczym urzödzenia.sterowniczym urzödzenia.

A
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5. C=ùċCI	=AMIENNE

Nr pozycji Nr artykuÕu Nazwa czûčci Opis

1 92020 Temperaturowo-cičnieniowy zawyr nadmiarowy G1/2Má15 mm, Reliance TPR 15, 10 bar/90–95°C
2 18-6041 Panel pokrywy Wierzch
3 1-1011 =awyr odpowietrzajöcy obwodu grzewczego G1 / 8M, ø 2 mm, went.
4 18-6124 Panel pokrywy Strona lewa
5 18-6160 Panel pokrywy TyÕ
6 18-6124 Panel pokrywy Strona prawa
7 18-6099 Panel pokrywy Przyd
8 56029 Opcjonalna anoda 3/4” G3/4M, prût Al, L480 mm
9 1-1099 Czujnik / Termistor ø 8 mm, z przewodem 1,5 m
10 80313 Elektryczne zabezpieczenie termiczne Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 =awyr tryjdroęny G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Elektryczny element grzejny G5/4M, 2 800 W / 1 á 230 V, INC825/CW625N
13 1-1199 Elektryczny kabel poÕöczeniowy pompy Kabel elektryczny do pompy obiegowej Wilo Yonos Para
14 1-10059 Pompa obiegowa Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 =awyr spustowy zbiornika DHW G1 / 2M, ø 9 mm, spust
16 1-1011 =awyr odpowietrzajöcy zbiornika buforowego G1 / 8M, ø 2 mm, went.
17 1-1033 =awyr spustowy zbiornika buforowego G1 / 2M, ø 9 mm, spust

5.1	:ykaz	czúČci	zamiennych

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. :ARUNKI	G:ARANC-I
G:ARANC-A
1.	=akres	gZarancMi
Dystrybutor udziela gwarancji, na 2 lata od daty zakupu, 
ęe produkt bûdzie (i) zgodny ze specyfikacjö oraz (ii) wolny
od wad materiaÕowych i produkcyjnych, z zastrzeęeniem
ponięszych warunkyw. 

Gwarancja dotyczy wyÕöcznie produktyw zakupionych 
przez konsumenta, ktyre zostaÕy zainstalowane do uęytku 
prywatnego i ktyre zostaÕy sprzedane przez dystrybuto-
ra lub wyznaczonego sprzedawcû detalicznego, ktyremu 
produkty zostaÕy pierwotnie sprzedane przez dystrybutora.

Gwarancja nie dotyczy produktyw zakupionych przez pod-
mioty komercyjne lub produktyw, ktyre zostaÕy zainstalo-
wane do uęytku komercyjnego. Takie produkty podlegajö 
jedynie obowiözkowym przepisom prawa. Stosuje siû wa-
runki i ograniczenia okrečlone ponięej.

2.	ċZiadczenia	gZarancyMne
W razie wystöpienia wady i otrzymania waęnego roszcze-
nia w ustawowym okresie gwarancyjnym, wedÕug wÕasne-
go uznania i w zakresie dozwolonym przez prawo, dystry-
butor powinien albo (i) naprawiî wadû, albo (ii) wymieniî
produkt na produkt identyczny bödė o podobnej funkcjo-
nalnočci, albo teę (iii) zwryciî cenû zakupu.

Wszelkie wymieniane produkty lub komponenty stanö siû 
wÕasnočciö prawnö Dystrybutora. Wszelkie waęne roszcze-
nia lub usÕugi nie przedÕuęajö pierwotnej gwarancji. Wy-
mieniony produkt lub czûčî nie sö objûte nowö gwarancjö.

3.	:arunki	gZarancMi
Gwarancja zachowuje waęnočî tylko ječli caÕkowicie speÕ-
nione sö nastûpujöce warunki:
• produkt zostaÕ zainstalowany przez zawodowego 

montera, w sposyb zgodny z instrukcjami zawartymi 
w instrukcji instalacji, jak i zgodnie z wszelkimi 
przepisami oraz wzorcami postûpowania obowiözu-
jöcymi w momencie dokonywania instalacji;

• produkt nie zostaÕ w ęaden sposyb zmodyfikowany, 
nie poczyniono ingerencji w jego budowû ani nie 
uęyto go w sposyb niezgodny z jego przeznacze-
niem, jak teę nie wymontowano, do nieupowaęnio-
nej naprawy bödė wymiany, ęadnej z jego fabrycznie 
zainstalowanych czûčci; 

• zbiornik buforowy byÕ napeÕniany tylko wodö 
zgodnö z europejskö Dyrektywö Rady 98/83/WE 
w sprawie jakočci wody przeznaczonej do spoęycia 
przez ludzi; 

• zbiornik DHW byÕ podÕöczony tylko do domowej 
sieci wodociögowej zgodnie z europejskö Dyrektywö 
Rady 98/83/WE w sprawie jakočci wody przeznaczo-
nej do spoęycia przez ludzi. Pod wzglûdem jakočci 
woda musi speÕniaî nastûpujöce wymagania: 
=awartočî chlorkyw < 100 mg/l 
Substancje rozpuszczone ogyÕem < 200 mg/l 
Poziom pH   > 6,0 / < 9,5 
Gdyby jakočî wody nie speÕniaÕa powyęszej spe-
cyfikacji, to w začlepionym wewnûtrznym zÕöczu 
G3/4” w zbiorniku DHW moęna zainstalowaî 
anodû protektorowö. Anoda musi byî zgodna 

z obowiözujöcymi przepisami lokalnymi oraz musi 
zostaî zainstalowana przez montera ze stosownymi 
uprawnieniami, zanim ukÕad zostanie napeÕniony 
wodö. Jeęeli zainstalowana jest anoda protektoro-
wa, to pod wzglûdem jakočci woda musi speÕniaî 
nastûpujöce wymagania: 
=awartočî chlorkyw < 250 mg/l 
Substancje rozpuszczone ogyÕem < 500 mg/l 
Poziom pH   > 6,0 / < 9,5

• ewentualnej dezynfekcji dokonano w sposyb nie-
wpÕywajöcy jakkolwiek na Produkt – produkt musi 
byî odizolowany od wszelkich instalacji chlorowania;

• obsÕuga serwisowa i/lub naprawy muszö byî 
dokonywane w sposyb zgodny z trečciö instrukcji 
instalacji oraz wszelkimi obowiözujöcymi wzorcami 
postûpowania w tym zakresie – wszelkie uęyte 
czûčci zamienne muszö byî oryginalnymi czûčciami 
zamiennymi dostarczonymi przez Dystrybutora;

• wszelkie koszty zwiözane z roszczeniami osyb 
trzecich zostaÕy uprzednio zaakceptowane przez 
Dystrybutora na pičmie.

• faktura zakupu i/lub faktura za montaę i serwis, 
prybka wody oraz wadliwy produkt sö udostûpniane 
Dystrybutorowi na jego ęödanie. 

Niestosowanie siû do tych instrukcji i warunkyw moęe 
skutkowaî wadliwym dziaÕaniem produktu i wyciekiem 
wody z Produktu.

4.	Ograniczenia
Gwarancjö nie sö objûte:
• usterki bödė koszty wynikajöce z nieprawidÕowego 

zainstalowania, z uęycia niezgodnego z przezna-
czeniem, z niedokonywania regularnej konserwacji 
zgodnie z trečciö instrukcji instalacji, z zaniedbania, 
z przypadkowego bödė rozmyčlnego uszkodze-
nia, z niewÕačciwego uęytkowania, z dokonania 
jakiejkolwiek modyfikacji, ingerencji lub naprawy 
przez osobû nieposiadajöcö stosownych kwalifika-
cji, bödė z wady spowodowanej wymontowaniem 
ktyrejkolwiek fabrycznie zainstalowanej czûčci, ktyrej 
dziaÕanie ma zwiözek z bezpieczeăstwem, lub inge-
rencji w budowû takiej czûčci, jak teę z wyÕöczenia 
ktyregokolwiek črodka ochrony;

• szkody nastûpcze bödė straty počrednie wynikajöce 
z awarii lub wadliwego dziaÕania Produktu;

• przewody rurowe i urzödzenia przyÕöczane do 
Produktu;

• konsekwencje mrozu, wyÕadowaă atmosferycz-
nych, wahaă napiûcia, przerw w dostawie wody, 
nagrzewania bez cieczy, nadmiernego cičnienia bödė
chlorowania;

• szkody powstaÕe w transporcie – w razie powstania 
takich szkyd, nabywca musi zawiadomiî o tym 
przewoėnika;

• koszty ponoszone w razie nieudostûpnienia Produk-
tu do obsÕugi serwisowej niezwÕocznie.

Gwarancje te nie wpÕywajö na prawa przysÕugujöce Na-
bywcy ustawowo.
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7. RECYKLING
InformacMe	 dla	 uĘytkoZnikyZ	 dotyczõce	
zbiyrki	i	usuZania	zuĘytych	urzõdzeĂ:

7.1	UsuZanie
Pokazane tu symbole, umieszczane na produk-
tach, na ich opakowaniach i/lub w towarzyszö-
cej im dokumentacji, oznaczajö zakaz usuwania 
zuęytych urzödzeă elektrycznych i elektronicz-
nych razem z ogylnymi odpadami gospodar-
stwa domowego.

PrawidÕowa obsÕuga, regeneracja i recykling 
zuęytych produktyw wymagajö przekazywa-
nia ich do odpowiednich punktyw zbiorki, 
zgodnie z ustawodawstwem krajowym oraz 
postanowieniami Dyrektyw Rady 2002/96/WE 
i 2006/66/WE.

Usuwanie takich produktyw we wÕačciwy spo-
syb przyczynia siû do konserwacji cennych za-
sobyw i do zapobiegania wszelkiemu poten-
cjalnie szkodliwemu wpÕywowi na zdrowie ludzi 
oraz na črodowisko naturalne, jaki miaÕby miej-
sce w przeciwnym razie, w nastûpstwie obcho-
dzenia siû z odpadami w niewÕačciwy sposyb.

Aby uzyskaî wiûcej informacji na temat zbiyrki 
i recyklingu zuęytych produktyw, skontaktuj siû 
z wÕadzami lokalnymi, miejscowym przedsiû-
biorstwem usuwania odpadyw bödė punktem 
sprzedaęy, w ktyrym zakupiono artykuÕ(y). 
Usuwanie takich odpadyw w niewÕačciwy spo-

7.3	Dane	kontaktoZe	montera	/	elektryka

OBOWIõ=KI MONTERA:

Pokrytce poinstruowaî uęytkownika koăcowego 
w zakresie bezpieczeăstwa i konserwacji.

Pokrytce poinstruowaî uęytkownika koăcowego w za-
kresie ustawieă oraz sposobu opryęniania urzödzenia.

Przekazaî uęytkownikowi koăcowemu niniejszö 
instrukcjû.

W formularzu ponięej (punkt 7.3) wpisz dane kon-
taktowe montera / elektryka. 

MONTER:
Nazwa przedsiûbiorstwa:
Nazwisko montera:
Numer telefonu montera:
Adres e-mail montera:
=ainstalowano dnia:
ELEKTRYK:
Nazwa przedsiûbiorstwa:
Nazwisko elektryka:
Numer telefonu elektryka:
Adres e-mail elektryka:
Data przyÕöczenia do instalacji elektrycznej:
Uwagi:

7.2 Przekazanie	uĘytkoZnikoZi	koĂcoZemu

syb moęe groziî karö, zgodnie z krajowym 
ustawodawstwem. 

7.1.1 Uęytkownicy komercyjni w Unii Europej-
skiej
W razie potrzeby zutylizowania urzödzenia 
elektrycznego / elektronicznego naleęy skon-
taktowaî siû z dystrybutorem lub dostawcö 
– ten udzieli dalszych instrukcji.

7.1.2 Usuwanie w krajach poza Uniö Europejskö
Te symbole obowiözujö tylko na terenie Unii 
Europejskiej. W razie potrzeby zutylizowania 
oznaczonych nimi elementyw naleęy skontak-
towaî siû z organem wÕadz lokalnych lub z dys-
trybutorem – ten udzieli instrukcji w zakresie 
prawidÕowej metody utylizacji. 

! Niniejszy dokument naleęy przechowaî w odpowiednim miejscu, gdzie bûdzie dostûpny do 
wykorzystania w przyszÕočci.



© Niniejsza instrukcja instalacji oraz caÕa jej trečî sö chronione prawem autorskim. =abrania siû ich powielania oraz rozpo-
wszechniania bez uzyskania na to zgody na pičmie ze strony producenta.
=astrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian bez uprzedniego powiadomienia.
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Estimado cliente
O PAW-TD23B6E5 é uma unidade de tanque 
no tanque em aço inoxidável de alta qualidade 
com elevado desempenho e muito baixas per-
das de calor, destinado a fornecer água quente 
e aquecimento para radiadores/piso aquecido 
para uso doméstico em residências. 

A unidade está isolada com 50 mm de material 
de isolamento PUR da 4.ª geração, reduzindo as 
perdas de calor ao mínimo. O tanque de água 
quente sanitária de 230 l com uma serpentina 
de aquecimento grande embutida fornecerá 
água quente suficiente para uma família nor-
mal, enquanto o tanque de 60 l reduz o núme-
ro de sequências de arranques e paragens da 
bomba de calor de ar/água. Isto aumenta a vida 
útil da bomba de calor, a eficiência energética e 
proporciona maior conforto. A tecnologia tan-
que no tanque também reduz a área total do 
sistema.
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1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
 1.1 Informações gerais 
• Leia as instruções de segurança que se

seguem com atenção antes de instalar,
mantendo ou ajustando o aquecedor de
água.

• Podem ocorrer ferimentos ou danos ma-
teriais se o produto não for instalado ou
utilizado da maneira prevista.

• Mantenha este manual e outros docu-
mentos relevantes num local acessível
para referência futura.

• O fabricante assume a conformidade
(pelo utilizador final) com as instruções de
segurança, operação e manutenção for-
necidas e (pelo instalador) com o manual
de instalação e as normas e regulamentos
relevantes em vigor na data da instalação.

Símbolos utilizados neste manual:

! AVISO  Pode provocar ferimentos graves ou morte

! CUIDADO Pode provocar ferimentos leves ou moderados, ou danos no equipamento

NÃO

! FAÇA

! Este documento deve ser mantido num local adequado e acessível a consultas futuras.

!

!  CUIDADO

Reparações incorretas podem provocar perigo para os utilizadores. Apenas os técnicos formados e 
qualificados estão autorizados a instalar, mover, modificar ou reparar este produto.

A garantia não se aplica se os regulamentos aplicáveis não forem cumpridos. 

O tanque não deve ser armazenado ao ar livre antes da instalação. 

Utilize sempre luvas durante a instalação ou reparação. Tocar nos tubos pode causar queimaduras 
quentes ou frias.
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 1.3 Instruções de segurança para instaladores

! AVISO

O excesso da válvula de alívio da temperatura e pressão NÃO deve ser vedado nem entupido.

! Qualquer tubo de sobrefluxo da válvula de segurança tem de ser instalado de forma ininterrup-
ta e sem gelo com uma queda para o dreno/escoadouro.

! O diagrama de cablagem elétrica neste manual tem de ser seguido. Não é permitida qualquer cablagem 
opcional. Todos os trabalhos em sistemas elétricos têm de ser realizados por um instalador autorizado. 

! O cabo elétrico deve conseguir suportar 90°C. Tem de se instalar um aliviador de tensão. 

! O produto tem de ser enchido com água antes de a energia ser ligada.

! Os regulamentos e normas relevantes, e este manual de instalação, têm de ser seguidos.

!

Para o depósito tampão - um sistema pressurizado fechado de instalação - é obrigatório insta-
lar uma válvula de segurança com uma pressão nominal máx. de 0,3 MPa (3 bar), o que impede 
a elevação da pressão no depósito tampão em mais de 0,1 MPa (1 bar) acima da pressão nomi-
nal. Esta válvula de segurança tem de ser fornecida e instalada separadamente e não faz parte 
deste produto. Para garantir o bom funcionamento da válvula de segurança, será realizado um 
controlo anual para remover qualquer bloqueio da saída.

 1.2 Instruções de segurança para os utilizadores

! AVISO

O excesso da válvula de alívio da temperatura e pressão NÃO deve ser vedado nem entupido.
O produto NÃO deve ser coberto. NÃO coloque objetos estranhos perto ou sobre o produto.
O produto NÃO deve ser modificado nem alterado a partir de seu estado original.
As crianças NÃO devem brincar com o produto nem se aproximar do mesmo sem supervisão.

! O produto deve ser enchido com água antes de ligar a energia.

! A manutenção/configuração deve ser realizada apenas por pessoas com mais de 18 anos de 
idade, com compreensão suficiente.

! CUIDADO

O produto não deve ser exposto a geadas, sobrepressão, sobretensão ou tratamento 
com cloro. Consulte as condições da garantia.

A manutenção/configurações não devem ser realizadas por pessoas com capacidades 
físicas ou mentais diminuídas, a menos que tenham sido instruídas sobre a correta utili-
zação por alguém responsável pela sua segurança.

! CUIDADO

! O produto deve ser colocado numa divisão com um dreno.

! O produto deve ser devidamente alinhado vertical e horizontalmente, numa superfície de piso ade-
quada para o peso total do produto quando se encontra em funcionamento. Consulte a tabela 2.4.

! O produto tem de ter um espaço livre de serviço de 120 cm na frente da tampa / 50 cm no topo.
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 2.4 Dados técnicos

 2.5 Dados ErP - Ficha de Dados Técnicos

2. DESCRIÇÃO DO PRODUTO
 2.1 Identificação do produto
Os dados de identificação podem ser encon-
trados na placa de identificação fixada ao pro-
duto. Esta contém informações sobre o produ-
to e outros dados úteis. 

O produto foi projetado e fabricado em con-
formidade com:
• Norma de segurança EN 60335-1
• Norma de segurança EN 60335-2-21
• Norma de soldagem EN ISO 3834-2
• Norma para recipientes sob pressão  EN 12897

 2.2 Utilização prevista
O produto foi projetado para fornecer água 
quente sanitária em combinação com um sis-
tema de aquecimento e refrigeração central. 
O produto foi projetado para ser conectado a 
uma bomba de calor externa.

 2.3 Marcação CE

A marcação CE assegura que o produto está 
em conformidade com as Diretivas relevantes. 
Consulte a Declaração de Conformidade na 
página web do fabricante, para mais informa-
ções.

O produto cumpre as diretivas da UE:
•  Baixa tensão  LVD 2014/35/UE
• Compatibilidade eletromagnética EMC 2014/30/UE
• Equipamento sob pressão PED 2014/68/UE

Quaisquer válvulas de segurança utilizadas no 
sistema devem ter a marcação CE e estar em 
conformidade com a norma PED 2014/68/UE.

Parâmetro  Unidade Descrição
Medidas A x L x P mm 1751 x 599 x 646
Peso (vazio) kg 111
Peso (cheio) kg 401
Volume litros DHW + Reserva 230+60
Elemento elétrico - efeito kW 2.8
Fonte de alimentação V / fase / Hz 230 / 1 / 50
Depósito de água quente para uso doméstico:
Volume litros 230
Pressão máx. de funcionamento MPa (bar) 1,0 (10)
Teste de pressão (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Temp. máx. de funcionamento ºC 80
Conexões/material mm/EN ø22 / 1.4404
Material do depósito EN 1.4521
Isolamento Material/espessura PUR/50
Superfície da bobina de aquecimento m² 1.8
Perda de energia a 65 ºC kWh/24h 1,25 / 0,7
Depósito de reserva:
Volume litros 60
Pressão máx. de funcionamento MPa (bar) 0,3 (3,0)
Teste de pressão MPa (bar) 0,39 (3.9)
Temp. máx. de funcionamento ºC 80
Conexões/material mm/EN Ø22, cobre
Material do depósito EN 1.4521
Isolamento Material/espessura PUR/50

Diretiva: 2010/30/UE Norma: UE 812/2013 Diretiva: 2009/125/CE Norma: UE 814/2013
Perda de calor testada de acordo com a norma: EN 12897:2016

Marca Nome do modelo
Classificação 
ErP do depó-

sito DHW

Classificação 
ErP do depósi-

to tampão

Perda de calor 
permanente do 
depósito DHW

Perda de calor 
permanente do 

depósito tampão

Volume de armaze-
namento em litros 
do depósito DHW

Volume de armaze-
namento em litros 

do depósito tampão

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Dimensões do produto

3.3.1 Aviso importante antes da instalação
Certifique-se de que escolheu uma bomba de 
calor adequada ao sistema de aquecimento exis-
tente e equipamentos de energia. O produto 
também deve se adequar ao fluxo de água nomi-
nal, altura de elevação e tamanho do sistema. Use 
apenas água limpa no depósito. Se a qualidade 
da água for fraca, o depósito poderá sofrer danos. 
Há também um risco de corrosão e entupimento 
se a qualidade da água não for mantida. A quali-
dade da água não deve exceder estes valores: 
Teor de cloreto   < 100 mg/l
Total de Sólidos Dissolvidos < 200 mg/l
nível pH   > 6,0 / < 9,5

Se a qualidade da água exceder os parâmetros 
acima, um ânodo sacrificial pode ser instalado na 
ligação interna G3/4 tampada no depósito DHW. 
O ânodo tem de estar em conformidade com os 
regulamentos locais e ser montado por um ins-
talador autorizado antes de o sistema ter sido 
enchido com água. Quando o ânodo sacrificial é 
instalado, a qualidade da água não deve exceder 
estes valores:
Teor de cloreto   < 250 mg/l
Total de Sólidos Dissolvidos < 500 mg/l
nível pH   > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Produto. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerância +/- 5 mm. (não dimensão A).

3. INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO
 3.1 Produtos abrangidos por estas instru-
ções 80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Incluído na entrega

Ref 
n.º Unids.  Descrição

1 1 Válvula do respiradouro de ar para depósito DHW
2 1 Válvula de temperatura e pressão (T&P)
3 1 Manual de instalação (este documento)
4 1 Depósito DHW, 230L, pressão máx. 10,0 bar
5 1 Caixa eletrónica
6 1 Válvula de 3 vias
7 1 Bloco terminal
8 1 Bomba da circulação
9 1 Válvula de drenagem para depósito DHW
10 1 Válvula do respiradouro de ar para depósito tampão
11 1 Depósito tampão, 60L, pressão máx. 3,0 bar
12 1 Válvula de drenagem para depósito tampão
13 4 Pés ajustáveis

Todas as dimensões encontram-se em mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3  Transporte e desembalamento 
O produto deve ser transportado com cui-
dado, com a embalagem. Tenha também em 
atenção:
• O produto é muito pesado e não deve ser

levantado por uma pessoa sozinha.
• Não transporte a unidade na horizontal.

Isto pode provocar danos ou falhas.
• Para evitar ferimentos na mão, use luvas

ao mover o produto e/ou ao remover a
embalagem.

• Tenha cuidado para não danificar o pro-
duto durante a remoção da embalagem.

• Para evitar danos, um depósito instalado
tem de ser drenado antes de ser movido.

! CUIDADO
Os conectores, válvulas, etc. do tubo não devem 
ser utilizados para levantar o produto visto que isto 
poderia causar uma anomalia de funcionamento.

 3.4 Requisitos para instalação, localização 
e posicionamento

! CUIDADO

! O produto deve ser colocado numa divisão com um dreno para evitar quaisquer danos em 
caso de fuga de água do produto. 

! O produto deve ser colocado numa área seca, limpa, sem vapores, óleos voláteis, fumo e gases 
para evitar quaisquer danos nas partes internas do produto.

! O produto deve ser colocado num local seco e protegido do gelo.

! O produto deve ser colocado numa superfície de piso adequada para o peso total do produto 
quando este se encontra em funcionamento. Consulte a placa de dados do produto.

! Instale a unidade do depósito tão próximo da bomba de calor quanto possível. Isto limita o 
volume necessário de refrigerante (devido ao comprimento do tubo).

! O produto tem de ter um espaço livre de serviço de 120 cm na frente da tampa / 50 cm no topo.

! O produto ficará facilmente acessível na habitação para serviços de revisão e manutenção.

 3.3.2 Ligações de tubos e válvulas

Ref. Dim.  Descrição

a ø22 Retorno do circuito do radiador
b ø22 Entrada de água doméstica fria
c ø22 Saída de água doméstica quente
d 3/4” Válvula de temperatura e pressão (T&P)
e ø22 Fluxo do circuito do radiador
f ø22 Retorno do circuito da bomba de calor

g 1/8” Válvula do respiradouro de ar para sistema 
de aquecimento

h ø22 Fluxo do circuito da bomba de calor

i DN15 Válvulas de drenagem (depósito DHW & 
depósito tampão)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Entrada da 
água fria

Entrada 
de água 
quente

Fluxo 
HP

Retor-
no HP

Rad. 
fluxo

Re-
torno 
Rad.

Dreno

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Instalação dos tubos

O depósito de água quente doméstica (superior) 
é concebido para estar permanentemente co-
nectado ao abastecimento de água da rede.  O 
depósito tampão (inferior) é concebido para es-
tar permanentemente conectado ao sistema de 
aquecimento, com pressão máx. de 3 bar / 0,3 
MPa.  Uma válvula de segurança individual com a 
pressão de abertura nominal máx. de 3,0 bar tem 
de ser instalada no sistema de aquecimento. De-
vem ser utilizados para a instalação tubos aprova-
dos com o tamanho correto. As regras e normas 
relevantes devem ser seguidas.

3.5.1  Aquecimento e água quente doméstica 
Use conectores que reduzem a transferência de 
vibração e podem suportar a temperatura e pres-
são da água. Para evitar “batidas” no sistema de 
aquecimento, os tubos têm que conseguir supor-
tar diferenças de temperatura.

3.5.2  Dimensões da ligação do tubo

3.5.3 Procedimento da instalação do tubo
1. Coloque a unidade na posição desejada.

Ajuste a unidade para uma posição nivelada
usando os pés ajustáveis. O depósito tem de
ser nivelado antes de ser conectado e enchi-
do com água. Retire a tampa frontal, consul-
te pt. 3.5.4.

2. Lave/limpe cuidadosamente o sistema de
aquecimento existente para evitar contami-
nar o filtro de partículas.

3. Conecte o abastecimento de água domés-
tica. Recomenda-se uma válvula de mistura
para evitar que a água escalde.

4. Conecte a alimentação da unidade e os tu-
bos de retorno ao sistema de aquecimento
existente. Os vários tubos estão marcados na 
parte superior do depósito.

5. Ligue um tubo de escape e funil entre a vál-
vula de descarga de Temperatura e Pressão
e o dreno do chão.

6. Ligue um tubo de escape entre a válvula de
segurança do radiador e o dreno do chão.

7. Verifique se o recipiente de expansão é di-
mensionado para o sistema de aquecimento
(cerca de 10% do volume total no sistema.)

8. Verifique a re-pressão do recipiente de ex-
pansão. A pressão depende de quão alta a
água tem que ser levantada.

9. Encha o depósito de água quente domésti-
ca antes de encher o depósito tampão. Abra
uma torneira de água quente para ventilar e
permitir um fluxo de água livre.

10. Coloque a válvula de 3 vias manualmente no
“modo de enchimento” (ambos fluem em via 
aberta) e abra o respiradouro de ar manual/
automático.

11. Encha o sistema do radiador e feche o respi-
radouro de ar manual.

12. Mantenha a pressão dentro do intervalo re-
comendado de pressão para impedir que a
água saia através da válvula de segurança.
Volte a colocar a válvula de 3 vias na posição
automática.

13. Purgue os radiadores. Verifique a pressão
do sistema. Encha mais água no sistema, se
necessário. Repita até que todo o ar seja pur-
gado do sistema.

14. Verifique se a válvula de desvio muda para
a operação do radiador e se os radiadores
aquecem. Drene o sistema quando estiver
quente. Verifique a existência de fugas no
sistema.

15. Feche a ventilação automática
após aprox. duas semanas para im-
pedir a entrada de ar no sistema.

3.5.4 Remover a tampa frontal
1. Desaparafuse e remova os dois parafusos

na parte inferior do painel frontal (1).
2. Puxe a parte inferior da frente aprox. 100-

150 mm. (2).
3. Segure as laterais do painel frontal e le-

vante-o para cima (3).
4. Remova o painel frontal com cuidado

para não danificar o contacto nem o cabo
de ligação entre o monitor e a unidade de
controlo no interior do painel frontal.

1

2

3
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RECOMENDAÇÃO

- Deixe espaço no chão para efeitos de ventilação. Aparafuse os pés a um mínimo de 15 mm 
da parte inferior do produto.

3.5.6  Instruções de instalação

3.5.5  Layout da ligação da tubagem

3.5.7  Recomendação de instalação

! CUIDADO

! O produto deve ser colocado numa sala com drenagem para evitar danos em caso de 
fuga de água do produto. 

! O produto deve ser colocado numa superfície adequada para o peso total do produto 
quando em operação. Consulte a placa de dados do produto.

! O produto tem de ter um espaço livre de serviço de 120 cm na frente da tampa / 50 cm 
no topo.

! AVISO

! O produto tem de ser enchido com água antes de a energia ser ligada.

! Qualquer tubo de transbordamento da válvula T&P deve ser instalado ininterruptamente 
e sem gelo com uma queda contínua no dreno/canal.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

DHW

Circuito do 
radiador

unidade exterior

Circuito da bomba 
de calor

unidade 
interior
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3.6.3  Instruções de instalação

! AVISO

! O produto tem de ser enchido com água antes de a energia ser ligada.

! Quaisquer acessórios elétricos fixos devem ser instalados por um eletricista autorizado. As 
regras e normas relevantes devem ser seguidas.

! O cabo elétrico deve conseguir suportar 90°C. Tem de se instalar um aliviador de tensão.

! CUIDADO

! O produto tem de ter um espaço livre de serviço de 120 cm na frente da tampa / 50 cm 
no topo.

! Em caso de danos no cabo de alimentação, este deve ser substituído por um cabo de 
alimentação adequado do fabricante.

 3.6 Instalação elétrica

Devem ser utilizados acessórios elétricos fixos para a 
instalação. Quaisquer acessórios elétricos fixos devem 
ser instalados por um eletricista autorizado. As regras 
e normas relevantes devem ser seguidas.

Cablagem: Ligue os fios correspondentes da caixa tér-
mica na caixa eletrónica dentro da unidade do tanque 
de acordo com o pt. 3.6.4. O OLP para o propulsor do 
aquecedor na HP deve ter jumpers.

3.6.1 Termóstato do aquecedor de imersão de segu-
rança
 O aquecedor de imersão foi projetado como uma 
fonte de calor auxiliar de segurança. A energia do 
aquecedor de imersão não deve ser ligada até que a 
unidade esteja cheia de água. A unidade está equi-
pada com um aquecedor de imersão de 2,8 kW, local-
izado na caixa elétrica, ver pt. 5.1. 
Não devem ser utilizados termóstatos alternativos. 
Siga as instruções de cablagem (direita) que ligam os 
cabos ativo (L), neutro (N) e terra, conforme indicado. 

O aquecedor deve ser ligado a uma fonte permanente 
dedicada mínima de 16 A, em conformidade com os 
regulamentos de cablagem locais atuais; o isolamento 
é necessário através de uma chave de isolamento de 
polo duplo de 20 A, com uma separação mínima de 
3 mm. 
Toda a cablagem elétrica deve ser realizada por um 
eletricista competente, utilizando um cabo resistente 
ao calor (mínimo 85 °C) e em conformidade com os 
mais recentes regulamentos de cablagem locais. O 
termóstato TSR funciona apenas como um dispositivo 
de segurança e opera a 85 °C (±5 °C). Caso isto ocorra, 
verifique os motivos de libertação do botão de corte 
térmico e, quando estiver satisfeito, pressione o botão 
de reinicialização (R).

3.6.2 Substituindo o termóstato de corte de segurança
Desligue a fonte de alimentação. Desligue os cabos 
de energia (L) e (N) do termóstato desapertando os 

! AVISO
Tensão constante presente em caixa eletrónica. 
Antes de qualquer trabalho elétrico, a fonte de ali-
mentação deve ser desligada e protegida contra 
ativação enquanto o trabalho estiver em curso.
O termóstato nunca deve ser desmontado/aber-
to. Isto comprometerá sua função e causará um 
risco de sobreaquecimento. A garantia cessará.

parafusos A e B. Puxe o termóstato diretamente para 
fora do elemento. 
Instale o termóstato de reposição inserindo o sensor 
de temperatura (D) no tubo (E). Empurre as conexões 
do termóstato firmemente para os recetores do co-
nector (C) e verifique se os conectores estão total-
mente inseridos nos receptores. Volte a colocar os 
cabos elétricos (L) e (N), aperte os parafusos A e B a  
2 Nm (+/- 0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termóstato Elemento
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3.6.4 Diagrama de cablagem elétrica - PCB principal da bomba de calor (séries Aquarea H e J)
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A manutenção deve ser realizada por pessoas 
com mais de 18 anos de idade, com compreen-
são suficiente. Em caso de dúvida, contacte o 
instalador autorizado.

4.1 Verificação do manómetro
Verifique o manómetro 2 vezes/ano. É parti-
cularmente importante verificar o manóme-
tro após uma nova instalação. O manómetro 
que mostra a pressão dentro do sistema do 
radiador deve exibir entre 0,5 - 1,2 bar. Se ne-
cessário, encha o sistema com água até o ma-
nómetro mostrar 1,0 bar. Se não tiver certeza, 
contacte o instalador.

 4.2  Verificação da válvula de alívio de tempe-
ratura e pressão
Exercite a válvula de alívio T&P uma vez por 
ano girando a roda até que a água saia da vál-
vula. O teste é realizado para proteger a fun-
ção da válvula.  

As variações de temperatura no sistema fazem 
com que a água se expanda, o que pode levar 
a água a pingar localmente do tubo de des-
carga. Isso é normal e nenhuma ação é neces-
sária.

4.4 Drenagem do produto
1. Desligue o sistema com o botão ligar/desli-

gar no painel de controlo. Desligue o fusível
de controlo.

2. Desligue o abastecimento de água fria no
tanque.

3. Despressurize o depósito de reserva para
menos de 0,5 bar.

4. Abra uma torneira de água quente sanitá-
ria para liberar a pressão do tanque. Deixe
aberto.

5. Abra a válvula de drenagem do depósito
DHW. O produto será drenado.

Para reencher o produto veja pt. 3.5.3.

4.3 Verificação do ânodo de proteção (se ins-
talado)
1. Desligue o sistema com o botão ligar/desli-

gar no painel de controlo. Desligue o fusível
de controlo.

2. Desligue o abastecimento de água fria no
tanque.

3. Despressurize o depósito de reserva para
menos de 0,5 bar.

4. Abra uma torneira de água quente sanitária
para liberar a pressão do tanque. Deixe aber-
to.

5. Abra a válvula de drenagem do depósito
DHW. O produto será drenado.

6. Desaparafuse, retire e limpe o ânodo (A).
7. Meça o diâmetro. Se o diâmetro do ânodo

for inferior a 10 mm, deverá ser substituído.
8. Reinstale o ânodo com um torque de 40 Nm.
9. Feche a torneira de água quente sanitária.
10. Abra o abastecimento de água fria para o

depósito.
11. Repressurize o depósito de reserva para a

4. MANUTENÇÃO E DRENAGEM

! AVISO

O excesso da válvula de segurança T&P NÃO 
deve ser bloqueado, vedado ou obstruído.

! AVISO

Substitua o ânodo se o diâmetro for inferior a 
10 mm. O ânodo protege o tanque de substân-
cias químicas agressivas na água.

configuração anterior.
12. Reinicie o sistema ligando o fusível de con-

trolo e pressione o botão ligar/desligar no
painel de controlo da unidade.painel de controlo da unidade.

A
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5. PEÇAS SOBRESSELENTES

Nº da 
posição Artigo n.º Nome da peça Descrição

1 92020 Alívio de temperatura e pressão G1/2Mx15 mm., Dependência TPR 15, 10 bar / 90-95 °C
2 18-6041 Painel de cobertura Topo
3 1-1011 Circuito de aquecimento da válvula de ventilação de ar G1/8M, ø2 mm. ventilação
4 18-6124 Painel de cobertura Lado esquerdo
5 18-6160 Painel de cobertura Lado traseiro
6 18-6124 Painel de cobertura Lado direito
7 18-6099 Painel de cobertura Frente
8 56029 Ânodo 3/4” opcional G3/4M, Al rod, L480 mm.
9 1-1099 Sensor/termístor ø8 mm., incluindo fio 1.5 m.
10 80313 El. proteção contra sobreaquecimento Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 válvula de 3 vias G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. elemento de aquecimento G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Ligação cabo elétrico, bomba Cabo elétrico para bomba Wilo Yonos Para circ.
14 1-10059 Bomba da circulação Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Válvula de drenagem de depósito DHW G1/2M, ø9 mm. drenagem
16 1-1011 Válvula de ventilação de ar do depósito de reserva G1/8M, ø2 mm. ventilação
17 1-1033 Válvula de drenagem de depósito de reserva G1/2M, ø9 mm. drenagem

5.1 Lista de peças sobresselentes

1
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6. CONDIÇÕES DA GARANTIA
GARANTIA
1. Âmbito
O Distribuidor garante durante dois anos após a data
de compra que o Produto está i) conforme às especifi-
cações e ii) livre de defeitos materiais e de mão-de-obra, 
nos termos das condições que se seguem. 

A garantia aplica-se apenas a Produtos adquiridos por 
um consumidor, que tenha sido instalado para utiliza-
ção privada e que tenha sido vendido pelo Distribuidor 
ou por um revendedor autorizado, onde os Produtos 
tenham sido originalmente vendidos pelo Distribuidor.

A garantia não se aplica a produtos adquiridos por en-
tidades comerciais ou a Produtos que tenham sido ins-
talados para utilização comercial. Estes estarão apenas 
sujeitos às disposições legais obrigatórias. Aplicam-se as 
condições e limitações estabelecidas abaixo.

2. Cobertura
Caso seja detetado um defeito e seja recebida uma re-
clamação válida no período de garantia obrigatório, por 
sua opção e na medida do permitido pela lei, o Distri-
buidor irá proceder i) à reparação do defeito, ii) à subs-
tituição do produto por um idêntico ou com funções
semelhantes ou iii) ao reembolso do preço de compra.

Qualquer Produto ou componente trocado torna-se 
propriedade do Distribuidor. Qualquer reclamação vá-
lida ou assistência não aumenta a garantia original. O 
Produto ou peça de substituição não possui uma nova 
garantia.

3. Condições
A garantia apenas se aplica se as seguintes condições
forem cumpridas na íntegra:
• O Produto foi instalado por um instalador 

profissional, em conformidade com as instruções 
no manual de instalação, todos os Códigos de 
Conduta e Regulamentos relevantes em vigor no 
momento da instalação.

• O Produto não foi de nenhuma forma modifica-
do, adulterado ou sujeito a utilização indevida e 
nenhuma peça instalada na fábrica foi removida 
para reparação ou substituição não autorizada. 

• O depósito tampão só foi enchido com água em
conformidade com a Diretiva Europeia relativa a 
Água Potável EN 98/83 EC. 

• O depósito DHW só foi ligado a um abastecimen-
to de água de rede doméstica em conformidade 
com a Diretiva Europeia relativa a Água Potável 
EN 98/83 EC. A qualidade da água não deve 
exceder estes valores: 
Teor de cloreto  < 100 mg/l 
Total de Sólidos Dissolvidos < 200 mg/l 
Nível de pH > 6.0 / < 9.5 
 Se a qualidade da água exceder os parâmetros 
acima, um ânodo sacrificial pode ser instalado na 
ligação interna G3/4” tampada no depósito DHW. 

O ânodo tem de estar em conformidade com 
os regulamentos locais e ser montado por um 
instalador autorizado antes de o sistema ter sido 
enchido com água. Quando o ânodo sacrificial é 
instalado, a qualidade da água não deve exceder 
estes valores: 
Teor de cloreto  < 250 mg/l 
Total de Sólidos Dissolvidos < 500 mg/l 
Nível de pH > 6,0 / < 9,5

• Qualquer desinfeção foi realizada sem afetar, de 
qualquer forma, o Produto. O sistema deve ser 
isolado de qualquer sistema de cloração.

• Os trabalhos de manutenção e/ou reparação 
devem ser efetuados em conformidade com 
o manual de instalação e todos os códigos de 
conduta relevantes. Todas as peças sobresselentes
utilizadas devem ser peças sobresselentes origi-
nais fornecidas pelo Distribuidor.

• Todos os custos de terceiros associados a qual-
quer reclamação foram autorizados antecipada-
mente pelo Distribuidor por escrito.

• A fatura de compra e/ou a fatura de instalação 
e reparação, uma amostra da água e o produto 
com defeito têm de ser disponibilizados ao Distri-
buidor, a pedido. 

O não cumprimento destas instruções e condições pode 
resultar em falha e vazamento de água do Produto.

4. Limitações
A garantia não cobre:
• Qualquer falha ou custos decorrentes de uma 

incorreta instalação ou aplicação, falta de ma-
nutenção regular, de acordo com o manual de 
instalação, negligência, danos acidentais ou pro-
positados, utilização indevida, qualquer alteração, 
adulteração ou reparação realizada por técnicos 
não profissionais, qualquer falha decorrente de 
adulteração ou remoção de quaisquer compo-
nentes ou medidas de segurança instalados de 
série.

• Qualquer dano resultante ou qualquer perda 
indireta causada por uma falha ou mau funciona-
mento do Produto.

• Quaisquer tubagens ou equipamento ligados ao 
Produto.

• Os efeitos do gelo, trovoada, variação de tensão, 
falta de água, ferver a seco, excesso de pressão ou 
processos de cloração.

• Danos provocados durante o transporte. O 
comprador deve informar a transportadora de tais
danos.

• Custos decorrentes se o Produto não estiver ime-
diatamente acessível para manutenção.

Esta garantia não afeta os direitos legais do Comprador.
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7. RECICLAGEM
Informações para os utilizadores sobre recolha 
e eliminação dos equipamentos antigos:

7.1 Eliminação
Os símbolos apresentados nos produtos, emba-
lagens e/ou documentos de acompanhamento 
significam que os produtos elétricos e eletrónicos 
utilizados não devem ser misturados com os resí-
duos domésticos gerais.

Para o tratamento adequado, recuperação e reci-
clagem de produtos antigos, leve-os aos pontos 
de recolha aplicáveis, de acordo com sua legis-
lação nacional e com as Diretivas 2002/96 CE e 
2006/66 CE.

Ao eliminar corretamente estes produtos, ajudará 
a economizar recursos valiosos e evitará quais-
quer possíveis efeitos negativos na saúde hu-
mana e no meio ambiente que, de outro modo, 
poderiam ser provocadas por um tratamento in-
correto dos resíduos.

Para obter mais informações sobre recolha e re-
ciclagem de produtos antigos, entre em contacto 
com as autoridades municipais locais, o seu servi-
ço de recolha de lixo ou o ponto de venda onde 
adquiriu o(s) produto(s). 
Podem, em conformidade com a legislação na-
cional, ser aplicadas multas devido à eliminação 

7.3 Informações do instalador/eletricista

O INSTALADOR DEVE:

Informar o utilizador final sobre as instruções de 
segurança e manutenção.
Informar o utilizador final sobre as definições e 
sobre como drenar o produto.
Entregar este manual de instalação ao utilizador 
final.
Introduza os dados de contacto no formulário abai-
xo de informações do instalador/eletricista (pt. 7.3). 

INSTALADOR:
Nome da empresa:
Nome do instalador:
Telefone do instalador:
E-mail do instalador:
Data de instalação:
ELETRICISTA:
Nome da empresa:
Nome do eletricista:
Telefone do eletricista:
E-mail do eletricista:
Data da ligação elétrica:
Notas:

! Este documento deve ser mantido num local adequado e acessível a consultas futuras.

7.2 Entrega ao utilizador final

incorreta deste tipo de resíduos. 

7.1.1  Para utilizadores empresariais na União Eu-
ropeia:
Se pretender eliminar equipamento elétrico ou 
eletrónico, entre em contacto com o seu reven-
dedor ou fornecedor para mais informações.

7.1.2. Informações sobre eliminação do produto 
em países não pertencentes à União Europeia
Estes símbolos são apenas válidos na União Euro-
peia. Se pretender eliminar estes produtos, entre 
em contacto com as suas autoridades ou conces-
sionário locais e verifique qual o correto método 
de eliminação. 



© Este manual de instalação e todo o seu conteúdo encontra-se protegido por direitos de autor e apenas pode ser repro-
duzido ou distribuído através da autorização por escrito do fabricante.
Reservamos o direito de efetuar alterações sem aviso. 
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Stimate	client,
PAW-TD23B6E5 este o unitate de rezervor în 
rezervor din oțel inoxidabil de calitate superi-
oară, cu performanță ridicată și pierderi reduse 
de căldură, destinată furnizării în gospodărie de 
apă caldă menajeră și încălzire la calorifere/în-
călzire prin pardoseală. 

Unitatea este izolată cu material de izolare 
PUR de 50 mm din a 4-a generație care reduce 
la minim pierderile de căldură. Rezervorul de 
apă caldă menajeră de 230 L cu serpentină de 
încălzire mare, încorporată va furniza suficien-
tă apă caldă pentru o gospodărie normală, în 
timp ce rezervorul de acumulare de 60 L reduce 
numărul de secvențe de pornire și oprire pen-
tru pompa de încălzire a apei/aerului. Aceasta 
prelungește durata de utilizare a pompei de 
căldură, îmbunătățește eficiența energetică și 
oferă confort sporit. De asemenea, tehnologia 
rezervorului în rezervor reduce amprenta totală 
a sistemului.
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1. INSTRUCȚIUNI	DE	SIGURANȚĂ
	1.1	Informații	generale	
• Citiți cu atenție următoarele instrucțiuni

de siguranță înainte de a instala, întreține
sau regla încălzitorul de apă.

• Dacă produsul nu este instalat sau utilizat
în modul prevăzut, poate avea loc vătă-
mare personală sau pagubă materială.

• Păstrați acest manual și alte documente
relevante într-un loc accesibil pentru con-
sultare viitoare.

• Producătorul își asumă conformitatea
(din partea utilizatorului final) cu privire la
instrucțiunile de siguranță, operare și în-
treținere furnizate și (din partea instalato-
rului) cu manualul de instalare și standar-
dele relevante și reglementările în vigoare
la data instalării.

Simbolurile utilizate în acest manual:

!  AVERTIZARE  Poate cauza vătămare corporală gravă sau moartea

!  ATENȚIE Poate cauza vătămare corporală ușoară sau moderată sau pagube materiale

NU EFECTUAȚI

! EFECTUAȚI

! Acest document trebuie păstrat într-un loc adecvat, în care este accesibil pentru consultare viitoare.

!

!  ATENȚIE
Reparațiile incorecte pot cauza pericol pentru utilizatori. Numai tehnicienii instruiți și calificați sunt auto-
rizați să instaleze, să mute, să modifice sau să repare acest produs.
Garanția nu se aplică dacă nu sunt respectate reglementările aplicabile. 
Rezervorul nu trebuie depozitat în aer liber înainte de instalare. 
Purtați întotdeauna mănuși în timpul instalării sau reparării. Atingerea țevilor poate cauza arsuri sau degerături.
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	1.3	Instrucțiuni	de	siguranță	pentru	instalatori

! AVERTIZARE
Preaplinul de la supapa de siguranță pentru presiune și temperatură trebuie să NU fie sigilat sau conectat.

! Orice țeavă de preaplin de la supapa de siguranță trebuie să fie instalată neîntreruptă și ferită de 
îngheț, cu cădere către sifon de scurgere/decantare.

! Trebuie respectată schema circuitului electric din acest manual. Nu este permisă nicio cablare opțio-
nală. Toate lucrările la sistemele electrice trebuie să fie efectuate de un instalator autorizat. 

! Cablul de alimentare trebuie să reziste la temperatura de 90°C. Trebuie montat un reductor de tensiune. 

! Produsul trebuie să fie umplut cu apă înainte de pornirea alimentării.

! Trebuie respectate reglementările și standardele relevante și acest manual de instalare.

!

Pentru rezervorul de acumulare - un sistem închis, presurizat al instalației - este obligatorie instalarea 
uni supape de siguranță cu o presiune nominală de cel mult 0,3 MPA (3 bar), care previne crește-
rea presiunii în rezervorul de acumulare cu mai mult de 0,1 MPa (1 bar) peste presiunea nominală. 
Această supapă de siguranță trebuie să fie furnizată și instalată separat și nu face parte din acest 
produs. Pentru a asigura buna funcționare a supapei de siguranță, trebuie efectuat controlul anual 
pentru îndepărtarea oricărui blocaj al orificiului de evacuare.

	1.2	Instrucțiuni	de	siguranță	pentru	utilizatori

! AVERTIZARE
Preaplinul de la supapa de siguranță pentru presiune și temperatură trebuie să NU fie sigilat sau conectat.
Produsul trebuie să NU fie acoperit. NU așezați obiecte străine aproape de produs sau pe acesta.
Produsul trebuie să NU fie modificat sau schimbat față de starea inițială.
Copiii trebuie să NU se joace cu produsul sau să se apropie fără supraveghere.

! Produsul trebuie să fie umplut cu apă înainte de pornirea alimentării.

! Întreținerea/setările trebuie efectuate numai de către persoane cu vârsta peste 18 ani, cu o înțelege-
re suficientă.

! ATENȚIE
Produsul nu trebuie să fie expus la îngheț, suprapresiune, supratensiune sau tratament 
cu clor. Consultați condițiile garanției.
Întreținerea/setările nu trebuie să fie efectuate de persoane cu capacitate fizică sau men-
tală redusă, cu excepția cazului în care au fost instruite pentru utilizarea corectă de către 
o persoană responsabilă pentru siguranța acestora.

! ATENȚIE

! Produsul trebuie amplasat într-o încăpere cu scurgere.

! Produsul trebuie să fie aliniat în mod corespunzător pe verticală și orizontală, pe o suprafață potrivită 
pentru greutatea totală a produsului atunci când este în funcțiune. Consultați tabelul 2.4.

! Produsul trebuie să aibă o zonă de serviciu de 120 cm în fața capacului/50 cm în partea de sus.
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	2.4	Date	tehnice

	2.5	Date	ErP	-	Fișă	de	date	tehnice

2. DESCRIEREA	PRODUSULUI
	2.1	Identificarea	produsului
Detalii de identificare se găsesc pe plăcuța de 
tip montată pe produs. Aceasta conține informații 
despre produs și alte date utile. 

Produsul a fost proiectat și fabricat în conformi-
tate cu:
• Standardul de siguranță EN 60335-1
• Standardul de siguranță EN 60335-2-21
• Standardul de sudare EN ISO 3834-2
• Standardul pentru vase de presiune
EN 12897

	2.2	Utilizarea	prevăzută
Produsul a fost realizat pentru a furniza apă caldă 
menajeră în combinație cu un sistem centralizat 
de încălzire și răcire. Produsul a fost realizat pen-
tru a fi racordat la o pompă externă de căldură.

	2.3	Marcaj	CE

Marcajul CE indică faptul că produsul respectă 
directivele relevante. Pentru informații suplimen-
tare, consultați site-ul web al producătorilor pen-
tru a vedea Declarația de conformitate.

Produsul respectă Directivele UE:
•  Tensiune mică  LVD 2014/35/UE
• Compatibilitate electromagnetică EMC 2014/30/UE
• Echipament presurizat PED 2014/68/UE

Orice supapă(e) de siguranță utilizată(e) în sis-
tem trebuie să fie marcată(e) cu marcaj CE și să 
respecte PED 2014/68/UE.

Parametru  Unitate Descriere
Măsuri ÎxLxD mm 1751x599x646
Greutate (gol) kg 111
Greutate (plin) kg 401
Volum litri ACM + acumulare 230+60
Element electric - efect kW 2,8
Alimentare cu energie V/fază/Hz 230/1/50
Rezervor	de	apă	caldă	menajeră:
Volum litri 230
Presiune maximă de lucru MPa (bar) 1,0 (10)
Test de presiune (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Temperatură maximă de lucru ºC 80
Racorduri/material mm/EN ø 22/1,4404
Materialul rezervorului EN 1,4521
Izolarea Material/grosime PUR/50
Suprafața serpentinei de încălzire m² 1,8
Pierderea de energie la 65ºC kWh/24 h 1,25/0,7
Rezervor	de	acumulare:
Volum litri 60
Presiune maximă de lucru MPa (bar) 0,3 (3,0)
Test de presiune MPa (bar) 0,39 (3,9)
Temperatură maximă de lucru ºC 80
Racorduri/material mm/EN Ø 22, cupru
Materialul rezervorului EN 1,4521
Izolarea Material/grosime PUR/50

Directivă: 2010/30/UE Reglementare: UE 812/2013 Directivă: 2009/125/CE Reglementare: UE 814/2013
Pierderea de căldură testată conform standardului: EN 12897:2016

Marca Nume model
Evaluare 
ErP rezer-
vor ACM

Evaluare ErP 
rezervor de 
acumulare

Pierderea de căl-
dură permanentă 

rezervor ACM

Pierderea de căldură 
permanentă rezervor 

de acumulare

Capacitate vol. 
ltr. Rezervor 

ACM

Capacitate vol. 
ltr. rezervor de 

acumulare
OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3.3	Dimensiunile	produsului

3.3.1 Notificare importantă înainte de instalare
Asigurați-vă că ați ales o pompă de căldură care se 
potrivește sistemului existent de încălzire și echipa-
mentelor electrice. De asemenea, produsul trebuie 
să fie potrivit pentru debitul nominal al apei, înălțimea 
de ridicare și dimensiunea sistemului. În rezervor uti-
lizați numai apă curată. Rezervorul se poate deterio-
ra în cazul în care calitatea apei este precară. Există 
și riscul de coroziune și înfundare în cazul în care 
calitatea apei nu este menținută. Calitatea apei nu 
trebuie să depășească aceste valori: 
Conținutul de clor  < 100 mg/L
Total solide dizolvate < 200 mg/L
Nivelul pH-ului > 6,0 / < 9,5

În cazul în care calitatea apei depășește parametrii 
de mai sus, un anod de sacrificiu poate fi instalat în 
racordul intern de G3/4 conectat la rezervorul ACM. 
Anodul trebuie să fie în conformitate cu reglementă-
rile locale și montat de către un instalator autorizat 
înainte ca sistemul să fie umplut cu apă. Atunci când 
este instalat anodul de sacrificiu, calitatea apei nu 
trebuie să depășească aceste valori:
Conținutul de clor  < 250 mg/L
Total solide dizolvate < 500 mg/L
Nivelul pH-ului > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Produs. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Toleranța +/-5 mm (nu dimensiunea A).

3. INSTRUCȚIUNI	DE	INSTALARE
	3.1	Produsele	acoperite	de	aceste	instrucțiuni
80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	Incluse	la	livrare
Ref 
nr. Buc.  Descriere

1 1 Supapa ventilului de aerisire pentru rezervorul ACM
2 1 Temperatură și supapă de presiune (T&P)
3 1 Manualul de instalare (acest document)
4 1 Rezervor ACM, 230 L, presiune maximă de 10,0 bar
5 1 Casetă electronică
6 1 Supapă cu 3 căi
7 1 Blocare terminal
8 1 Pompă de circulație
9 1 Supapă de scurgere pentru rezervorul ACM

10 1 Supapa ventilului de aerisire pentru rezervorul de acumulare
11 1 Rezervor de acumulare, 60 L, presiune maximă de 3,0 bar
12 1 Supapă de scurgere pentru rezervorul de acumulare
13 4 Picioare reglabile

Toate dimensiunile în mm.

3

6
5
4

1 2

7
8

12

9

11
10

13
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3.3.3 Transportul și despachetarea 
Produsul trebuie transportat cu grijă, cu ambala-
jul. De asemenea, vă rugăm să rețineți:
• Produsul este foarte greu și nu trebuie să fie

ridicat de către o singură persoană.
• Nu transportați unitatea pe orizontală. Acest

lucru poate provoca deteriorarea sau defec-
tarea.

• Pentru a evita accidentarea mâinilor, purtați
mănuși atunci când mutați produsul și/sau la
scoaterea ambalajului.

• Aveți grijă să nu deteriorați produsul în timp
ce scoateți ambalajul.

• Pentru a evita deteriorarea, un rezervor in-
stalat trebuie să fie drenat înainte de mutare.

! ATENȚIE
Țevile, supapele etc. nu trebuie să fie utiliza-
te pentru a ridica produsul deoarece acest 
lucru ar putea cauza defecțiuni.

	3.4	Cerințe	pentru	instalare,	loc	și	pozițio-
nare

! ATENȚIE

! Produsul trebuie să fie amplasat într-o cameră cu scurgere pentru a preveni orice deteriorare 
în caz de scurgere a apei din produs. 

! Produsul trebuie să fie amplasat într-o zonă uscată, curată, fără vapori, uleiuri volatile, fum și 
gaze pentru a evita orice daune ale pieselor interne ale produsului.

! Produsul trebuie amplasat în poziție uscată, permanent fără risc de îngheț.

! Produsul trebuie amplasat pe o suprafață potrivită pentru greutatea totală a produsului atunci 
când este în funcțiune. Consultați plăcuța cu datele produsului.

! Instalați unitatea rezervorului cât mai aproape de pompa de căldură posibil. Acest lucru limi-
tează volumul necesar de lichid de răcire (din cauza lungimii țevii).

! Produsul trebuie să aibă o zonă de serviciu de 120 cm în fața capacului/50 cm în partea de sus.

! Produsul trebuie să fie ușor accesibil pentru lucrări de service și întreținere în gospodărie.

 3.3.2 Racorduri de țevi și supape

Ref. Dim.  Descriere

a ø22 Retur circuit radiator
b ø22 Admisie apă rece menajeră
c ø22 Evacuare apă rece menajeră
d 3/4” Temperatură și supapă de presiune (T&P)
e ø22 Debit circuit radiator
f ø22 Retur circuit pompă de căldură

g 1/8” Supapa ventilului de aerisire pentru sistemul 
de încălzire

h ø22 Debit circuit pompă de căldură

i DN15 Supape de scurgere (rezervor ACM și rezervor 
de acumulare)

a
b
c

d

e

f
g
h
i
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Admisie 
apă rece

Evacuare 
apă caldă

Debit 
pompă 
de căl-
dură

Retur 
pompă 
de căl-
dură

Debit 
rad.

Retur 
rad.

Scur-
gere

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 DN15

	3.5	Instalarea	țevilor

Rezervorul de apă caldă menajeră (superior) este 
proiectat pentru a fi racordat permanent la alimen-
tarea cu apă curentă.  Rezervorul de alimentare 
(inferior) a fost proiectat pentru a fi racordat în per-
manență la sistemul de încălzire, cu presiunea max. 
de 3 bar/0,3 MPa.  În sistemul de încălzire trebuie 
să fie instalată o supapă de siguranță separată, cu 
presiunea nominală de deschidere de max. 3,0 bar. 
Pentru instalare trebuie utilizate țevi aprobate, de 
mărime corectă. Trebuie respectate reglementările 
și standardele relevante.

3.5.1 Încălzirea și apa caldă menajeră
Utilizați racorduri care reduc transferul de vibrații și 
pot să reziste la presiunea și temperatura apei. Pen-
tru a evita „robinete” în sistemul de încălzire, țevile 
trebuie să fie capabile să reziste la diferențele de 
temperatură.

3.5.2 Dimensiunile racordurilor țevilor

3.5.3 Procedura de instalare a țevilor
1. Așezați unitatea în poziția dorită. Reglați uni-

tatea într-o poziție dreaptă utilizând picioarele
reglabile. Rezervorul trebuie în poziție dreaptă
înainte de a fi racordat și umplut cu apă. Înde-
părtați capacul frontal, consultați pct. 3.5.4.

2. Spălați/curățați cu atenție sistemul existent de
încălzire pentru a evita contaminarea filtrului de
particule.

3. Conectați la alimentarea cu apă curentă mena-
jeră. Se recomandă o supapă de amestecare
pentru a se evita arsurile. 

4. Conectați alimentarea unității și țevile de retur la
sistemul existent de încălzire. Țevi diferite sunt
marcate în partea de sus a rezervorului.

5. Conectați o țeavă de evacuare și repartitorul
de turnare între supapa de siguranță pentru
presiune și temperatură și scurgerea din par-
doseală.

6. Conectați o țeavă de evacuare între supapa de
siguranță a radiatorului și scurgerea din pardo-
seală.

7. Verificați dacă vasul de expansiune este di-
mensionat pentru sistemul de încălzire (aprox.
10% din volumul total din sistem.)

8. Verificați represiunea vasului de expansiune.
Presiunea depinde de cât de mult trebuie să fie
ridicată apa.

9. Umpleți rezervorul de apă caldă menajeră îna-
inte de umplerea rezervorului de acumulare.

Deschideți un robinet de apă caldă pentru a 
ventila și a permite debitul liber de apă. 

10. Poziționați manual supapa cu 3 căi în „modul
de umplere” (ambele debite în modul deschis)
și deschideți ventilul de aerisire manual/auto-
mat.

11. Umpleți sistemul radiatorului și închideți ventilul
de aerisire manual.

12. Mențineți presiunea în intervalul de presiune re-
comandat pentru a preveni scurgerea apei prin
supapa de siguranță. Repoziționați supapa cu
3 căi în poziția automată.

13. Drenați radiatoarele. Verificați presiunea sis-
temului. Dacă este necesar, umpleți sistemul
cu mai multă apă. Repetați operațiunea până
când aerul este eliminat din sistem.

14. Verificați dacă supapa de deviere comută la
funcționarea radiatoarelor și dacă radiatoarele
se încălzesc. Drenați sistemul după ce s-a în-
călzit. Verificați dacă există scurgeri în sistem.

15. Închideți ventilul de aerisire automat
după aprox. două săptămâni pentru a
preveni pătrunderea aerului în sistem.

3.5.4 Îndepărtarea capacului frontal
1. Deșurubați și îndepărtați cele două șuruburi din

partea inferioară a panoului frontal (1).
2. Scoateți partea inferioară din față aprox. 100-

150 mm. (2).
3. Prindeți părțile laterale ale panoului frontal și

ridicați în sus (3).
4. Îndepărtați cu atenție panoul frontal pentru a

nu deteriora contactul sau conexiunea cablului
dintre afișaj și unitatea de comandă din interio-
rul panoului frontal.

1

2

3
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RECOMANDARE

- Lăsați o zonă liberă până la podea pentru a permite ventilarea. Deșurubați picioarele în 
afară cel puțin 15 mm de la partea de jos a produsului.

3.5.6  Instrucțiuni de montare

3.5.5  Dispunerea racordurilor țevilor

3.5.7 Recomandare de instalare

! ATENȚIE

! Produsul trebuie să fie amplasat într-o cameră cu scurgere pentru a preveni orice deteri-
orare în caz de scurgere a apei din produs. 

! Produsul trebuie să fie amplasat pe o suprafață de podea potrivită pentru greutatea tota-
lă a produsului atunci când este în funcțiune. Consultați plăcuța cu datele produsului.

! Produsul trebuie să aibă o zonă de serviciu de 120 cm în fața capacului/50 cm în partea de sus.

! AVERTIZARE
! Produsul trebuie să fie umplut cu apă înainte de pornirea alimentării.

! Orice țeavă de preaplin de la supapa de presiune și temperatură trebuie să fie instalată 
neîntreruptă și ferită de îngheț, cu cădere continuă către sifon de scurgere/decantare.
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3.6.3  Instrucțiuni de montare

! AVERTIZARE
! Produsul trebuie să fie umplut cu apă înainte de pornirea alimentării.

! Orice fitinguri electrice montate trebuie să fie instalate de către un electrician autorizat. Trebuie 
respectate reglementările și standardele relevante.

! Cablul de alimentare trebuie să reziste la temperatura de 90°C. Trebuie montat un reductor de tensiune.

! ATENȚIE
! Produsul trebuie să aibă o zonă de serviciu de 120 cm în fața capacului/50 cm în partea de sus.

! În cazul deteriorării cablului de alimentare, acesta trebuie înlocuit cu un cablu de alimentare 
adecvat, furnizat de producător.

	3.6	Instalația	electrică

Pentru instalare trebuie utilizate fitingurile electrice 
montate. Orice fitinguri electrice montate trebuie să fie 
instalate de către un electrician autorizat. Trebuie res-
pectate reglementările și standardele relevante.

Cablarea: Conectați cablurile corespunzătoare din 
hydrobox în caseta electronică din interiorul unității 
rezervorului conform pct. 3.6.4. Punctul de racord op-
țional pentru încălzitorul auxiliar la pompa de căldură 
trebuie să fie cu jumper.

3.6.1 Termostatul termoplonjonului de rezervă
Termoplonjonul a fost proiectat ca sursă suplimentară 
de căldură de rezervă. Alimentarea termoplonjonu-
lui nu trebuie pornită până când unitatea nu este 
umplută cu apă. Unitatea este echipată cu un termo-
plonjon de 2,8 kW, care se află în caseta electrică, 
consultați pct. 5.1. 
Nu trebuie utilizate termostate alternative. Urmați 
instrucțiunile de cablare (dreapta) care conectează ca-
blurile de tensiune (L), neutre (N) și de împământare 
după cum este indicat. 

Încălzitorul trebuie să fie conectat la o alimentare per-
manentă dedicată de cel puțin 16 amperi în conformi-
tate cu reglementările de cablare locale actuale, izola-
re este necesară prin intermediul unui izolator bipolar 
de cel puțin 20 de amperi, cu o separare necesară de 
cel puțin 3 mm. 
Toate cablurile electrice trebuie instalate de către un 
electrician competent, utilizând un cablu rezistent la 
căldură (cel puțin 85°C), și să fie în conformitate cu 
cele mai recente reglementări de cablare locale. Ter-
mostatul TSR funcționează numai ca declanșator ter-
mic de siguranță, de la 85°C (±5°C). În astfel de caz, 
verificați motivele pentru care butonul de declanșare 
termică este eliberat și atunci când vă mulțumește 
verificarea apăsați butonul de resetare (R).

3.6.2 Înlocuirea termostatului de declanșare de sigu-
ranță
Deconectați sursa de alimentare. Deconectați cablurile 

!  AVERTIZARE
Tensiune constantă prezentă în caseta electronică. 
Înainte de a efectua orice lucrări electrice, alimenta-
rea cu energie trebuie să fie deconectată și asigura-
tă împotriva activării în timpul desfășurării lucrărilor.
Termostatul nu trebuie să fie niciodată demontat/
deschis. Acest lucru va compromite funcționarea și 
va cauza risc de supraîncălzire. Garanția va înceta.

de alimentare (L) și (N) de la termostat prin slăbirea 
șuruburilor A și B. Trageți termostatul direct de ele-
ment. 
Montați termostatul de schimb introducând senzorul 
de temperatură (D) în tub (E). Împingeți ferm conectorii 
termostatului în receptorii conectorilor (C) și asigurați-
vă că conectorii sunt introduși complet în receptori. 
Reconectați cablurile de alimentare (L) și (N), strângeți 
șuruburile A și B la 2 Nm (+/-0,1).

L N

98 From terminal block

C

R

ED
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3.6.4 Schema circuitului electric - circuitul imprimat principal al pompei de căldură (seriile Aqua-
rea H și J)
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Întreținerea trebuie efectuată numai de către 
persoane cu vârsta peste 18 ani, cu o înțelegere 
suficientă. Dacă aveți îndoieli, contactați un in-
stalator autorizat.

4.1	Verificarea	manometrului
Verificați manometrul de 2 ori/an. Este foarte 
importantă verificarea manometrului după o 
instalare nouă. Manometrul care indică presi-
unea din sistemul de radiator trebuie să indice 
între 0,5-1,2 bar. Dacă este necesar, umpleți 
sistemul cu apă până când manometrul indică 
1,0 bar. Dacă aveți îndoieli, contactați instala-
torul.

4.2	 Verificarea	 supapei	 de	 siguranță	 pentru	
presiune	și	temperatură
Verificați supapa de siguranță pentru presiune 
și temperatură o dată pe an rotind rotița până 
când apa curge prin supapă. Testul se efec-
tuează pentru a proteja funcționarea supapei.  

Variațiile de temperatură din sistem fac ca apa 
să se dilate, ceea ce poate duce la scurgerea 
ocazională a apei din țeava de preaplin. Acest 
lucru este normal și nu este necesară nicio ac-
țiune.

4.4	Drenarea	produsului
1. Opriți sistemul utilizând butonul de pornire/

oprire de pe panoul de comandă. Opriți sigu-
ranța de comandă. 

2. Opriți alimentarea cu apă rece a rezervorului.
3. Depresurizați rezervorul de acumulare la mai

puțin de 0,5 bar.
4. Deschideți un robinet de apă caldă menajeră

pentru a elibera presiunea din rezervor. Lă-
sați robinetul deschis.

5. Deschideți supapa de scurgere pentru rezer-
vorul ACM. Produsul se va drena. 

Pentru a reîncărca produsul, consultați pct. 
3.5.3.

4.3	Verificarea	anodului	de	protecție	(dacă	este	
instalat)
1. Opriți sistemul utilizând butonul de pornire/

oprire de pe panoul de comandă. Opriți sigu-
ranța de comandă.

2. Opriți alimentarea cu apă rece a rezervorului.
3. Depresurizați rezervorul de acumulare la mai

puțin de 0,5 bar.
4. Deschideți un robinet de apă caldă menajeră

pentru a elibera presiunea din rezervor. Lăsați
robinetul deschis.

5. Deschideți supapa de scurgere pentru rezer-
vorul ACM. Produsul se va drena. 

6. Deșurubați, trageți afară și curățați anodul (A).
7. Măsurați diametrul. Dacă diametrul anodului

este mai mic de 10 mm, acesta trebuie înlocuit.
8. Remontați anodul cu un cuplu de 40 Nm.
9. Închideți robinetul de apă caldă menajeră.
10. Deschideți alimentarea cu apă rece a rezervo-

rului.

4. ÎNTREȚINEREA	ȘI	DRENAREA

! AVERTIZARE
Preaplinul de la supapa de siguranță pentru presi-
une și temperatură NU trebuie să fie blocat, sigilat 
sau conectat.

! AVERTIZARE
Înlocuiți anodul dacă diametrul este mai mic de 
10 mm. Anodul protejează rezervorul de sub-
stanțe chimice agresive din apă.

11. Represurizați rezervorul de acumulare la seta-
rea anterioară.

12. Reporniți sistemul prin rotirea siguranței de co-
mandă și apăsați butonul de pornire/oprire de
pe panoul de comandă al unității.pe panoul de comandă al unității.

A
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5. PIESE	DE	SCHIMB

Nr. poz. Nr. articol Denumire piesă Descriere
1 92020 Eliberare presiune și temperatură G1/2Mx15mm., Reliance TPR 15, 10 bar/90-95°C
2 18-6041 Panou de acoperire Partea de sus
3 1-1011 Circuit de căldură supapă ventil de aerisire Ventil G1/8M, ø 2 mm
4 18-6124 Panou de acoperire Partea stângă
5 18-6160 Panou de acoperire Partea din spate
6 18-6124 Panou de acoperire Partea dreaptă
7 18-6099 Panou de acoperire Față
8 56029 Anod opțional 3/4” G3/4M, Al rod, L480 mm.
9 1-1099 Senzor/termistor Ø 8 mm., include cablu 1,5 m.

10 80313 Protecție supraîncălzire el. Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 Supapă cu 3 căi G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Element de încălzire el. G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Racord cablu electric, pompă Cablu electric pentru pompă de circ. Wilo Yonos Para
14 1-10059 Pompă de circulație Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Supapă de scurgere rezervor ACM Scurgere G1/2M, ø 9 mm.
16 1-1011 Rezervorul de acumulare supapă ventil de aerisire Ventil G1/8M, ø 2 mm
17 1-1033 Rezervor de acumulare supapă de scurgere Scurgere G1/2M, ø 9 mm.

5.1	Listă	de	piese	de	schimb

1

11
12

10

13
14

17
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16

7
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4
5
6

9
8
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6. CONDIȚIILE	GARANȚIEI
GARANȚIE
1. Scop
Distribuitorul garantează pentru o perioadă de 2 ani
de la data achiziției că produsul: i) va fi conform cu
specificațiile, ii) nu va prezenta defecte de material și
fabricație, în baza condițiilor de mai jos. 

Garanția se aplică numai produselor achiziționate de 
un consumator, care au fost instalate pentru utilizare 
privată și care au fost vândute de către Distribuitor 
sau un furnizor cu amănuntul desemnat, caz în care 
produsele au fost vândute inițial de către Distribuitor.

Garanția nu se aplică produselor achiziționate de că-
tre entități comerciale sau produselor instalate pentru 
utilizare comercială. Acestea sunt supuse numai pre-
vederilor obligatorii ale legislației. Se aplică limitările și 
condițiile stabilite mai jos.

2.	Acoperirea
Dacă apare un defect și este primită o solicitare validă
în perioada de garanție legală, la opțiunea sa și în
limita permisă de lege, Distribuitorul i) va repara de-
fectul sau ii) va înlocui produsul cu un produs identic
sau cu funcție similară ori iii) va rambursa prețul de
achiziție.

Orice produs sau componentă schimbată va deveni 
proprietatea legală a Distribuitorului. Orice serviciu 
sau solicitare valabilă nu depășește garanția inițială. 
Înlocuirea produsului sau piesei nu conferă o garanție 
nouă.

3. Condiții
Garanția se aplică numai dacă sunt respectate în to-
talitate condițiile stabilite mai jos:
• Produsul a fost instalat de către un instalator 

profesionist, în conformitate cu instrucțiunile din 
manualul de instalare și toate codurile de prac-
tică și reglementările în vigoare în momentul 
instalării.

• Produsul nu a fost modificat în niciun fel, nu a 
fost falsificat sau utilizat eronat și nicio piesă 
montată din fabrică nu a fost îndepărtată pentru 
reparație sau înlocuire neautorizată. 

• Rezervorul de acumulare a fost umplut numai 
cu apă curentă în conformitate cu Directiva 
Europeană privind Apa Potabilă EN 98/83 CE. 

• Rezervorul ACM a fost racordat numai la o sur-
să de alimentare cu apă curentă în conformitate 
cu Directiva Europeană privind Apa Potabilă EN 
98/83 CE. Calitatea apei nu trebuie să depă-
șească aceste valori: 
Conținutul de clor  < 100 mg/L
Total solide dizolvate < 200 mg/L
Nivelul pH-ului  > 6,0 / < 9,5
În cazul în care calitatea apei depășește para-
metrii de mai sus, un anod de sacrificiu poate 
fi instalat în racordul intern de G3/4 conectat la 

rezervorul ACM. Anodul trebuie să fie în con-
formitate cu reglementările locale și montat de 
către un instalator autorizat înainte ca sistemul 
să fie umplut cu apă. Atunci când este instalat 
anodul de sacrificiu, calitatea apei nu trebuie să 
depășească aceste valori:
Conținutul de clor  < 250 mg/L
Total solide dizolvate < 500 mg/L
Nivelul pH-ului  > 6,0 / < 9,5

• Orice dezinfecție trebuie efectuată fără a 
influența produsul în niciun fel. Produsul trebuie 
izolat împotriva oricărei clorurări a sistemului.

• Lucrările de service și/sau reparații trebuie efec-
tuate în conformitate cu manualul de instalare 
și toate codurile de practică relevante. Orice 
piese de schimb utilizate trebuie să fie piese de 
schimb originale, furnizate de către Distribuitor.

• Orice costuri ale terților asociate oricărei reven-
dicări trebuie să fie autorizate în avans de către 
Distribuitor în scris.

• Factura de achiziție și/sau factura de instalare 
și service, o probă de apă, precum și produsul 
defect trebuie puse la dispoziția Distribuitorului 
la cerere.

Nerespectarea acestor instrucțiuni și condiții poate 
avea ca rezultat deteriorarea produsului și pierderea 
de apă din produs.

4. Limitări
Garanția nu acoperă:
• Orice defecțiuni sau costuri care apar în urma 

instalării incorecte, aplicării incorecte, lipsei 
de lucrări de întreținere regulate conform 
manualului de instalare, neglijenței, deteriorării 
accidentale sau premeditate, utilizării greșite, 
orice lucrări de modificare, falsificare sau repa-
rație efectuate de o persoană neprofesionistă, 
orice deteriorare care apare în urma falsificării 
sau eliminării oricăror măsuri sau componente 
de siguranță montate din fabrică.

• Orice deteriorare rezultată sau orice pierdere 
indirectă cauzată de orice defecțiune sau funcți-
onare greșită a produsului.

• Orice țeavă sau echipament racordat la produs.
• Efectele înghețului, fulgerului, variației de tensi-

une, lipsei de apă, fierberii uscate, presiunii în 
exces sau procedurilor de clorurare.

• Deteriorarea cauzată în timpul transportului. 
Cumpărătorul trebuie să informeze transporta-
torul cu privire la o astfel de deteriorare.

• Costurile apărute dacă produsul nu este accesi-
bil imediat pentru lucrări de service.

Aceste garanții nu afectează drepturile legale ale 
cumpărătorului.
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7. RECICLAREA
Informații	pentru	utilizatori	cu	privire	la	colecta-
rea	și	eliminarea	echipamentului	vechi:

7.1	 Eliminarea
Simbolurile afișate pe produse, ambalaje și/sau do-
cumentele însoțitoare înseamnă că produsele elec-
trice și electronice utilizate nu trebuie să fie combi-
nate cu deșeuri menajere generale.

Pentru tratamentul adecvat, recuperarea și reci-
clarea produselor vechi, vă rugăm să le aduceți 
la punctele de colectare aplicabile în conformitate 
cu legislația națională și Directivele 2002/96 CE și 
2006/66 CE.

Prin eliminarea corectă a acestor produse, veți con-
tribui la economisirea de resurse prețioase și veți 
preveni orice potențiale efecte negative asupra 
sănătății umane și mediului care ar putea altfel să 
apară din cauza manipulării necorespunzătoare a 
deșeurilor.

Pentru informații suplimentare despre colectarea și 
reciclarea produselor vechi, vă rugăm să contactați 
municipalitatea locală, compania de salubrizare sau 
punctul de vânzare de unde ați achiziționat artico-
lul(ele). 
Pentru eliminarea incorectă a acestor deșeuri este 

7.3	Informații	despre	instalator/electrician

INSTALATORUL TREBUIE:
Să informeze utilizatorul final cu privire la instrucți-
unile de siguranță și întreținere.
Să informeze pe scurt utilizatorul final cu privire la 
setări și modul de drenare a produsului.
Să îi înmâneze utilizatorului final acest manual de 
instalare.
Să introducă datele de contact în formularul de infor-
mații despre instalator/electrician de mai jos (pct. 7.3). 

INSTALATOR:
Nume companie:
Nume instalator:
Telefon instalator:
E-mail instalator:
Data instalării:
ELECTRICIAN:
Nume companie:
Nume electrician:
Telefon electrician:
E-mail electrician:
Data conectării electrice:
Note:

! Acest document trebuie păstrat într-un loc adecvat, în care este accesibil pentru consultare viitoare.

7.2 Predarea	către	utilizatorul	final

posibil să se aplice penalități, în conformitate cu le-
gislația națională. 

7.1.1  Pentru agenții economici din Uniunea Euro-
peană:
Dacă doriți să eliminați echipament electric sau 
electronic, vă rugăm să vă contactați dealerul sau 
furnizorul pentru informații suplimentare.

7.1.2. Informații cu privire la eliminarea în alte țări 
din afara Uniunii Europene
Aceste simboluri sunt valabile numai în Uniunea Eu-
ropeană. Dacă doriți să eliminați aceste articole, vă 
rugăm să contactați autoritățile locale sau dealerul 
și să întrebați despre metoda corectă de eliminare. 



© Acest manual de instalare și întregul conținut al acestuia sunt protejate cu drept de autor și pot fi reproduse sau distri-
buite numai cu acordul scris al producătorului.
Ne rezervăm dreptul de a face modificări fără notificare prealabilă. 
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Kära kund
PAW-TD23B6E5 är en högkvalitativ tank-i-tank-
enhet i rostfritt stål med hög prestanda och 
mycket låga värmeförluster, avsedd att förse 
hushållet med tappvarmvatten och värme till 
element/golvvärme. 

Enheten är isolerad med 50 mm av den 4:e ge-
nerationen. PUR-isoleringsmaterial, vilket redu-
cerar värmeförlusterna till ett minimum. Tapp-
varmvattentanken på 230 l har en inbyggd stor 
värmespole som levererar tillräckligt med varm-
vatten för ett normalt hushåll, medan buffert-
tanken på 60 l minskar antalet start- och stopp-
sekvenser för luft/vattenvärmepumpen. Detta 
ökar värmepumpens livslängd, energieffektivi-
tet och ger större komfort. Tank-in-tank-tekni-
ken minskar också systemets totala fotavtryck.
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1. SÄKERHETSFÖRESKRIFTER
 1.1 Allmän information 
• Läs följande säkerhetsanvisningar noga

innan du installerar, underhåller eller jus-
terar varmvattenberedaren.

• Personskador eller materiella skador kan
uppstå om produkten inte installeras eller
används på avsett sätt.

• Förvara den här handboken och andra
relevanta dokument lätt tillgängliga för
framtida bruk.

• Tillverkaren förutsätter att slutanvändaren
följer de säkerhetsföreskrifter och drift-
och underhållsanvisningar som tillhanda-
hålls och (att installatören följer) instruk-
tionerna i installationshandboken och de
relevanta standarder och bestämmelser
som gäller vid installationsdatumet.

Symboler som används i denna handbok:

! VARNING  Kan orsaka allvarliga personskador eller dödsfall

! FÖRSIKTIGHET Kan orsaka mindre eller måttliga personskador eller materiella skador

GÖR INTE

! GÖR

! Detta dokument bör förvaras på en lämplig och lättåtkomlig plats för framtida referens.

!

!  FÖRSIKTIGHET

Felaktiga reparationer kan leda till fara för användarna. Endast utbildade och kvalificerade tekniker 
har rätt att installera, flytta, modifiera eller reparera produkten.

Garantin är inte giltig om gällande regler inte har följts. 

Tanken får inte förvaras utomhus före installation. 

Använd alltid handskar under installation eller reparation. Att röra vid rören kan leda till frost- eller 
brännskador.
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 1.3 Säkerhetsföreskrifter för installatörer

! VARNING

Skvallerröret på temperatur & tryckbegränsningsventilen får INTE förseglas eller pluggas.

! Ett skvallerrör från säkerhetsventilen måste installeras avbrottsfritt och frostfri med avrin-
ning till avloppet.

! Det elektriska kopplingsdiagrammet i denna bruksanvisning måste följas. Inga valfria 
kopplingar är tillåtna. Allt elarbete måste utföras av en fackman. 

! Nätsladden ska tåla 90 °C. Ett dragskydd måste monteras. 

! Produkten måste fyllas med vatten innan strömmen slås på.

! Relevanta förordningar och standarder och denna installationsmanual måste följas.

!

För bufferttanken – ett slutet trycksatt system – är det nödvändigt att installera en säker-
hetsventil med ett nominellt tryck på max. 0,3 MPa (3 bar), vilket förhindrar att trycket i 
bufferttanken höjs med mer än 0,1 MPa (1 bar) över det nominella trycket. Denna säker-
hetsventil måste levereras och installeras separat och är inte en del av denna produkt. 
För att säkerställa att säkerhetsventilen fungerar korrekt ska den årliga kontrollen för att 
avlägsna eventuell blockering av utloppet utföras.

 1.2 Säkerhetsföreskrifter för användare

! VARNING

Skvallerröret på temperatur & tryckbegränsningsventilen får INTE förseglas eller pluggas.
Produkten får INTE täckas över. Placera INTE främmande föremål i närheten av eller på 
produkten.
Produkten får INTE modifieras eller ändras från ursprungligt skick.
Barn får INTE leka med eller gå nära produkten utan uppsikt.

! Produkten måste ha fyllts med vatten innan strömmen slås på.

! Underhåll/inställningar bör endast utföras av personer som har adekvat kunskap och är 
över 18 år.

! FÖRSIKTIGHET

Produkten får inte utsättas för frost, övertryck, överspänning eller klorbehandling. Se 
garantivillkoren.

Underhåll/inställningar bör inte utföras av personer med nedsatt fysisk eller mental kapa-
citet, såvida de inte har instruerats i korrekt användning av någon som ansvarar för deras 
säkerhet.

! FÖRSIKTIGHET

! Produkten ska placeras i ett rum med ett avlopp.

! Produkten bör placeras vågrätt och lodrätt på en golvyta som är lämplig för produktens 
totala vikt när den är i drift. Se tabell 2.4.

! Produkten måste ha ett serviceavstånd på 120 cm framför locket / 50 cm ovanför.
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 2.4 Tekniska data

 2.5 ErP-data – Tekniskt datablad

2. PRODUKTBESKRIVNING
 2.1 Produkt-ID
Identifikationsuppgifter för produkten finns på 
produktens märkplåt. Där hittas produktinfor-
mation och andra användbara data. 

Produkten är konstruerad och tillverkad enligt 
följande:
• Säkerhetsstandard EN 60335-1
• Säkerhetsstandard EN 60335-2-21
• Svetsstandard EN ISO 3834-2
• Tryckkärlsstandarden EN 12897

 2.2 Avsedd användning
Produkten är konstruerad för att förse tapp-
varmvatten i kombination med ett centralvär-
me- och kylsystem. Produkten är byggd för att 
anslutas till en extern värmepump.

 2.3 CE-märkning

CE-märkningen visar att produkten uppfyller 
relevanta direktiv. Mer information finns i pro-
duktens försäkran om överensstämmelse på 
tillverkarens webbplats.

Produkten uppfyller EU-direktiven:
• Lågspänning  LVD 2014/35/EU
• Elektromagnetisk kompatibilitet EMC 2014/30/EU
• Tryckutrustning PED 2014/68/EU

Alla säkerhetsventiler som används i systemet 
ska vara CE-märkta och överensstämma med 
PED 2014/68/EU.

Parameter  Enhet Beskrivning
Mått HxBxD mm 1751x599x646
Vikt (tom) kg 111
Vikt (full) kg 401
Volym liter DHW+Buffert 230+60
Elektriskt element – effekt kW 2,8
Strömförsörjning V / Fas / Hz 230 / 1 / 50
Tappvarmvattentank:
Volym liter 230
Max. arbetstryck MPa (bar) 1,0 (10)
Trycktest (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max. arbetstemperatur ºC 80
Anslutningar / Material mm / EN ø22 / 1,4404
Tankmaterial EN 1,4521
Isolering Material/tjocklek PUR/50
Värmespolens yta m² 1,8
Energiförlust vid 65 ºC kWh/24h 1,25 / 0,7
Bufferttank:
Volym liter 60
Max. arbetstryck MPa (bar) 0,3 (3,0)
Tryckprovning MPa (bar) 0,39 (3,9)
Max. arbetstemperatur ºC 80
Anslutningar / Material mm / EN ø22, koppar
Tankmaterial EN 1,4521
Isolering Material/tjocklek PUR/50

Direktiv: 2010/30/EU Förordning: EU 812/2013 Direktiv: 2009/125/EG Förordning: EU 814/2013
Värmeförlust testad enl. standard: EN 12897:2016

Varumärke Modellnamn
ErP-klass-
ning DHW 

tank

Bufferttank för 
ErP-klassning

Stående 
värmeförlust 
DHW-tank

Stående 
värmeförlust 
bufferttank

Lagringsvolym, 
l. DHW-tank

Lagringsvol. l. 
bufferttank

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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 3.3 Produktens mått

3.3.1 Viktigt meddelande före installation
Se till att du har valt en värmepump som passar 
befintliga värmesystem och strömförsörjning. 
Produkten måste också passa det nominella vat-
tenflödet, lyfthöjden och systemets storlek. An-
vänd endast rent vatten i tanken. Om vattenkvali-
teten är dålig kan tanken skadas. Det finns också 
en risk för korrosion och igentäppning om vatten-
kvaliteten inte bibehålls. Vattenkvaliteten får inte 
överstiga dessa värden: 
Klorhalt    < 100 mg/l
Totalt upplösta fasta ämnen < 200 mg/l
pH-värde  > 6,0 / < 9,5

Om vattenkvaliteten överskrider ovanstående 
parametrar kan en offeranod installeras i den 
pluggade G3/4":s interna anslutning i DHW-tan-
ken. Anoden måste vara i enlighet med lokala 
föreskrifter, och monteras av en auktoriserad in-
stallatör innan systemet har fyllts med vatten. När 
offeranoden är installerad får vattenkvaliteten inte 
överstiga dessa värden:
Klorhalt    < 250 mg/l
Totalt upplösta fasta ämnen < 500 mg/l
pH-värde  > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Produkt. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerans +/- 5 mm (ej dimension A).

3. INSTALLATIONSANVISNINGAR
 3.1 Produkter som omfattas av dessa in-
struktioner: 80341990 PAW-TD23B6E5

 3.2 Ingår i leveransen

Ref. 
nr Antal  Beskrivning

1 1 Luftventil för DHW-tank
2 1 Temperatur- och tryckventil (T&P)
3 1 Installationsmanual (det här dokumentet)
4 1 DHW-tank, 230 l, maxtryck 10,0 bar
5 1 Elektronisk box
6 1 Trevägsventil
7 1 Kopplingsplint
8 1 Cirkulationspump
9 1 Dräneringsventil för DHW-tank
10 1 Luftventil för bufferttank
11 1 Bufferttank, 60 l, maxtryck 3,0 bar
12 1 Dräneringsventil för bufferttank
13 4 Justerbara fötter

Alla mått i mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Transport och uppackning 
 Produkten ska transporteras försiktigt och i 
sin förpackning. Vänligen notera också att:
• Produkten är mycket tung och inte bör

lyftas av en ensam person.
• Transportera inte enheten liggande. Detta

kan orsaka skador eller fel.
• För att undvika handskada, använd hand-

skar när du flyttar produkten och/eller när
du tar av förpackningen.

• Var försiktig så att du inte skadar produk-
ten när du tar av förpackningen.

• För att undvika skador måste en installe-
rad tank tömmas innan den flyttas.

! FÖRSIKTIGHET
Rörändar, ventiler och liknande får inte an-
vändas för att lyfta produkten eftersom det 
kan leda till fel på produkten.

 3.4 Krav på installation, plats och placering

! FÖRSIKTIGHET

! Produkten ska placeras i ett rum med avlopp för att undvika skador om vatten läcker ut 
från produkten. 

! Produkten ska placeras på en plats som är torr, ren, fri från ånga, flyktiga oljor, rök och 
gaser för att undvika skador på dess inre delar.

! Produkten ska placeras på en torr och permanent frostfri plats.

! Produkten ska placeras på ett golv som är lämpligt för produktens totalvikt när den är i 
drift. Se produktens informationsskylt.

! Montera tankenheten så nära värmepumpen som möjligt. Den nödvändiga mängden 
kylvätska blir då inte lika stor (på grund av rörlängden).

! Produkten måste ha ett serviceavstånd på 120 cm framför locket / 50 cm ovanför.

! Produkten ska vara lättillgänglig i hemmet för service och underhåll.

 3.3.2 Röranslutningar och ventiler

Ref. Dim.  Beskrivning

a ø22 Kylarkrets, retur
b ø22 Tappkallvatten i
c ø22 Tappvarmvatten
d 3/4” Temperatur- och tryckventil (T&P)
e ø22 Elementets kretsflöde
f ø22 Värmepumpens kretsretur
g 1/8” Luftventil för värmesystem
h ø22 Värmepumpens kretsflöde
i DN15 Dräneringsventiler (DHW-tank & bufferttank)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Kallvatt-
en inlopp

Varmvatt-
en utlopp

HP-
flöde

HP-
retur

Ele-
ment 
flöde

Ele-
ment 
retur

Av-
lopp

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

 3.5 Rörinstallation

Tappvarmvattenbehållaren (övre) är konstruerad 
för att vara permanent ansluten till vattenförsörj-
ningsnätet.  Bufferttanken (nedre) är konstruerad 
för att vara permanent ansluten till värmesystemet, 
med maxtryck 3 bar/0,3 MPa.  En separat säker-
hetsventil med klassat öppningstryck på max. 3,0 
bar måste installeras i värmesystemet. Använd 
godkända rör av rätt storlek vid installationen. Re-
levanta standarder och bestämmelser måste följas.

3.5.1 Uppvärmning och tappvarmvatten
Använd kontakter som minskar vibrationsöverfö-
ringen och tål vattentemperaturen och trycket. För 
att rören i värmesystemet inte ska “slå” måste de 
kunna motstå temperaturskillnader.

3.5.2 Röranslutning, mått

3.5.3 Rörinstallation, procedur
1. Placera enheten i önskad position. Justera en-

heten till en jämn position genom att använda 
de justerbara fötterna. Tanken måste placeras
jämnt innan den ansluts och fylls med vatten.
Ta bort frontluckan, se punkt 3.5.4.

2. Spola/rengör det befintliga värmesystemet
försiktigt för att undvika att kontaminera par-
tikelfiltret.

3. Anslut tappvattentillförseln. En blandnings-
ventil rekommenderas för att undvika skåll-
ning.

4. Anslut aggregat och returrör till det befintliga
värmesystemet. De olika rören på toppen av
tanken är märkta.

5. Anslut ett utrymningsrör och gjutlåda mellan
temperaturen, tryckbegränsningsventilen och
golvbrunnen.

6. Anslut ett utrymningsrör mellan kylarens sä-
kerhetsventil och golvbrunn.

7. Kontrollera om expansionskärlet är dimen-
sionerat för värmesystemet (ca 10 % av den
totala volymen i systemet.)

8. Kontrollera återtrycket från expansionskärlet.
Trycket beror på hur högt vattnet måste stiga.

9. Fyll på tappvarmvattenberedaren innan du
fyller bufferttanken. Öppna en varmvatten-
kran för att ventilera och tillåta vattnet att
flöda fritt.

10. Sätt i trevägsventilen manuellt i "fill mode"
(båda flödesvägarna öppna) och öppna luft-

ventilen manuellt/automatiskt.
11. Fyll elementsystemet och stäng den manuella

luftventilen.
12. Håll trycket inom det rekommenderade tryck-

området för att förhindra att vattnet läcker ut
genom säkerhetsventilen. Återställ trevägs-
ventilen i automatiskt läge.

13. Lufta elementen. Kontrollera systemtrycket.
Fyll systemet med mer vatten om det behövs.
Upprepa tills all luft är luftad från systemet.

14. Kontrollera att de avgrenande ventilerna väx-
lar till elementdrift och att elementen värms
upp. Lufta systemet när det är varmt. Kontroll-
era systemet för läckage.

15. Stäng den automatiska luftventi-
len efter ca två veckor för att för-
hindra att luft tränger in i systemet.

3.5.4 Ta bort den främre luckan
1. Skruva loss och ta bort de två skruvarna i den

nedre delen av frontpanelen (1).
2. Dra ut den nedre delen av fronten ca 100–150

mm. (2).
3. Greppa frontpanelens sidor och lyft den rakt

upp (3).
4. Ta försiktigt bort frontpanelen för att inte ska-

da kontakten eller kabelanslutningen mellan
bildskärmen och manöverenheten i frontpa-
nelen.

1

2

3
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REKOMMENDATION

- Installera med klarering förhållande till golvet i ventilationssyfte. Skruva ut fötterna minst 15 
mm från produktens botten.

3.5.6 Monteringsanvisningar

3.5.5 Layout för röranslutning

3.5.7 Rekommendationer för installation

! FÖRSIKTIGHET

! Produkten bör placeras i ett rum med avlopp för att undvika skador om vatten läcker ut 
från produkten. 

! Produkten bör placeras på ett golv som är lämpligt för produktens totalvikt när den är i 
drift. Se produktens informationsskylt.

! Produkten måste ha ett serviceavstånd på 120 cm framför locket / 50 cm ovanför.

! VARNING

! Produkten måste fyllas med vatten innan strömmen slås på.

! Ett skvallerrör från säkerhetsventilen måste installeras avbrottsfritt och frostfri med konti-
nuerlig avrinning till avloppet.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

DHW

Elementkrets
utomhusenhet

Värmepumpkrets

inomhu-
senhet
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3.6.3  Monteringsanvisningar

! VARNING

! Produkten måste fyllas med vatten innan strömmen slås på.

! Alla fasta elektriska kopplingar måste installeras av en auktoriserad elektriker. Relevanta 
standarder och bestämmelser måste följas.

! Nätsladden ska tåla 90 °C. Ett dragskydd måste monteras.

! FÖRSIKTIGHET

! Produkten måste ha ett serviceavstånd på 120 cm framför locket / 50 cm ovanför.

! Om nätkabeln skadas bör den bytas ut mot en lämplig nätkabel från tillverkaren.

 3.6 Elektrisk installation

Fasta elektriska kopplingar ska användas vid instal-
lation. Alla fasta elektriska kopplingar måste instal-
leras av en auktoriserad elektriker. Relevanta stan-
darder och bestämmelser måste följas.

Kabeldragning: Anslut motsvarande kablar från hy-
droboxen till den elektroniska boxen inuti tanken-
heten enligt punkt 3.6.4. OLP för boostervärmare 
på HP måste byglas.

3.6.1 Backup-doppvärmarens termostat
Doppvärmaren är utformad som en extra reserv-
värmekälla. Strömmen till doppvärmaren får inte 
slås på förrän enheten är fylld med vatten. Enheten 
är försedd med en 2,8 kW doppvärmare som är 
placerad i den elektriska boxen, se punkt 5.1. 
Alternativa termostater får inte användas. Följ kop-
plingsinstruktionerna (höger) och anslut de levande 
(L), neutrala (N) och jordkablarna enligt vad som 
anges. 

Aggregatet måste anslutas till dedikerad perma-
nent försörjning på minst 16 amp, uppfylla gällande 
lokala föreskrifter för kabeldragning och isoleras 
via dubbelpolig isoleringsbrytare på minst 20 amp 
med 3 mm som minsta tillåtna separation. 
All elektriska kabeldragning bör göras av en behö-
rig elektriker, med värmetålig kabel (minst 85 °C) 
och i enlighet med de senaste lokala kabelförord-
ningarna. TSR-termostaten fungerar endast som en 
säkerhetsåtgärd och reagerar vid 85 °C (± 5 °C). Om 
detta händer, kontrollera orsakerna till att säkerhet-
sknappen har aktiverats och tryck på reset-knappen 
(R) när du är klar.

3.6.2 Byte av säkerhetstermostat
Koppla från strömförsörjningen. Koppla loss 
strömkablarna (L) och (N) från termostaten genom 
att lossa skruven A och B. Dra ut termostaten ur el-

! VARNING
Konstant spänning i elektronisk box. Innan nå-
got elektriskt arbete utförs måste strömförsörj-
ningen kopplas från och säkras mot aktivering 
medan arbetet pågår.
Termostaten får aldrig demonteras/öppnas. 
Detta kommer att kompromettera dess funk-
tion och orsaka risk för överhettning. Garantin 
upphör att gälla.

ementet. 
Montera ersättningstermostaten genom att sätta 
in temperatursensorn (D) i röret (E). Tryck in termo-
statkontakterna ordentligt i kontaktreceptorerna (C) 
och kontrollera att kontakterna är helt insatta i re-
ceptorerna. Sätt tillbaka strömkablarna (L) och (N), 
dra åt skruvarna A och B till 2 Nm (+/-0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostat Element
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3.6.4 Elektriskt kopplingsschema – huvudkretskort för värmepump (Aquarea H och J-serien)
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Underhåll bör endast utföras av personer som 
har adekvat kunskap och är över 18 år. Om du är 
osäker, kontakta auktoriserad installatör.

4.1 Kontrollera manometern
Kontrollera manometern 2 ggr/år. Det är sär-
skilt viktigt att kontrollera manometern ef-
ter en ny installation. Manometern som visar 
trycket i elementsystemet bör visa mellan 0,5–
1,2 bar. Vid behov, fyll systemet med vatten 
tills manometern visar 1,0 bar. Om du känner 
dig osäker, kontakta din installatör.

4.2 Kontroll av temperatur & tryckbegräns-
ningsventil
Testa T&P-ventilen en gång per år genom att 
vrida hjulet tills vattnet strömmar ut ur venti-
len. Testet utförs för att säkerställa ventilens 
funktion.  

Temperaturvariationer i systemet gör att vatt-
net expanderar, vilket kan leda till att vatten 
ibland droppar ur skvallerröret. Detta är nor-
malt och ingen åtgärd krävs.

4.4 Tömma produkten
1. Stäng av systemet med hjälp av ON/

OFF-knappen på kontrollpanelen. Stäng av
kontrollsäkringen.

2. Stäng av kallvattentillförseln till tanken.
3. Tryckavlasta bufferttanken till mindre än 0,5

bar.
4. Öppna en varmvattenkran för att tryckavlas-

ta tanken. Lämna den öppen.
5. Öppna dräneringsventilen för DHW-tanken.

Produkten kommer att dräneras.

För att fylla på produkten, se punkt 3.5.3.

4.3 Kontrollera skyddsanod (om installerad)
1. Stäng av systemet med hjälp av ON/

OFF-knappen på kontrollpanelen. Stäng av
kontrollsäkringen.

2. Stäng av kallvattentillförseln till tanken.
3. Tryckavlasta bufferttanken till mindre än 0,5

bar.
4. Öppna en varmvattenkran för att tryckavlasta

tanken. Lämna öppen.
5. Öppna dräneringsventilen för DHW-tanken.

Produkten kommer att dräneras.
6. Skruva loss, dra ut och rengör anoden (A).
7. Mät diametern. Om anodens diameter är

mindre än 10 mm måste den bytas ut. 
8. Återmontera anoden med vridmoment

40Nm.
9. Tappvarmvattentank.

4. UNDERHÅLL OCH TÖMNING

! VARNING

Skvallerröret från säkerhetsventilen T & P får 
inte blockeras, förseglas eller pluggas.

! VARNING

Byt anod om diametern är mindre än 10 mm. 
Anoden skyddar tanken från aggressiva kemis-
ka ämnen i vattnet.

10. Öppna kallvattentillförseln till tanken.
11. Tryckavlasta bufferttanken till tidigare inställ-

ning.
12. Starta om systemet genom att vrida på kon-

trollsäkringen och trycka på ON/OFF-knap-
pen på enhetens kontrollpanel.pen på enhetens kontrollpanel.

A
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5. RESERVDELAR

POS-nr Artikelnr Reservdelsnr Beskrivning

1 92020 Temperatur & Tryckavlastning G1/2M x 15 mm, Reliance TPR 15, 10 bar / 90–95 °C
2 18-6041 Täckpanel Topp
3 1-1011 Luftventil värmekrets G1/8M, ø2 mm ventil
4 18-6124 Täckpanel Vänster sida
5 18-6160 Täckpanel Höger sida
6 18-6124 Täckpanel Höger sida
7 18-6099 Täckpanel Front
8 56029 Tillval 3/4" anod G3 / 4M, Al stång, L480 mm.
9 1-1099 Sensor/Termistor ø8 mm., inklusive ledning 1,5 m.
10 80313 Elektriskt överhettningsskydd Cotherm TSR 00037, 85 °C
11 1-4045 Trevägsventil G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 Elvärmeelement G 5 / 4M, 2800W / 1x230V, INC825 / CW625N
13 1-1199 Elkabelanslutning, pump Elkabel för Wilo Yonos Para cirkulationspump
14 1-10059 Cirkulationspump Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Avloppsventil DHW-tank G1/2M, ø9 mm avlopp
16 1-1011 Luftventil för bufferttank G1/8M, ø2 mm ventil
17 1-1033 Dräneringsventil för bufferttank G1/2M, ø9 mm avlopp

5.1 Reservdelslista

1

11

12

10

13

14

17

15

16

7

2
3
4
5

6

9

8
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6. GARANTIVILLKOR
GARANTI
1. Omfattning
Distributören garanterar under 2 år från inköpsdatum
att produkten: i) uppfyller specifikationerna och ii) är
fri från defekter avseende material och tillverkning en-
ligt nedanstående villkor.

Garantin gäller endast för produkter som köps av en 
konsument, som har installerats för privat bruk och 
som har sålts av distributören eller en utsedd återför-
säljare som ursprungligen köpt produkterna av dist-
ributören.

Garantin gäller inte för produkter som köps av företag 
eller för produkter som har installerats för kommersi-
ellt bruk. Dessa omfattas endast av obligatoriska lag-
stadgade bestämmelser. De villkor och begränsningar 
som anges nedan ska gälla.

2. Omfattning
Om en defekt uppstår och ett giltigt anspråk erhålls
inom den lagstadgade garantiperioden, ska distribu-
tören enligt eget gottfinnande och i den utsträckning
det är tillåtet enligt lag antingen: i) reparera defek-
ten, eller II) ersätta produkten med en produkt som
är identisk eller liknande i funktion eller III) återbetala
köpesumman.

Alla utbytta produkter eller komponenter blir distri-
butörens juridiska egendom. Giltiga anspråk eller ser-
viceärenden förlänger inte den ursprungliga garantin. 
Ersättningsprodukter eller ersättningsdelar medför 
ingen ny garanti.

3. Villkor
Garantin gäller endast om de villkor som anges nedan 
är helt uppfyllda:
• Produkten har installerats av en professionell in-

stallatör i enlighet med instruktionerna i instal-
lationshandboken och alla relevanta föreskrifter
och bestämmelser som gäller vid tidpunkten för
installationen.

• Produkten har inte modifierats på något sätt,
manipulerats eller utsatts för missbruk och inga
fabriksmonterade delar har tagits bort i sam-
band med otillåtna reparationer eller byten.

• Bufferttanken har endast vattenfyllts i enlighet
med det europeiska dricksvattendirektivet EN
98/83 EG.

• DHW-tanken har endast anslutits till en krets
fylld med hushållsvatten i enlighet med det
europeiska dricksvattendirektivet EN 98/83 EC.
Vattenkvaliteten får inte överstiga dessa värden:
Klorhalt < 100 mg/l 
Totalt upplösta fasta ämnen < 200 mg/l 
pH-värde   > 6.0 / < 9.5 
Om vattenkvaliteten överskrider ovanstående 
parametrar kan en offeranod installerad i den 
pluggade G3/4":s interna anslutning i DHW-tan-

ken. Anoden måste vara i enlighet med lokala 
föreskrifter, och monteras av en auktoriserad 
installatör innan systemet har fyllts med vatten. 
När offeranoden är installerad får vattenkvalite-
ten inte överstiga dessa värden: 
Klorhalt < 250 mg/l 
Totalt upplösta fasta ämnen < 500 mg/l 
pH-värde   > 6,0 / < 9,5

• All desinfektion har utförts utan att produkten
på något sätt har påverkats. Produkten ska
isoleras från all klorering av systemet.

• Service och/eller reparationer ska utföras enligt
installationshandboken och alla relevanta
föreskrifter. Eventuella reservdelar som används
ska vara originalreservdelar som tillhandahålls
av distributören.

• Kostnader från tredje part i samband med even-
tuella anspråk ska vara godkända skriftligen i
förväg av distributören.

• Inköpsfakturan och/eller installations- och
servicefakturan, ett vattenprov och den defekta
produkten ska göras tillgängliga för distributö-
ren på begäran.

Underlåtenhet att följa dessa instruktioner och villkor 
kan leda till produktfel och att vatten läcker ut från 
produkten.

4. Begränsningar
Garantin omfattar inte:
• Eventuella fel eller kostnader som uppstår på

grund av felaktig installation, felaktig använd-
ning, avsaknad av regelbundet underhåll i enlig-
het med installationshandboken, försummelse,
oavsiktlig eller uppsåtlig skada, missbruk, even-
tuell ändring, manipulering eller reparation som
utförs av icke-behöriga personer samt eventu-
ella fel som uppstår på grund av manipulering
eller borttagning av någon fabriksmonterad
säkerhetskomponent eller säkerhetsanordning.

• Eventuella följdskador eller indirekta förlus-
ter som orsakas av fel eller felfunktioner hos
produkten.

• Eventuella rörledningar eller annan utrustning
som ansluts till produkten.

• Effekter av frost, blixtnedslag, spänningsvari-
ationer, brist på vatten, torrkokning, övertryck
eller klorering.

• Skador som uppstår under transporten. Kö-
paren ska informera transportören om sådana
skador.

• Kostnader som uppstår om produkten inte
omedelbart görs tillgänglig för service.

Dessa garantier påverkar inte köparens lagstadgade 
rättigheter.
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7. ÅTERVINNING
Information till användare om insamling och 
avfallshantering av gammal utrustning:

7.1 Avfallshantering
De symboler som visas på produkterna, förpack-
ningarna och/eller i medföljande dokument inne-
bär att begagnade elektriska och elektroniska 
produkter inte bör blandas med hushållsavfall.

För korrekt hantering, återvinning och återan-
vändning av gamla produkter bör du ta med dem 
till tillämpliga insamlingsplatser i enlighet med 
nationell lagstiftning och direktiven 2002/96 EG 
och 2006/66 EG.

Genom att avfallshantera dessa produkter på rätt 
sätt hjälper du till att spara på värdefulla resurser 
och förebygga eventuella negativa effekter på 
människors hälsa och miljön som annars skulle 
kunna uppstå vid olämplig avfallshantering.

Mer information om insamling och återvinning av 
gamla produkter kan du få genom att kontakta 
din kommun, ditt renhållningsbolag eller försälj-
ningsstället där du köpte produkten. 
Påföljder kan komma att tillämpas för felaktig av-

7.3 Installatörens/elektrikerns kontaktuppgifter

INSTALLATÖREN MÅSTE:

Informera slutanvändaren om säkerhets- och 
underhållsanvisningarna.
Informera slutanvändaren om hur produkten 
ställs in och töms.
Överlämna den här installationshandboken 
till slutanvändaren.
Ange kontaktuppgifter i installatör/elektri-
kerformuläret nedan (punkt 7.3). 

INSTALLATÖR:
Bolagets namn:
Installatörens namn:
Installatörens tfn:
Installatörens e-post:
Installationsdatum:
ELEKTRIKER:
Bolagets namn:
Elektrikerns namn:
Elektrikerns tfn:
Elektrikerns e-post:
Datum då elen kopplades till:
Anteckningar:

! Detta dokument bör förvaras på en lämplig och lättåtkomlig plats för framtida referens.

7.2 Överlämning till slutanvändaren

fallshantering av produkten i enlighet med natio-
nell lagstiftning. 

7.1.1 För företagsanvändare i EU:
Om du vill kassera elektrisk och elektronisk utrust-
ning kontaktar du din återförsäljare eller leveran-
tör för mer information.

7.1.2. Information om avfallshantering i länder ut-
anför EU
Dessa symboler är endast giltiga inom EU. Om du 
vill avfallshantera dessa föremål kontaktar du dina 
lokala myndigheter eller din återförsäljare för att 
få information om rätt avfallshanteringsmetod. 



© Denna installationshandbok och allt dess innehåll är upphovsrättsskyddat och får endast reproduceras eller distribueras 
med skriftligt tillstånd från tillverkaren.
Vi förbehåller oss rätten att göra ändringar utan föregående meddelande. 
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ViØenÝ	zikazntk
PAW-TD23B6E5 je vysoko kvalitni jednotka 
z nehrdzavej~cej ocele typu nidrÙ v nidrÙi s 
vysokÞm vÞkonom a veāmi ntzkymi tepelnÞmi 
stratami, urðeni na zisobovanie teplou ~Ùitko-
vou vodou a vykurovanie cez radiitory/podla-
hovp vykurovanie. 

Jednotka je izolovani s 50 mm izolaðnÞm ma-
teriilom PUR 4. genericie, ktorÞ zniÙuje tepelnp 
straty na minimum. 230 l nidrÙ na tepl~ ~Ùitko-
v~ vodu so zabudovanou veākou vykurovacou 
cievkou prividza dostatok teplej vody pre nor-
milnu domicnosđ, zatiaā ðo 60 l vyrovnivacia 
nidrÙ zniÙuje poðet sekvencit ×tartov a zastave-
nt tepelnpho ðerpadla typu vzduch/voda. TÞm 
sa zvy×uje Ùivotnosđ tepelnpho ðerpadla, ener-
geticki ~ðinnosđ a poskytuje sa vlð×t komfort. 
Technolygia nidrÙ v nidrÙi zniÙuje tieÙ celkov~ 
stopu systpmu.
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1. BE=PEîNOSTNe	POKYNY
	1.1	 VÖeobecnp	informicie	
• Pred in×taliciou, ~drÙbou alebo ~pravou

ohrievaða vody si pozorne preðttajte na-
sleduj~ce bezpeðnostnp pokyny.

• Ak sa vÞrobok nenain×taluje alebo nepou-
Ùtva urðenÞm sp{sobom, m{Ùe to mađ za
nisledok zranenie alebo materiilne ×ko-
dy.

• Tento nivod a øal×ie relevantnp doku-
menty si uschovajte, aby ste ich mali k dis-
poztcii pre bud~ce pouÙitie.

• VÞrobca predpokladi zhodu (koncovÞm
uÙtvateāom) s pokynmi pre bezpeðnosđ,
previdzku a ~drÙbu, ktorp boli dodanp
a (in×talatprom) s prtruðkou na montiÙ
a prtslu×nÞmi normami a nariadeniami v
~ðinnosti k ditumu in×talicie.

Symboly pouÙitp v tomto nivode:

! VAROVANIE  M{Ùe sp{sobiđ viÙne zranenie alebo smrđ

! UPO=ORNENIE
M{Ùe sp{sobiđ men×ie alebo stredne zivaÙnp zranenie alebo po×kodenie 
majetku

NEROBTE

! ROBTE

! Tento dokument by mal byđ uschovanÞ na vhodnom mieste, kde bude prtstupnÞ pre bud~ce pouÙitie.

!

!  UPO=ORNENIE

Nesprivne opravy m{Ùu viesđ k nebezpeðenstvu pre pouÙtvateāov. Iba vy×kolent a kvalifikovant 
technici s~ oprivnent in×talovađ, pres~vađ, upravovađ alebo opravovađ tento vÞrobok.

=iruka nebude platni, ak nebud~ dodrÙanp platnp predpisy. 

NidrÙ sa pred in×taliciou nesmie skladovađ vonku. 

Poðas in×talicie alebo opravy vÙdy pouÙtvajte rukavice. DotÞkanie sa potrubt m{Ùe sp{sobiđ popi-
leniny teplom alebo chladom.
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	1.3	Bezpeïnostnp	pokyny	pre	inÖtalatprov

! VAROVANIE

Prepad od ventilu na zntÙenie teploty a tlaku NESMIE byđ utesnenÞ ani upchatÞ.

! Akpkoāvek prepadovp potrubie od bezpeðnostnpho ventilu must byđ nain×talovanp ako 
nepreru×iteānp a chrinenp pred mrazom s pidom do odtoku/odpadu.

! Must sa dodrÙađ schpma elektroin×talicie uvedeni v tomto nivode. Nie je povoleni Ùiadna voliteāni 
elektroin×talicia. V×etka prica na elektrickÞch systpmoch must byđ vykonani autorizovanÞm in×talatprom. 

! SieđovÞ kibel must vydrÙađ 90 °C. Must byđ namontovanÞ odāahðovað ziđaÙe. 

! Pred zapnuttm napijania must byđ vÞrobok naplnenÞ vodou.

! Musia sa dodrÙiavađ prtslu×np predpisy a normy a tento nivod na in×taliciu.

!

Pre vyrovnivaciu nidrÙ - uzavretÞ tlakovÞ systpm in×talicie - je povinnp nain×talovađ 
bezpeðnostnÞ ventil s menovitÞm tlakom max. 0,3 MPa (3 bar), ktorÞ zabraąuje zvÞ×eniu 
tlaku vo vyrovnivacej nidrÙi o viac ako 0,1 MPa (1 bar) nad menovitÞ tlak. Tento bez-
peðnostnÞ ventil must byđ dodanÞ a nain×talovanÞ samostatne a nie je s~ðasđou tohto 
vÞrobku. Na zabezpeðenie riadneho fungovania bezpeðnostnpho ventilu sa vykoni roðni 
kontrola na odstrinenie zablokovania vÞstupu.

	1.2	Bezpeïnostnp	pokyny	pre	pouØtvateĀov

! VAROVANIE

Prepad od ventilu na zntÙenie teploty a tlaku NESMIE byđ utesnenÞ ani upchatÞ.
VÞrobok nesmie byđ zakrytÞ. Neumiestąujte cudzie predmety do bltzkosti alebo na vÞrobok.
VÞrobok sa nesmie upravovađ ani meniđ z p{vodnpho stavu.
Deti sa nesm~ hrađ s vÞrobkom ani sa nesm~ nachidzađ v jeho bltzkosti bez dozoru.

! Pred zapnuttm napijania must byđ vÞrobok naplnenÞ vodou.

! ÆdrÙbu/nastavenia sm~ vykonivađ iba osoby star×ie ako 18 rokov s dostatoðnÞm pocho-
pentm.

! UPO=ORNENIE

VÞrobok nesmie byđ vystavenÞ mrazu, nadmernpmu tlaku, nadmernpmu napltiu alebo 
o×etreniu chlyrom. Pozrite ziruðnp podmienky.

ÆdrÙbu/nastavenia by nemali vykonivađ osoby so zntÙenÞmi fyzickÞmi alebo du×evnÞmi 
schopnosđami, pokiaā neboli pouðenp o sprivnom pouÙtvant osobou zodpovednou za ich 
bezpeðnosđ.

! UPO=ORNENIE

! VÞrobok by mal byđ umiestnenÞ v miestnosti s odtokom.

! VÞrobok by mal byđ riadne zarovnanÞ vertikilne a horizontilne, na podlahovej ploche 
vhodnej pre celkov~ hmotnosđ vÞrobku poðas previdzky. Pozrite tabuāku 2.4.

! VÞrobok must mađ servisnÞ kltrens 120 cm pred krytom/50 cm v hornej ðasti.
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	2.4	Technickp	~daMe

	2.5	ErP	~daM	-	karta	technickÝch	~daMov

2. POPIS VÝROBKU
	2.1	 Identifikicia	vÝroku
Identifikaðnp ~daje moÙno nijsđ na typovom 
×tttku pripevnenom k vÞrobku. Obsahuje infor-
micie o vÞrobku a øal×ie uÙitoðnp ~daje. 

VÞrobok je navrhnutÞ a vyrobenÞ v s~lade s:
• Bezpeðnostnou normou  EN 60335-1
• Bezpeðnostnou normou  EN 60335-2-21
• Normou o zvirant   EN ISO 3834-2
• Ötandardnou tlakovou nidobou  EN 12897

	2.2	=amÝÖĀanp	pouØitie
VÞrobok je urðenÞ na zisobovanie teplou ~Ùit-
kovou vodou v kombinicii s centrilnym vy-
kurovactm a chladiacim systpmom. VÞrobok 
bol navrhnutÞ tak, aby bol pripojenÞ k exter-
npmu tepelnpmu ðerpadla.

	2.3	Oznaïenie	CE

Oznaðenie CE oznaðuje, Ùe vÞrobok je v s~la-
de s prtslu×nÞmi smernicami. ÷al×ie informi-
cie nijdete vo vyhlisent o zhode na webovej 
strinke vÞrobcu.

VÞrobok je v s~lade so smernicami EÆ:
• Ntzke napltie  LVD 2014/35/EÆ
• Elektromagneticki kompatibilita EMC 2014/30/EÆ
• Tlakovp zariadenia  PED 2014/68/EÆ

AkÞkoāvek bezpeðnostnÞ ventil( ventily) pouÙi-
tÞ v systpme must byđ oznaðenÞ CE a must byđ 
v s~lade s PED 2014/68/EÆ.

Parameter  Jednotka Popis
Opatrenia HxWxD mm 1751x599x646
Hmotnosđ (prizdna) kg 111
Hmotnosđ (plni) kg 401
Objem litre TÆV+tlmivÞ roztok 230+60
ElektrickÞ prvok - ~ðinok kW 2.8
Napijanie V/fiza/Hz 230/1/50
NidrØ	na	tepl~	~Øitkov~	vodu:
Objem litrov 230
Maximilny previdzkovÞ tlak MPa (bar) 1,0 (10)
TlakovÞ test (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Max. previdzkovi tepl ºC 80
Prtpojky/materiil mm/EN Ø22/1,4404
Materiil nidrÙe EN 1.4521
Izolicia Materiil/hr~bka PUR/50
Povrch vykurovacej cievky m² 1.8
Energeticki strata pri 65 ºC kWh/24h 1,25 / 0,7
Vyrovnivacia	nidrØ:
Objem litrov 60
Maximilny previdzkovÞ tlak MPa (bar) 0,3 (3,0)
TlakovÞ test MPa (bar) 0,39 (3.9)
Max. previdzkovi tepl ºC 80
Prtpojky/materiil mm/EN Ø22, meø
Materiil nidrÙe EN 1.4521
Izolicia Materiil/hr~bka PUR/50

Smernica: 2010/30/EÆ Nariadenie: 812/2013/EÆ Smernica: 2009/125/ES Nariadenie: EÆ 814/2013
Tepelnp straty testovanp podāa normy: EN 12897:2016

=naðka Nizov modelu
ErP hod-
notenie 

nidrÙe TÆV

Vyrovnivacia 
nidrÙ na hod-

notenie ErP

Stojatp tepelnp 
straty nidrÙe 

TÆV

Stojatp tepelnp 
straty vyrovni-
vacej nidrÙe

=isobnÞ 
objem v litroch 

NidrÙ TÆV

=isobnÞ objem v 
litroch vyrovniva-

cej nidrÙe
OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3.3	Rozmery	vÝrobku

3.3.1 D{leÙitp upozornenie pred in×taliciou
Uistite sa, Ùe ste si vybrali tepelnp ðerpadlo, kto-
rp je vhodnp pre existuj~ci vykurovact systpm a 
elektrickp zariadenia. VÞrobok must tieÙ vyhovo-
vađ nominilnemu prietoku vody, vÞ×ke zdvihu a 
veākosti systpmu. Do nidrÙe pouÙtvajte len ðist~ 
vodu. Ak je kvalita vody zli, nidrÙ sa m{Ùe po-
×kodiđ. Ak kvalita vody nie je zachovani, hrozt 
tieÙ riziko koryzie a upchatia. Kvalita vody nesmie 
prekroðiđ tieto hodnoty: 
Obsah chloridov  < 100 mg/l
Celkovp rozpustenp tuhp litky  < 200 mg/l
Hodnota pH   > 6,0 / < 9,5

Ak kvalita vody prekroðt vy××ie uvedenp para-
metre, m{Ùe byđ v zapojenom G3/4" vn~tornt 
pripojent v nidrÙi TÆV nain×talovani galvanizað-
ni anyda. Anyda must byđ v s~lade s miestnymi 
predpismi a must byđ nain×talovani pred naplne-
ntm systpmu vodou autorizovanÞm in×talatprom. 
Keø je nain×talovani galvanizaðni anyda, kvalita 
vody nesmie prekroðiđ tieto hodnoty:
Obsah chloridov < 250 mg/l
Celkovp rozpustenp tuhp litky  < 500 mg/l
Hodnota pH   > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

VÞrobok. A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerancia +/-5 mm. (nie rozmer A).

3. POKYNY	NA	INÕTAL»CIU
	3.1	VÝrobky,	na	ktorp	sa	vzĐahuM~	tieto	
pokyny: 80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	=ahrnutp	v	dodivke

Ref 
ð. Ks.  Popis

1 1 Odvzdu×ąovact ventil pre nidrÙ TÆV
2 1 TeplotnÞ a tlakovÞ ventil (T&P)
3 1 In×talaðni prtruðka (tento dokument)
4 1 NidrÙ TÆV, 230 l, maximilny tlak 10,0 bar
5 1 ElektronickÞ box
6 1 3-cestnÞ ventil
7 1 Svorkovnica
8 1 Obehovp ðerpadlo
9 1 Vyp~×đact ventil pre nidrÙ TÆV
10 1 Odvzdu×ąovact ventil pre vyrovnivaciu nidrÙ
11 1 Vyrovnivacia nidrÙ, 60 l, maximilny tlak 3,0 bar
12 1 Vyp~×đact ventil pre vyrovnivaciu nidrÙ
13 4 Nastaviteānp nohy

V×etky rozmery v mm.

3

6
5
4

1 2

7

8

12

9

11

10

13
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3.3.3 Preprava a rozbalenie 
VÞrobok by sa mal prepravovađ opatrne a v 
obale. Vezmite na vedomie:
• VÞrobok je veāmi đaÙkÞ a nemala by ho

zdvthađ len jedna osoba.
• Neprepravujte jednotku horizontilne.

Mohlo by to sp{sobiđ jej po×kodenie ale-
bo zlyhanie.

• Aby nedo×lo k poraneniu r~k, pri pres~va-
nt vÞrobku a/alebo pri odstraąovant obalu
pouÙtvajte rukavice.

• Pri odstraąovant obalu divajte pozor, aby
ste vÞrobok nepo×kodili.

• Aby nedo×lo k po×kodeniu, nain×talovani
nidrÙ must byđ pred premiestnentm vy-
pusteni.

! UPO=ORNENIE
Potrubia, ventily atø., by sa nemali pouÙtvađ 
na zdvthanie vÞrobku, pretoÙe by to mohlo 
sp{sobiđ poruchu.

	3.4	PoØiadavky	na	inÖtaliciu,	umiestnenie	a	
polohu

! UPO=ORNENIE

! VÞrobok sa umiestni do miestnosti s odtokom, aby sa predi×lo akÞmkoāvek ×kodim v 
prtpade ~niku vody z vÞrobku. 

! VÞrobok must byđ umiestnenÞ v oblasti, ktori je suchi, ðisti, bez pary, prchavÞch olejov, 
dymu a plynov, aby sa predi×lo akpmukoāvek po×kodeniu vn~tornÞch ðastt vÞrobku.

! VÞrobok sa umiestni do suchej polohy, ktori je trvalo chrineni pred mrazom.

! VÞrobok must byđ umiestnenÞ na podlahovej ploche vhodnej pre celkov~ hmotnosđ 
vÞrobku poðas previdzky. Pozrite ×tttok s ~dajmi o vÞrobku.

! Namontujte jednotku nidrÙe ðo najbliÙ×ie k tepelnpmu ðerpadlu. TÞm sa obmedzt po-
trebnÞ objem chladiacej kvapaliny (vzhāadom k dÿÙke potrubia).

! VÞrobok must mađ servisnÞ kltrens 120 cm pred krytom/50 cm v hornej ðasti.

! VÞrobok must byđ āahko prtstupnÞ v domicnosti pre servis a ~drÙbu.

 3.3.2 Prtpojky potrubia a ventily

Ref. Dim.  Popis

a ø22 Nivrat radiitorovpho okruhu
b ø22 Studeni ~Ùitkovi voda dnu
c ø22 Tepli ~Ùitkovi voda von
d 3/4 TeplotnÞ a tlakovÞ ventil (T&P)
e ø22 Prietok radiitorovpho okruhu
f ø22 Nivrat okruhu tepelnpho ðerpadla
g 1/8” Odvzdu×ąovact ventil pre vykurovact systpm
h ø22 Prietok okruhu tepelnpho ðerpadla
i DN15 Vyp~×đacie ventily (nidrÙ TÆV a vyrovnivacia nidrÙ)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Prtvod 
studenej 

vody

VÞstup 
teplej vody HP tok HP 

nivrat
Rad. 
tok

Rad. 
nivrat Odtok

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

	3,5	InÖtalicia	potrubia

NidrÙ na tepl~ ~Ùitkov~ vodu (horni) je navrhnu-
ti tak, aby bola trvale pripojeni k napijaniu vody.  
Vyrovnivacia nidrÙ (niÙ×ia) je navrhnuti tak, aby 
bola trvale pripojeni k vykurovaciemu systpmu s 
maximilnym tlakom 3 bar/0,3 MPa.  SamostatnÞ 
bezpeðnostnÞ ventil s hodnotentm max. 3,0 bar 
must byđ nain×talovanÞ vo vykurovacom systpme. 
Na in×taliciu sa musia pouÙiđ schvilenp potrubia 
sprivnej veākosti. Musia sa dodrÙiavađ prtslu×np 
normy a predpisy.

3.5.1 Vykurovanie a tepli ~Ùitkovi voda
PouÙtvajte konektory, ktorp zniÙuj~ prenos vibricit 
a dokiÙu zniesđ teplotu a tlak vody. Aby sa zabrini-
lo "koh~tikom" vo vykurovacom systpme, potrubia 
musia byđ schopnp zniesđ teplotnp rozdiely.

3.5.2 Rozmery prtpojky potrubia

3.5.3 Postup in×talicie potrubia
1. Umiestnite jednotku do poÙadovanej polohy.

Upravte jednotku do rovnej polohy pomocou
nastaviteānÞch n{h. Pred pripojentm a napl-
nentm vodou must byđ nidrÙ vyrovnani. Od-
striąte prednÞ kryt, pozrite bod 3.5.4.

2. D{kladne vyplichnite a vyðistite existuj~ci vy-
kurovact systpm, aby nedo×lo ku kontaminicii
filtra ðasttc.

3. Pripojte napijanie ~Ùitkovej vody. Odpor~ða
sa zmie×avact ventil, aby sa zabrinilo obareniu.

4. Pripojte napijanie jednotky a nivratovp po-
trubia k existuj~cemu vykurovaciemu systpmu.
R{zne potrubia s~ oznaðenp vo vrchnej ðasti
nidrÙe.

5. Pripojte ~nikovp potrubie a lievik medzi ven-
tilom a zntÙenie teploty a tlaku a podlahovÞm
odtokom.

6. Pripojte ~nikovp potrubie medzi bezpeðnost-
nÞm ventilom chladiða a podlahovÞm odto-
kom.

7. Skontrolujte, ði je expanzni nidoba dimenzo-
vani pre vykurovact systpm (pribl. 10 % celko-
vpho objemu v systpme.)

8. Skontrolujte spltnÞ tlak expanznej nidoby.
Tlak zivist od toho, ako vysoko je potrebnp
zdvihn~đ vodu.

9. Pred naplnentm vyrovivacej nidrÙe napląte
nidrÙ na tepl~ ~Ùitkov~ vodu. Otvorte koh~tik
teplej vody, aby ste ho odvzdu×nili a umoÙnili
voānÞ prietok vody. 

10. 3-cestnÞ ventil manuilne prepnite do ¸reÙi-
mu plnenia" (oba smery prietoku otvorenp) a
otvorte manuilny/automatickÞ odvzdu×ąova-
ct otvor.

11. Napląte radiitorovÞ systpm a zatvorte ruðnÞ
vzduchovÞ otvor.

12. UdrÙujte tlak v rimci odpor~ðanpho tlakovp-
ho rozsahu, aby sa zabrinilo ~niku vody cez
bezpeðnostnÞ ventil. Otoðte 3-cestnÞ ventil do
automatickej polohy.

13. Odvzdu×nite radiitory. Skontrolujte tlak v sys-
tpme. V prtpade potreby dopląte do systpmu
viac vody. Opakujte, kÞm sa zo systpmu nevy-
pustt v×etok vzduch.

14. Skontrolujte, ði sa presmeruj~ci ventil prepne
do previdzky radiitora a ði sa radiitory za-
hrievaj~. Keø sa systpm zahreje, odvzdu×nite
ho. Skontrolujte, ði v systpme nedochidza k
~nikom.

15. Po pribliÙne dvoch tÞÙdąoch zatvorte au-
tomatickÞ vzduchovÞ otvor, aby sa za-
brinilo vnikaniu vzduchu do systpmu.

3.5.4 DemontiÙ prednpho krytu
1. Odskrutkujte a vyberte dve skrutky v spodnej

ðasti prednpho panelu (1).
2. Vytiahnite spodn~ ðasđ prednej ðasti cca 100-

150 mm. (2).
3. Chyđte boðnp strany prednpho panelu a zdvih-

nite ho rovno nahor (3).
4. Opatrne odstriąte prednÞ panel, aby nedo×lo

k po×kodeniu kontaktu alebo kiblovpho spo-
jenia medzi displejom a ovlidacou jednotkou
vn~tri prednpho panelu.

1

2

3
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ODPORÆïANIE

- Povoāte kltrens na podlahu na ~ðely odvetrania. Odskrutkujte nohy minimilne 15 mm od 
spodnej ðasti vÞrobku.

3.5.6  MontiÙne pokyny

3.5.5 Schpma pripojenia potrubia

3.5.7 Odpor~ðanie pre in×taliciu

! UPO=ORNENIE

! VÞrobok sa umiestni do miestnosti s odtokom, aby sa predi×lo akÞmkoāvek ×kodim v 
prtpade ~niku vody z vÞrobku. 

! VÞrobok by mal byđ poðas previdzky umiestnenÞ na podlahovej ploche vhodnej pre 
celkov~ hmotnosđ vÞrobku. Pozrite ×tttok s ~dajmi o vÞrobku.

! VÞrobok must mađ servisnÞ kltrens 120 cm pred krytom/50 cm v hornej ðasti.

! VAROVANIE

! Pred zapnuttm napijania must byđ vÞrobok naplnenÞ vodou.

! Akpkoāvek prepadovp potrubie z tepelnpho a tlakovpho ventilu must byđ nain×talovanp 
ako nepreru×iteānp a chrinenp pred mrazom s pidom do kanalizicie/odpadu.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

TÆV

Okruh radiitora
Vonkaj×ia jednotka

Okruh tepelnpho 
ðerpadla

Vn~torni 
jednotka
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3.6.3  MontiÙne pokyny

! VAROVANIE

! Pred zapnuttm napijania must byđ vÞrobok naplnenÞ vodou.

! Akpkoāvek pevnp elektrickp armat~ry must nain×talovađ autorizovanÞ elektrikir. Musia sa 
dodrÙiavađ prtslu×np normy a predpisy.

! SieđovÞ kibel must vydrÙađ 90 °C. Must byđ namontovanÞ odāahðovað ziđaÙe.

! UPO=ORNENIE

! VÞrobok must mađ servisnÞ kltrens 120 cm pred krytom/50 cm v hornej ðasti.

! V prtpade po×kodenia sieđovpho kibla sa kibel must nahradiđ vhodnÞm sieđovÞm kib-
lom.

	3,6	ElektroinÖtalicia

Pevnp elektrickp armat~ry by mali byđ pouÙitp na 
in×taliciu. Akpkoāvek pevnp elektrickp armat~ry 
must nain×talovađ autorizovanÞ elektrikir. Musia sa 
dodrÙiavađ prtslu×np normy a predpisy.

Elektrickp vedenie: Pripojte prtslu×np dr{ty z hydro-
boxu do elektronickpho boxu vn~tri jednotky nidr-
Ùe podāa bodu 3.6.4. OLP pre posiląovact ohrievað v 
HP must byđ prepojenÞ.

3.6.1 Termostat ziloÙnpho ponornpho ohrievaða
PonornÞ ohrievað je navrhnutÞ ako pomoc-
nÞ ziloÙnÞ zdroj tepla. Napijanie ponornpho 
ohrievaða nesmie byđ zapnutp, kÞm sa jednotka ne-
naplnt vodou. Jednotka je vybaveni jednÞm 2,8 kW 
ponornÞm ohrievaðom, ktorÞ sa nachidza v elek-
trickom boxu, pozrite bod 5.1. 
Alternattvne termostaty sa nesm~ pouÙtvađ. Pri pri-
pijant Ùivpho (L), neutrilneho (N) a uzemąovacieho 
kibla sa riaøte pokynmi pre elektrickp vedenie 
(vpravo). 

Ohrievað must byđ pripojenÞ k minimilne 16 amp 
×pecializovanpmu trvalpmu napijaniu v s~lade s 
aktuilnymi miestnymi predpismi elektroin×talicie, 
vyÙaduje sa izolicia pomocou minimilne 20 amp 
dvojpylovpho izolaðnpho sptnaða s minimilnou se-
pariciou 3 mm. 
V×etku elektroin×taliciu must vykonađ kompetent-
nÞ elektrikir pomocou teplovzdu×npho kibla (mi-
nimilne 85 °C) a must byđ v s~lade s najnov×tmi 
miestnymi nariadeniami o elektrotechnike. Termo-
stat TSR funguje vÞhradne ako bezpeðnostnp vyp-
nutie a spustt sa pri teplote 85 °C (± 5 °C). Ak sa to 
stane, skontrolujte d{vody uvoānenia tlaðidla tepel-
npho vypnutia a keø ste spokojnÞ, stlaðte tlaðidlo 
resetovania (R).

3.6.2 VÞmena bezpeðnostnpho vÞrezovpho ter-
mostatu
Odpojte napijact zdroj. Odpojte napijacie kible (L) 

! VAROVANIE
Kon×tantnp napltie prttomnp v elektronickom 
boxe. Pred akoukoāvek elektrickou pricou sa 
must odpojiđ napijanie a zabezpeðiđ proti akti-
vicii, kÞm bud~ prebieha price.
Termostat sa nesmie nikdy demontovađ/otvo-
riđ. Kompromitovalo by to jeho funkcie a sp{-
sobilo by to riziko prehriatia. =iruka zanikne.

a (N) od termostatu uvoānentm skrutky A a B. Vyti-
ahnite termostat priamo z prvku. 
Prisp{sobte nihradnÞ termostat vloÙentm teplot-
npho sntmaða (D) do r~ry (E). Konektory termostatu 
pevne zasuąte do receptorov konektora (C) a uistite 
sa, Ùe konektory s~ ~plne vloÙenp do receptorov. 
Obnovte napijacie kible (L) a (N), utiahnite skrutky 
A a B na 2 nm (+/-0,1). 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostat Prvok
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3.6.4 Schpma elektroin×talicie - hlavnp PCB 
tepelnpho ðerpadla (Aquarea H a J spria)

C O N C O N H C N L
2-way
valve

3-way
valve

Optional
Thermostat 1

OLP for booster
heater
Zone 1 room sensor

Outdoor air sensor
Tank sensor

External control
Remote controller

Boiler contact

Boiler heater

Extra pump

O
verheat

protection
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G
rey
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Tank 
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M

Circuation
pump

Diverting
valve

SvorkovnicaL N

98 From terminal block
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ÆdrÙbu sm~ vykonivađ iba osoby star×ie ako 18 
rokov s dostatoðnÞm pochopentm. Ak mite po-
chybnosti, obriđte sa na autorizovanpho in×ta-
latpra.

4.1	Kontrola	manometra
Skontrolujte manometer 2 x/rok. Je obzvli×đ 
d{leÙitp skontrolovađ manometer po novej in-
×talicii. Manometer ukazuj~ci tlak v radiitoro-
vom systpme by mal ukazovađ 0,5 – 1,2 bar. Ak 
je to potrebnp, napÿąajte systpm vodou, kÞm 
sa manometri nezobrazt 1,0 bar. Ak si nie ste 
istÞ, kontaktujte svojho in×talatpra.

4.2	Kontrola	ventilu	na	zntØenie	teploty	a	tlaku
Odsk~×ajte ventil na zntÙenie teploty a tlaku 
raz roðne, priðom otiðajte kolieskom, kÞm z 
ventilu nezaðne vytekađ voda. Sk~×ka sa vyko-
niva s cieāom zabezpeðiđ funkciu ventilu.  

Koltsanie teploty v rimci systpmu sp{sobuje, 
Ùe voda expanduje, ðo m{Ùe viesđ k obðasnp-
mu vytekaniu vody z prep~×đacieho potrubia. 
Je to normilne a nie je potrebnp Ùiadne opat-
renie.

4.4	Vyp~ÖĐanie	vÝrobku
1. Vypnite systpm pomocou tlaðidla zap/vyp na

ovlidacom paneli. Vypnite kontroln~ poist-
ku.

2. Vypnite prtvod studenej vody do nidrÙe.
3. Odtlakujte vyrovnivaciu nidrÙ na menej ako

0,5 bar. 
4. Otvorte koh~tik teplej ~Ùitkovej vody, aby ste

zntÙili tlak v nidrÙi. Nechajte otvorenp.
5. Otvorte vyp~×đact ventil pre nidrÙ TÆV. VÞ-

robok sa vypustt. 

Ak chcete vÞrobok doplniđ, pozrite bod 3.5.3.

4.3	Kontrola	ochranneM	anydy	(ak	Me	nainÖtalo-
vani)
1. Vypnite systpm pomocou tlaðidla on/off na

ovlidacom paneli. Vypnite kontroln~ poistku.
2. Vypnite prtvod studenej vody do nidrÙe.
3. Odtlakujte vyrovnivaciu nidrÙ na menej ako

0,5 bar. 
4. Otvorte koh~tik teplej ~Ùitkovej vody, aby ste

zntÙili tlak v nidrÙi. Nechajte otvorenp.
5. Otvorte vyp~×đact ventil pre nidrÙ TÆV. VÞ-

robok sa vypustt. 
6. Odskrutkujte, vytiahnite a vyðistite anydu (A).
7. Odmerajte priemer. Ak je priemer anydy

men×t ako 10 mm, must sa vymeniđ. 
8. Namontujte splđ anydu s kr~tiacim momen-

tom 40 Nm.
9. =atvorte koh~tik teplej ~Ùitkovej vody.
10. Otvorte prtvod studenej vody do nidrÙe.
11. Opltovne natlakujte vyrovnivaciu nidrÙ na

4.ÅDR×BA	A	VYPÅÕďANIE

! VAROVANIE
Preteðenie z teplotnpho a tlakovpho bezpeð-
nostnpho ventilu nesmie byđ zablokovanp, 
utesnenp ani upchatp.

! VAROVANIE

Ak je priemer men×t ako 10 mm, vymeąte any-
du. Anyda chrini nidrÙ pred agrestvnymi che-
mickÞmi litkami vo vode.

predchidzaj~ce nastavenie.
12. Re×tartujte systpm zapnuttm kontrolnej po-

istky a stlaðte tlaðidlo zap/vyp na ovlidacom
paneli jednotky.

A
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5. N»HRADNe	DIELY

Pol. ð. VÞrobok ð. Nizov dielu Popis

1 92020 =ntÙenie teploty a tlaku G1/2Mx15mm, =ivislosđ TPR 15, 10 bar/90-95 °C
2 18-6041 Kryct panel Vrch
3 1-1011 Odvzdu×ąovact ventil vykurovacieho obvodu G1/8m, O2 mm. otvor
4 18-6124 Kryct panel Āavi strana
5 18-6160 Kryct panel =adni strana
6 18-6124 Kryct panel Pravi strana
7 18-6099 Kryct panel Predni strana
8 56029 Voliteāni 3/4" anyda G3/4M, Al tyð, L480 mm.
9 1-1099 Sntmað/termistor Ø8 mm., vritane 1,5 m dr{tu
10 80313 El. ochrana proti prehriatiu Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 3-cestnÞ ventil G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. vykurovact prvok G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Pripojenie elektrickpho kibla, ðerpadlo ElektrickÞ kibel pre Wilo Yonos Para obeh. ðerpadlo
14 1-10059 Obehovp ðerpadlo Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Vyp~×đact ventil pre nidrÙ TÆV G1/2M, ø9 mm odtok
16 1-1011 Odvzdu×ąovact ventil vyrovnivacej nidrÙe G1/8m, O2 mm. otvor
17 1-1033 Vyp~×đact ventil vyrovnivacej nidrÙe G1/2M, ø9 mm odtok

5.1	=oznam	nihradnÝch	dielov

1

11

12

10

13

14

17
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16
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5

6

9
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6. =»RUîNe	PODMIENKY
=»RUKA
1. Rozsah
Distrib~tor zaruðuje, Ùe vÞrobok bude 2 roky od di-
tumu nikupu: i) zodpovedađ ×pecifikicii, II) bez chÞb
v materiiloch a remeselnej vÞrobe, s vÞhradou niÙ×ie
uvedenÞch podmienok.

=iruka sa vzđahuje len na vÞrobky zak~penp spotrebi-
teāom, ktorp boli nain×talovanp na s~kromnp pouÙitie 
a ktorp predal distrib~tor alebo urðenÞ predajca, po-
kiaā vÞrobky p{vodne predival distrib~tor.

=iruka sa nevzđahuje na vÞrobky zak~penp obchod-
nÞmi subjektmi alebo na vÞrobky, ktorp boli nain×talo-
vanp na komerðnp ~ðely. Tie sa vzđahuj~ len na povin-
np ustanovenia zikona. Uplatąuj~ sa niÙ×ie uvedenp 
podmienky a obmedzenia.

2. Pokrytie
Ak vznikne vada a v zikonnej ziruðnej lehote sa ob-
drÙt platnÞ nirok, distrib~tor m{Ùe podāa moÙnosti a
v rozsahu povolenom zikonom buø; i) opraviđ vadu,
alebo; II) vymeniđ vÞrobok za vÞrobok, ktorÞ je identic-
kÞ alebo mi podobn~ funkciu, alebo; III) vritiđ k~pnu
cenu.

AkÞkoāvek vymenenÞ vÞrobok alebo komponent sa 
stane privnym vlastntctvom distrib~tora. Akikoāvek 
platni pohāadivka alebo sluÙba nepredÿÙi p{vodn~ 
ziruku. Na vymenenÞ vÞrobok alebo diel sa nevzđa-
huje novi ziruka.

3. Podmienky
=iruka sa uplatąuje len vtedy, ak s~ splnenp niÙ×ie
uvedenp podmienky:
• VÞrobok bol nain×talovanÞ profesionilnym 

in×talatprom v s~lade s pokynmi uvedenÞmi  v 
nivode na in×taliciu a v×etkÞmi prtslu×nÞmi 
kydexmi praxe a nariadeniami platnÞmi v ðase 
in×talicie.

• VÞrobok nebol Ùiadnym sp{sobom upravenÞ, 
pozmenenÞ ani nesprivne pouÙtvanÞ a neboli 
odstrinenp Ùiadne diely namontovanp v tovirni 
v rimci neoprivnenej opravy alebo vÞmeny. 

• Vyrovnivacia nidrÙ bola naplneni vodou v 
s~lade s Eurypskou smernicou o pitnej vode EN 
98/83 ES.

• NidrÙ TÆV bola naplneni vodou v s~lade s Eu-
rypskou smernicou o pitnej vode EN 98/83 ES. 
Kvalita vody nesmie prekroðiđ tieto hodnoty: 
Obsah chloridov < 100 mg/l 
Celkovp rozpustenp tuhp litky < 200 mg/l 
Hodnota pH   > 6,0 / < 9,5 
Ak kvalita vody prekroðt vy××ie uvedenp 
parametre, v zapojenom G3/4” vn~tornom 
pripojent v nidrÙi TÆV m{Ùe byđ nain×talovani 
galvanizaðni anyda. Anyda must byđ v s~lade s 
miestnymi predpismi a must byđ nain×talovani 
pred naplnentm systpmu vodou autorizovanÞm 

in×talatprom. Keø je nain×talovani galvanizað-
ni anyda, kvalita vody nesmie prekroðiđ tieto 
hodnoty: 
Obsah chloridov < 250 mg/l 
Celkovp rozpustenp tuhp litky < 500 mg/l 
Hodnota pH   > 6,0 / < 9,5

• Akikoāvek dezinfekcia bola vykonani bez 
ovplyvnenia vÞrobku akÞmkoāvek sp{sobom. 
VÞrobok must byđ izolovanÞ od chlorinicie 
systpmu.

• Servis a/alebo oprava sa vykoniva podāa 
nivodu na in×taliciu a v×etkÞch prtslu×nÞch 
kydexov praxe. V×etky pouÙitp nihradnp diely 
musia byđ originilne nihradnp diely dodanp 
distrib~torom.

• Akpkoāvek niklady trettch strin spojenp s akÞm-
koāvek nirokom boli vopred ptsomne autorizo-
vanp distrib~torom.

• Nikupni fakt~ra a/alebo fakt~ra za in×taliciu 
alebo servis, vzorka vody, ako aj chybnÞ vÞro-
bok bud~ na poÙiadanie poskytnutp distrib~-
torovi.

NedodrÙanie tÞchto pokynov a podmienok m{Ùe 
viesđ k zlyhaniu vÞrobku a ~niku vody z vÞrobku.

4. Obmedzenia
=iruka sa nevzđahuje na:
• Ak~koāvek chybu alebo niklady vyplÞvaj~ce 

z nesprivnej in×talicie, nesprivnej aplikicie, 
nedostatoðnej pravidelnej ~drÙby v s~lade s 
nivodom na in×taliciu, zanedbivania, nihodnp-
ho alebo zimernpho po×kodenia, nesprivneho 
pouÙtvania, akejkoāvek zmeny, manipulicie 
alebo neprofesionilne vykonanej opravy, akej-
koāvek chyby vyplÞvaj~cej z manipulicie alebo 
odstrinenia akphokoāvek bezpeðnostnpho 
komponentu namontovanpho v tovirni alebo 
opatrent.

• Nislednp ×kody alebo nepriame straty sp{so-
benp akÞmkoāvek zlyhantm alebo poruchou 
vÞrobku.

• Potrubie alebo zariadenie pripojenp k vÞrobku.
• Æðinky mrazu, blesku, koltsania napltia, nedo-

statku vody, suchpho varu, nadmernpho tlaku 
alebo postupov chlorinicie.

• Ökodu sp{soben~ poðas prepravy. Kupuj~ci 
oznimi ×kodu prepravcovi.

• Niklady vzniknutp v prtpade, Ùe vÞrobok nie je 
okamÙite sprtstupnenÞ na servis.

Tieto ziruky nemaj~ vplyv na zikonnp priva kupuj~-
ceho.
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7. RECYKL»CIA
Informicie	pre	pouØtvateĀov	o	zbere	a	likvidi-
cii	starpho	zariadenia:

7.1	 Likvidicia
=obrazenp symboly na vÞrobkoch, obaloch a/
alebo sprievodnÞch dokumentoch znamenaj~, 
Ùe pouÙitp elektrickp a elektronickp vÞrobky sa 
nesm~ zmie×ađ so v×eobecnÞm domovÞm odpa-
dom.

Pre sprivne spracovanie, zhodnotenie a recykliciu 
odneste starp vÞrobky do prtslu×nÞch zbernÞch 
miest v s~lade s va×imi vn~tro×titnymi privnymi 
predpismi a smernicami 2002/96 ES a 2006/66 ES.

Sprivnou likvidiciou vÞrobkov pom{Ùete ×etriđ 
cennp zdroje a zabriniđ prtpadnÞm negattvnym 
~ðinkom na āudskp zdravie a Ùivotnp prostredie, 
ku ktorÞm by mohlo d{jsđ pri nevhodnej manipu-
licii s odpadom.

Pre viac informicit o zbere a recyklicii starÞch vÞ-
robkov sa obriđte na miestnu samosprivu, sluÙbu 
likvidicie odpadu alebo miesto predaja vÞrobku. 
Na nesprivne zne×kodnenie tohto odpadu sa 
m{Ùu vzđahovađ sankcie v s~lade s vn~tro×titny-

7.3	Informicie	o	inÖtalatprovi/elektrikirovi

INÖTALATeR MUS¿:

Informovađ koncovpho pouÙtvateāa o bezpeð-
nostnÞch pokynoch a pokynoch na ~drÙbu.
Informovađ koncovpho pouÙtvateāa o nastave-
niach a ako vypustiđ vÞrobok.
Odovzdađ koncovpmu pouÙtvateāovi tento nivod 
na in×taliciu.
=adajte kontaktnp ~daje do formulira pre infor-
micie o in×talatprovi/elektrikirovi niÙ×ie (bod 7.3). 

INÖTALATeR:
Nizov spoloðnosti:
Meno in×talatpra:
Telefyn in×talatpra:
E-mail in×talatpra:
Ditum in×talicie:
ELEKTRIK¼R:
Nizov spoloðnosti:
Meno elektrikira:
Telefyn elektrikira:
E-mail elektrikira:
Ditum elektrickpho pripojenia:
Poznimky:

! Tento dokument by mal byđ uschovanÞ na vhodnom mieste, kde bude prtstupnÞ pre bud~ce pouÙitie.

7.2 Odovzdanie	koncovpmu	pouØtvateĀovi

mi privnymi predpismi. 

7.1.1 Pre podnikovÞch pouÙtvateāov v Eurypskej 
~nii:
Ak sa chcete zbaviđ elektrickÞch a elektronickÞch 
zariadent, obriđte sa na svojho predajcu alebo 
dodivateāa a poÙiadajte ho o øal×ie informicie.

7.1.2. Informicie o likvidicii v inÞch krajinich 
mimo Eurypskej ~nie
Tieto symboly s~ platnp len v Eurypskej ~nii. Ak 
chcete tieto vÞrobky zlikvidovađ, obriđte sa na 
miestne ~rady alebo predajcu a opÞtajte sa ich na 
sprivny sp{sob likvidicie. 



© Tento nivod na in×taliciu a v×etok jeho obsah je chrinenÞ autorskÞm privom a m{Ùe byđ reprodukovanÞ alebo distri-
buovanÞ iba s ptsomnÞm s~hlasom vÞrobcu.
Vyhradzujeme si privo vykonađ zmeny bez predchidzaj~ceho upozornenia. 
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Sayın	müşterimiz
PAW-TD23B6E5, haneye sıcak su ve radyatörle-
re/yerden ısıtma sistemine ısı sağlamak amacıy-
la, yüksek performanslı ve çok düşük miktarlar-
da ısı kaybına sahip, yüksek kaliteli paslanmaz 
çelikten tank içinde tank ünitesidir. 

Ünite, ısı kayıplarını en aza indiren 50 mm’lik 4. 
nesil PUR izolasyon malzemesi ile yalıtılmıştır. 
Dahili büyük ısıtma rezistansına sahip 230 L ev 
tipi sıcak su tankı standart bir ev için yeterli sı-
cak su sağlarken, 60 L tampon tankı hava/su ısı 
pompasının çalıştırma ve durdurma döngü sa-
yısını azaltır. Bu durum ısı pompasının ömrünü 
artırır, enerji verimliliği ve daha fazla konfor sağ-
lar. Tank içinde tank teknolojisi aynı zamanda 
sistemin toplam ayak izini de azaltır.



3

1. GÜVENLİK	TALİMATLARI
 1.1 Genel bilgiler 
• Su ısıtıcıyı kurmadan, bakımını yapmadan

veya ayarlamadan önce aşağıdaki güven-
lik talimatlarını dikkatlice okuyun.

• Ürün, amacına uygun bir şekilde kurulmaz
veya kullanılmaz ise kişisel yaralanmalar
veya malzeme hasarı meydana gelebilir.

• Bu kılavuzu ve ilgili diğer belgeleri, ileride
başvurulması gerektiğinde erişilebilecek
bir yerde saklayın.

• Üretici; son kullanıcı tarafından sağlanan
güvenlik, çalıştırma ve bakım talimatlarına
ve montajcı tarafından sağlanan montaj
kılavuzunda ve montaj tarihinde geçerli
olan ilgili standart ve düzenlemelere uy-
gun olduğunu kabul eder.

Bu kılavuzda kullanılan semboller:

! UYARI  Ciddi yaralanmalara veya ölüme yol açabilir

! DİKKAT Hafif veya orta dereceli yaralanmalara ve mülkte hasara yol açabilir

BUNU YAPMAYIN

! BUNU YAPIN

! Bu doküman, daha ileride başvurulmak kaydıyla erişilebilir bir yerde muhafaza edilmelidir.

!

!  DİKKAT

Yanlış onarımlar kullanıcılar için tehlikeye yol açabilir. Yalnızca eğitimli ve kalifiye teknisyenlerin bu 
ürünü kurmaya, taşımaya, değiştirmeye veya tamir etmeye yetkisi vardır.

Gerekli düzenlemelere uyulmadığı takdirde garanti geçerli değildir. 

Kurulum öncesinde tank dış mekanlarda muhafaza edilmemelidir. 

Kurulum ve onarım yaparken her zaman eldiven giyin. Borulara dokunmak sıcak ve soğuk yanıkla-
rına neden olabilir.
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	1.3	Tesisatçılar	için	güvenlik	talimatları

! UYARI

Sıcaklık ve Basınç tahliye valfinden gelen taşma ASLA kapatılmamalı veya tıkanmamalıdır.

! Emniyet valfinden boşanarak taşma yapan herhangi bir boru, sızıntıya olanak vermeyecek 
şekilde bağlanmalı ve tahliye/su kanalına düşmesi halinde don geçirmez olmalıdır.

! Bu el kitabındaki elektrik kablolama diyagramına uyulmalıdır. Tercihe bağlı kablolama yapılamaz. Elektrik 
sistemlerinde üzerinde yapılan tüm çalışmalar yetkili bir teknik eleman tarafından gerçekleştirilmelidir. 

! Ana elektrik kablosu 90°C sıcaklığa dayanıklı olmalıdır. Bir gerilme emniyet takılmalıdır. 

! Elektrik düğmesi açılmadan önce ürün suyla doldurulmalıdır.

! İlgili düzenlemeler ve standartlarla birlikte bu kurulum kitapçığına uyulmalıdır.

!

Kapalı basınç kurulum sistemine sahip tampon tanklarında, tampon tankındaki basıncın 
0,1 MPa nominal basıncın (1 bar) üstüne çıkmasını önleyen, maksimum 0,3 MPa (3 bar) 
nominal basınçta bir emniyet valfi takılması zorunludur. Bu güvenlik valfı temin edilmeli 
ve ayrı olarak takılmalıdır, bu ürünün bir parçası olmamalıdır. Bu güvenlik valfinin doğru 
çalışmasını sağlamak amacıyla, boşaltımdaki herhangi bir tıkanıklığı önlemek için yıllık 
kontrol yapılmalıdır.

	1.2	Kullanıcılar	için	güvenlik	talimatları

! UYARI

Sıcaklık ve Basınç tahliye valfinden gelen taşma ASLA kapatılmamalı veya tıkanmamalıdır.
Ürünün üstü KAPATILMAMALIDIR. Ürünün üzerine veya yakınına yabancı objeler KOYMAYIN.
Ürünün orijinal hali KESİNLİKLE değiştirilmemeli veya uyarlanmamalıdır.
Çocukların ürünle oynaması veya gözetimsiz yanında dolaşması YASAKTIR.

! Elektrik düğmesi açılmadan önce ürün suyla doldurulmalıdır.

! Bakım/ayarlar yalnızca yeterli bilgiye sahip 18 yaş üstü kişilerce yapılmalıdır.

! DİKKAT

Ürün don, aşırı basınç, aşırı voltaj veya klor tedavisine maruz kalmamalıdır. Garanti koşul-
larına bakınız.

Bakım/ayarlar, güvenliklerinden sorumlu biri tarafından doğru kullanımı gösterilmedikçe, 
fiziksel veya zihinsel kapasitesi yeterli olmayan kişiler tarafından kullanılmamalıdır.

! DİKKAT

! Bu ürün, gideri olan bir alana yerleştirilmelidir.

! Ürün çalışma halindeyken, toplam ürün ağırlığını dengeleyecek şekilde uygun bir zemin 
yüzeyine dikey ve yatay açıdan hizalanarak yerleştirilmelidir. bkz. tablo 2.4.

! Ürün, kapağın önünde 120 cm/üstten 50 cm çalışma mesafesine sahip olmalıdır.
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 2.4 Teknik veriler

	2.5	ErP	verileri	-	TEKNİK	VERİ	SAYFASI

2. ÜRÜN	AÇIKLAMASI
	2.1	Ürün	tanımlaması
Ürününüzün tanımlama ayrıntıları ürüne sabit-
lenmiş olan tür plakasında bulunabilir. Burada 
ürüne ait bilgiler ve diğer faydalı bilgiler yer 
almaktadır. 

Ürün, aşağıdaki şartlara uygun olarak tasarlan-
mıştır ve üretilmektedir:
• Güvenlik standardı EN 60335-1
• Güvenlik standardı EN 60335-2-21
• Kaynak standardı EN ISO 3834-2
• Basınç kabı standardı EN 12897

	2.2	Kullanım	amacı
Ürün, merkezi bir ısıtma ve soğutma siste-
mi ile birlikte ev kullanımına yönelik sıcak su 
sağlamak için tasarlanmıştır. Ürün, harici bir ısı 
pompasına bağlanacak şekilde tasarlanmıştır.

	2.3	CE	işareti

CE işareti, ürünün ilgili Direktiflerle uyumlu ol-
duğunu gösterir. Daha fazla bilgi için üreticile-
rin web sitesindeki Uygunluk Beyanı’na bakın.

Ürün AB direktifleriyle uyumludur:
• Düşük voltaj  LVD 2014/35/EU
• Elektromanyetik uyumluluk EMC 2014/30/EU
• Basınçlı ekipmanlar  PED 2014/68/EU

Sistemde kullanılan tüm emniyet valfleri CE 
işaretli olacak ve PED 2014/68/EU'ya uygun 
olacaktır.

Parametre  Birim Açıklama
Ölçüler YxGxD mm 1751x599x646
Ağırlık (boş) kg. 111
Ağırlık (tam) kg. 401
Hacim litre DHW+Tampon 230+60
Elektrik elemanı - etkisi kW 2.8
Güç kaynağı V / Faz / Hz 230 / 1 / 50
Ev	içi	sıcak	su	tankı:
Hacim litre 230
Maksimum çalışma basıncı MPa (bar) 1,0 (10)
Basınç testi (bar) MPa (bar) 1,5 (15)
Maksimum çalışma sıcaklığı ºC 80
Bağlantılar / Malzeme mm / EN ø22 / 1,4404
Tank malzemesi TR 1.4521
Yalıtım Malzeme/kalınlık PUR / 50
Isıtma bobini yüzeyi m² 1,8
65ºC'de enerji kaybı kWh/24 s 1,25 / 0,7
Tampon	tankı:
Hacim litre 60
Maksimum çalışma basıncı MPa (bar) 0,3 (3,0)
Basınç testi MPa (bar) 0,39 (3,9)
Maksimum çalışma sıcaklığı ºC 80
Bağlantılar / Malzeme mm / EN Ø22, bakır
Tank malzemesi TR 1.4521
Yalıtım Malzeme/kalınlık PUR / 50

Direktif: 2010/30/EU Mevzuat: EU 812/2013 Direktif: 2009/125/EC Mevzuat: EU 814/2013
Isı kaybı şu standara göre test edildi: EN 12897:2016

Marka Model adı ErP derecesi 
DHW tankı

ErP derecesi 
tampon tankı

Daimi ısı kaybı 
DHW tankı

Daimi ısı kaybı 
tampon tankı

Depo hacmi lt 
DHW tankı

Depo hacmi lt 
tampon tankı

OSO PAW-TD23B6E5 B A 52 29 230 60
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	3,3	Ürün	boyutları

3.3.1 Kurulum öncesinde önemli hatırlatma
Mevcut ısı sistemine ve elektrik ekipmanına uygun 
bir ısı pompası seçtiğinizden emin olun. Ürün aynı 
zamanda nominal debisine, kaldırma yüksekliğine 
ve sistem boyutuna uygun olmalıdır. Tank için yal-
nızca temiz su kullanın. Su kalitesi yeterli değilse 
tank hasar görebilir. Su tankı kalitesi sağlanmazsa 
korozyon ve tıkanma riski de doğabilir. Su kalitesi 
şu değerleri aşmamalıdır: 
Klor içeriği   < 100 mg/l
Toplam Çözünmüş Katılar < 200 mg/l
pH seviyesi  > 6,0 / < 9,5

Su kalitesi yukarıdaki parametreleri aşarsa, DHW 
tankına takılı G3/4" dahili bağlantıya bir kurban 
anodu takılabilir. Anod, yerel düzenlemelerle 
uyumlu olmalıdır ve sistem suyla doldurulmadan 
önce yetkili bir montajcı tarafından sabitlenmeli-
dir. Kurban anodu kurulduğunda su kalitesi şu de-
ğerleri aşmamalıdır:
Klor içeriği   < 250 mg/l
Toplam Çözünmüş Katılar < 500 mg/l
pH seviyesi  > 6,0 / < 9,5

A

E

BC

D

Ürün A  B C D E F

NDS 17-37 1751 1853 646 599
Tolerans +/- 5 mm. (A boyutu değil).

3. KURULUM	TALİMATLARI
	3.1	Bu	talimatların	kapsamına	giren	ürünler 
80341990 PAW-TD23B6E5

	3.2	Teslimata	dahildir

Ref. 
No. Adet  Açıklama

1 1 DHW tankı için havalandırma vanası
2 1 Sıcaklık ve basınç valfi (T&P)
3 1 Kurulum kitapçığı (bu dokümandır)
4 1 DHW tankı, 230 L, maks. basınç 10.0 bar
5 1 Elektronik kutusu
6 1 3 yollu valf
7 1 Terminal bloğu
8 1 Devirdaim pompası
9 1 DHW tankı için tahliye valfi
10 1 Tampon tankı için havalandırma valfi
11 1 Tampon tankı, 60 L, maks. basınç 3.0 bar
12 1 Tampon tankı için tahliye valfi
13 4 Ayarlanabilir ayaklar

Tüm boyutlar mm cinsindendir.

3

6
5
4

1 2

7

8

12
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11

10

13
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3.3.3 Taşıma ve açma 
Ürün ambalajlı şekilde dikkatlice taşınmalıdır. 
Ayrıca şu hususlara dikkat ediniz:
• Ürün çok ağırdır ve tek bir kişi tarafından

kaldırılmamalıdır.
• Üniteyi yatay şekilde taşımayın. Bu, hasar-

lara veya arızalara neden olabilir.
• Ellerin hasar görmesini önlemek için ürün

taşınırken ve/veya ambalaj çıkarılırken el-
diven giyilmelidir.

• Ambalajı çıkarırken ürüne zarar vermeme-
ye dikkat edin.

• Hasarı önlemek için kurulu bir tankın suyu
taşınmadan önce boşaltılmalıdır.

! DİKKAT
Arızalara neden olabileceğinden, boru ağız-
lıkları, valfler vs. ürünü kaldırmak için kulla-
nılmamalıdır.

	3.4	Kurulum	konumu	ve	konumlandırması	
için	gereksinimler

! DİKKAT

! Üründen su kaçağı olması halinde oluşabilecek hasarı önlemek adına, ürün gideri olan bir 
odaya yerleştirilmelidir. 

! İç kısımlarına zarar gelmemesi için ürünün kuru, temiz ve buhardan, uçucu yağlardan, 
dumandan ve gazdan arındırılmış bir alana yerleştirilmesi gerekir.

! Ürün, kuru ve asla donmayacak bir konuma yerleştirilmelidir.

! Ürün, çalışırken toplam ürünün ağırlığına uygun bir zemin yüzeyine yerleştirilmelidir. Ürün 
bilgi levhasına bakınız.

! Tank ünitesini ısı pompasına olabildiğince yakın kurun. Bu, gereken soğutucu miktarını 
sınırlar (boru uzunluğundan dolayı).

! Ürün, kapağın önünde 120 cm/üstten 50 cm çalışma mesafesine sahip olmalıdır.

! Ürün, evde servis ve bakım için kolayca erişilebilir konumda olmalıdır.

 3.3.2 Boru bağlantıları ve vanalar

Ref. Boyut-
ları  Açıklama

a ø22 Radyatör devresi dönüşü
b ø22 İçeri giren evsel soğuk su
c ø22 Dışarı çıkan evsel sıcak su
d 3/4” Sıcaklık ve basınç valfi (T&P)
e ø22 Radyatör devre akışı
f ø22 Isı pompası devresi dönüş
g 1/8” Isıtma sistemi için havalandırma vanası
h ø22 Isı pompası devre akışı
i DN15 Tahliye valfleri (DHW tankı ve tampon tank)

a

b

c

d

e

f

g

h

i
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Soğuk su 
girişi

Sıcak su 
çıkışı

HP 
akışı

HP 
geri 
akışı

Rad-
yatör 
akışı

Radyatör 
geri akışı

Tahli-
ye

ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø 22 ø22 DN15

	3.5	Boru	kurulumu

Bu evsel sıcak su tankı (üstte), şebeke su kaynağı-
na sürekli bağlı olacak şekilde tasarlanmıştır.  Tam-
pon tankı (altta), maksimum 3 bar/0.3 MPa ba-
sınçla ısıtma sistemine sürekli bağlı olacak şekilde 
tasarlanmıştır.  Isıtma sistemine maksimum 3,0 bar 
nominal açılış basıncına sahip ayrı bir emniyet valfi 
takılmalıdır. Kurulum için doğru boyuttaki onay-
lanmış borular kullanılmalıdır. İlgili standartlar ve 
mevzuatlar takip edilmelidir.

3.5.1 Isıtma ve evsel sıcak su
Titreşimin yayılımını azaltan ve su sıcaklığı ve ba-
sıncına dayanıklı konektörler kullanın. Isıtma sis-
teminde “sızdırma” olmasını önlemek için borular 
sıcaklık farklarına dayanıklı olmalıdır.

3.5.2 Boru bağlantı boyutları

3.5.3 Botu kurulum prosedürü
1. Üniteyi istenilen pozisyona getirin. Ayarla-

nabilir ayakları kullanarak üniteyi düz bir po-
zisyonuna alın. Tank bağlanmadan ve su ile
doldurulmadan önce dengelenmelidir. Ön
kapağı çıkarın, bkz. resim. 3.5.4.

2. Partikül filtresinin kirlenmemesi için mevcut
ısıtma sistemini dikkatlice yıkayın/temizleyin.

3. Evsel su kaynağını bağlayın. Haşlanmayı ön-
lemek için bir karışım vanası önerilir. 

4. Ünite ikmalini bağlayın ve boruları mevcut
ısıtma sistemine geri çevirin. Tankın üst kıs-
mında çeşitli boru işaretleri bulunur.

5. Bir tahliye borusu bağlayın ve Sı-
caklık ve Basınç tahliye valfi ile ze-
min drenajı arasına bir delik açın.

6. Tahliye borusunu, radyatör güvenlik valfi ile
zemin drenajı arasına bağlayın.

7. Genleşme kabının ısıtma sistemi için uygun
boyutta olduğunu (sistemdeki toplam hac-
min yaklaşık %10'u) doğrulayın.

8. Genleşme kabının basıncını yeniden kontrol
edin. Basınç, suyun ne kadar yükseğe çıkaca-
ğına göre değişir.

9. Tampon tankı doldurmadan önce evsel sı-
cak su tankını doldurun. Hava çıkarmak ve
serbest su akışını sağlamak için bir sıcak su
musluğu açın. 

10. 3 yollu valfi “dolum modunda” (her iki akış
yönü açık) elle takın ve elle/otomatik olarak

hava boşaltma deliğini açın.
11. Radyatör sistemini doldurun ve manuel ha-

valandırmayı kapatın.
12. Emniyet valfinden hava kaçmasını önlemek

için basıncı tavsiye edilen basınç aralığı içinde
tutun. 3 yollu valfi otomatik konuma getirin.

13. Radyatörlerin havasını alın. Sistem basıncını
kontrol edin. Gerekirse sisteme daha çok su
koyun. Tüm hava sistemden çıkana kadar iş-
lemi tekrarlayın.

14. Yönlendirme vanasının radyatör çalışması-
na geçip geçmediğini ve radyatörlerin ısınıp
ısınmadığını kontrol edin. Sistem ısındığında
havayı boşaltın. Sistemdeki sızıntıları kontrol
edin.

15. Sisteme hava girişini önlemek için otomatik
havalandırmayı yaklaşık iki hafta sonra kapatın.

3.5.4 Ön kapağın çıkarılması
1. Ön panelin (1) alt kısmındaki iki vidayı sö-

küp çıkarın.
2. Ön tarafın alt kısmını yaklaşık 100-150 mm

kadar çekin. (2).
3. Ön panelin kenarlarını tutup yukarı kaldı-

rın (3).
4. Ekran ile ön panelin içindeki kontrol üni-

tesi arasındaki bağlantıya veya kablo bağ-
lantısına zarar vermemek için ön paneli
dikkatlice çıkarın.

1

2

3
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TAVSİYE

- Havalandırılması için zeminde boşluk bırakın. Ürünün altına ayakları en az 15 mm boşluk 
bırakacak şekilde vidalayın.

3.5.6  Montaj talimatları

3.5.5 Boru bağlantı düzeni

3.5.7 Kurulum tavsiyeleri

! DİKKAT

! Üründen su kaçağı olması halinde zararı önlemek için ürün gideri olan bir alana yerleşti-
rilmelidir. 

! Ürün, çalışırken ürünün toplam ağırlığı için uygun olan bir zemine yerleştirilmelidir. Ürün 
bilgi levhasına bakınız.

! Ürün, kapağın önünde 120 cm/üstten 50 cm çalışma mesafesine sahip olmalıdır.

! UYARI

! Elektrik düğmesi açılmadan önce ürün suyla doldurulmalıdır.

! T&P valfinden taşma yapan herhangi bir boru, sızıntıya olanak vermeyecek şekilde bağ-
lanmalı ve tahliye/su kanalına düşmesi halinde don geçirmez olmalıdır.

20

30

40
50 60 70

80
90

100

11010

1200

°C

DHW

Radyatör devresi
dış mekan ünitesi

Isı pompası devresi

iç mekan 
ünitesi



10

3.6.3 Tesisatla ilgili talimatlar

! UYARI

! Elektrik düğmesi açılmadan önce ürün suyla doldurulmalıdır.

! Her türlü sabit elektrik tesisatı yetkili bir teknisyen tarafından kurulmalıdır. İlgili standartlar 
ve mevzuatlar takip edilmelidir.

! Ana elektrik kablosu 90°C sıcaklığa dayanıklı olmalıdır. Bir gerilme emniyet takılmalıdır.

! DİKKAT

! Ürün, kapağın önünde 120 cm/üstten 50 cm çalışma mesafesine sahip olmalıdır.

! Ana elektrik kablosuna zarar gelmesi halinde, üretici tarafından sağlanan uygun bir ana 
elektrik kablosuyla değiştirilmelidir.

	3.6	Elektrik	tesisatı

Kurulum için sabit elektrik tesisatı kullanılmalıdır. 
Her türlü sabit elektrik tesisatı yetkili bir teknisyen 
tarafından kurulmalıdır. İlgili standartlar ve mevzu-
atlar takip edilmelidir.

Bağlantı: İlgili kabloları hidro kutusundan resimdeki 
gibi tank ünitesinin içindeki elektronik kutuya bağ-
layın. 3.6.4. HP’deki Yardımcı Isıtıcı için OLP bağlantı 
köprüsüyle kurulmalıdır.

3.6.1 Yedek daldırma tipi ısıtıcı termostat
Daldırma tipi ısıtıcı, destek amaçlı yedek bir ısı 
kaynağı olarak tasarlanmıştır. Daldırma tipi ısıtıcı, 
ünite su ile dolana kadar çalıştırılmamalıdır. Ünite, 
elektrik kutusunda yer alan bir 2.8 kW’lık daldırma 
tipi ısıtıcıya sahiptir, bkz. resim. 5.1. 
Alternatif termostatlar kullanılmamalıdır. Akım 
(L), nötr (N) ve topraklı kabloları belirtilen şekilde 
bağlarken bağlantı talimatlarına (sağda) uyun. 

Isıtıcının, geçerli yerel kablolama düzenlemelerine 
uygun olarak minimum 16 amp’lik sabit bir kaynağa 
bağlanması gerekir; ayrıca minimum 3 mm ayırma 
mesafesi olan minimum 20 amp'lik çift kutuplu izo-
lasyon anahtarı ile izole edilmesi gerekir. 
Tüm elektrik bağlantıları, ısıya dayanıklı kablo (mini-
mum 85°C) kullanılarak ve en güncel yerel Kablola-
ma Düzenlemelerine uygun şekilde yetkin bir elekt-
rikçi tarafından gerçekleştirilmelidir. TSR termostat, 
yalnızca bir güvenlik kesintisi işlevi görmekte olup, 
85°C (±5°C)’de çalışacaktır. Bunun gerçekleşmesi 
halinde, termal kesinti düğmesinin neden aktive 
olduğunu kontrol edin ve sebebini anladığınızda 
sıfırlama düğmesine (R) basın.

3.6.2 Güvenlik kesintili termostatın değiştirilmesi
Güç kaynağının bağlantısını kesin. A ve B vidalarını 
sökerek güç kablolarını (L ve N) termostattan çıkarın. 
Termostatı ortamdan çıkarın. 

! UYARI
Elektrik kutusunda sürekli voltaj bulunur. Herhangi 
bir elektrik çalışması yapmadan önce elektrik kaynağı 
bağlantısı kesilmeli ve çalışma devam ederken yeni-
den açılması ihtimaline karşın emniyete alınmalıdır.
Termostat asla demonte edilmemeli/açılmamalı-
dır. Bu, çalışmasını tehlikeye atacak ve aşırı ısınma 
riski doğuracaktır. Garanti geçersiz olacaktır.

Isı sensörünü (D) tüpe (E) yerleştirirerek yeni 
termostatı yerine takın. Termostatın konektörl-
erini konektör reseptörlerine (C) sıkı bir şekilde 
bastırın ve konektörlerin reseptörlere tam anlamıyla 
oturduğunu kontrol edin. L ve N elektrik kablolarını 
yerlerine takın, A ve B vidalarını 2 Nm (+/- 0.1) olarak 
şekilde sıkın. 

L N

98 From terminal block

C

R

ED

Termostat Parça
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3.6.4 Elektrik bağlantısı şeması - Isı Pompası-
nın ana PCB’si (Aquarea H ve J serileri)
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valve
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OLP for booster
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Bakım, yeterli bilgiye sahip 18 yaş üstü kişilerce 
gerçekleştirilmelidir. Bu konuda şüpheleriniz var-
sa yetkili montajcıyla temasa geçin.

4.1	Manometrenin	kontrol	edilmesi
Manometreyi yılda 2 kez kontrol edin. Yeni bir 
kurulum sonrasında manometrenin kontrol 
edilmesi çok önemlidir. Radyatör sisteminin 
basıncını gösteren manometre 0.5 – 1.2 bar 
arası göstermelidir. Gerekirse manometre 1.0 
bar gösterene kadar sistemi suyla doldurun. 
Emin olamazsanız montajı yapan teknisyenle 
iletişime geçin.

4.2	 Isı	ve	basınç	tahliye	valfinin	kontrol	edil-
mesi
Su valfin dışına akana kadar tekerleğini çevi-
rerek yılda bir kez T&P tahliye valfini çalıştırın. 
Bu test, valfin çalışmasını güvenceye almak için 
yapılır.  

Sistem içindeki ısı değişimleri suyu genleştire-
rek taşma borusundan damlatma yapmasına 
neden olabilir. Bu normaldir ve bir şey yapmak 
gerekmez.

4.4	Ürünün	boşaltılması
1. Kontrol panelindeki açma/kapama düğmesi-

ni kullanarak sistemi kapatın. Kontrol sigorta-
sını kapatın. 

2. Tankın soğuk su kaynağını kapatın.
3. Tampon tankın basıncını 0.5 bar’ın altına in-

dirin.
4. Basıncı tanktan almak için evsel sıcak su mus-

luğunu açın. Açık bırakın.
5. DHW tankının boşaltma valfini açın. Ürün bo-

şaltım yapacaktır. 

Ürünü yeniden doldurmak için resme bakınız. 
3.5.3.

4.3	Koruyucu	anodun	kontrol	edilmesi	(kurul-
duysa)
1. Kontrol panelindeki açma/kapama düğmesi-

ni kullanarak sistemi kapatın. Kontrol sigorta-
sını kapatın.

2. Tankın soğuk su kaynağını kapatın.
3. Tampon tankın basıncını 0.5 bar’ın altına in-

dirin.
4. Basıncı tanktan almak için evsel sıcak su mus-

luğunu açın. Açık bırakın.
5. DHW tankının boşaltma valfini açın. Ürün bo-

şaltım yapacaktır. 
6. Vidaları sökün, çıkarın ve anodu temizleyin

(A).
7. Çapını ölçün. Anodun çapı 10 mm’nin altın-

daysa değiştirilmesi gerekir. 
8. Anotu 40Nm torkla tekrar takın.
9. Evsel sıcak su musluğunu kapatın.
10. Tanka gelen soğuk su kaynağını açın.
11. Tampon tankının basıncını eski ayarına geri

getirin.

4. BAKIM	VE	TAHLİYE

! UYARI
T&P emniyet valfinden gerçekleşen taşma en-
gellenmemeli, önü kapatılmamalı veya tıkan-
mamalıdır.

! UYARI

Çapı 10 mm’den azsa anodu değiştirin. Anod, 
tankı sudaki aşındırıcı kimyasal maddelerden 
korur.

12. Kontrol sigortasını açarak sistemi yeniden
başlatın ve ünite kontrol panelindeki açma/
kapama düğmesine basın.kapama düğmesine basın.

A
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5. YEDEK	PARÇALAR

Yer No Madde no Parça adı Açıklama

1 92020 Sıcaklık & Basınç tahliyesi G1/2Mx15 mm., Emniyet TPR 15, 10 bar/90-95°C
2 18-6041 Kapak paneli Üst
3 1-1011 Havalandırma vanası ısıtma devresi G1/8M, ø2 mm. havalandırma
4 18-6124 Kapak paneli Sol yan
5 18-6160 Kapak paneli Arka taraf
6 18-6124 Kapak paneli Sağ yan
7 18-6099 Kapak paneli Ön
8 56029 İsteğe bağlı 3/4" anodu G3/4M, Al. çubuk, L480 mm.
9 1-1099 Sensör /Termistör ø8 mm., 1,5 m kablo dahil.
10 80313 El. aşırı ısı koruması Cotherm TSR 00037, 85°C
11 1-4045 3 yollu vana G1M, Honeywell SPDT, V4044F1034
12 71252 El. ısıtma elemanı G 5/4M, 2800W / 1x230V, INC825/CW625N
13 1-1199 Elektrik kablosu bağlantısı, pompa Wilo Yonos Para devirdaim pompası için elektrik kablosu
14 1-10059 Devirdaim pompası Wilo Yonos Para 25-130/7-5
15 1-1033 Tahliye valfi DHW tankı G1/2M, ø9 mm. drenaj
16 1-1011 Hava tahliye vanası tampon tankı G1/8M, ø2 mm. havalandırma
17 1-1033 Tahliye vanası tampon tankı G1/2M, ø9 mm. drenaj

5.1	Yedek	parça	listesi

1

11

12
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13

14

17

15

16
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6

9

8
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6.	GARANTİ	KOŞULLARI
GARANTİ
1.	Kapsam
Distribütör, satın alma tarihinden itibaren 2 yıllık süre 
boyunca Ürünün; i) dağıtıcı teknik özellikleriyle uyum-
lu olacağını, (ii) malzeme ve işçilik açısından arızasız 
olacağını aşağıdaki koşulara tabi olarak garanti eder. 

Garanti, yalnızca özel kullanım için kurulmuş ve Dist-
ribütör veya Ürünlerin orijinal olarak Distribütör satıl-
dığı yetkili satıcı tarafından müşteriye satılmış Ürünler 
için geçerlidir.

Garanti, ticari kuruluşların satın aldığı Ürünler veya 
ticari kullanım amacıyla kurulmuş Ürünler için geçerli 
değildir. Bunlar yalnızca yasanın zorunlu hükümlerine 
tabidir. Aşağıda belirtilen şartlar ve kısıtlamalar geçerli 
olacaktır.

2.	Teminat	Kapsamı
Bir arıza gerçekleştiğinde ve yasaya uygun garanti 
süresi içerisinde geçerli bir talep alındığında dağıtıcı, 
kendi tercihine göre ve yasaların izin verdiği ölçüde; 
i) arızayı onarır, veya, ii) ürünü benzer veya aynı işleve 
sahip bir ürünle değiştirir, veya, iii) satın alma fiyatını 
iade eder.

Değiştirilen tüm Ürün veya bileşenler yasal olarak 
Distribütörün mülkiyetinde olacaktır. Geçerli talep 
veya hizmetler asıl garanti süresini uzatmaz. Değiştiri-
len Ürün veya parça yeni bir garanti taşımaz.

3.	Şartlar
Garanti, yalnızca aşağıda belirtilen şartlar tam olarak 
sağlandığında geçerlidir:
• Ürün, kurulum kılavuzundaki talimatlara uygun 

bir şekilde ve kurulum esnasında yürürlükte 
olan ilgili tüm Uygulama Esasları ve Mevzuatlar 
gözetilerek profesyonel bir tesisatçı tarafından 
kurulmuştur.

• Ürün herhangi bir şekilde değiştirilmemiş, 
kurcalanmamış veya hatalı kullanıma maruz 
kalmamış ve fabrikada monte edilen parçalar 
yetkisiz onarım veya değişimde sökülmemiştir. 

• Tampon tank sadece Avrupa İçme Suyu Direktifi 
EN 98/83 EC'ye uyumlu su ile doldurulmuştur. 

• DHW tankı sadece, Avrupa İçme Suyu Direk-
tifi EN 98/83 EC'ye uyumlu evsel şebeke suyu 
kaynağına bağlanmıştır. Su kalitesi şu değerleri 
aşmamalıdır:  
Klor içeriği    < 100 mg/l 
Toplam Çözünmüş Katı Madde < 200 mg/l 
pH düzeyi   > 6,0 / < 9,5 
Su kalitesi yukarıdaki parametrelerden farklı 
olursa, DHW tankındaki G3/4” dahili bağlantıya 
bir kurban anodu takılması gerekebilir. Anod, 

yerel düzenlemelerle uyumlu olmalıdır ve sistem 
suyla doldurulmadan önce yetkili bir montajcı 
tarafından sabitlenmelidir. Kurban anodu kurul-
duğunda su kalitesi şu değerleri aşmamalıdır: 
Klor içeriği    < 250 mg/l 
Toplam Çözünmüş Katı Madde < 500 mg/l 
pH düzeyi   > 6,0 / < 9,5

• Her ne koşul altında olursa olsun dezenfeksi-
yonlar, Ürünü etkilemeyecek şekilde gerçekleşti-
rilmiştir. Ürün tüm sistem klorlamalarından uzak 
tutulmalıdır.

• Servis ve/veya onarım, kurulum kılavuzu ve ilgili 
tüm uygulama esasları gözetilerek yapılacaktır. 
Kullanılan yedek parçalar, Distribütör tarafın-
dan tedarik edilen orijinal yedek parçalardan 
olmalıdır.

• Herhangi bir talep ile ilintili üçüncü taraf mali-
yetleri hâlihazırda Distribütör tarafından yazılı 
olarak yetkilendirilmiştir.

• Satın alma faturası ve/veya kurulum ve servis 
faturası, bir su örneği ve ayrıca arızalı ürün, talep 
edilmesi halinde Distribütöre sunulmalıdır. 

Bu talimatlara ve koşullara uyulmadığında ürün arıza-
lanabilir ve Üründe su kaçağı olabilir.

4.	Kısıtlamalar
Garanti şu durumları kapsamamaktadır:
• Yanlış kurulumdan kaynaklanan herhangi bir 

hata veya maliyet, yanlış uygulama, kurulum 
kılavuzuna uygun olarak yapılması gereken 
düzenli bakımın eksikliği, ihmal, kazara veya 
kötü niyetli hasar, hatalı kullanım, herhangi bir 
değişiklik, profesyonel olmayan birinin ger-
çekleştirdiği kurcalama veya onarım, fabrikada 
monte edilen güvenlik bileşenleri veya önlem-
lerinin kurcalanmasından veya sökülmesinden 
kaynaklanan arızalar.

• Her ne sebeple olursa olsun, Ürünün arızası 
veya hatalı çalışmasından kaynaklı doğrudan 
veya dolaylı zarar

• Ürüne bağlı tüm boru tesisatları veya ekipman-
lar.

• Buzlanma, yıldırım, voltaj değişimi, su eksikliği, 
kuruyken kaynatma, aşırı basınç veya klorlama 
prosedürleri.

• Taşıma esnasında kaynaklanan hasar. Alıcı bu 
tür hasarları taşıyıcıya bildirmelidir.

• Ürünün hizmet için anında erişilebilir olmama-
sından kaynaklanan maliyetler.

Bu garantiler Alıcı’nın yasal haklarını etkilemez.
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7. GERİ	DÖNÜŞÜM
Eski	ekipmanların	toplanması	ve	imha	edilmesi	
ile	ilgili	kullanıcı	bilgileri:

7.1	 İmha	Etme
Ürünler, ambalajlar ve/veya birlikte teslim edilen 
belgelerde bulunan semboller kullanılan elektrik 
ve elektronik ürünlerinin genel ev atıklarıyla karış-
tırılmaması gerektiğini ifade etmektedir.

Eski ürünlerin uygun şekilde işlenmesi, kurtarıl-
ması ve geri dönüşümü için lütfen ulusal mevzuat 
ve 2002/96 EC ve 2006/66 EC direktiflerine uygun 
olarak ürünleri geçerli toplama noktalarına getirin.

Bu ürünleri doğru bir şekilde imha ederek, değer-
li kaynakların tasarrufuna yardımcı olacak ve aksi 
halde atıkların uygunsuz bir şekilde işlenmesi ne-
deniyle insan sağlığı ve çevreyi tehdit edecek olası 
olumsuz etkileri önleyeceksiniz.

Eski ürünlerin toplanması ve geri dönüşümü hak-
kında daha fazla bilgi için lütfen yerel belediyeni-
ze, atık imha hizmetinize veya ürünleri satın aldığı-
nız satış noktasına başvurun. 
Bu atıkların hatalı bir şekilde imha edilmesine iliş-
kin olarak, ulusal mevzuata göre cezalar verilebilir. 

7.3	Tesisatçı/elektrikçi	bilgileri

TESİSATÇININ YAPMASI GEREKENLER:

Güvenlik ve bakım talimatları hakkında son 
kullanıcıyı bilgilendirmelidir.
Ayarlar ve ürünün boşaltılması hakkında son 
kullanıcıyı bilgilendirmelidir.
Bu kurulum kılavuzunu son kullanıcıya teslim 
etmelidir.
Aşağıdaki yükleyici/elektrikçi bilgi formuna 
iletişim bilgilerini girin (resim 7.3). 

TESİSATÇI:
Şirket adı:
Tesisatçının adı:
Tesisatçının telefonu:
Tesisatçının e-posta adresi:
Tesisat kurulum tarihi:
ELEKTRİKÇİ:
Şirket adı:
Elektrikçinin adı:
Elektrikçinin telefonu:
Elektrikçinin e-posta adresi:
Elektrik bağlantısının tarihi:
Notlar:

! Bu doküman, daha ileride başvurulmak kaydıyla erişilebilir bir yerde muhafaza edilmelidir.

7.2 Son	kullanıcıya	devir	teslim

7.1.1  Avrupa Birliği’ndeki ticari kullanıcılar için:
Elektrik ve Elektronik ekipmanları imha etmek isti-
yorsanız daha fazla bilgi için lütfen satıcınıza veya 
tedarikçinize başvurun.

7.1.2. Avrupa Birliği dışındaki ülkelerde atıkların 
imha edilmesine ilişkin bilgiler
Bu semboller yalnızca Avrupa Birliği'nde geçerli-
dir. Bu ürünleri imha etmek istiyorsanız lütfen ye-
rel yetkililerinize veya satıcınıza başvurun ve doğru 
imha yönteminin hangisi olduğunu öğrenin. 



© Bu kurulum kılavuzu ve tüm içeriği telif hakkı ile korunmaktadır ve yalnızca üreticinin yazılı iznine istinaden kopyalanabi-
lir veya dağıtılabilir.
Haber vermeden değişiklik yapma hakkımız saklıdır. 




